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كانت هذه الدراسة قد تم إعدادها باللغة الألمائية كرسالة 
دكتوراه في معهد الدراسات الساميّة التابع لكليّة العلوم التاريخية 
القديمة بجامعة برلين الحرّة؛ وبإشراف البروفسور #رودلف 
ماتسوخ . . . WRudolf Macuch‏ مدير المعهد المذكور آنذاك. 
وكان إنجازها في صيف سنة 1986 حيث نشرت هناك في حيئه 
بالأصل الألماني . 

وعليه» فقد كان من المنتظر أن تظهر هذه الترجمة العربية 
بعد ذلك التاريخ المذكور بقليل» إلا أن ظروفا مختلفة حالت 
دون تحقيق ذلك لسئنوات عدة. 

ولمًا كان المقصد الأساسي بترجمة هذه الدراسة تقديم مادة 
تاريخية جغرافية لغوية لقارئ A‏ على مختلف المستويات 
العلميةء فقد عمدت إلى الإبتعاد عن الأسلوب الأكاديمي البحت 
كما جاء في الأصل الألماني» متجتباً في ذلك الترجمة الحرقّة 
بأسلوب أتوقع أن يناسب تذوّق الباحث عن الثقافة. فكان لا بذ 
من بعض الإختصار والحذف أحيانا أو بعض التوسّع والتفصيل 
أحيانا أخرى» وذلك دون الإخلال بالمضمون العلمي . 

وقد اعتبرت هذه الدراسة حلقة من عمل واسع في طور 
الإعداد يتناول سوريا القديمة من الجوانب التاريخية والحضارية 
والإجتماعية. 

د. عبد الله الحلو إبلول - 1998 م 


Be 001211 الحتويات‎ 
Ps LS مقدمة ا‎ 

القسم الأول - 

فصول أساسية 
خحة توضيحية I men‏ 
لحة عن الجغرافيين والمؤرخين مصدر الأسماء الطبوغرافية TF: een‏ 
«سوريا» أصل الاسم ومدلوله 7[ 0 DD,‏ 
الشام ‏ الاسم العربي لسوريا ‏ أصله ومدلوله مو I SR‏ 
الوصف الجغرافي للشام وتقسيماتها E‏ .30 
أصول الأسماء الجغرافية السورية 0 
تقييم مادة الأسماء الطبوغرافية عند الجغرافيين العرب م Bi,‏ 
الأسماء المركبة 1 AG, Ben‏ 

- القسم الثاني - 

فهرس تحليلي للأسماء الجغرافية 

مراجع بالعريية I3 tea‏ 
مراجع بلغات اخرى 00 00000 


تحتل سوريا بحق المقام الأول بين بلدان العالم من حيث اهتمام الباحثين في 

التاريخ القديم واللغات منذ أكثر من قرنين من الزمن. وذلك لسببين: 

أولهما: موقعها الاستراتيجي المتميز الذي يجعلها قلب العالم القديم» 

والثاني: هو اعتبارها مهداً لحضارة البشرية. ومع ذلك Ob‏ مادة الأسماء ا جغرافية لم 
تشكل حلقة كبيرة في سلسلة الدراسات المتعلقة بالمنطقة السورية» نظراً 
لوعورة البحث فيهاء سواء بسبب تشابك ا مشاكل اللغوية» أو لكون الكثير 
منها قديم قدم التجمعات البشرية. فمنذ أن بدأ التفاهم بواسطة اللغة قبل 
عدة آلاف من السنين يجب أن يكون قد بدأ معه أو بعده بقليل اصطلاح 
تسميات للأماكن ا جغرافية. 
لقد ظهرت منذ القرن الماضي بعض الأبحاث الضيقة الحدودة في هذا 
المجال» سواء بشكل فصول في حوليات أوربية تناولت بالذكر Lan‏ من 
الأسماء في مناطق متفرقة ة استناداً لنصوص توراتية ولرحلات قام بها بعض 
المستشرقين» أو بشكل كتيبات مستقلة تناولت منطقة محدودة» مثل 
الدراسة التي وضعها الاستاذ أنيس فريحة لأسماء الأماكن اللبنانية والدراسة 
المشابهة التي وضعها بعده المستشرق الا ماني «شتيفان فيلد». وقد بقيت 
هذه الأبحاث عموماً مفتقرة إلى العمق التاريخي والجغرافي وإلى التحقيق 
اللغوي الشامل. 
ومن هنا فإن هذه الدراسة تهدف الى أمرين أساسيين: 
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الأول: هو استخراج كل ما أمكن من الأسماء الجغرافية لبلاد الشام من المصادر 
العربية التي هي حلقة الوصل بيننا وبين الازمنة القديمة» وجمعه في معجم 
جغرافي صغير موخد. 
والثانى: هو التحقيق ضمن حدود الإمكانيات الموجودة في المواقع الجغرافية 
- والأصول التاريخية واللغوية لهذه الأسماء وتطورها عبر الحقب الختلفة. 
علماً أن الكثير من ا مسائل يبقى دون حل لأسباب تتعلق بطبيعة ا موضوع. 
وهنا ماتوضحه بعض فصول القسم الأول. 
ورغم أن هذه الدراسة تسد ثغرة بسيطة في حقل الدراسات التاريخية 
القديمة فهي في ال حقيقة لا تتعذى كونها جزءا متواضعا جدا من تاريخ 
لا يستوعبه عمل عشرات السنين. 
ولا بدّ لي هنا من الإشارة إلى أن صدو ركتاب الدكتو ركمال الصليبي: «التوراة 
جاءت من جزيرة العرب» في أواخر العام السابق (خريف 1985) قد أحدث هزة 
مفاجمة في حقل دراسة الأسماء الطبوغرافية خصوصاً والدراسات التاريخية للشرق 
الأدنى القديم esse‏ ورغم أن بحت الصليبي كان على درجة كبيرة من الأهمية 
تقتضي تناوله بجدّية» فلم أحاول إعادة النظر في مواد دراستي هذه لكونها تبحث 
في ا جغرافية التاريخية السورية وليس في ا خريطة التوراتية» ونعالج أسماء المواقع 
الطبوغرافية لغوياً سواء أكان بعضها هو المقصود فعلاً في النصوص التوراتية أم لم 
فا حقيقة أن الدراسات التاريخية القديمة عموماً ما زالت عرضةً في كل حظة 
للكثير من التغيير والتصحيح على مدى سنين كثيرة» ما دامت زوايا كثيرة من تاريخنا 
القديم مظلمة أو لم يسلط عليها الضوء الكافي بعدء وما دامت الأرض السورية 
والأراضي امجاورة تخفي تحتها الكثير ما لا يعرفه أحد. 


برلين في أيار 1986 


۶ 
e 


القسسم الول 


u“‏ الفصول التالية مدخلا عاماً لا بد من التمعّن فيه لاستيعاب محتوى 
یر البحث. فهذه الدراسة لا تتناول سوريا المعروفة اليوم» والتي نشأت 
بحكم الواقع السياسي العالمي في العشرينات من هذا القرن بعد الخرب العالمية 
الأولى» بل سوريا التي دعاها العرب منذ القدم «بلاد الشام»» والتي تشكل جغرافياً 
وتاريخياً وحضارياً ولغوياً الجناح الغربي من المنطقة المعروفة بالهلال الخصيب. 
والواقع أنه عندما اتجهثٌ للبحث في الأسماء الجغرافية السورية وجدت أنه من 
الخطل العمل في بحث من هذا النوع ضمن حدود التسميات الإقليمية المعاصرة 
بهدف إخراج دراسة تاريخية Ayla‏ حيث أن التسميات المعروفة حالياً هي واقع 
سياسي وليست واقعاً تاريخياً ملزماً. ورأيت أن من الأجدر بهذا البحث أن يتناول 
سوريا بمفهوم أوسع مستنداً على الجغرافيين العرب كدليل طبوغرافي لما كان يدعى 
«بلاد الشام». 
وعلى هذا الأساس كان اتخاذ مؤلفات اللجغرافيين العرب وبعض المؤرخين الآتي 
ذكرهم في الفصل الأول كمصدر أولي للأسماء الجغرافية. ١‏ 
وقد فضلت الاقتصار على دراسة بلاد الشام دون منطقة الرافدين أو الجناح 
الشرقي من الهلال الخصيب رغم التكامل التاريخي والحضاري» وذلك لأسباب 
ولا بد من القول أن ما يتناوله هذا الكتاب استناداً لذلك» سواء بالدرس أو 
بالذكر فقطء لا يكاد يقارب الألفين من الأماكن الجغرافية. وهو عدد بسيط جداً 
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بالمقارنة مع واقع الأرض السورية عامة وما تحويه من أسماء تبلغ ألوفاً عديدة تتطلب 
دراستها بالكامل جهود العديد من الباحثين. 

وسوريا التي تشملها هذه الدراسة يعتبرها الباحثون في التاريخ الشرقي القديم 
منطقة انتشار ما يدعونه «اللغات السامية الشمالية الغربية). وإن نظرة مبدئية نلقيها 
على هذه المنطقة التي تعايشت أو تعاقبت على أرضها لغات ولهجات كثيرة على 
مدى عدة آلاف من السنين» هذه النظرة تعكس من خلال الأزمنة الطويلة 
والتأثيرات الخارجية الختلفة صعويات لا يمكن تجاوزها لدى البحث فى الكثير من 
المسائل المتعلقة بالأسماء الجغرافية. ١‏ 

بصرف النظر عن الحقبة التي تدعى عند هؤلاء الباحثين: «ما قبل GN‏ 
والتي لا يمكن أن يقال عنها الشيء الكثير. فإنه إلى جانب «اللغات السامية) المعروفة 
في المنطقة كالكنعانية والأوغاريتية والعبرية والآرامية بكل لهجاتها والعربية؛ قد كان 
للغات أخرى كاللثية واليونانية واللاتينية والفارسية والتركية وأخيراً وليس آخراً 
الفرنكية تأثير ظاهر لانزال نلمسه حتى يومنا هذاء ليس فقط في حقل الأسماء 
الجغرافية وإزما في مجالات لغوية أخرى وحتى في الحديث اليومي. 

إن ضآلة ما تركته لنا الحقبة القديمة من نصوص مكتوبة يجعلها تفتقر للاجابة 
على الكثير من الأسئلة لدى التحقيق في أصول ومعاني الأسماء الجغرافية. 

بالاضافة لذلك فإن مناطق لم تعد معروفة تبقى أسماؤها موضعاً للتساؤل» عدا 
عن صعوبات مختلفة يأتي تفصيلها في الفقرات القادمة. 

لا شك أن القارئ المتمعن سيلاحظ من خلال استعراض الأسماء في الفهرس 
التحليلي أن محاولة تفسيرها اعتمدت بشكل أساسي على المعاجم المعروفة في 
الآرامية والسريانية وأحياناً العبرية كوريثة للكنعانية» وهذه بالواقع الطريقة 00 في 
علم الأسماء الطيوغرافية. وحتى الأسماء | التي يعد يُعتقد أنها تعود إلى حقب أقدم 
وبالتالي إلى لغات أقدم قد خضعت غالباً في معالجتها إلى هذه الطريقة ما دمنا 
لا نملك من هذه اللغات إلا بقايا ae‏ بد يق وما دام بطن 
الأرض السورية يخفي الكثير ما نحن بحاجة للكشف عنه 
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لحة عن الجغرافيين والمؤرخين 
مصدر الأسماء الطبوغرافية 


1 كان هذا البحث قد اعتمد بشكل أساسي على أعمال الجغرافيين العرب 

كحلقة وصل رئيسية بين بين العصر القديم والقرون الحديثة في سورياء فقد كان 
لا بد من التعريف بأهم هؤلاء الجغرافيين الذين اتخذت كتبهم لاستخراج الأسماء 
الطبوغرافية» والذين عاشوا ما بين القرنين التاسع والرابع عشرء علما أن الذين كتبوا 

في الجغرافيا أكثر من ذلك. وكان لا بد في خفس الوقت من التعريف بعدد من 
= الذين كانوا مرجعاً لمقارنة بعض الأسماء. ومن الجدير بالذكر أن بعض 
هؤلاء كانوا مؤرخين وجغرافيين في أن واحد كما سنری. هذا وقد عمدت لترتييهم 
حسب التسلسل الزمني مراعياً الفترة التي عاشوا فيها وذلك من الأقدم إلى 


الأحدث. 
اين خرداذبه: 
فارسي المولد. عاش في بغداد ولمع فيها أيام الخليقة العباسي المعتمد. كانت 


حياته في القرن ee‏ الميلادي» و يعتير كتابه «المسالك والممالك» الذي جز ö‏ حوالي 
سنة 864 من أقدم ما وصلنا من الأعمال al‏ بالعربية. 


us البلاذر‎ 


ولد في بغداد وتلقى علومه فيها أيام الخليفة المأمون وحظي من بعده برعاية كل 
من المتوكل والمستعين. ويرجح أنه أنجز كتابه «فتوح البلدان» سنة 869 ميلادية وتوفي 
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سنة 892 . يعتبر كتابه عملاً تاريخياً أكثر منه نجغرافياً» إذ أنه لم يعلق على الأسماء 
الجغرافية إلا بصورة نادرة. ٠‏ 

عاش أيضاً في بغداد ولا نعرف عنه الشيء الكثير سوى أنه تولى منصب مراقبة 
الواردات المالية في بغداد ولذا يتصف كتابه الذي دعاه وكتاب الخراج» بأنه كتاب 
المقاطعات» ولكنه يقدم في نفس الوقت معلومات جغرافية عن الكثير من الأماكن 
والمسافات. ويعتقد أنه أنجزه حوالي سنة 880 » أما وفاته فكانت سنة 948 . 
اليعقوبي؛ ابن واضح: 

كان مؤرخاً وجغرافيأء عاش في القرن التاسع. أما عن سيرته فلا نعرف الشيء 
الكثير سوى أنه ولد في مصر وقضى الفترة المبكرة من حياته في خراسان والشرق 
الأقصى ثم عاد ليقضي ما تبقى من حياته على ضفاف النيل. من أهم آثاره كتابه في 
التاريخ المعروف ب «تاريخ اليعقوبي أو تاريخ ابن واضح» وكان ذلك على الأرجح 
حوالي سنة 874 . أما كتابه في ال جغرافيا الذي دعاه (كتاب البلدان» فكان حوالي 


us „lall‏ أبو جعفر: 


من jr‏ المؤرخين. کان مولده بامل طبرستان وإليها نسبا. وكانت حياته من 
9 إلى 923 . يعتبر مؤلفه الضخم في التاريخ» الذي دعاه تاريخ الرسل 
والملوك» وعرف ب «تاريخ الطبري» من أغنى المصادر العربية في هذا „NE‏ 


ابن الفقيه الهمذانى: 


کان مولده في غربي إيران بمنطقة همذان كما يتضح من نسبته. انتقل إلى بغداد 
ولمع فيها أيام خلافة المعتضبد. وضع كتاباً في الجغرافيا دعاه «كتاب البلدان» حوالي 
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سنة 903 » فيه وصف لبعض -مشاهداته. لكن ما وصلنا منه عبارة عن ملخص 
وضعه أحد كباب عصره المعروف ب علي الشيزري. 


153 OMAN) 


من مشاهير القرن العاشر. ولد في بغداد أواخر القرن التاسع؛ قضى مدة من 
شبابه في رحلات واسعة عير البلاد الأسيوية حتى الشرق الأقصى. وتنقل في بعض 
النواحي من سوريا وخاصة فلسطين وقضى مدة في أنطاكية, * ثم أقام بقية حياته في 
مصر حيث توفي هناك بعد سنة 955 . أهم آثاره كتاب «مروج الذهب ومعادن 
الجوهر) الذي وضعه سنة 943 ويعتبر بحق من أمتع ما كتب في التاريخ. وينظر إليه 
كأحد أهم المراجع العربية على الاطلاق. . ومع أنه مؤلف تاريخي بالدرجة الأولى فهو 
بحري دل De a ee‏ 
أسفاره. 
الاصطخري الكرخي: 

يستدل من نسبته الأولى أنه فارسي الأصل ومن نسبته الثانية أنه سكن بغداد. 
وليست هناك تفاصيل جديرة بالذكر عن حياته سوى أنه تعاطى التجارة وقام 
برحلات كثيرة. يعتبر كتابه الذي دعاه «مسالك الممالك» من أقدم ONE‏ 
العربية لوضع عمل منهجي منظم في الجغرافياء إذ يخرج عن كونه مجرد وصف 
للطرق وتعداد لأسماء الأماكن ۔ كما عند ابن خرداذبه وقدامه بن جعفر- ويحتوي 
على وصف مفصل للمقاطعات المعروفة مع مدنها وأماكنها الرئيسية. وقد 2,4 
حوالي سنة 951 . وكان مراده من وضعه شرح الخرائط الجغرافية التي رسمها 
البلخي حوالي سنة 921 . 
ابن حوقل: 

غالباً ما يقترن ذكر هذا الجغرافي مع ذكر الاصطخري» حيث عاش في نفس 
الفترة تقريباً وتعاطى التجارة مثله وقام برحلات مشابهة. وله شهرة بين الجغرافيين 
أكثر من الاصطخري بالرغم من أنه لم يأت بمؤلف جديد في الجغرافيا بل انكب 
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على كتاب صاحبه وعمل فيه توسيعا وتنقيحأء بحيث نلاحظ التشابه الحرفي في 
نصوص الاثنين أحيانا» ودعا كتابه وصورة الأرض). وكان عمله هذا سنة 978 . 


الملقدسي. ويعرف بالبشاري: 
من أهل مدينة القدس كما نرى من نسبته. كانت ولادته في سنة 946 . 
تميز بثقافة عالية بالنسبة لعصره واهتم بدراسة الجغرافيا» فقام لهذا الغرض 
بسلسلة من الرحلات في العديد من البلدان» استغرقت فترة طويلة من حياته إلى أن 
en‏ سئة 985 وشرع Ba‏ الذي 7 منهجية ووصف مفصل 
دعاه لسن ا في معرفة DL‏ ركان عمله ثمرة a‏ الشخصية 


البكري الأنبلسي» أبو عبيد: 

عرف أيضاً بالبكري الوزير» وكان من أهل قرطبة. عاش في القرن الحادي عشر. 
تاريخ ولادته غير معروف ولكن وفاته كانت سنة 1094 . له آثار متعددة من أبرزها 
معجمه الجغرافي الذي أسماه «معجم ما استعجم». 
الادريسي: 
كغيره من الجغرافيين برحلات واسعة ولكنها تميزت بأنها شملت بعض السواحل 
الأوروبية ‏ البريطانية والفرنسية ‏ وأسيا الصغرى» ورسم خرائط للعالم كما كان قد 
شاهده وتصوره» تعتبر من أهم ما رُسم من خرائط في ذلك العصر. والمعروف أيضاً 
أنه أقام في صقلية حيث وضع كتابه الجغرافي سنة 1154 ودعاه «نزهة المشتاق في 
اختراق a war Ka an‏ أنه يقم 00 3 فلسطين 2 وصفه 
Ber‏ 
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ولكن ما نقرأ في آثاره من وصف دقيق للسواحل السورية وحصونها لا يؤيد 
هذه المزاعم. ومن الجدير بالذكر أن مخطوطاته في الجغرافيا كانت قد طبعت لأول 
مرة في روما سنة 1592 . 
ابن القلانسي» أبو يعلى: 

من أهل دمشق. كانت ولادته سنة 1072 ووفاته في 0 . كتابه الذي 
تركه لنا بعنوان «ذيل تاريخ دمشق» يرد فيه ذكر بعض الاماكن الجغرافية» خاصة 
الواقعة بدمشق والجاورة لها والتي لم تعد معروفة. وأهم ما فيه وصفه للفتن 
والحروب. 

أهم ما ييز هذا الكاتب عن غيره أنه كان محارباً. ولد في قرية شيزر التابعة 
لحماة سنة 1095 وتنقل خلال حياته بين قريته وبين دمشق ومصر وقاد عدة 
حملات ضد الصليبيين في فلسطين عدا عن بعض العمليات القتالية في منطقته. 

مات بدمشق سنة 1188 بعد حياة حافلة بالحروب. ترك عدة مؤلفات. وقد 
لخص. سيرة حياته في فصول اشبه باليوميات وجمعها في كتيب يدعى (كتاب 
الاعتبار» الذي قدم لنا في هذا البحث بعص الأسماء الجغرافية. 


ابن عساكر 3 أبو القاسم الدمشفي. 

a De ara an 
A, بين عساكر.‎ x اک الذي يعرف‎ 
والقرى التي كانت بجوار دمشق وضاعت معالمها.‎ 

ولد مد فاسيا في lan‏ سنة 1145 . اشتهر من خلال رحلته التي 
وضع على أثرها كتاباً يعرف ب «رحلة اين جبير». . وكان قد بدأها من غرناطة سنة 
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3 حيث جاء إلى مصر متجهاً منها إلى الحجاز 5 ثم إلى الكوفة ويغداد والموصل 
حيث اتجه غرباً إلى حلب ومنها إلى دمشق قاصداً & وأبحر . عائداً إلى الساحل 
الأسباني سنة 1185 . وقام فيما بعد برحلتين أخريين إلى الشرق ولكنه توفي في 
طريق عودته بمدينة الاسكندرية. وفي رحلته يذكر عدداً كبيراً من الأماكن الجغرافية 
التي مر بها. 
ابن الأثيرء أبو الحسن عر الدين: 

من ألمع المؤرخين كانت ولادته ونشأته في المنطقة المسماة جزيرة ابن عمر سئة 
0 ثم سكن الموصل حيث توفي سنة 1233 . يعتبر مؤلفه الضخم «الكامل 
في التاريخ» أحد أهم المراجع المعروفة في العربية. 
اين a aa‏ الدين: 

من المؤرخين الذين اهتموا بتاريخ حلب في الدرجة الأولى» حيث أنه ولد في 
هذه المدينة سنة 1192 ونشأ فيهاء لكنه تنقل بينها وبين دمشق وفلسطين والحجاز 
وبلاد الرافدين وكانت وفاته بالقاهرة سنة 1262 كان أبرز مؤلفاته «بغية الطلب 
في تاريخ حلب» الذي اختصره في كتاب آخر أسماه «زبدة الحلب في تاريخ 
حلب». 
ياقوت الحموي: ودعي أحياتاً ياقوت الرومي أو البغدادي: 

كان يلقب شهاب الدين. ولا كان معجمه ا جغرافي يشكل الحور الأساسي في 
مواد هذا البحث فإنه من المفيد إيراد بعض التفاصيل عنه: 

كان رومي الجنسية» وقع في الأسر صغيراً وأحضر إلى بغداد حيث اشتراه تاجر 
بغدادي واستفاد dia‏ في ضبط حساباته واستعان به في أسقار 0 ما ب بين بغداد وب بلاد 
الشام وسواحل الجزيرة العريية ما أتاح لياقوت اطلاعاً عملياً في الجغرافيا. ولم يستطع 
البقاء مع سيده فاستقل عنه وعمل في نسخ الكتب وبيعها ما أتاح له أيضاً الاطلاع 
على مختلف العلوم دون أن يتتلمذ على أحد. ثم عاود العمل مع سيده إلى أن مات 
هذاء فعمل لنفسه في تجارة الكتب وغيرها وتابع البحث والتحصيل. 
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انتقل بعدها إلى دمشق ولكنه لم يقم فيها طويلاً فخرج إلى حلب ثم الموصل 
وخراسان وأقام في مرو وخوارزم. عاد بعدها في سنة 1220 الى الموصل في رحلة 
شاقة ووضع قاس مرير وأقام فيها طويلاً ثم غادرها إلى حلب. سافر بعد ذلك في 
تجارة إلى مصر وعاد إلى حلب حيث استقر فيها ما تبقى من حياته الى أن مات سنة 
9 . 


كانت حياة ياقوت حافلة بالترحال والصعوبات لم تعرف الاستقرار» وكان 
خلالها جاداً في البحث والاطلاع والكتابة حيث وضع العديد من الكتب أهمها 
(معجم الأدباء» الذي يعد من أكبر المصادر في الأدب والتاريخ» و «معجم البلدان» 
الذي د يحتل الام الأول بين المؤلفات الجغرافية» والذي أتمه is‏ 1225 . وكان بعد 
إنجازه لمعجم البلدان قد أحصي فيه الأسماء المتشابهة وصنفها في كتاب آحر سماه 
«المشترك وضعاً والمفترق die‏ وقد لقبه بعض الباحثين بالمؤرخ الجامع. وسوف 
نلاحظ لدى دراسة بعض الأسماء الجغرافية في الفهرس التحليلي لهذا البحث انه 
كان لديه اطلاع» ولو محدود, في العلوم غير العربية كالسريانية وغيرها. 


صفي الدين بن عبد الحق. 


بالرغم من عدم توفر معلومات عن هذا الكاتب ومن كون اسمه موضعاً للشك 
فقد كان لا بد من ذكره هنا حيث ينسب اليه الكتاب المعروف ب «مراصد الاطلاع 
على أسماء الأمكنة والبقاع». وهو عبارة عن ملخص لكتاب ياقوت الآنف الذكر 
امعجم البلدان» إذ أذ منه الأسماء كما وردت وعمل فيها اختصاراً ما أمكنه ذلك 
الى أن خرج بكتابه المذكور. ولذا كان ذكره في فقرات الفهرس التحليلي لهذا 
البحث مقترناً بذكر ياقوت حيث لجأت دائماً ala re‏ بدلا من 
«صقي الدين». هذا وسنلاحظ في حالات نادرة أنه خالف ياقوت في كيفية كتابة 
بعض الأسماء الجغرافية» عدا عن أنه أضاف بعض الأسماء القليلة التي أغفل ياقوت 
ذكرها. ويرجح أنه أنجر عمله هذا حوالي سنة 1300 . 
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الدمشقي.. شمس الدين المعروف بشيخ الربوة: 

ولد بدمشق سنة 1256 . من أهم أثاره كتابه في الجغراقيا «نخية ا في 
عجائب الير والبحر) الذي وضعه حوالي سنة 1300 . ورغم کونه عملا محدوداً 
فإنه nn,‏ العديد من الأسماء Be‏ كما يتميز بطرافة الوصف في بعض الأحيان. 


أبو الفداء: 

أحد أمراء الدولة الأيوبية. ولد فى دمشق سنة 1273 وكان أبوه قبل ذلك أميراً 
لحماة. اشترك أبو الفداء في الحملات ضد الصليبيين» وتسلم إمارة حماة سنة 
1310 التي خلدت ذكره إذ لا تزال تدعى مدينة أبي الفداء. فهو من القلائل الذين 
جمعوا بين الإمارة والثقافة. كان bp‏ وجغرافياًء وأهم آثاره «مختصر تاريخ البشرة. 
أما كتابه الجغرافي «تقويم البلدان» فقد وضعه سنة 1321 معتمداً بالدرجة الأولى 
على مشاهداته في مختلف البلاد السورية. 

كانت وفاة أبي الفداء في حماة سنة 1331 . 


ابن بطوطة: 

اشتهر من خلال رحلاته الواسعة. وكانت ولادته في مدينة طنجة rl‏ 
حوالي سنة 1300 . كان في الخامسة والعشرين عندما ابتدأ رحلته الطويلة منطلقاً 

من المغرب old,‏ الشرق حيث تنقل بين مختلف البلدان الأسيوية وبعض البلدان 
الافريقية با وبحرا ا بعدها عن طريق السودان حيث زار اسبانيا وعاد الى 
المغرب مسجلا بذلك واحدة من أكبر الرحلات التي عرفها التاريخ. كان موته في 
فاس سنة 1377 . 

وقد حلد مشاهداته في كتاب أسماه Fre)‏ النظار في غرائب الأمصار وعجائب 
الأسفار» ولكنه يعرف ب فرحلة ابن بطوطة» وكان قد انتهى من كتابته في سنة 
5 . 
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«سورياء 
أصل الاسم ومدلوله 


1.5 ما يستخدم الاسم مع تشديد آخره بأن يقال «سوريّا» وهذا خطأء أو مع 
التاء المربوطة «سورية» أو «سورئة» وهو أيضاً خخطأ اعتاد الناس على 

ترديده بصورة عفوية منذ قرون كثيرة» ليس فقط بالنسبة لهذا الاسم بل بالنسبة 
لمعظم الأسماء الجغرافية التي هي من أصل غير عربي» حيث غلبت نهاية التأنيث 
العربية على الألف الأصلية في آخر الاسم كقولهم «أنطاكية... أفامية... طبرية... 
سلوقية... قيسارية....الخ». 

الصحيح في شكل الاسم هو «سوزيا» كونه انتقل إلينا من اللفظة 
السريانية VL Same‏ «: سوزيا كما جاءت في: انجيل متى: 4 » 24 وانجيل 
مرقس: 7 » 26 وانجيل لوقا: 2 » 2 . والمشابهة للصيغة الارامية « 10 N?‏ 
:سوزيا) الواردة في نصوص التلمود. 

وكان الاسم قد جاء في النصوص اليونانية القديمة في القرن الخامس قبل الميلاد 
بشكل ١‏ هتم ن < : Syria‏ وذلك في زمن لم تكن فيه هذه التسمية معروفة 
عند العرب» الذين استتخدموا فيما بعد تسمية «بلاد الشام والجزيرة الشامية وبلاد 
الرافدين». أما أصل الاسم فمسألة شغلت العديد من الباحثين دون أن يجمعوا على 
رأي واحدء ويمكن تلخيص الآراء المعروفة حتى الآن على الشكل التالي: 
1 من الكلمة الأكادية «سوتزتو» أو «شوتزتو» التي تعني: الآشوريين أو الأرض 

العالية. 
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2 - من «صور» اسم المدينة الستاحلية الفينيقية المعروفة. 

3 من لفظة « دبا 7 : سيريون» الواردة في العبرية التوراتية» وفي نصوص 
أوغاريت بشكل «ش ري ن» كإسم لسلسلة لبنان الشرقية وغالبا الجزء 
المعروف متها بجبل حرمون (الشيخ) ‏ انظر في أسماء الجبال بالقسم الثاني من 
اليحث: جبل سنير -. 

4 وأنخيراً كاحتصار من اللفظة اليونانية « 0 7 : tAssyria‏ - بلاد 

آشور ‏ باسقاط المقطع الأول .كه لتصبح « 462 م 5= : Syria‏ 
ورغم أن الآراء الثلاثة الأولى لم تلاق تجاوباً عند الباحثين كما هو الحال في 

الرأي الرابع» فأرى من المفيد تقييم كل من هذه الآراء بالتسلسل: 

1 لو كان اسم «سوريا» من اللفظة الأكادية «سوتزتو أو شوبزتو» لكان بالضرورة قد 
ورد في النصوص اليونانية القديمة ما يشابه ذلك أي ١‏ رح مريه8نه > : 

سويرتو) ومثله في الارامية والسريانية « ARNTANO‏ . صوجة ې : سویرتو) 

إذ من المعروف أن الأسماء الجغرافية كتبت بمختلف اللغات بأشكال لفظية Ayla‏ 

ومن يلاحظ الاحتلاف الكبير بين لفظتي (سوبرتو) و «سوريا» لا يمكنه أن يتصور 

أن هذه اشتقاق من تلك حسب قواعد اللغة المعروفة أو حتى تحريف منها. 

2 إن فكرة الاشتقاق من «صور» - في الفينيقية ك1 التي سماها 
اليونان: وت م ة7 : 669:05 ولا تزال في اللغات الأوربية معروفة بهذا 
الاسم وكتبوها أيضاً بشكل دمت 5 : (Sor‏ في war‏ الأحيانء يمكن 
الاعتراض عليها بعدة نقاط: 

5 إن إطلاق اسم المدينة الساحلية على البلاد السورية لتشملها كلها با فيها 
ما بين النهرين ليس له ما يبرره. خخاصة وأنها لم تكن تلك المدينة المسيطرة 
أطلق على كل الامبراطورية رأي إيطاليا ومناطق نفوذها الجاورة)» غير أن 
روما كانت بالأساس مركزاً للامبراطورية» وهذا لا يضح على سوريا التي 
سادها نظام مالك المدن. 


22 


ب في تلك الأوقات كانت المناطق الساحلية معروفة بإسم «فينيقياة - من 
اليونانية « و4/4لا4© حك : عمانهنمطط) وهذه التسمية استخدمتها أيضاً 
الكتابات السريانية بشكل « هج بصا : فونيقاه فى حين كان لا يزال 
يطلق على المناطق الداخلية اسم WON‏ - وفي اليونانية Ada‏ 
أرام) ‏ وعلى منطقة الرافدين O8‏ 02:1۳3 - 51م ‚dus‏ 

آرام نهرين». 

ج بما أن اسم «صور» باليونانية هو ة (Tyros : Hoos‏ فقد کان من الأحرى 
أن توجد صيغة يونانية مشتقة منه أيضا مثل 62١‏ ء70 : (Tyria‏ ولیس 
Syria‏ ورغم أن-اليونان استخدموا ايضاً اسم المدينة باللفظ الفينيقي 
«مك: Sr‏ فإنه لم يرد في كتاباتهم ما يشير إلى وجود اشتقاق 
مثل «Soria : Zoot)‏ أو ما يشابهه يدل على أية علاقة بين اسم 
«صور» و «سوريا». 

د لم ترد لا في الكتابات الآرامية ولا السريانية أية إشارة إلى أن الاسم كان يكتب 
أو يلفظ بالصاد (أي: صوريا) تبرر التفكير يإمكانية الاشتقاق من ug‏ 
ه كانت «صور» من المدن البارزة على الساحل منذ الألف الثانية قبل الميلاد» 
ومع ذلك فإن تسمية «سوريا» لم تظهر قبل القرن الخامس قبل الميلاد كما 

ذكر قبل قليل؛ ولم تكن معروفة في الكتابات المسمارية. 
. من النقاط المذكورة آنفاً وآ .. ه) نستنتج أيضاً ضعف الرأي القائل باشتقاق 
اسم «سوريا» من « دب1 17" : سيريون» الاسم القديم لجبل حرمون. والذي 
يميل إليه المؤرخ فيليب حتى (تاريخ سوريا. طبعة يروت 1958 ص 62( دون 
تقديم مناقشة لغوية لذلك ورغم اعترافه ان اسم سوريا يوناني في شكله, علما 
أن تحول اسم «سيريون» إلى صيغة «سورياة ر؟ - ليس له تفسير لغوي مقنع 
في دراسة الأسماء الجغرافية» بل العكس هو الأصح في افتراض كهذاء إذ يكن 
تحول Syria‏ سوريا ‏ سيريا» إلى «سيريون» نظريا إذا ما طبقنا صيغة التصغير 
الكنعانية الآرامية «فعلون» وافترضنا أن اسم «سورياء هو الأقدم وهذا أمر رأينا 
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u‏ صحته ي ا ة السابقة. عدا عن ذلك فإن gar‏ ما ذكر في الفقرة 
بقة يصح هنا أيضاً „ai‏ اشتقاق كهذا دوت حاجة لتكراره. 


we - 4‏ الرأي الرابع» أي اشتقاق «سوريا ‏ سيريا (Syria‏ من «هنروء» والذي 
يمثله عدد من الباحثرن"“ وهو يستند بحق إلى منطق لغوي وتاريخي وجغرافي 
أكثر من الآراء السابقة: 


من الثابت أن اسم «سورياة ورد في النصوص اليونانية لأول مرة في القرن 
7 قبل ايلاد في كتابات هيرودوتوس. وكان للاسم اليوتاني « o‏ 
ما يطابقه في rel‏ السريانية صعب د :22 وفي آرامية ا N10)‏ غ26 أي 
أن التسمية لم تستخدم قبل النصف الثاني من الألف الأولى قبل الميلاد. هذا وتقدم 
المصادر السريانية المدلول الجغرافي للتسمية كمايلي: فما كان يُعرف قبل ذلك في الارامية 
والسريائية القديمة باسم ١‏ 220 2551-21 > بح : : آرام نهرين) وهو 
منطقة الرافدين أصبح يوصف فيما بعد أله وميا AS‏ : سوريا يديئا» أي 
سوريا الخارجية وما كان غربي الفرات» من مالك آرامية قديمة تنتشر ما بين حلب في الشمال 
ا ا TER‏ .: سوريا 
جوّينا» أي سوريا الداخلية. أما منطقة البقاع واستمرارها الشمالي وغور الأردن ‏ وهو 
ما يعرف بالانهدام السوري الكبير ‏ فقد أطلق عليها وصف 9 صو ب[ Ka‏ 
سوريا عميقتا» أي سوريا العميقة ‏ ويقابل ذلك التسمية اليونانية «Koele Syriad‏ 
التي تعني: سوريا الجوفة -. في هذه النقاط دليل على أن تسمية وحعوة ب1: 
سوريا» في ذلك الوقت كانت تشمل كل منطقة الهلال الخصيب. 


(1) انظر ما يقول في ذلك: Ernst Herzfeld‏ في مجلة المجمع العلمي العربي» مجلد 22 (1947) ص 
181.178. 
لم: F. Rosenthal: Die Aramaistische Forschung seit Noeldeke’s Veroeffentlichungen.‏ 
Leiden 1939 p: 3 - 4.‏ 
ثم 133-135 Cannuyer: A Propos de l’origine du Nom de la Syria JNES,44,1985, PP.‏ 
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قبل ذلك بعدة قرون» كانت الدولة الأشورية أقوى دول الهلال الخصيب» 
وتمكنت اعتباراً من القرن التاسع قبل الميلاد من بسط سلطتها المركزية ولفترات طويلة 
على كافة الدريلات - أو ممالك المدن ‏ - في بلاد احم حتى الساحل السوري 
وحدود مصر. أي ol‏ اسم sy‏ ۔ آشور ۔ تبعاً لذلك كان يشمل في تلك 
الفترات كل هذه المناطق ‏ وبتعبير آخر كانت التسمية تتسع باتساع القوة السياسية» 
الأمر الذي نتج عنه أ ن اسم «اسيريا» تغلب نهائياً على التسميات الحلية لتلك 
الدويلات غربى الفرات. إلى أن كان القرن السادس قبل الميلاد وققدت al‏ قوتها 
أمام قوة أخرى انبعثت مجدداً من بابل باسم الدولة الكلدائية أو البابلية الجديدة. 

هذا من الناحيتين الجغرافية والتاريخية. أما من الناحية اللغوية فمن الواضح أن 
إسقاط المقطع الأول «..45) من كلمة WAsyyrias‏ ينتج ae‏ تطابق حرفي ولفظي 
Js‏ مع اسم ‚(Syria‏ وهذا أمر ليس تعر إذ هناك عدد لا يستهان به من 
الأسماء al a‏ التي أهملت الألف في أولها وخلال حقب مختلفة» من ذلك 
على سبيل الذكر لا الحصر: «أذرعات = dep‏ و «أفيق = فيق» و «أريحا = غالباً 
ريحا) و «أفاميه = أحياناً فامية)... الخ. 

ومن الواضح أن هذا قد حدث بالتدريج وليس دفعة واحدة إذ أن تسمية 
«فنرروقة) التي تغلبت على التسميات الإقليمية خففت فيما بعد إلى (12:ز5) 
وشاع استخدامها في الكتابات اليونانية حيث اتخذتها المصادر الآرامية بشكل 

(حصوذ با UNO.‏ وانتقلت إلى العربية «سوريا». فهي إذن تسمية 
ذات طابع يوناني بالأصل حيث أن التسمية الحلية ل - ترمو كانت 

لارامية و 5.93 با : : آثوريا» ونادراً ما وردت بشكل «آشوريا». 


Ab كر‎ 
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الشام 
- الاسم العربي لسوريا - 
أصله ومدلوله 


lass‏ من كتابات الجغرافيين والمؤرخين العرب أن تسمية «سورياي كانت 
معروفة بالنسبة إليهم» رغم غم أنه لم يلاجحظ لديهم الوضوح التام سواء 

من حيث الشكل الصحيح للاسم أو من حيث مدلوله الجغرافي. وقد رأيت 
الاكتفاء ببعض الأمثلة من أقوالهم في ذلك: 

فياقوت الحموي Ya‏ يقول أن: (سورية) موضع بين خناصرة وسلمية وأن العامة 
یلفظونه (سويّه). ويقول في مكان آحر: a‏ وكان اسم الشام الأول Kö‏ -. ثم 
يعود ليقول في مكان آخر: ۔ ويقال أن «سورية) اسم لبلاد الشام كلها . 

أما الدمشقي فقد تصور أن «سورية) اسم آخر لمدينة حمص. 

وما يقوله المؤرخ الحلبي ابن العديم أن مدينة عظيمة كانت عند منطقة الأحصٌ 
وخربت» وكانت تدعى (سورية». 

هذه الأقوال وكثير غيرها تدل على أن تسمية سوريا أهمل استخدامها محلياً 
إلى حد كبير وكانت التسمية العربية الشائعة حتى أواخر عهد السيطرة العثمانية هى 
«الشام) ‏ أو «بلاد الشام». وقد يقال حتى الآن في بلدان الجزيرة العربية: «الشام 
والشاميين» عن سوريا والسوريين. بينما المعروف في سوريا نفسها حالياً أن «الشام» 
يقصد بها مدينة دمشق في الحديث العادي تماماً كما يقصد أغلب المصريين باسم 
(مصر» مدينة القاهرة. 
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لا توجد في المصادر العربية القديمة أية إشارة إلى الزمن الذي أطلق فيه على 
سوريا اسم «الشام) لخن التسمية كانت بلا شك مستخدمة في الجزيرة العربية منذ 

ما قبل الاسلام على الأقل. 
أما بخصوص اشتقاق الاسم ومعناه فهناك ثلاثة آراء تناقلها كافة المؤرخين 

والجغرافيين العرب. وقبل استعراض التفسير الأقرب للواقع والمنطق العلمي بشكل 
مفصل أود الإشارة إلى الرأيين الباقيين: 
1 - يظن بعضهم أن الشام تُسبت إلى سام بن نوح الذي تصوره مرويات التوراة أباً 
للشعوب السامية. وهو رأي مردود لثلاثة أسياب: 
الأول: لا يوجد أي دليل مقنع على أن موطن سام كان في البلاد السورية. 
الثاني: أن الاسم العبري Im Do)‏ أصبح في العربية «سام» فكان یجب في 
هذه الحال أن يكون الاسم الجغرافي «السام» وليس «الشام). 

والسبب الثالث وهو الأهم: كان من المنتظر أن يستخدم سكان سوريا من 
الكنعانيين والاراميين أوغيرهم منذ أقدم الأزمنة تسمية الشام قيل غيرهم من 
الشعوب المجاورة, الأمر الذي لم يحدث. 

2 وبعضهم يفهم من الاسم جمع الشامة التي تظهر في الوجه ويريد تشبيه البلاد 
بالشامات 3 ما فيها من مدن وقرى عامرة؛ الأمر الذي يعتبر تخيلات شعبية 
أكثر ما هو حقيقة علمية. 

3 أما الرأي الثالث» لقن أورده معظم المؤرخين والجغرافيين العرب بتحقّظ فهو 
يفسر الاسم بمعنى: الشمال: وهو بالحقيقة التفسير الواقعي استناداً للحقائق 
التالية: 
أولاً: لم يرد في أي من النصنوص القدية غير العربية (كنعانية.. آرامية.. 

مسمارية.. يونانية...الخ) ما يشير إلى أن اسم «الشام» كان مستخدماً من 
قبل سكان سوریا أو من ع جاورهم من الشمال والشرق» بل كان استخدامه 
في ذلك الزمن شائعاً لدى أهل الحجاز في الجزيرة العربية. 
00 ينتج من ذلك أن التسمية عربية بحتة. 
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ثالثاً: من المعروف في العربية أن لفظة «الشآم» مرادف لكلمة الشمال. وكل 
ما في الأمر أن «الشام؛ لفظة مخففة ناتجة عن اختفاء المد في لفظة «الشآم؛. 

رابعاً: إن تسمية «اليمن» المشتقة من اليمين تثبت أن أهل الحجاز سموا ما وقع 
إلى جنويهم «اليمن» وما وقع إلى شمالهم «الشام = الشام». 


A A & 
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الوصف الجغراف للشام 
وتقسيماتها 


إن اصطلاح «الشام)» كتسمية لسوريا التي لم تعرف حدوداً سياسية ثابتة خلال 
قرون كثيرة ينطيق عموماً على المنطقة الممتدة يون الساحل الشرقي للبحر المتوسط 
وجبال طوروس ونهر الفرات والأطراف الشمالية لصحراء الجزيرة العربية» با في 
ذلك فينيقيا قديماً وفلسطين» أي يشتمل بتعبير آخر على ما اعتبرته النصوص السريانية 
دحمو ذ به ها : سوريا dir‏ سوريا الداخلية .مع وحمو ذ ب لخطبعة1] : 
سورياٍ عميقتا) ‏ سوريا العميقة . وهي الانهدام السوري الكبيرء ابتداءٌ بسهل العمق 
شمالاً ومروراً بسهل الغاب والبقاع وغور الأردن وانتهاءٌ بوادي ci al‏ والذي سمأة 
اليونان ls‏ دی مرن = ۲٥/2‏ . سوريا امجوفة ‏ أما الجزيرة ما بين الفرات 
ودجلةء أي ما اعتبره الكتاب السريان «حمو ذبا 35 us‏ : سوريا بريتا) 
سوريا الخارجية ‏ فكانت معروفة عند الجغرافيين العرب بالجزيرة الشامية لتمييزها 
عن الجزيرة العربية» كما دعيت أحياناً بلاد الرافدين أو ما بن النهرين كترجمة 
للتسمية اليونانية HesomoTa ik:‏ : ميزوبوتاميا». وكانت لها أحياناً 
اعتبارات إدارية خاصة فى العهد العر بي الاسلامي. غير أن الأسماء الجغرافية الواقعة 
في الجزيرة لم تدرج في الفهرس التحليلي لهذا البحث لعلاقتها الوثيقة بالدراسات 
المسمارية التي تتعدى حدود بحثنا. 


كانت بلاد الشام ‏ أو سوريا موضوع هذه الدراسة - خلال فترة السيطرة 
البيزنطية قد قشمت إدارياً إلى مقاطعات هي التالية: 
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:Syria Prima - 1‏ سوريا الأولى 
:Syria Secunda - 2‏ سوريا الثانية 
:Phoenicia Prima - 3‏ فينيقيا الأولى 
:Phoenicia Secunda - 4‏ فينيقيا الثانية 
:Palaestina Prima - 5‏ فلسطين الأو لى 
:Palaestina Secunda - 6‏ فلسطين الثانية 
:Palaestina Tertia - 7‏ فلسطين الثالثة. 

ولا داعي a‏ في ذلك لأنه ليس موضوع البحث. غير أن هذا 
التقسيم الاداري استمر ولو بشكل آخر خلال العهد العربي الاسلامي» حيث أنه لم 
يتطابق مع التقسيم البيزنطي» كما يختلف LIE‏ عن تقسيم سوريا إلى عدة دول في 
هذا القرن بعد الحرب العالمية الأولى. 

كانت الإدارة العربية الاسلامية قد اصطلحت على كل قسم من بلاد الشام 
تسمية «جئده. والمقصود بذلك أصلاً المنطقة التي يمكن أن يُشكل منها جيش كامل. 
أما عن عدد هذه الأجناد فليس هنالك توافق كامل في أقوال الجغرافيين والمؤرخين 
العرب. غير أنهم عموماً يؤكدون وجود أربعة أجناد في أوائل عهد الأموبين» والتي 
أصيحت فيما بعد خمسة وأحيانا ستة أجناد» بما في ذلك الجزيرة التي اعتبرت في 
بعض الفترات جندا إضافيا. 

هذه الأجناد التي قسمت بلاد الشام بخطوط وهمية ممتدة من الساحل غرباً 
باتجاه الشرق حتى تصل أطراف البادية يمكن ترتيبها حسب المصادر العربية من 
الجنوب إلى الشمال كمايلى: 
1 جند فلسطين: 

كانت عاصمته مدينة اللدّ ثم أصبحت الرملةء ولا علاقة له بخريطة فلسطين 
القرن العشرين التي رسمت بعد الحرب العالمية الأولى» بل كان يعد من الساحل 
الجنوبي باتجاه الشرق مشتملاً على المناطق الوسطى والجنوبية من فلسطين ZIEH‏ 
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ومثلها من شرقي الأردن» ومتضمناً بذلك مقاطعتين تقربياً من التقسيم البيزنطي 
الآنف الذكر: Palaestina Prima‏ - فلسطين الاولى - 5 Palaestina Tertia‏ - 
فلسطين U‏ 


2 جند الأردن 


اعتبرت عاصمته مدينة طبريا وأحذت التسمية من نهر الأردن؛ ولا شبه له أيضاً 
بالأردن الحالي» بل امتد شمالي جند فلسطين Aal‏ من الساحل مشتملاً على 
منطقة الجليل باتجاه الشرق حتى الصحراء ومتضمنا بذلك ما دعى فى العهد 
البيزنطي Palaestina Secunda‏ _ فلسطين الثانية. — 


3 جند دمشق 

وهي عاصمته. وكان ac‏ أيضاً من الشريط الساحلي ما بين صور وطرابلس 
باتجاه الشرق مشتملاً على حوران أيضاً حتى قلب البادية السورية» ومتضمناً من 
مقاطعات التقسيم اليزنطي: Phoenicia Prima‏ - فينيقيا الأولى - 5 Phoenicia‏ 
Secunda‏ فينيقيا الثانية -. 
4 حند حمص 

نسبة لهذه المدينة» وكان يبدأ كسابقيه فى الشريط الساحلى ما بين طرابلس . 
وشمال اللاذقية ممتداً باتجاه الشرق ومشتملاً على مدينتى العاصى الرئيسيتين حمص 
البيزنطي Syria Secunda‏ ۔ سوريا الثانية . 
5 جند قنسرين 
قنسرين عاصمته قبل أن تصبح حلب. ويطابق تقريباً في التقسيم البيزنطي Syria‏ 
Prima‏ - سوريا الأولى ‏ إذ امتد من الساحل الشمالي (ما بعد اللاذقية حتى خليج 


33 


اسكندرون) باتجاه الشرق متضمناً الجزيرة التي فصلت عنه في أيام عبد الملك 
العواصم والثغور 

بصرف النظر عن تقسيم بلاد الشام إلى أجناد كانت لبعض المدن الشمالية 
اعتبارات خاصة لكونها في مواقع استراتيجية» فحصنت للدفاع والاعتصام فيهاء 
ولذا سميت ب العراصم» حيث لا علاقة لذلك بمعنى العاصمة المعروف اليوم. ومن 
هذه المدن: منبج ودلوك ورعبان وقورس وأنطاكية وتيزين. وجعل أحياناً مركزها منبج 
وأحياناً أنطاكية. أما المعاقل الواقعة منها في أقصى الشمال والمتاخمة لحدود الدولة 
البيزنطية» اي ما بين طرسوس والفرات الأعلى فكانت تسمى الثغور لكونها تحتل 
مداخل جبلية هامة او تقاطع طرق رئيسية عسكرية» وكانت منها مدن هامة ae‏ 
المصيصة ومرعش وسميساط. أما ما وقع من الثغور شرقي الفرات فكان يدعى ثغور 
الجزيرة. 
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أصول الأسماء الجغرافية السورية 


إن التصنيف المعروف حتى الآن للأسماء الجغرافية السورية إلى ست 
مجموعات هي : 

1 أسماء ما قبل السامية. 2 أسماء كنعانية. 3 أسماء آرامية. 4 أسماء 
يونانية. 5 أسماء عربية. 6 أسماء تركية» يعتبر تصنيفاً عاماً لا يتصف cl‏ إذ 
أنه لدى تناول هذه الأسماء إفرادياً بالبحث والتحقيق تواجهنا عقبات يصعب 
تجاوزها هي التالية: 

1 - فقدان الحدود الزمنية للغات المنطقة وبالتالي لمجموعات الأسماء. 

2 عدم وجود حدود سياسية واضحة وثابتة بين شعوب المنطقة السورية قدياء أو 
بتعبير آخر التمازج الثقافي المستمر بين تلك الشعوب. 

3 عدم معرفتنا بشكل مفصل بالظروف التي أحاطت بالتسميات الجغرافية» إذ 
يلف الغموض منشأ بعض هذه الأسماء وخاصة في المصادر العربية بحيث 
يتعذر التعرف على أصولها. 

4 غالباً ما ترد عند الجغرافيين العرب أسماء ناطق لم تعد معروفة اليوم LS)‏ ذكرنا 
في مكان آخر) أو لم يعرف منها آنذاك سوى الاسم الذي لم يذكر أيضاً في 
مصادر غير عربية. أضف إلى ذلك ورود أسماء مشوهة لا يعرف شكلها 
الصحيح ولا منشأهاء وهذا كله يجعل محاولة تصنيف هذه الأسماء دون 
جدوى رما ذكرناه ايضا). 

5 هنالك بعض الأسماء التي نظنها عربية dell‏ لا يمكن إثبات أصلها العربي 
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بصورة قاطعة وبالتالى يصعب تصنيفها كأسماء عربية إذا كانت محتفظة بشكل 
آرامي وقعه على السمع يقربه من اشتقاق عربي Br‏ 

6 الأسماء التي غالباً ما تفسر أصولها ومعانيها بالاستعانة بالمعاجم الآرامية هي 
أحياناً من منشأ غير آرامى (كنعانية أو أقدم متلا ولكنها دحلت الاستعمال 
الآرامى شكلاً ومضموناً. أسماء كهذه يعتبر تصنيفها فى المجموعة الأرامية إجراء 

7 . هنالك الكثير من الأسماء الطبوغرافية الكنعانية والتى يرد ذكرها فى العبرية 
التوراتية بنسبة كبيرة يتعذر أحياناً إيجاد تحليل صحيح لأصولها ومعانيهاء ما 
يرجح كونها تعود لما قبل الأزمنة السامية واستمرت في صيغة كنعانية. 

8- ليس مؤكداً منشأ اسماء المدن الفلسطينية القديمة رغم أنها في شكلها ذات طابع 
سامي ( ولنقل كنعاني)؛ بحيث أن بعض اللغويين يحاول تفسير معانيها استنادا 
لمعاجم اللغات السامية الموجودة. 

9 إن بعض الأسماء الجغرافية في بلاد الشام له علاقة يبعض أسماء الآلهة البابلية: 
وبعضها الآخر يجد تفسيراً في اللغة الأكادية ما يرجح كونها من ذلك المنشاً. 
هذا يعني أن تلك الأسماء لا يكن تصنيفها في المجموعات الست المدرجة في 
بداية هذه الفقرة. 
استناداً لهذه النقاط التسع المذكورة يمكن القول أنه يتعذر تقديم تصنيف 

إحصائي دقيق للأسماء السورية أو حصر أصولها كافة في لغات معينة. 
بصرف النظر عن أسماء ما قبل الأزمنة السامية» التى توجد فى شمال سوريا 

أكثر من المناطق الأخرى, يمكننا بخصوص الجموعات الباقية استخلاص مايلى: 

» الأسماء الكنعانية: منها ما استوعبته اللهجة العبرية وطبعته بطابعها ومنها 
ما استوعبته الآرامية بمختلف لهجاتها وطبعته La]‏ بطابعها. وهي تنتشر بشكل 
المناطق البعيدة من أسماء كنعانية الأصل» ومن أبزر الأمثلة فى الشمال السوري 
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في مكانه من القسم الثاني). وهي قليلة في القسم الشمالي من الانهدام 
السوري الكبير والسلاسل الجبلية الموازية له. 
» الأسماء الآرامية: والتي استوعبتها الآرامية من لغات أخرى شكلاً ومضموناً... 
تنتشر عموماً فى كافة المناطق السورية با فيها منطقة الرافدين بكثافة ليست 
ثابتة» إذ أنها في المنطقة الفلسطينية أقل كثافة من الأسماء الكنعانية. 
» الأسماء اليونانية: سواء منها اليوناني الأصل أو ما استوعبته اليونانية من أصل 
سوري وغيره. تنتشر هي الأخرى في كثير من المناطق السورية؛ غير أنه يجب 
التمييز في هذه الاسماء بين مجموعتين: 
الأولى: تضم تسميات لمدن أحدثت 9 جدد بناوها في العهد اليوناني يضاف 
إليها أسماء أطلقت على مناطق أخرى وغلبت على الأسماء القديمة التي 
أهملت LE‏ حتى أن بعضها لم يعد معروفاً. أسماء هذه المجموعة استوعبتها 
في البداية الآرامية والسريانية ثم العريية وبقيت مستخدمة حتى يومنا هذا 
منها على سبيل الذكر لا الحصر: «الاسكندرية» و «اسكندون التي هي 
تصغير أرامي من تلك»... «أفامية»... «اللاذقية)... «انطاكية)... 
«بانياس»... «طرابلس»... وأخيراً ولیس آخراً «نابلس». 
الثانية: تشمل تلك المدن التى اطلقت عليها أسماء يونانية إلى جانب أسمائها 
القدية» التي بقيت متداولة» بحيث أن هذه الأسماء اليونانية أهملت LE‏ 
بعد انحسار النفوذ اليوناني ودخول العهد العربي الاسلامي» ومنها على 
سبيل الذكر «حلب التي سميت: ya‏ «حماه سميت lila]‏ 
«بيسان سميت سكيتوبوليس»... «عمان سميت فيلادلفيا»... «شیزر 
سميت لاريسًا»... «قنسرین سميت خالكيس)... «منیج سميت 
هیرابولیس)... الخ. 
٠‏ الأسماء العربية والمعربة: هي أيضاً مبعثرة في كل المناطق السورية» ويمكن أن 
میز مرحلتين: 
1 أسماء ما قبل الاسلام نتجت عن استيطان بعض القبائل العربية قديماً في سوريا. 
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2 أسماء ما بعد المدّ العربي الاسلامي وخلال التعريب التدريجي للبلاد. وهذه إما 
أسماء أعطيت لناطق محدثة او استبدال غلبت فيه التسميات العربية على 
الأسماء القديمة. 
لا شك أنه كان للعربية تاثير كبير على الأسماء الجغرافية السورية GE‏ تناوله 

بالتفصيل ويظهر على الوجوه التالية: 

1 تغيير مقصود لأسماء بعض المناطق» نصادفه على الأخص في الشمال السوري 
حيث سميت بعض العاقل والحصون بأسماء قادة عسكريين أو غيرهم من 
مشاهير الرجال» منها على سبيل الذكر: «تل حامد.. تل خالد.. حصن 
سلمان.. حصن منصور.. الهارونية.. الخ عدا عن بعض الناطق الفلسطينية 
التى حملت اسماء قديمة ذات معانِ غير مستحبة مثل «عفرا... وعفرون...) 
wu‏ سميت (الطيية). 

2 تغيير فى الأبنية القديمة لبعض الأسماء بحيث حافظت على معانيها الأساسية» 
مثال ذلك «بالعة من بلعام أو يبلعام» و «عاقر من عقرون»... الخ. 

3 . تعريب بعض الاسماء القديمة في الشكل والمضمون مثل «رأس الختزيرة من 
الآرامية «ريشاد... خزيرا» و «رأس العين» من الارامية «ريش عينا» و «بيت 
رأس» من الآرامية «بيت ريشا و «وجه الحجر» من اليونانية «ليتوبروسوبون» 
وغيرها كثير (انظر هذه الأمثلة في مواضعها بالقسم الثاني). 

4 تغبيرات قواعدية في بعض الأسماء من حيث الصيغة أو اسم الجنس أو العدد. 
وهذه التغييرات قد يكون بعضها نتج بصورة عفوية بمرور الزمن. 

5 إدخال أبنية المطابقة على الأسماء التي هي من منشأ يوناني ‏ لاتيني مثل: 
«نابلس» من «نيابوليس»... «طرابلس» من «تریبولیس)... الخ. 

6 إدحال بعض الأسماء المركبة باضافة كلمة عربية إلى الاسماء الأصلية من آرامية 
وغيرهاء سواء كانت هذه الكلمة مكان المضاف أو المضاف اليه. وهي مركبات 
وردت كلها في الفهرس التحليلي من البحث. 

٠ '‏ الأسماء التركية: حديثة نسبياً ولا ذكر لأي منها في المصادر القديمة» تواجهنا 
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غالباً في الشمال السوري» غير أنها توجد بصورة قليلة ومتفرقة في بعض المناطق 
اللبنانية والفلسطينية. 

» أسماء أخرى متفرقة منها: 

. فارسية الأصل ولكنها نادرة جداً في سوريا. 

2 أسماء لانينية وفرنكية تعود لزمن الحملات الصليبية» تواجهنا خخاصة في المناطق 
اللبنانية الفلسطينية علماً أنه يندر ورودها في الفهرس التحليلي لهذا البحث 
Jah)‏ مثلا لذلك «سنجل.. اللطرون»). 

3 بعض الأسماء القديمة التي يظهر فيها التأثير البابلي مثل «كفر نبو» وأسماء مثلها 
أعتقد انها بالأصل مركبات أكادية مثل «إنب» و «تنب». 

4 وأخيراً وليس آخراً بعض الأسماء المجهولة المنشأ مثل وأرمتاز» و «تفتناز). 


Ah م‎ 
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تقييم مادة الأسماء الطبوغرافية 
عند الجغرافيين العرب 


مدل أن انصب اهتمام المستشرقين على دراسة المنطقة السورية بالمفهوم الواسع 
في القرنين الاخيرين» برزت الاعمال الموروثة عن الجغرافيين العرب في 
مقدمة المصادر التي اعثّمِدَ عليها بصورة أساسية في أبحاث الجغرافيا التاريخية 
لسوريا العصر القديم والوسيط» حيث طبعت مخطوطاتهم في العديد من دول 
العالم» ولدرجة تبدو معها بعض أعمال المستشرقين عبارة عن ترجمات حرفية 
لنصوص الجغرافيين العرب» إذا ما أخذنا على سبيل المثال: Le Strange‏ في كتابه: 
(Palestine under the Moslems)‏ و : René Dussaud‏ في كتابه: 
Topographie historique de la Syrie antique et medievale”)‏ وغير ذلك. 


مؤلفات الجغرافيين العرب هذه وفي مقدمتها معجم البلدان لياقوت الحموي» 
تقدم إلى جانب مادّتها الغنية صعوبات لا يستهان بهاء وذلك تبعاً للمصادر التي 
استقت منها الأسماء الطبوغرافية أو للظروف التى أحاطت بتناقلها. لذا كان لا بد 
بهذا الخصوص من تسجيل الملاحظة EN‏ 

بالنظر للمصادر التي استقيت منها الأسماء الطبوغرافية» والتي هي بصورة 
أساسية: الرحلات وامخطوطات القديمة والشعر العربي والأخخبار المروّة فإن الأسماء 
المتروكة لنا كثيرة نسبياً ولكنها بالمقارنة مع واقع الأرض» أي مع الأسماء التي تحتويها 
بلاد الشام فعلاً - والتي تبلغ عدة AN‏ - فلا تشكل إلا جزعاً صغيراً منها. 
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بصرف النظر عن المدن التي كانت معروفة لديهم وضواحيها والمناطق امجاورة 
لها فقد ذكر الجغرافيون العرب في أعمالهم: 
ul‏ الأماكن التي زاروها بأنفسهم خلال رحلاتهم وتجوالهم. 
ثانيً: الأماكن الواقعة على طرق القواقل أو قريباً منها. 
ثالئاً: الأماكن التي كانت معروفة كمعاقل عسكرية أو اكتسبت شهرة من خلال 
موقعة حربية وما شابه ذلك 
رابعاً: الأماكن التي ورد ذكرها في مخطوطات قدية. 
خامساً: الأماكن التي ذكرت في أشعار العرب وأخبارهم الشفوية. 
سادساً: وليس آخراً أماكن تعرفوا على أسمائها بالاستدلال من أسماء بعض 
الأشخاص الذين ينتسبون إليها. 
ما ذكر آنفاً ييرر العدد القليل نسبياً من الأسماء التي استطاع الجغرافيون العرب 
في زمنهم أن يتركوها لنا. 
أما الصعوبات التي أشير إليها قبل فتظهر على شكلين: 
١‏ صعوبات طبوغراقية: 
هنالك مناطق اندثرت ‏ بعضها قبل زمن الجغرافيين العرب ‏ بحيث أصبحت 
مواقعها إما مجهولة تمامأ أو تحدد تخميناً. وهذه تشكل ثغرة في بحث الأسماء 
الطبوغرافية. أضف إلى ذلك الناطق التي ابتلعها التوسع العمراني للمدن امجاورة 
وأصبحت تشكل أحياء منهاء وبعضها بقي اسمه معروفاً. ونحن بالنسبة لهذه وتلك 
مدينون للجغرافيين العرب باحتفاظهم لنا بأسمائها. ثم هنالك مشكلة عدم الوضوح 
بالنسبة لحدود البلاد السورية ‏ كما ذكر في بداية البحث ‏ وبالتالي عدم الاستقرار 
في هذه الحدود من حقبة إلى أخرى» الأمر الذي يتعذر معه إثبات تابعية بعض 
الأماكن لسورياء سواء كان ذلك في الشمال أو في أقصى gl‏ مما جعل 
الجغرافيين العرب أنفسهم متحفظين أحياناً في معطياتهم. لذا فإن مناطق كهذه لم 
أحاول إدراجها في الفهرس التحليلي لهذا البحث. ومن هذه الصعوبات أيضاً أن 
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بعض المناطق التي ذكرها الجغرافيون فقدت فيما بعد أهميتها WE‏ وتقلصت أو 
هجرت بحيث أصبح من المتعذر تحديد مواقعها على الخرائط المعروفة. بالإضافة 
لمناطق غيرت أسماؤهاء خاصة في الشمال السوري الذي وقع تحت السيطرة التركية» 
ما يجعل التعرف عليها صعباء وعلى الأخص بالنسبة للقرى الصغيرة منها. كما يذكر 
الجغرافيون أحياناً أسماء دون أية معطيات عن مواقعها. وكثيراً ما تحمل عذة أماكن 
أسماء متشابهة ‏ وهو أمر اعتيادي فى بلاد الشام ‏ لذا يصعب غالباً تحديد أي من 
هذه الأماكن قصد الجغرافيون بالاسم إن لم يكونوا قد أوضحوا ذلك بمعطيات عن 
الموقع . 


۲ صعوبات منهجية: 


كثيراً ما ترد عند الجغرافيين العرب أسماء مناطق بأشكال مختلفة» سببها ارتباك 
u‏ 
. أما المشكلة الناتجة هنا فيمكن حلها بسهولة إذا كان الأمر متعلقاً بمناطق 
0 معروفة أو على الأقل مذكورة في مصادر أقدم كالنصوص الآرامية والسريانية 
والعبرية واليونانية» كأن يذكر بعضهم اسم مكان في الشمال السوري بشكل 
«سيتاب.. أو سنياب.. أو سبتار.. أو سبتات». غير أن مشكلة من هذا النوع 
euere‏ 
مكان مالي بألفاظ متعذدة «الشفيقة. . الشنيقية. . الشقيفة. a:‏ ويجمل 
oe‏ فاه حم تانق ا 
مما لا يتفق غاباً مع النطق المتعارف عليه لهذه الأسماء الذي لا نزال نسمعه والذي 
هو غالباً أقرب للشكل الأصلي. من جملة ذلك إلحاق نهاية التأنيث بالأسماى 
كالهمزة في «ريحاء. ۽ أريحاء: . جنثاء.. حقلاء.. صيداء. اع أو التاء المربوطة في 
«سورية.. أنطاكية.. سبسطية.. عكة.... الخ ولكن هذه أمور شكلية جرى 
توضيحها كل في مكانه. 
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غير أن من المشكلات البارزة في ذلك التغير الصوتي في نطق بعض الحروف 
وبالتالي كتابتهاء والذي غالباً ما يكون ارتجالياً وكما نسمع في العامية لفظة: مليح 
ومنيح) ويعطي الاسماء الجغرافية شكلين مختلفين ثما تتعذر معه معرفة الشكل 
الحقيقي القديم للاسم كأن نصادف ذلك في «صرخد وصلخد.. مليحا ومنيحه.. 
طرطر وطلطل.. شيزر وسيجر.. الخ». ثم هنالك القلب المكاني في حروف الاسم 
مثل (منيقة ومينقة). ثم تطبيق بناء المثنى العربي على أسماء مثل «ترفلان.. 
جلولتين.. حباران.. قُلْتِينٌ.. الفدّين... الخ» أو تطبيق أبنية الفعل العربية على اسماء 
مثل (تُبنى.. بينى» أو صيغ الصفات العربية «قؤعل وقَئِعل) على أسماء مثل «جوبر.. 
الشويلف.. شیزر أو منيجر.. شيطر...الخ» أو صيغ التصغير العربي على اسماء مثل 
«طفيل.. قُصير.. all‏ وأخيراً لا آخراً إعطاء بعض الاسماء صيغة الجمع مثل 
(الماطرون» وغير ذلك. 

هذه الصعوبات المشار إليها بشكليها كانت بالواقع حائلاً دون إدراج العشرات 
من أسماء الأماكن في الفهرس التحليلي من البحث» لأنها تزداد تعقيداً لدى أسماء 
المناطق غير المعروفة عندما لا يكون لها ذكر في مصادر أقدم كالارامية وغيرهاء 
وبشكل أخص إذا كان ذكرها نادراً عند الجغرافيين (كأن يذكرها أحدهم دون غيره) 
بحيث لا تتوفر إمكانية المقار نة. وحالات كهذه نصادفها غالباً في معجم البلدانء 
على سبيل المثال: «آرل.. أياير.. حتّاوة.. زيلوش.. سناجية.. شناذر.. عيجاء.. 
غاوة.. غياء.. فربيا.. كهاتان.. الخ». 

ولم يكن من المنطقي إهمالها تماما رغم أن الغموض يلفها سواء من الناحية 
الجغرافية أو اللغوية وبقيت معالجتها نوعاً من الافتراضات. 

أما الأسماء المشوهة لدرجة لا يمكن معها التعرف على طريقة لفظها ‏ والتى 
جاءت بشكل خاص عند ابن خرداذبه والادريسي ‏ فكان لا بد من صرف النظر 
عنها. 
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الأسماء المر Aue‏ 


ابرز الظواهر في الأسماء الطبوغرافية هي ظاهرة AAN‏ المركبة من كلمتين. 
م وهي ليست ظاهرة حديثة بل تعود الى الأزمنة السامية القديمة» حيث 
نصادفها أيضا ذ فى التسميات الأكادية والكنعانية مر ورا بكافة اللغات السامية 
الأخرى حتى os‏ ولذا فإن الكلمات المضافة في هذه المركبات هي مختلطة من 
عربية وما قبل العربية. وهي بشكل عام إما أسماء مركبة في الأصل أي عند إعطاء 
التسمية - أو اضيفت لاحقاً كلمة على الاسم الليوغرافي لأسي وقد تندمج 
الكلمة المضافة مع الاسم الأصلي أحياناً اندماجاً جزئياً أو كلياً ويتتج عن ذلك 
كلمة واحدة» كما سيمر معنا خاصة في الأسماء المضاف اليها كلمة «بيت». وتلك 
ظاهرة نصادفها LE‏ في الأسماء الآرامية المئشاً. 


وفيما يلي عرض لأهم الكلمات التي تدحل في مركبات الأسماء الطبوغرافية 
مرتبة أبجدياً. أما الكلمات النادر ورودها في الفهرس التحليلي لهذا البحث (مثل: 
أبو.. أم.. جديدة.. ذات.. ذو... الخ) فقد عوجت فى مواضعها هناك. 


ريدن 


في العربية كما في الآرامية والكنعانية 1942.9 : بثير -3 7 - la‏ 
يراه تدخل الكلمة في أسماء الأماكن. وغالباً ما تسمى قرية باسم بكر نشأت بالقرب 
can‏ على سبيل الخال saw ANA:‏ : بثير شبع) التي عربت الى «بثر 
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السبع؛ المعروفة في فلسطين. وقد تصادف الكلمة بصيغة الجمع كإسم مستقل أو 
اسم مركب» Ja‏ الجمع الكنعاني «بيروتة والجمع الارامي «بارین = بعرين الحالية» 
و 9يرين» والجمع العربي cu)‏ الآبار». 


«بابم 

إن دخول كلمة «باب» فى التسميات ال جغرافية قد يبدو لأول وهلة ظاهرة 
عربية» ولكن عندما يشار بالذكر إلى تفسير اسم «بابل» على أنه مركب من NAD‏ 
باب ايل» أي بوابة الإله» يتبين لنا قدم هذه التسميات. وأغلب المدن القديمة كانت لها 
أبواب ولم تزل» وقد سميت إما بأسماء مواقع جغرافية أخرى مثل «باب أنطاكية 
- باب قنسرين ‏ باب النيرب».. في حلب و «باب تدمر» في حمص و «باب 
الجابية - باب الفراديس» في دمشق و «باب أريحاة في القدس...الخ. أو بأسماء 
أشخاص مثل «باب توما بدمشق. أو لاعتبارات pl‏ ى مثل «باب البريد» وغير ذلك 
ما لا داعي لتفصيله. غير أن الكلمة تأتي فعلاً كإسم لمدينة أو قرية مثل مدينة 
«الباب» المعروفة (وهي عند الجغرافيين: الباب وبزاعة أو باب بزاعة) وكأسماء مركبة 
مثل «باب جنة» و وباب عبدالله) من قرى اللاذقية و «باب مارع» في البقاع 
و «باب الهوى» عند أنطاكية ومثلها في الجولان. 
دبحيرم 

استخدام عربى صرف» حيث أن الكنعانية والآرامية استخدمت فيهما لفظة 
)02 : م 2ج-3» : يا الي للسطوح المائية. والبحيرات الطبيعية قليلة في 
بلاد الشام بشكل عام غير أن تسمية «بحيرة) عند ال جغرافيين العرب تشمل حتى 
بعض المستنقعات التي تجف غالبا وأحياناً بعض السطوح المائية الكبيرة كأن يقولوا: 
(البحيرة al‏ ولیس PN‏ الميت» كما هو معروف حاليا. 

الكلمة ببمعناها الذي نعرفه قدية جداً في العربية» ولكن رغم ذلك فإنه ليس LEGE‏ 
إن كانت عربية الأصل أو معربة. على الأغلب أن الكلمة اليونانية 459 مزمرر 76 بورجوس» 
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التي انتقلت إلى اللاتينية بشكل (تتاجتناطا» وبمفهوم عسكري يعني قلعة عالية أو تحصيناً 
للمراقبة والدفاع ومنها دخلت السريانية بشكل و حو فا1 : بورجا» قد عربت 
إلى «برج» في وقت مبكر واستوعبتها العربية تماما كما هي الحال في الكثير من 
الكلمات الغربية التي خضعت لكل قواعد الاشتقاق ق العربية. وقلما تخلو منطقة فى 
بلاد الشام من الأبراج» غير أن ذكرها في المصادر العربية ليس بهذه الكثرة. ١‏ 


دفر ڪه 


في مدلوله عن المدلول الجغرافي um‏ الذي غاناً ما استخدمه الجغرافيون العرب» 
les‏ ییقی استخدام ال «بركة) اا 0 أو خاصاً. 


u 


من الكلمات الشائعة جداً في مركبات الأسماء الطبوغرافية. يعود استعمالها 
لأوقات مبكرةء إذ تظهر في الأكادية والكنعانية. فهي إذن في معظمها معربة أو موروثة. 


الظاهرة الملفتة للنظر في هذه الكلمة هي اختصارها في الكثير من الأسماء إلى 
مقطع بسيط هو (با. .» أو «ب...» في أول الاسم. وتلك ظاهرة آرامية مرت على 
الأرجح في البداية بمرحلة شفوية لفظت فيها كلمة MA Ba‏ حه : بيت» بشكل 
مختصر أي (بي. ۰ (بیت كذا. .. مؤخخرا بد ي.. كذ ثم نقيت الاه لقا وأصيحت 
تكتب أيضاً بهذا الشكل (با... كذا ثم فيما بعد: ب... كذا). وعليه فإن كثيراً من 
الأسماء الطبوغرافية السورية بالمفهوم الجغرافي الواسع؛ البدوعة بمقطع «با..) 0 
«ب..) هي على الأغلب صيغ مختصرة من مركيات «بیت» مع كلمات أخرى. ومن 
الجدير بالذكر أن هذه الظاهرة الآرامية يمكن أن نلاحظها > الآن ‏ بصرف النظر 
عن الأسماء a‏ - في بعض en‏ السورية من خلال الأحاديث اليومية غندما 
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دتل 

من التلال على الأرض السورية ما يصعب حصره في هذا البحث» غير أن 
ما يهمنا منها هي التلال - أو التلول ا التاريخي وليس التضاريسي» وهي 
أيضاً كثيرة. الكلمة بحد ذاتها سامية مشتر ركة فهي انيرا بالأكادية و (JE: PEN‏ 
بالكنعانية ثم العبرية و د ال 7 i : e.‏ بالآرامية والسريانية. والتسمية 
تشير غالبا إلى طبقات حضارية قديمة متتالية خربت وطمرتها الأتربة فشكلت تلا 
اصطناعياً. 

ومن التلول ما هجر وأهمل LIE‏ ومنها ما تقوم عليه القرى حتى يومنا هذا. 
رغم كثرة التلول في مختلف نواحي سوريا الطبيعية فإن ما أورده الجغرافيون العرب 
منها يتعلق أحياناً بتسميات عربية عرفت لديهم. وقد تصادف اشتقاقات مختلفة من 
«تل» مثل الجمع في اسم «ديرة التلول» وجمع all‏ مثل «تليلات الغسول». 
رخبت 

ليست أقل أهمية من كلمة «بثر» في مركبات الأسماى وكان لها استعمالها 
Lat‏ في الآرامية قبل ذلك إذ أن اسم «جبعادين» - المعروفة في سلسلة لبنان 
الشرقية ‏ هو تعريب حرفي للمركب الآرامي تك 7 يحوت gar‏ 
جوب عادين) ‏ ويعني جب المارّة - واسم «تل جبّين) - وهي قرية شمالي حلب 
عبارة عن صيغة الجمع الآرامية DAR‏ 1 : جوتين»» كما رأينا في اسمي 
«بارين؛ و «بيرين). وكما استخدمت صيغة الجمع العربي من «بثر» ‏ مثل بيت الابار 
والسبع بيار عند دمشق ‏ فكذلك نصادف الجمع العربي بشكل «جباب... كذا» في 
مناطق' مختلفة. 


„u 
إذ ليس في اللغات السامية‎ ul er استخدام الكلمة بمدلولها المعروف‎ 


ار ما يقابلها في لصبو سوى ؛ الأوغاريتية he‏ بينما المرادف الحرفي 
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رنجشر 


يمكن لتسميات كهذه أن تكون عربية أو آرامية الأصل وعربت. فالكلمة الآرامية 
SUEY‏ : جشرا) تصبح في العربية (جشر) استناداً لقواعد اللغات السامية 
المقارنة. ونستدل على استخدامها في الارامية من أسم (جسرين) - قرية عند 
دمشق ‏ الذي هو تعريب شكلي لصيغة الجمع الآرامية « % ل14 7 : جشرين». 


حصن 


الحصون me‏ منتشرة في كل بلاد الشام» وتسمياتها منها ما هو عربي ومنها 

ما هو أرامى ي الأصل. ul. in‏ 
مناعة وقوة .. يقابل ذلك الجذر الآرامي والسرياني الذي يكتب بالسين بدل الصاد 
ar. yon‏ : حسن» ويؤدي نفس العنى. وهذا الاشتقاق العربي له أيضاً 
ما يقابله في الآرامية والسريانية 1112 duo: Um. ٠‏ وهناك العديد من 
التسميات السريانية للحصون وخاصة في الشمال السوري مطل: sl au)‏ 
ين كيفا» ‏ أي حصن الحجر ‏ و Va‏ و حة حصا : حسنا د.. 
كوخبا» ‏ أي حصن الكوكب bau,‏ 00 : حسنا د.. رومابي] 

أي حصن الروم - وبعض هذه الأماكن ذكر عند الجغرافيين بأسماء معرية. قد تأخحذ كلمة 
(حصن) مكان المضاف إليه في ب بعض المركبات» سواء في الأرامية مثل رده Tamm‏ : 
بيت حسنا» . التي هي «بهسنا» في العربية ‏ أو في التسميات العربية مثل «قلعة 
الحصن). 


خان 
كلمة فارسية الأصل دخلت العربية وأطلقت في الأساس على محطات المبيت 
والاستراحة سواء في المدن أو على طرق القوافل في العصور الوسطى» والتي منها 


ما يزال قائماً حتى يومنا هذا. والكثير منها أعطى اسمه لقرى معروفة منتشرة في كل 
بلاد الشام» رغم أن ذكرها في المصادر العربية نادر جدا. 
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A 
ويندر أن يكون منها ما هو معرب عن الآرامية أو‎ das التسمية حديثة‎ 
ولس من القمرووي أن يقصد بالسئمية‎ ‚la لبذ حه‎ AR السريانية‎ 
خرية بالمعنى الحرفي» وإنما تطلق غالباً على مناطق خربت في زمن ما وأعيد بناؤها‎ 
من الأماكن في كل بلاد العام التي تدعى إما‎ Zul ولا تزال مأهولة. وهناك‎ 
«خربة» أو بصيغة التصغير 9خريبة» وأحياناً الجمع «خربيات أو الخرييات» أو حتى‎ 
بصيغة «خراب»» رغم أن ذكرها نادر في المصادر العربية.‎ 


دين 

أصل الكلمة من جذر سامي مث مشترك AT‏ دور دار) ذي معان متقاربة 
منها: سكن. ومن هنا كان اشتقاق الكلمة الارامية NPD‏ ديرا ANY la)‏ 
دياراة التي عنت قبل العصر لسييحي نفس ما تعنيه بالعربية - دار وديار ea‏ 
ومنها اللفظة السريانية وج مضا: 5 ثرا التي أصبحت في العصر المسيحي ذات مدلول 
ديني. غالباً ما نسبت أسماء we‏ إلى أشخاص» وبعضها إلى مسميات أخرى. 
ونظراً للدور الهام الذي لعبته الأديرة Ob‏ بعض المدن والقرى لا تزالٍ تحمل أسماءها 

حتى اليوم» رغم أن بعضها دثر منذ زمن طويل. وفي بعض الأماكن نصادف 
تسميات بصيغة التصغير العربية «دوير» مثل «دوير رسلان» و «دوير المشايخ» 
وغيرهما. هذا وسنلاحظ ‏ فى الفهرس التحليلى ‏ أن بعض الأديرة قد أعطيت 
أسماء عربية أيام الأمويين» ومنها ما لم يعد اسمه القديم معروفاً. 

sc 

يختلف مدلول هذه الكلمة تبعاً لاستخدامها الطبوغرافى» كأن تشير إلى قمة 
جبلية أو إلى مصدر مائي ‏ مثل رأس العين - أو إلى النتوءات الداحلة في البحر 
- مثل «رأس البسيط.. رأس الختزير.. رأس ابن هاني... الخ» . ونفس الكلام 
ينطيق على التسميات الارامية الأصلء حيث أن تسميات WAR)‏ منها ما هو عربي 
وما هو آرامي معرب مثل: «رأس الخنزيرة تعريب في الشكل والمضمون من الارامية 
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,ذبا وشومخا : ريشاد.. ala;‏ ومثلها LE‏ «رأس العين» من 
وذبت خا : ريش us‏ وأحياناً تحتل كلمة ln‏ أو مرادفها بالارامية 
مكان المضاف إليه في بعض التسميات المركية مثل «بيت راس» المعربة 
من وحيه ذ بسا : بیت ریشا»» ولم يزل في اسم «باریشا» في مناطق 
سوريا الشمالية ‏ مثل واضح على مركب آرامي من هذا التوع. كما أن صيغة ا جنع 
الآرامية لا تزال تحملها بعض أسماء المناطق مثل «راشيا) lu,‏ اريشيًا) - بمعنى 
الرؤوس -. 


در حبف 


تشير التسمية بالأصل إلى الأماكن الواسعة التي نشأت فيها أسواق ومن ثم 
التصق الاسم بقرى نشأت بجانبها ولا تزال معروفة به. وقد تصغر عربيا فتصبح 
«الرحيبة). 


كلمة آرامية شكلاً ومضمرناً ون 712[ هبك تعني بالأساس: us‏ 
Aupue‏ ومن هنا أطلقت خصيصاً على بعض الأماكن الحصينة؛ وتحديداً على بعض 
القلاع التي تتميز بحصانة طبيعية؛ ls‏ بغالبيتها من ملاجئ صخرية وأكمل بناؤها 
ما جعلها صعبة U‏ وقد تأخذ الكلمة مكان المضاف إليه لتصبح مثلا: «قلعة 
الشقيف». 


23 طور؛ 


كلمة آرامية بحتة 239 مله 3 » تعني: جبل. اقتصر استخدامها في المصادر 
العربية على بعض الجبال الفلسطينية. ومن أبرز التسميات الآرامية في الشمال 
السوري هو ومنب ذ شحج ب : طور عابدين» شمالي الجزيرة. 
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دعفيفق 


تسمية عربية واضحة المعنى. أكثر ما تصادف فى المسالك الجبلية أو شبه الجبلية 
الوعرة. والاسم لم يقتصر على مكان وعر أو مسلك صعب بل التصق غالباً بقرية 
مجاورة. 


دعين 


لفظة سامية مشتركة. لذا كان من البديهى أن تدخل فى مركبات الاسماء 
الجغرافية في سائر اللغات السامية. ومن هذه المسميات ما يصعب حصرهء إذ أنه 
لا أكثر من عيون المياه. لا شك أن من تسميات العيون ما هو عربي» ولكن الكثير 
منها ما هو معرب من الكنعانية أو الارامية» وقد يسهل التعرف على بعضها مثل 
(عين تاب. . أو عينتاب» - من الارامية ”لو - 20 » عين طاب» عبر 
alla u,‏ : عينتاب ‏ و اعين زربى) - من الآرامية ‏ 17# ۸207 
عين زربا ولكن أحياناً يكون التعرف على منشئها متعذرا عندما يشبه الاسم بالعربية 
في شكله ووقعه على السمع إساً بالارامية بنفس الضمون» علماً أن تسميات عيون 
المياه في التصوص الارامية والسريانية كثيرة جداً. من الظواهر الملفتة للنظر في تسمية 
«عين» أنها قد تخفف أحياناً في بعض المركبات إلى عَن..» وتندمج لفظياً وبالتالي 
كتابياً مع المضاف إليه في كلمة واحدة كما هو الخال في كلمة بيت ومركباتها. ٠‏ ومن 
الأمثلة على ذلك (عنجارة... عنجر... عنجرا». فى بعض أسماء الأماكن تصادف 
الكلمة بصيغة الجمع العربي مثل «عيون الوادي» و «عيون الغاره... الخ وقد تأحذ 
مكان المضاف إليه مثل «وادي العيون». بالمقابل نصادف صيغة الجمع الارامية في 
أسماء عدة أماكن مثل «عينات» و «عيناتا» من قرى البقاع ومناطق أخرى مثل 
كلع وصافيتا وأريحاء ونفس الصيغة مركبة في اسم «باعيناتا؛ من قرى الجزيرة 
وأصله من ١ل‏ ل 7 59 ): بيت عيناتا - ويعني: بيت أو منطقة العيون. وقد 
gi‏ الكلمة في صيغة ة التصغير الآرامية مثل اسم «عينون ‏ عينونا». 
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رقص 

ليس هناك ما يثبت بشكل قاطع أن هذه الكلمة عربية أصيلة. المرادف فى 
الآرامية والسريانية و2] 83540 حه خا : قسطرا يعتبر دخيلاً من اليونانية 
Aero ١‏ كشترا بنفس المدلول. والمرجح أن الكلمة الآرامية انتقلت للعربية 
ولفظت بتفخيم السين وإدغام الطاء الساكنة وذلك في زمن متقدم جداً بحيث 
Lust‏ طابعا عربيا كما هو الخال في كلمة (a)‏ وغيرها -. ومن التسميات 
الجغرافية ما تصغر فيه الكلمة إلى «قصير» غير أن كليهما «قصر وقصير» يعود غالاً 
Lad‏ عربي ونادراً lea‏ آرامي ‏ انظر ذلك في الفهرس التحليلي -. 
Aalä,‏ 

توحي هذه اللفظة بأنها عربية شكلاً ومضموناً. غير أن أصلها العربي ليس 
٠ 2‏ وی ا الآرامي السرا ae 1 A‏ : قلعا A u‏ : قلعتا) 
Aa a‏ 7 نفس امدلول u‏ بحشر العين مكان الألف» ونطقها 
بالقاف. وقد يبدو Ida‏ معقولاً إذا ما لاحظنا أن اسم Wa)‏ أصله «بارین) واتل 
رفعت» أصله «تل رفاد وقدياً أرفاد». ومع ذلك فهو مجرد افتراض. 
«قنطرق 

قياساً على كلمة «منطرة) التي هي تعريب للآرامية السريانية و ©8703 
Use.‏ : مَطَوْئَا» تبر «قنطرة») تعربياً مشابهاً من « ضهذ ةا : قطدتا ‏ 
المشتقة من و2 0 ar] ya: a Ey‏ رصف وعقد ‏ وذلك “lu‏ الإدغام» 
وهناك من يرى البحث عن أصل لهذه الكلمة في اليونانية أو اللاتينية (فرتكل 
ص 285) ولكنه رأي لا مبرر له حيث أن فن بناء القناطر معروف في بلادنا 
منذ الألف الثانية قبل الميلاد على الأقل ومن البديهي وجود اللفظة المناسبة محلياً 
في نفس الوقت. 
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من أكثر الكلمات انتشاراً في الأسماء الطبوغرافية المركبة. ونظراً لتنوع اللهجات 
als!‏ في بلاد الشام u‏ لهذه الكلمة قاعدة موحدة فى النطق اذ ذ نسمع: «كقر.. 
كثْر. . كفْر.. كفْر.. كفر.. كُمَر.... الخ» دون أن نتصور توزيعاً je‏ يا طرق النطق 
هذه. الكلمة موروثة عن الارامية )335.195 us:‏ مستخدمة في 
الاكادية «كبرو». ولم يكن ذلك مجهولاً بالنسبة للكتاب العرب في العصور 
الوسطى؛ فياقوت الحموي يقول (4 ص  :)286‏ وأكثر ما يتكلم بهذه الكلمة 
أهل الشام فإنهم يسمون القرية الكفر .. والجواليقي في المعرب (ص 334) يتعرف 
على الاصل السرياني للكلمة وبشكل عام فرغم العدد الكبير لهذه التسميات فلا 
نصادف فى اعمال الجغرافيين العرب سوى عدد بسيط منها. بعضها ‏ وهذا نادر 
lie‏ جنات اضيفت الى اسماء عربية بعد عصر الاسلام مثل a‏ مروان). 

من النادر ان تكون كلمة «كفر» لوحدها اسماً طبوغرافيا قائماً بذاته» باسطناء 
بعض حالات مثل الجمع الآرامي «u a5)‏ أي القرى - وتوجد في عدة أماكن. أو 
الجمع العربي مثل «الكفور» او صيغة التصغير الآرامية «الكفرون» وصيغة التصغير 
العربية «الكفير». 


.مجدل 


في الأصل كلمة كنعانية و << 5 2 : مجدل» وواردة في مسمارية 
wu‏ مشتقة من الجذر « 3 : جدل» الذي يعني: كبر وارتفع» وعليه فالكلمة 

تعني: البرج. واستخدمت في الآرامية والسريانية بشكل 07709 ظيلام للا 
لمر الا ليقي ليك بن سه ريا جو قرو 
قد تكون الكلمة لوحدها اسماً طبوغرافياً قائما بذاته اي «المجدل» ولكن VE‏ 
ما تكون مركبة. ونفس ال حالات التي رأيناها في كلمة «كفر» تصادفها في 
استخدامات اسم «مجدل). إذ يوجد منها الجمع العربي «مجادل) كاسم قرية عند 
السويداء. وبالمقابل يوجد الجمع الآرامي «مجدلتا: ضحد N‏ كاسم قرية 
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عن أريحا. كما توجد صيغة التصغير العربي أي «مجيدل» في مناطق مختلفة مثل 
درعا وحمص وطرطوس وصافيتا. وبالمقابل أيضاً صيغة التصغير الكنعاني الآرامي أي 
«مجدلون؛ أو ومجدلونا» ۔ ضحد کې ۔ خدج خو ًا مستقلاً أو مركيا 
فى مناطق طرطوس وصافيتا أيضاً عدا عن بعض المناطق اللبنانية (انظر عند الشدياق 
ص 25 » 27 » 28). هذا ومن الملاحظ انه لم يرد عند الجغرافيين العرب سوى 
أمثلة قليلة جد من هذه التسميات اقتصرت على بعض اسماء «مجدل). 


مرچ 


في المصادر العربية ما يشير إلى الشك في أن أصل الكلمة عربي. فا جواليقي 
(ص 0 يعتبرها فارسية معربة. وعلى كل حال فالكلمة موجودة أيضاً في السريانية 
« طخد : مرجا» وبنفس المدلول غير أن هذا ليس دليلاً على أنها آرامية الأصل. 


„Dylan‏ محر .. معزق 


باستثناء منطقة القلمون التى نصادف فيها أسماء قليلة متفرقة مثل «رأس المعرة» 
عند يبرود ثم «معرة صيدتايا» ob‏ أكبر انتشار لأسماء كهذه (معارة.. معر.. معرة.. 
معراتا.. معرين» نجده فى المناطق الممتدة ما بين حماة وحلب وادلب. بينما 
التسميات الغالبة في المناطق الغربية والجنوبية من بلاد الشام (اللبنانية الفلسطينية 
وشرق الأردن) هي الصيغة العربية مغارة. 

هذه الأسماء A‏ . معر.. معرة» كلها موروثة عن الآرامية والسريانية وتعني 
بشكل عام: مغارة. فلفظة «معارة؛ هي في الواقع نفس اللفظة الأرامية « 5195۷2 : 
معارتاة باهمال ألف الآخر منها. أما لفظة ar‏ فيمكن أن تكون قد نتجت باحلال 
نهاية التأنيث العربية مكان ألف الآخر في صيغة المذكر السريانية دطجذا: ua:‏ 
هي فعلاً صيغة المؤنث السريانية وطجذ 14 : dran‏ بعد إهمال ألف الآخر منهاء 
وليس هناك احتمال ثالث. وأما الصيغة الثالثة ya‏ فليست سوى لفظة مختصرة من 
السريانية» واختصارها هو على الأرجح من صيغة المذكر « صدجذا: ab‏ يإهمال ألف 
N‏ خاصة لوقوعها في تسميات مركبة. 
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ييقى أن تسميات (معراثا أو معراته» و امعرّين») هي في الواقع جموع آرامية 
«مخارق 

عدا عن هذه الصيغة المنتشرة جد هتاك تسميات بصيغة المذكر «مغار) و «مغر) 
وصيغة الجمع (مغايرة. في الفقرة السابقة رأينا كيف حافظت تسميات بهذا المدلول 
على لفظها الآرامي (معارة.. معر.. معرة.. معراثا.. معرين»» غير انه في المناطق 
اللبنانية الفلسطينية وشرقى الأردن ‏ حيث كان انتشار اللغة الكنعانية قديماً - يتعذر 
التمبيز بين تسميات عربية فعلاً وتسميات معربة من الكنعانية أو الآرامية. خاصة وأن 
كلمة «مغارة» اشتقاق عربي واضح ولا بد من وجود تسميات عربية لكثير من 
المغائر. ولكن لما كانت المغائر قديمة قدم الأرض ولها تسميات منذ ما قبل انتشار 
اللغة العربية فانه لا شك في وجود بعض الأسماء المعربة ‏ خاصة لتشابه اللفظ ‏ 
باستبدال العين غيناً بالنسبة للكنعانية 2034289 : معاراة أو يإهمال ألف الآخر 
بالنسبة للآرامية ‹ ?31715 !` : معارتا6 وإبدال العين أيضاً. واللفظة الكنعانية هنا 
هي الارجح. 
ڻهر 

كلمة مشتركة في لغات المنطقة السورية وقديمة dir‏ فهي في الأكادية «نا.. رو) 
وفي الكنعانية وكتابات أوغاريت N‏ الآرامية والسريانية VID‏ 
- نى د : نهرا». وكما سنرى في تسميات الأنهار في الفهرس التحليلي لهذا 
البحث» هناك أسماء عريية ومعربة. 
دوادي» 

لفظة عربية صرفة. قد تأحذ أحياناً في التسميات الجغرافية مكان المضاف إليه. 
ورغم وجود الوديان في كل المناطق الجبلية فإن ذكرها عند الجغرافيين العرب JE‏ 
جداً. 
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فهرس تحليلي للأسماء الجخرافية 
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تبل 


(ياقوت 1 ص 56 مراصد 1 ص 4) 

هناك أربعة أماكن في نواح مختلفة من بلاد الشام عرفت بهذا الاسم إما 
بسيطاً أو مركباً. وأصله من جذر مشترك فيما يدعى باللغات السامية» ففى الأكادية 
أ.. با.. لوه وفي الكنعانية والآرامية بكل لهجاتها 9209: ابل) ويعني بالأصل: 
حزن أو جف وأمحلء غير أن له معنى آخر إيجابياً هو: نبت واضِبٌ بعد جفاف أي 
فرج وصيغة اسم الفاعل الآرامية من ذلك 82869 : آبل) مشتقة في الواقع بهذا 
المدلول الأخير أي أنها تفسر بكلمة «مرج). 

ومن هذه الاماكن الأربعة تصادف «آبل» كاسم لاحدى قرى حمص - في 
الجنوب الغربي ‏ أما الثلاثة الأخرى فتحمل أسماء مركبة. 
آبل الزيت 

(یاقوت 1 ص 56 ۔ مراصد 1 ص 4). 

يتبين من كتابات ال جغرافيين العرب أنها كانت حتى أوائل العهد العربي 
الاسلامي في سوريا من المناطق المأهولة والمعروفة Me‏ في شرقي الأردن» في عن 
لا يعرف عنها اليوم سوى اسمها. وحتى موقعها غير معروف على وجه الدقةء إذ 
يقدر أنه إلى الشمال من إربد شرقي موقع «جدراة القديمة. هذا ويميل البعض 
للاعتقاد أن «آبل الزيت» قامت على أنقاض قرية كنعانية أقدم تذكرها النصوص 
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العبرية التوراتية باسم a2 ۵ >12 Pan‏ : آبل کرامیم» أعي: آبل الكروم أو 
بالأحرى: مرج الكروم. 
آبل السو 

(ياقوت 1 ص 56 مراصد 1 ص 4) 

كانت لها شهرة قديمة إذ اعتبرت إبان التفوذ الروماني مركز مقاطعة الى الغرب 
من دمشق في وادي بردى» باسم «عدوازطق أي الآبلية ‏ الذي ورد بلفظ مشابه 
بالسريانية و Na)‏ » في انجيل لوقا 3 : 1 . واستناداً ما يذكره ياقوت 
كانت حتى أوائل العهد العربي تقام في هذه المنطقة سوق موسمية» مما دعى إلى 
تسميتها «آبل السوق». أما في عصرنا هذا فقد اقتصر اسم «أبل) على خربة بسيطة 
فيها قبر من تلك القبور الرمزية الألوفة يدعى «النبي آبل) ‏ انظر البستاني: 
1 ص 43 . بينما تعرف القرية باسم «سوق وادي بردى). 
آبل القمح 

(ياقوت 1 ص 56 مراصد 1 ص 4) 

أعطيت هذه التسمية كما هو واضح لجودة إنتاجها من القمح اوت 
والبستاني: 1 ص 41 -. وتقع بالقرب من se‏ الأعلى للأردن جنوبي المطلة. 
ترجح بعض المصادر أن مكان هذه القرية أو إلى جانبها كانت تقوم قرية أقدم؛ 
ذكرتها العبرية التوراتية مرة باسم د Na ran‏ واو ن ج : أبل بيت 
معكة) ومرة أخرى باسم ( HD Pas‏ میم أي آبل المياه أو مرج 
الميآه . 


آړل 

(ياقوت 5 ص 11 مراصد 1 ص 5) 

قرية يبدو أنها لم تعد معروفة منذ زمن طويل» يذكر ياقوت ‏ وكذلك صاحب 
المراصد أنها من قرى حلب. والاسم بهذه الحرفية لا تفسير له. ولكن من الملاحظ 
أنه ناتج عن تشويه لفظي مركب آرامي الأصل من كلمتي 718 : أذيا» Sao,‏ 
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وه ج : إيل» - إله ‏ أهملت فيه الألف الوسطى نتيجة التركيب 
أي د ۸ 7 د : a2‏ سا : أزيل»» مما يمكن تخفيفه إلى «آرل» في 
العربية. وتركيب من هذا النوع يعني: أسد الله. وهو يرد بالفعل بين أسماء 
الأشخاص في التصوص القديمة. وتذكر المصادر السريانية أن قرية في مؤاب ‏ شرقي 
الأردن كانت قد سميت 9 #4 *4+ط : أربيل» باسم بانيها - :Psm‏ 379 -. 


الأبرشية 


(ياقوت 1 ص 81 و 5 ص 11 ۔ مراصد 1 ص 12) 

يعدها ياقوت من القرى المجاورة لدمشق» وهذا يعنى أنه قد ضاعت معالمها 
بامتداد أحياء المدينة منذ زمن طويل. اسم (الأبرش») معروف عند العرب» ونسبة 
قرية إلى شخص عرف بهذا الاسم ليست مستبعدة. غير أن المرجح هو المدلول 
الكنسي للاسم. اذ أن «الأبرشية» مصطلح معروف يطلق على بعض الكنائس » 
عدب من اللفظة اليونانية اللاتينية « 62) WParoichia - Oly‏ ولا يزال 
معروفا حتى اليوم. 
ابرم 

(یاقوت 1 ص 87 مراصد 1 ص 14( 

لم يعد من الممكن تحديد موقع هذه القرية. وما يخبر به ياقوت من أن مكانها 
بين حلب والفرات يذكره حرفياً ابن العديم أيضاً (1 ص 112). الوجه الثاني 
SER)‏ إثرم؟...) وبالتالي البحث عن تفسير معقول له. ومع ذلك يمكن 
بتحفظ تصنيفه مع تلك الأسماء الآرامية المنشأ على وزن (إفعل)؛ وهي متعددة في 
سوريا مثل «إدلب - إزبد ‏ إزرع ‏ إبطع ‏ انخل... الخ» والتي تعود اصلا 
لصيغة آرامية أولها ساكن «فعل» غير مستخدمة فى العربية لذا أدخملت عليها تلك 
الألف الارتجالية في أولها. وعليه يمكن الافتراض أن أصل هذا الاسم من 
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any‏ قضم ونخر. ولكنها لا توصلنا 
إلى المعنى المقصود فعلاً بالاسم الجغرافي. 
CH“‏ 

(ياقوت 1 ص 101 el».‏ 1 ص 17( 


تسمية غامضة وردت عند ياقوت مأخوذة من شعر النابغة على أنها لمكان في 
بلاد الشام دون الإشارة إلى المدلول الجغرافي» والواقع أنه لا يوجد مكان في سوريا 
بهذا الإسم. وعدا عن ذلك فاللفظ محيّر. اذ رغم وجود كلمة أب في أوله فان 
صيغته ليست معروفة لا في العربية ولا في لغات المنطقة الأخرىء إلا إذا كان bill‏ 


محرفاً (لضرورة الشعر Ob‏ من «أبَوي» فلا داعي لتفسيره. 


ابو وباح: اطلب «دنرة 


ابو طلطل 

اطلب: طرطر 
أبو قبيس 

(باقوت 1 ص 103 مراصد 1 ص 18) 

تسمية عربية بحتة لقرية على الطرف الغربي من سهل الغاب معروفة بقلعتها 
التي أكسبتها أهمية خلال العصور الوسطى. و «أبو قييس» تذكره المصادر العربية 


كإسم لأحد جبال مكة أيضاً. من الصعب أن نجزم إن كانت هذه التسمية في سوريا 
قد أحذت عن تلك أو أن التشابه كان صدفة. ولفظة «قبيس» تصغير «قبس». 


- ويقال: قبس من النار أو قبس من العلم - . هذا ولا يوجد ما يشير إلى اسم أقدم منه 
للقرية» كما أنه غير معروف إن كان الاسم قد أطلق على المكان لصفة جغرافية 
معينة أو نسب إلى شخص كان معروفاً بهذه الكنية. 
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Va 

(ياقوت 5 ص 11 ۔ مراصد 1 ص 20( 

تصغير كلمة «الأيض كاسم مكان في نواحي حلب كما يذكر ياقوت» دون 
الإشارة إلى المدلول الجغرافي أو تحديد الموقع. 
أتقانا 

(ياقوت 5 ص 11) 

اطلب: تقانة 
Bari‏ 

(ياقوت 1 ص 114 و 120 el».‏ 1 ص 23( 

حقيقة هذا الاسم غير معروفة» إذ أحذه ياقوت عن الشعر العربي على أنه اسم 
مكان أو ناحية من ديار قضاعة في بادية الشام. كما أن معناه غامض» فرغم وضوح 
صيغة التصغير العربية فيه فإن أصل الكلمة وبالتالي مدلول التسمية موضع تساؤل. 
الأثارب 


(ياقوت 1 ص 114 ۔ مراصد 1 ص 21) 

قرية معروفة قريبة من حلب. أقدم المصادر التي ورد فيها الاسم هي قائمة 
بأسماء الأديرة السورية قبل العهد الاسلامي» وقد كتب بالسريانية في مكانين 
ممختلفين بشكل: 2230 جطضة1[ذدت: دَيْرا ڏ.. ليثارب» ثم 
و :20 ج شه ذ مت : ديرا ذ..ليئْريب». والواقع أن حرف الدال الذي سبق 
اسم القرية بالسريانية يقابل الاسم الموصول بالعربية ‏ الذي ثم أن اللام التي تليه 
متصلة بالاسم هي عبارة عن حرف الجر. وبهذا فان الترجمة الحرفية لما ورد تعني: 
الدير الذي ليثارب وفي الصيغة الثانية: الدير الذي ليثريب. أي: دير يثارب أو دير 


ur 
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وهذا جما يثبت أن أداة التعريف العربية فى «الأثارب» مرتجلة» كما أن الألف 
الأولى في «أثارب» هي أيضاً تطور لفظي من «يثارب» يشبه تطور لفظة «أردن» من 
«يردين: 7717 » و (أريحا» من «يريحو: 351777 a‏ وهذا one‏ لنا تشابهاً 
واضحاً بين اسم «الأثارب |إيثارب all‏ واسم ويثرب»6 الحجازية المعروفة 
(الاسم القديم للمدينة). أما إن كان هذا التشابه قد حصل بتأثير مهاجرين في زمن 
ميكرء أو أنه صدفة فأمر يتعذر إثباته بشكل قاطع لنقص الدليل (انظر Der‏ أبو 
قبيس ودير نجران).. واسم «يثرب» الحجازية لا يوجد له في المصادر العربية تفسير علمي 
مقنع. أما «أثارب أو يثرب» السورية فليس لها اشتقاق إلا من السريانية» وبالذات 
الجذر و -< ذت : ثرب» الذي له معنى الشحم أو الدهن والسمنة. ولا يستبعد أن 
يكون المقصود بهذه الصيغة الفعلية للتسمية: المكان الذي يشبع ويسمّن» أو ما شابه 


ذلك كتعبير عن الوفرة. 
أذنان 


(ياقوت 1 ص 119 مراصد 1 ص 23) 

هناك شك في حقيقة هذا الاسم الذي أخذه ياقوت عن الشعر العربي على أنه 
موضع في الشام» حيث أن التسمية غير معروفة» عدا عن أن هذا اللفظ بضم الهمزة 
ليس له من تفسير. وحتى إن كان الخطأ في التحريك (أي إثنان) فإنها كتسمية 
جغرافية تثير التساؤل. 
>« 

(ياقوت 1 ص 135 ۔ مراصد 1 ص 27( 
يكون المقصود به المنطقة المستنقعية التي كان يصب فيها نهر قويق قديمًء والتي 
يسميها الجغرافيون العرب أجمة. 
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أجنادين 


(ياقوت 1 ص 136 مراصد 1 ص 27( 

صيغة المثنى في العربية من «أجناد» ‏ جمع ur‏ أطلقها العرب على المكان 
أما الموقع فلم Js‏ غير معروف تماما ويحدد تخميناً بين الرملة وبيت جبرين. 
الأخض 

(ياقورت 1 ص 149 مراصد 1 ص 31) 

يقصد بهذه التسمية منطقة واسعة إلى الجنوب الشرقي من حلب مركزها 
خناصرء كان يسميها الجغرافيون «كورة الأحص؛. وغالباً ما يقترن ذكرها في المصادر 
العربية بذكر «شبيث» اسم الجبل الواقع هناك فيقال: «الأحص وشبيث». كما تشير 
هذه المصادر إلى وجود جبلين في جد بالجزيرة العربية باسم «الاحص SIT RT)‏ 
يدعونا للاعتقاد أن مهاجرين من الجزيرة العربية في زمن مبكر حملوا معهم هذه 
التسمية. وعليه فلفظة «الأحص» صفة من حص تطلق على من كان قليل الشعن 
وتعني كتسمية جغرافية المكان الأجرد. 
الأخرجية 


(ياقوت 1 ص 161 مراصد 1 ص 34) 

لم يعد هذا المكان معروفاً. كما أنه من المتعذر التنبؤ بالموقع. والتسمية نسبة 
عربية إلى «الاخرج؛ وهو المبقع بالبياض والسواد» ومستخدم عند العرب في 
تسميات الأشخاص. وبيدو أن المكان نسب إلى شخص بهذا الاسم. 
أدامى 

(ياقوت 1 ص 167 - مراصد 1 ص 36( 


يقصد بالاسم إحدى المناطق التي كانت تنتشر فيها قبيلة قضاعة في بادية الشام. 
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aut التربة‎ ie [em أداما» 0 تربة»‎ : 15 -WOIA 
. الحمراء‎ u للإحمراء أي الأر‎ 


اذزح 

(ياقوت 1 ص 174 مراصد 1 ص 39) 

يبرز ذكرها عند أغلب الجغرافيين العرب كواحدة من أهم مدن منطقة الشراة 
شرقي البحر الميت. وكان موقعها كمعقل استراتيجي شرقي بترا على تخوم الصحراء 
العربية قد أعطاها أهمية متميزة منذ عهد النفوذ اليوناني فالروماني. غير أنه لم يعد 
لها اليوم من أهمية تذكر. والتسمية عربية قديمة أصلها من الثلاثي دذْرَع) الذي يعود 
إلى العربية الجنوبية القديمة ويفيد معنى الاحمرار ‏ يقابله بالكنعانية 5175 : زرح 
FARM‏ 1 : دنح - BE‏ في العربية هي التل الأحس جمعها ذريح 
وجمع الجمع «أذرج» فهي تعني بذلك: سلسلة تلال حمراء. 
أزار 

(ياقوت 1 ص 181 مراصد 1 ص 40( 

يقدمه ياقوت تخميناً على أنه اسم لمكان ما في نواحي حلب دون معرفة مدلوله 
الجغرافي. وهذه اللفظة ليس لها أصل في العربية. غير أن الثلائي في الآرامية TU‏ 
أرر» وكذلك في الأكادية «أرارو) يعني : „or‏ فهل يا ترى أطلقت تسمية تشاؤمية 
بهذا المدلول على مكان ما؟... 
اربد 

(ياقوت 1 ص 184 مراصد 1 ص 41) 

تذكر المصادر العربية قريتين بهذا الاسم: الأولى قريبة من بحيرة طبرية» لا تزال 


ar‏ 0 0 أربد». 4 الثانية ة التي كانت حتى أواخر القرن ar‏ قرية 
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خديثة» إذ ان اللفظ كما كتبه ياقوت بالفتح «أربده كان هو المستخدم في زمنه ورجا 
بعده بمدة طويلة» وهو لفظ أرب قليلاً إلى شكل الاسم القديم. 

والتسمية كنعانية الأصل - بالنسبة للمكانين ‏ وأقدم شكل معروف لها هو 
ما ورد في العبرية التوراتية: ‏ 5173 6 ل 84 © : بيت أربيل». والملاحظ أن 
De‏ يستدل على ذلك من ورود 
الاسم في الكتابات اليونانية واللاتينية بشكل 1 dÎ :Arbela - oa la‏ 

فقط. ولفظة و 218 8: أربيل) بدورها مركبة من كلمتين: الأولى 0 2: 
أرب هي صيغة أفعل من الجذر NA‏ الذي يعني: عظم أو كر أو كثر. 
والثانية و هج أ : ايل» أي الإله. بحيث يصبح معناها: كبّره أو أكثره أو عظمه all‏ 
وهذه المركبات كانت مستخدمة في الكنعانية والآرامية في تسميات الأشخاص 
أيضاًء ما يتعذر معه أن نعرف إذا كانت التسمية قد أطلقت على المكان مباشرة 
وبهذا المدلول أو نسبت إلى شخص عرف بهذا الاسم. أما فيما يتعلق بتغير الام في 
نهاية الاسم إلى دال «أربيل - Jul‏ أربد» فهو في الواقع ظاهرة شاذة ونادرة في 
الاسماء الطبوغرافية» والتعليل الوحيد لذلك هو تقارب مخرج كل من اللام والدال 
الساكنة في آخر الكلمة» علماً أن هذا لم يحدث بالنسبة لاسم المدينة العراقية المعروفة 
«أربيل» الذي بقي أقرب لشكله الآرامي القدم :222381 - جح : أريل». 


اربيخ 
(ياقوت 1 ص 190 مراصد 1 ص 42) 
اطلب: ربيخ 
zu‏ 
(ياقوت 1 ص 190 مراصد 1 ص 42( 
كانت تعد من المعاقل الاستراتيجية التابعة لحلب في سهل العمق» وموقعها إلى 


الشمال الشرقي من حارم» أي شرقي بحيرة ة العمق. وقد فقدت أهميتها في زمن 
لاحق وبقيت قرية عادية. ويرد اسمها في قائمة أسماء الأديرة في الشمال السوري 
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مما قبل العهد العربي الاسلامي بشكل « iss‏ 51س :* ديرا د.. ار 
ما يلاحظ معه أن اللفظة العربية بالألف «أرتاح» ناتجة عن استساغة مد الفتح في 
(dh‏ ليس إلا لكون هذا اللفظ يوحي بمدلول ‏ الراحة . وهذه التسمية الآرامية 
di: 4577‏ هي صيغة ة أفعل من الجذر MINI‏ د لوس 2 الذي يعني : 
سخن وثار وحمي وهاج وغلى.. ٠‏ ومن غير المتوقع أن تكون التسمية قل ne‏ 
بمدلول الحرارة والغليان ونما على الأرجح كان المقصود بها: منطقة مهيجة أو تبعث 
على الغليان» وربما لطبيعة بأهلها في ذلك الزمن القديم. 
الأردن 

(ياقوت 1 ص 200 مراصد 1 ص 45) 

ورد كمصدر ماڻي بين أسماء الأنهارء وكمبعث للتسمية الجغرافية السياسية في 
القسم الأول من البحث باسم «جند ON‏ 

أقدم شكل للإسم هو الكنعاني الذي تتبينه من خلال العبرية التوراتية 
د 172 : تزدين» ولكن غالبا مع أداة التعريف العبرية أي 9 50 75171 
a‏ التي انتقلت إلى العربية. 

أما فى الآرامية والسريانية فقد اتخذ الاسم شكل «  8)3713‏ بذج 1 

في و ae‏ ا : 

دناه ولكن اللفظ الذي تغلب في الأرامية هو بضم أول je‏ )117 : 
يُدَدْنا» - وفي السريانية بإضافة نون أي 2 رو 5ج رب » -. وهذا اللفظ 
الآرامي هو الذي انتقل إلى اليونانية بشكل Be 7 E ٠‏ ومنها 
el‏ بقية اللغات الود بية (Jordan) a‏ 
انحدر أو ورد الماء ‏ وصيغة « 7102 : يردين» تطابق في المعنى الصيغة 
السريانية و ذد[ : تزداه أي: التيار المائي أو مورد الماء ‏ دون أن تحمل 
للفظة الآرامية و 231137 : يُرْدْناه التي أهملت منها ألف الآخر ‏ أو الأصح 
عُوض عنها باداة التعريف العربية. وقلبت فيها الياء NT‏ كما هو الحال في اسم 


68 


«أريحا من ' يريحو) واسم والأثارب من يثارب أو یثرب) عدا عن بعض أسماء 
الأشخاص المعروفة مثل «اسماعيل من يشماعيل) و لأسحاق من يصحاق). 
ارزونا // أرزونه 

(ياقوت 1 ص 206 مراصد 1 ص 46( 

هناك ثلاث قرى بهذه التسميةء الأولى في الواقع لم تعد موجودة» ألا وهي 
تلك التي ذكرها ياقوت وكانت تقع إلى الشمال الشرقي من دمشق» وقد ضاعت 
معالمها نتيجة امتداد قرية عربين النجاورة واختلاطها معها. والثانية احدى قرى الشريط 
الساحلي إلى الجنوب الشرقي من طرطوس. أما الثالثق ويلفظ اسمها «أرزون» - 
باهمال آلف الآخر ‏ - فتقع تا في الشريط الساحلي عند صور. والأسماء الثلاثة 
:d5 3 UPON en en a ; ul‏ أرزونا من 
أرسوز 

اطلب: »روسيس |/روسوس 
أرسوف 

(ياقوت 1 ص 207 مراصد 1 ص 46) 
العرب ١ 174 ii‏ وان خرداقية: 98 Be 364 re‏ أنه 
مهجورة خربة us‏ آثارها معروفة ة إلى الشمال , من يافا. . بعض المصادر العربية م من 
القرن الماضي كالشدياق: 284 والبستاني: 0 ص 37 - يرد فيها الاسم بالصاد 
أي: «أرصوف»» غير أن النتصوص السريانية abi!‏ بشكل N‏ سبیه ا هو في 
العربية أي } اذ حعوى : أرسوف». أما الكتابات الكنعانية فقد ورد فيها بشكل 


رباعي مهمل من الحركات « SAN‏ : أ رش ف»» ولكن يبدو استناداً 
للفظين السرياني والعربي أنه كان يلفظ «أرشف». وهو مشتق من Was) ON‏ 
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اسم أحد الآلهة الكنعانية» الذي يرجح أنه كان إله البرق ويقابل من الآلهة اليونانية 
J‏ تدده 60ج 7ل : : أبولون»» وما يدل علق ذلك أن اليونان كانوا قد أطلقوا على 
مدينة «أرسوف» اسم ۱ :Arollwvia‏ : أيولونيا». 


أرض عاتكة 

(ياقوت 1 ص 208 . مراصد 1 ص 47) 

حسب ما ورد عند ياقوت أن أملاكاً فيها قصر كانت تخص عاتكة بنت الخليفة 
يزيد بن معاوية» وكان موقعها إلى الجنوب الغربي من دمشق مقايل باب الجابية. 
أرطوسية 

(الادريسي ص 373) 

يبدو أنها كانت من المعاقل الساحلية إذ يعدّها الادريسي به بين الحصون 
التابعة لطرابلس» وهي تقع قريياً من هذه المدينة. وقد دعيت لاحقاً «خان أرض 
أرطوسة» :Dussaud)‏ ص 77 و 78( وعرفت u‏ باسم «مزرعة أرطوسة» 
(فريحة ص 167). التسمية يونانية المنشأ والشكل العربي لام جاء عبر 
السريانية نية apalı‏ حصب .0 من اليونانية 1 /© 6 7027606 : أرتوسياا en‏ 
الأميرة» ولكتها كانت تستخدم بشكل خاص AS‏ اليونانية « :APTEULS‏ 

و م بشكل خاص E‏ 

أرتميس» المعروفة عند الرومان باسم :Dianar‏ ديانا». وعليه فالأرجح أن تكون التسمية 
ا جغرافية «أرطوسة//أرطوسية) قد نسبت لهذه الإلهة وليس بالضرورة إلى امير ما. 
آرقاد // تل رفحت 

(ياقوت 1 ص 209 ا 1 ص 47) 

غرفت خلال لأف الثانية قبل الميلاد كمركز لاحدى 0 في 
الشمال السوري. en‏ 4 في الكتابات Ulm dio a N‏ 
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المدلول er!‏ والواضح من اللفظة المسمارية المذكورة أن الاشتقاق بالاصل هو وزن 
Jah‏ « أي DAR‏ : أرقّد»» والذي Je‏ هو مد الفتح بحيث صار 
ينطق «أرفاد) كما هو الحال في اسم «أرتاح 2س الذي نتج من 
äh‏ 12 0 . غير أنه يصعب القول على وجه الدقة ماذا كان المقصود بهذه 
الصيغة الفعلية الاسم ويشكل عام فالتسمية لها مدلول الامداد و ٠‏ يتبين 
من الكتابات السريانية أن الاسم كان bil‏ يها باهمال الألف في أوله ود 3 
زفاد» كما هو الحال في لفظ «زواد» بدلاً من all. Ola‏ أن هذا اللفظ غلب 
في أوقات لاحقة وخاصة بعد إضافة كلمة «تل» على الاسم بحيث أصبح يقال «تل 
ناه زيمن ون Dig hf‏ تارب مر كل A pre hy Jule‏ 
الكلمة . فقد غلبت طريقة أخرى في اللفظ هي «تل زفات» مما أفسح لمجال لحشر 
العين في الاسم الذي أصبح اليوم «تل رفعت»» كما حصل Lu‏ في اسم (بعرين» 
الذي أصله «بارین)۔ 
أرك 

(48 ص 210 ۔ مراصد 1 ص‎ 1 ph) 

قرية في البادية السورية إلى الشمال الشرقي من تدمر. والتسمية من لفظة 

مشتركة في اللغات السامية» هي في الكنعانية والآرامية | : أركع وفي الاكادية 
«أراكي وتعني بالأصل: طال وامتد واستمر. غير أن ورود الاسم في المصادر اليونانية 
بشكل Aozpa ١‏ : وهندعة» وكذلك في مصادر عربية ‏ مثل البلاذري 
ص 111 بشكل «أركة) يؤكد أن صيغة الاسم القديمة الآرامية منتهية بالألف أي 
١‏ ج 7 : أزكاء التي تعني: مهلة. ولا كانت القرية واقعة في البادية على طريق 
القوافل فمن الواضح أن مدلول التسمية هو: مكان توقف واستراحة. 
ارم 

(ياقوت 1 ص 212 مراصد 1 ص 48) 

ليس المقصود بذلك فإرم ذات العماد» المذكورة في القرآن والتي مازالت لغزاً 
حتی اليوم» بل عنى ياقوت بالاسم جبلاً في منطقة حسمى من أقصى جنوب بلاد 
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الشام شرقي العقبةء وهو ما يدعى اليوم Ja‏ رم وفاك أيضاً «وادي رع). 
هنالك صعوبة Feat,‏ عن الالتياس الذي يحصل ا في التصوص القديمة 
(الآرامية وعيرية التوراة) بين 52249 : أرام» الاسم كم لسوريا والذي يشبه 
في حروفه "ana‏ ار اللقصودة هنل وبين el: Ta I‏ الاسم القديم 
bi‏ جنوبي البحر الميت (أي حيث يقع «nl‏ هذا من جهة) ومن جهة ة أخرى 

ا كما جاءت عند را لا 6 إلا إذا 0 أن الألف “ 
0 الاسم الحالي «رم» هو LL‏ نکر اللفظة والحالة هذه ناتجة عن اختصار 
الم في الكلمة الآرامية NO‏ رام التي تعني elle‏ مرتفع وتعتبر منطقية كتسمية 
4 
أرمناز 

(ياقوت 1 ص 217 مراصد 1 ص 49) 

من القرى التابعة اليوم محافظة إدلب. يرد اسمها في الكتابات المسمارية 
الأشورية من القرن الثامن قبل الميلاد بشكل «ترمنازي». والأرجح أنه من التسميات 
التي تعود لزمن ما قبل اللغات السامية حيث أنه لا يوجد له تفسير في هذه اللغات 
سواء في ذلك لفظة «أرمناز» أو «ترمنازة. وهناك عدة أماكن أخرى تحمل أسماء على 
هذه الشاكلة مثل: وتفتناز» و وجرجتاز» - أيضاً بمحافظة إدلب ‏ - ثم Ulm)‏ 
و «مرعناز» ‏ في متطقة عزاز ‏ يضاف إليها: «أرناز» - في منطقة جيل سمعان - 
و دكرناز) ‏ عند محردة بمحافظة حماه . 


الأزند // الأزئط 

)51 ص 223 ۔ مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

من الملفت للنظر أن الجغرافيين العرب اتخذوا هذه le‏ 
العاصي عند أنطاكية فقط. وهي في en‏ التسمية اليونانية Opov Tys ٠‏ : 
Pr)‏ 0 للعاصي ككل. ومن اللاحظ أن war‏ الجغرافيين استخدم الاسم منتهياً 
بالدال RC IN‏ كياقوت وقبله ابن خرداذبه (ص 177). أما بعضهم الآخر 59 مثل 
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N‏ 374 و 645 والدمشقي: 107 وأبي الفداء: 49 ۔ فقد كتب الاسم 
متتهياً بالطاء «الأرنط» وهذا ليس إلا تأثراً بطريقة استخدامه في السريانية بشكل 
562 ت : اورنطا». 


أرنون 
(ياقوت 3 ص 309 - مراصد 2 ص 119) 


تقع إلى الجنوب الغربي من مرجعيون» وعرفت في المصادر العربية من خلال قلعتها ‏ 
الشقيف - . ويظن ياقوت وكذلك ابو الفداء: 244 في التعليق على هذه التسمية أن 
(أرنون» إسم لأحد رجال الروم أو الفرنجة. من الجدير بالذكر أن «أرنون» كانت أيضاً 
التسمية القديمة لوادي الموجب. وشكل الاسم بالنسبة للمكانين على السواء عبارة عن 
صيغة التصغير الكنعانية الآرامية فعلون « 8 ج7111 Er wa).‏ 
الجزم فيما إذا كان هذا التصغير يعود بالأصل للكلمة الآرامية ١‏ 11۸ 13 : 
RN‏ - في الكنعانية 80 : أرن» وفي الآشورية «إزنو ‏ التي تأي كاسم لشجر 
الغا أو أنه من السريانية « 2د ً1 Al:‏ يقصد بها: الوّغل. 


أرواد 
(ياقوت 1 ص 224 hola.‏ 1 ص 51) 


الجزيرة المعروفة مقابل طرطوس. كانت في العصر القديم أحد المراكز الفينيقية 
الشهيرة وقد سماها اليونان ١‏ 0/25 عع صر : أرادس». من المتعذر معرفة أقدم 
طريقة للفظ الاسم (أي في الفينيقية) إلا من خلال وروده في نصوص أخرى» ففي 
العبرية التوراتية و حا 7“ : أزواد» وفي المسمارية الآشورية بأزوادا» وأحياناً 
«أزمادا»» أما في السريانية EN‏ بالفتح القصير بدل الألف أي ) 2 د 6 > 
أزوّد». وليس من اشتقاق له إلا من الجذر 1779 : رود» الذي يقابل راد وتجول 
بالعربية. 
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وربما يكون أوائل الفينيقيين الذين أبحروا من الساحل واستوطنوا الجزيرة قد 
أطلقوا التسمية بهذا المدلول معتبرينها مركز للتجول في البحر أو استقبال المهاجرين 
من الساحل. 


bu) 


(ياقوت 1 ص 227 مراصد 1 ص 52( 


المقصود هنا بالدرجة الأولى «أريحا» الواقعة فى غور الأردن. أما الثانية» التابعة 
لإدلب فقد أدرجت في باب الراء ‏ ريحا .. ومن الجدير بالذكر أن ا جغرافيين العرب 
عموماً قد استخدموا اللفظتين «أريحا أو ريحا» عدا عن أن بعضهم حاول ايرازه 
بصيغة التأنيث العربية أي باضافة الهمزة المرتجلة على آخره «أريحاء أو ريحاء». تلك 
الصيغة التي استخدموها في أسماء أخرى مثل (توماء ‏ جنثاء . حفلاء - صيداء... 
الخ». والواقع أن اللفظين «أريحا» و «ريحا» يستخدمان على الصعيد الشعبي بالنسبة 
لدينة الغور. وهي إحدى أقدم المدن في البلاد السورية تعود لأكثر من أربعة آلاف 
سنة قبل الميلاد. ولكن التسمية كنعانية صرفة جاءت فى العبرية التوراتية بشكل 
و ۱۳۱ : يريحوة» وریا کان هذا أقدم شكل للاسم. واشتقاقها من و5077 : 
يرح» الذي هو القمر ‏ وإله القمر ‏ عند الكنعانيين. أما تحول الياء في أول الاسم 
الكنعاني «يريحو) إلى الف في الشكل العربي du ji‏ فقد سبقت الإشارة إليه في 
اسم «الأردن». ولكن الجدير بالذكر أن تحول الياء بالنسبة لهذا الاسم لم يحدث 
مباشرة ف في العربية بل وجد سابقة في النصوص السريانية حيث يرد الاسم مراراً 
کل 1[بد Aus‏ : إيريحو) - [نجيل متى 20 : 29 وانجيل مرقس 

1 : 46 وانجيل لوقا 18 : 35 و 19 : 1 وإن إهمال هذه الألف أحياناً 
5 الاسم بشكل Yu‏ يدل على علاقة من حيث الاشتقاق مع الاسم N‏ 
- ومن الأمثلة على إهمال هذه الألن «درعا» بدلا من «أذرعات» و «فيق) بدلا من 
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دأفيق»... الخ . ييقى أن الأسماء الجغرافية من أصل كنعاني والتي تنتهي بالواو 
الكنعانية اتخذت في العربية نهاية الألف ف: «يافو: 192 » أصبحت dla‏ 
ER‏ لاد أصبحت «عكا... الخ وهذا يفسر كيف أصبحت «يريحو - 


إيريحو ‏ أريحا». 
إزيد 
(ياقوت 1 ص 231 مراصد 1 ص 54) 
يبدو أن هذه القرية لم تعد معروفة منذ زمن طويل. وقد عدها ياقوت من القرى 
“التابعة لدمشق والواقعة في حوران محدداً موقعها على بعد 13 ميلاً من درعا. 
أما الاسم فمشتق من الثلاثي الآرامي 1250 : زبد) بمعنى أهدى ووهب» 
الذي يدخل في تسميات جغرافية أخرى مثل (زبد ‏ الزبداني - زبود ‏ زبدين». ومن 
حيث بناؤه يعد من الأسماء الآرامية الأصل التي أولها ساكن وأدخلت عليها A‏ 
في العربية مثل مثل «إزرع a:‏ انخل إدلب. . الخ) بحيث يمكن رده إلى صيغة هي 
2 ولك]: زبد أو زبد» بمدلول هدية أو هبة. 


أزدود // يزدود 

(ياقوت 4 ص 1018 مراصد 3 ص 340) 

إحدى المدن الفلسطينية القديمة المعروفة» وهي اليوم منطقة بسيطة في الشريط 
الساحلي إلى الشمال الشرقي من عسقلان. بعض الجغرافيين العرب ‏ مثل ياقوت 
والإدريسي ‏ كتب الاسم بشكل «يزدود» وبعضهم الآخر ‏ مثل المقدسي وابن 
خحرداذبه ‏ كتبه «أزدرده» ومثل ذلك يرد عندهم في أسماء أخرى مثل «أبرين 71 
سرين) و (أبنى sell‏ والواقع أن اللفظ الأصح للاسم يجب أن يكون «أشدود» 
بينما اللفظ الغالب محلياً هو (أسدود» ‏ والذي جعل الجغرافيين العرب يلفظونه 
بالزاء هو تقارب مخرجها ومخرج السين وخاصة قبل الدال ‏ فهو كما ورد في العبرية 
التوراتية « ج )171 : أشدود» وكذلك فى المصادر السريانية و2 هج ن ج). من 
المتعذر اعطاء تفسير دقيق وأكيد للتسمية a‏ أن الجذر 0 شدد» يقابل في 
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أن لأف في آله ليست أصية بل دخات على län‏ هي د TRGS‏ 
سدود) التي تعتبر صقة وتعني الشديد أو القاسي. أما إن کان صقة للأرض أو 
لاعتبارات أخرى فمسألة لا يمكن البت فيها. 


DIN 
(508 ص 921 مراصد 1 ص‎ 2 pl) 
من مناطق حوران المعروفة. يرد اسمها عند الجغرافيين العرب بأشكال متناقضة‎ 
فياقوت يذكر في تعليقه على ذلك (1 ص 621) أن الاسم هو ورئة) وان‎ Us 
اللفظة العامية له. 0 ا أن لفظة ركاه نجدها 0 من‎ 0 oa 
وعدا عن‎ . ag zu (ص 259( استخدم‎ ge الدمشقي (ص 200( وأبي‎ 
عند ابن بطوطة (1 ص 254). الواقع أن هذا‎ ey نصادف صيغة المؤنث‎ er 
 عطبإ‎  دبزإ« الإسم هو واحد من مجموعة أسماء على وزن «إفعل) منها في حوران‎ 
انخل عدا. عن فإدلب» المدينة المعروفة» وهي ترجع في الأصل إلى لفظة آرامية‎ 
قصيرة أولها ساکن كما ورد في فقرة سابقة والملاحظ أن أشكال الاسم الواردة في‎ 
55: SM ١ المصادر العربية إما تعكس في أغلبها ألفاظاً شعبية لكلمة أصلها‎ 
البذور أو الزرع بشكل غلب عليها فيما بعد اللفظ افا الألف بحيث‎ 
“sb أصبحت لا تدعى حالياً إلا‎ 
الأزرق‎ 
)213 (أبو الفداء ص 229 الدمشقي ص‎ 
يقصد بهذه التسمية أحد المعاقل أو الحصون الاستراتيجية فى منطقة الشراة من‎ 
شرقي الأردن» والذي لا يزال موقعه معروفاً إلى الشرق من عمان على أطراف‎ 
البادية. هذا وان صفة الأزرق معروفة في أسماء أخرى مثل «وادي الأزرق» وبصيغة‎ 


المؤنث «الزرقاءة. 
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سفوا 

(یاقوت 1 ص 249 مراصد 1 ص 60( 

يقصد ياقوت بهذا الاسم حصنا كان يقع في نولحي معرة النعمان» ويشير في 
نفس الوقت إلى أنه كان قد دمر نهائيا. ويستدل من مجريات الحوادث عند كل من 
أسامة بن منقذ (ص 95( وابن العديم (2 ص 15 و 77) أن الموقع كان قريباً من قرية 
كفر طاب. من الصعب إعطاء معنى دقيق للاسم وبشكل مؤكد» ولكن من الواضح أننا 
أمام صيغة التصغير الآرامية والأرجح أن الألف في أول الاسم ليست أصلية ip‏ أدخلت 
قبل لفظة أولها ساكن بحيث يمكن اعتبار صيغة التصغير هذه هي ر © 411559 : 
شفونا» من لفظة 929 2: شفا) التي تعني: طبقة حجرية أو أساس حجري. 
اسكندرون // اسكندرونة 

(ياقرت 1 ص 254 مراصد 1 ص 62) 

ذكر الجغرافيون العرب مكانين على الساحل السوري بهذه التسمية: أشهرهما 
مدينة «اسكندرون» التي كانت ميناء سوريا الشمالي على الخليج المسمى ناسمهاء 
والتتي أدخلت تحت السيطرة التركية مع منطقة واسعة في الثلاثينات من هذا القرن. 
وقد يلتبس الأمر bet‏ عند بعض الجغرافيين فيسمونها «الاسكندرية» - مثل ابن 
خرداذبه ص 99 وابن الفقيه ص 1 .. أما «الاسكندرونه) الثانية فهي قرية بين 
صور وعكا. 

ولفظ الاسم بصيغة المؤنث «اسكندرونه» ناج عن إحلال نهاية التأنيث العربية 
محل ألف الآخر الآرامية (السريانية)» ولكن في الغالب تهمل هذه الألف ما ينتج 
عنه اللفظ المعتاد «اسكندرون». فالاسم في السريانية و 2 لمحكهدحج ذه سا : 
el‏ وهو تصغير 9 oo,‏ ذبا : أيكسنذريا الاسكندرية . 
وزيادة في aM‏ يقول الكتاب السريان: 9 حنج ذبا وحوذ +[ : 
الكسندريا زعورتا» أي الاسكندرية الصغيرة. هذا وان اسم «اسكندرون» يستئد في 
تعريبه اللفظي إلى نفس الطريقة التي عرب فيها اسم (Alexander‏ إلى 
«الاسكندر»» والتي نبينها في الفقرة التالية. 
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الاسكندرية 


(ياقوت 1 ص 255 مراصد 1 ص 63) 
كثير من المدن في آسيا نسبت إلى الاسكندر عدا عن «اسكندرية» مصر 
المعروفة. أما في سوريا فيذكر ياقوت قرية بين حماه وحلب بهذا الاسم. وهي 
لا تزال اليوم معروفة وتقع عند صوران. وصيغة الاسم اليونانية Mezäygosian‏ 
2 كانت قد دخلت السريانية بنفس اللفظ D‏ 2 حجححجدج ذ باي 
أما دخول الاسم إلى العربية فلم يكن عملية ترجمة من اليونانية السريانية 
«ألكسئذرد يا» إلى العربية «الاسكندرية» بل عملية تطوير لفظي € فيها إحلال أداة 
التعريف العربية محل المقطع الأول في الاسم اليوناني «-۸1» لأن له وقعاً على السمع 
يشبه وقع اداة التعريف هذه» رافق ذلك عملية قلب في لفظ ال × اليونانية مع 
التشديد على نهاية النسبة اليونانية التي اكتسبت طابع النسبة العربية. وهذا يقترن 
بالواقع مع التطوير اللفظي لاسم «الاسكندر» نفسه. 
I‏ 
(ياقوت 1 ص 272 - مراصد 1 ص 64( 
تصغير كلمة Joh‏ أساس» قصد به ياقوت عين ماء الى الشرق من 
دمشق. ومن الواضح أنه ذات الموقع المعروف اليو باسم «بحيرة سيس» على بعد 
حوالي 100 كيلومتراً شرقي دمشق. والمعتقد أنها من أعمال الأمويين كما 
يستدل من الآثار الموجودة في الجبل اجاور لها والمسمى أيضاً «جبل سيس». أما 
إهمال الألف من أول الاسم E‏ أسماء مثل «ريحا من أريحا - 
فيق من أفيق... الخ. 
أشمونيث 
(ياقوت 1 ص 283 help.‏ 1 ص 69( 
كان هذا الاسم معروفاً مرتين في سوريا. فياقوت قصد به عين ماء في الطرف 
الجنوبي من مدينة حلب» كما يذكر المسعودي في مروج الذهب (2 


78 


ص 339 - 340) أن كنيسة في مدينة أنطاكية كانت تدعى «أشمونيث ‏ والأرجح أنها 
كانت معبداً قدياً. في هذه اللفظة اسم أحد الآلهة الكنعانية و OWN‏ : إشمون» 
ونهايتها: ‏ يث ‏ هي النسبة الكنعانية بحيث أن مدلول التسمية هو: عين اشمون 
والأخرى معبد اشمون. 
أطرون // الأطرون 

(یاقوت 1 ص 310 مراصد 1 ص 75) 
أعزاؤ 

اطلب: عزاز 
أعناؤ 

(یاقوت 1 ص 316 ۔ مراصد 1 ص 77( 

استناداً لما يقوله ياقوت أنها قرية بين حمص والساحل ar‏ أن تكون هي 
نفسها قرية «عناز» الواقعة غربي حمص على بعد حوالي 0 كيلومترء ما يدل على 
أن الألف التي أدخلها ياقوت على أول الاسم ليست أصلية ‏ مثال ذلك «عزاز) 
و لأعزان - ويتضح معه أن اللفظة المستخدمة «عناز» ناتجة عن إهمال ألف PN‏ من 
اللفظة السريانية « YA‏ : عنازا» وهي لفظة توحي بمدلولها أي: العتاز أو 
راعي الماعز. ومن الجدير بالذكر أن تسميات. من هذا النوع توجد في أكثر من مكان 
بسوريا منها على سبيل المثال قرية «العنازة) ‏ بنفس المدلول ‏ في منطقة بانياس. 
أعناك 

(ياقوت 1 ص 316 ۔ مراصد 1 ص 77) 

يتبين من وصف كل من ياقوت وابن خرداذبه (ص 99) لها كبلدة صغيرة 
ومحطة للقوافل في حوارن أن المقصود بذلك هو تلك القرية المسماة «عانات» 
والواقعة إلى الجنوب الشرقي من صلخد. مشكلة هذه التسمية تكمن في الاختلاف 
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الكبير بين «أعباك) و «عانات». ونما يزيدها صعوية أن النتصوص اليونانية (التي هي 
مصدر هام للأسماء ا جغرافية) تقدم مرة اسم ١‏ 25 ((7: إناكوس» الذي يعكس 
لفظة «أعناك» لدى ال جغرافيين العرب ويبررهاء ومرة أخرى اسم ١‏ 60هد[ 
إناتوس» الذي يتضح منه أن اللفظة المستخدمة «عانات» هي أيضأ قدية ولم تأت 


من خلال اللفظة اليونانية و 2 7740: إناكوس» يتبين أن شكل الاسم 
العربي «أعناك» يرجع إلى شكل أقدم منه هو «عناك). والتفسير الوحيد لهذه الكلمة 
هو الجمع العربي من «عنكة» التي تعني عند اللغوبين العرب: تلة رملية أو مكان رملي 
يصعب اجتيازه. ولكن الاعتراض على هذا التفسير هو أن تلك المنطقة من حوران 
ليست صحراء بحيث تدعو لتسميات بهذا المدلول» خاصة وأن المنطقة مذكورة 
كمحطة استراحة للقوافل. فالمرجح هنا إذن أن تسمية «عانات» التي أوردتها المصادر 
اليونانية بشكل (إناتوس» كما ذكرناء والتي غلبت على لفظة الجغرافيين العرب 
وبقيت مستخدمة اليوم» هي الأقدم وترجع بلا شك إلى 1290 عنات» وهو اسم 
إلهة كنعانية ‏ وقد رأينا في فقرات سابقة نسبة بعض الأماكن حتى في حلب 
وأنطاكية إلى آلهة كنعانية . هذا وأن لفظ الاسم «عنات» بمد الفتح بحيث يصبح 
«عانات» أمر غير مستغرب. وما يجدر قوله هنا أن تغير حرف التاء إلى كاف أي 
عنات أو عانات إلى عناك وأعناك ‏ ليس معروفاً فى الاسماء الطبوغرافية» وقد يكون 
البرر الوحيد له هو أن بعضهم لم يستسغ لفظة «عانات» - واهماً أنها جمع عانة ‏ 
ففضل لفظ الاسم تلقائياً بشكل «عناك وأعناك» الذي لم يثبت أمام الاسم القديم. 
أفامية 


(ياقوت 1 ص 322 مراصد 1 ص 79) 


غالباً ما يرد ذكرها عند الجغرافيين العرب يإهمال الألف أي «فامية» وهو أمر 
مألوف في بعض الاسماء. ويصفونها كواحدة من المناطق الآهلة إذ يدعونها «كورة أو 
إقليم أفامية». 
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أما اليوم فهي مدينة من الخرائب التي تدل على عظمتها في العصر القديم. وتقع 
قريبة من العاصي شرقي الغاب. من جملة ما يذكره ياقوت أن سلوقس هو باني 
وأفامية» ولكن الواقع غير ذلك وهو أن «أفامية) هذه واحدة من عدة مدن pl‏ ی 
خارج سوريا كان سلوقس - في أوائل القرن الثالث قبل الميلاد ‏ قد غير أسماءها 
القدعة إلى ١‏ جه هرل : أباميا» نسبة إلى اسم زوجته ١‏ 7۲# : أبايه». 
وكانت قبل ذلك تحمل u‏ يونانياً أقدم هوة Povey‏ : فُونّكهع كان قد 
غلب على إسم أخر هو « بع 772 يلأ». هذا وإن اللفظ المستخدم في العربية كان 
قد انتقل عبر السريانية و 2 طب 2 : أفاميا» يإحلال نهاية التأنيث العربية. 
أفلاطنس 

(ياقوت 1 ص 331 مراصد 1 ص 81) 

أكثر القلاع والحصون في سوريا يتشر في السلسلة الجبلية الغربية. وتقوم هذه 
في معظمها على قمم وعرة صعبة المرتقى. لذا يتضح أنه ليس من قبيل الصدفة أن 
اليونان أطلقوا على عدد من هذه القلاع اسم N: TAG TavoSı‏ أي: 
الدلبة . وشجرة الدلب معروفة بضخامتها وارتفاعها وقوتها .. وهذه اللفظة حفظتها 
المصادر السريانية بشكل و فخا هحه حص : فلاطنس». أما في المصادر العربية 
فقد كتبت بشكلين: الأول بادخال الألف على أول الاسم كونه ساكناً أي bh‏ 
موضوع هذه الفقرة كما حصل LIE‏ بالنسبة لاسم الفيلسوف اليوناني «أفلاطون» عبر 
السريانية ‏ ايج : فلاطون» من اليونانية FW: 77722 TOD ١‏ 
والشكل الثاني بتحريك أول الاسم وكتابته بالباء أي Sin‏ سنرى فيما 
بعد. ويا أن كل القلاع التي حملت هذه التسمية عُيرت أسماؤُها في فترات لاحقة 
فقد أصبح التعرف عليها أو على بعضها متعذراً إن لم يكن الجغرافيون العرب خلال 
وصفهم لها قد أعطوا تحديداً دقيقاً للموقع. وعليه فإن «أفلاطنس» موضوع هذه 
الفقرة» التي يقول عنها ياقوت: ‏ حصن منيع جداً في الناحية الغربية من حلب في 
جبل وهرا ‏ قد تكون هي نفسها المسماة اليوم بالتركية :Urdun‏ أوردوة والواقعة إلى 
الجنوب الغربي من أنطاكية. 
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أخليلاء 

(ياقوت 1 ص 332 و 5 ص 12 - مراصد 1 ص 82) 

0 دعن‎ Sr هذا = ليست 0 أما رر عند ياقوت فكان‎ ia 

es ران الهمزة‎ ee 
مرتجلة والأرجح أنه من أصل آرامي» فتكون الألف في أوله أيضاً مرتحلة أدخلت قبل‎ 
= أي:‎ ٠ لفظة أولها ساكن مثل « ككينا د ره‎ 

(ياقوت 1 ص 332 ۔ مراصد 1 ص 82( 

اطلب: عفيق 
الأقحوانة 

(ياقوت 1 ص 334 مراصد 1 ص 83) 

زهرة معروفة. وهي تسمية لقرية في غور الأردن لا يزال موقعها معروفاً عند 
الطرف الجنوبي لبحيرة طبريا. غالباً ما يلفظ هذا الاسم في اللهجة الشعبية باهمال 
الهمزة بعد أداة التعريف أي «القحوانة) وهي طريقة ليست حديثة في اللفظ حيث 
نجدها مثلاً عند ابن القلانسي ‏ ذيل تاريخ دمشق: 73 » 184 » 185 .. 
الاقليع 

(ياقوت 1 ص 339 ۔ مراصد 1 ص 84( 

أصل هذه الكلمة من اليونانية « موسر : كليما» وهي مصطلح مناخي 
جغرافي» دخلت الآرامية والسريانية بشكل « ص<ب طا : فليما» ومنها إلى العربية 
باهمال ألف الآخر وإدخال ألف عربية أمام الحرف الساكن. وقد استخدمت بنفس 
المدلول اليوناني واتخذها الجغرافيون العرب في وصفهم للمناطق الجغرافية الكبرى 
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«الأقاليم) غير أنهم استخدمرها أيضاً على نطاق أضيق كتسميات محلية مثل «إقليم 
الحرنوب» و.«إقليم التفاح». أما «الاقليم» الذي يذكره ياقوت محدداً مكائه عند 
دمشق فهو ليس سوى المنطقة المسماة «إقليم البلان» والتي تشمل السفح الجنوبي 
الشرقي بل الشيخ. 
أكسال 

(ياقورت 1 ص 342 - مراصد 1 ص 85( 

يصفها ياقوت كإاحدى قرى الأردن والمقصود جند الأردن  Il‏ 
مكانها بين بحيرة طبريا والرملة. وهي تقع على التحديد جنوب شرقي الناصرة 
على سفح جبل ثابور» ومن هنا كانت تدعى قديما كما يرد في النصوص العبرية 
التوراتية 2 © ا - AN‏ : كيسلوت ثابور». ولكن كلمة «ثابور» أهملت 
في أوقات لاحقة. أما لفظة « 2© ا3 : كيسلوت» فهي صيغة جمع المؤنث من 
د09 : كسل» بنفس المدلول العربي JS.‏ أو الحماقة ‏ (وهنا نود التذكير 
بالتسمية الآرامية «ربيخ ‏ أربيخ» عند حلب ذات المدلول المشابه على سبيل المقارنة 
فقط). أما تحول لفظة «كيسلوت» إلى «اكسال) في العربية فيمكن توضيحه في ol‏ 
الاسم القديم غلبت عليه لفظة «< © a MIT‏ - كما يتبين من وروده في 
اليونانية بشكل مشابه Bali‏ ل - واصبح في أوقات لاحقة يلفظ باهمال 

جمع المؤنث (الواو والتاء) بشكل » 95 : كسال» ما أفسح الجال لإدخال 

= العربية على أوله الأمر المعروف في كثير من الاسماء. 


الأڪواخ 
(ياقوت 1 ص 344 مراصد 1 ص 86( 


يحدد ياقوت موقعها غربي د مشق عند بانياس حيث يدعوها أيضا أ تأكواخ 
يانياس». غير أنها اليوم | معروفة ثما يشير إلى أنها را كانت فعلاً تجمعاً من 
الأكواخ زال بمرور الزمن. وكلمة «كوخ» بحد ذاتها ليست عربية الاصلء ويعتبرها 
بعض اللغويين العرب من أصل فارسي. غير أني لا أرى داعيا لإرجاعها إلى 
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الفارسية» حيث أن اللهجات الارامية عرفت كلمة 199| : كوخ) واستخدمتهاء 
والأجدر أن تكون هي التي انتقلت إلى العربية. 


ol‏ الحظام 
اطلب «عظام 
أم قيس 
اطلب عجدر 
yal‏ 
(ياقوت 1 ص 361 مراصد 1 ص 91) 


لا نعرف شيئاً عن حقيقة هذا المكان الذي يصفه ياقوت أنه في بادية الشام. أما 
الاسم فصيغة عربية واضحة المعنى إذا ما أحذناه بحرفيته. 


أميون 


(الادريسي ص 373) 


منطقة ساحلية معروفة الى الجتوب من طرابلس. يرد اسمها بنفس الشكل في 
المصادر السريانية و [طسهي» : أميون». غير أن تفسيره على شيء من الإرباك. 
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يحاول الشدياق خلال ذكره للاسم (ص 19( تفسيره بمعنى: المصوّنة. ويرى 
فريحة (ص 6) أنه إما أن يكون مشتقاً من الجذر السامي 9 : أمن) بحيث يقترب 
الى حي ما من تفسير الشدياق» أو أن يكون أحد مركبين هما: د 2 oa‏ :م 
1% بمعنى: ام اد أو منطقة الحمام» أو« 722 بق 1 Ol‏ بمعنى 
منطقة اليونان. غير أني أستبعد مركبات من هذا ا وأرى أنه من الأجدر في هذه 
الحال أن us‏ حم نها : بيت يَؤنِها أو ( خد بي : بيت 
يران كما هو المألوف في المركبات الآرامية. fa‏ من نهاية الاسم أن لدينا صيغة 
التصغير الآرامية «فعلون» وقد يكون هذا التصغير مأخوذاً من لفظة 0 [طب : 
أمين» بمدلول المكان الآمن. وأرجح أن يكون الشدياق قد قصد بتفسيره ‏ مصونة - 
هذا الاشتقاق أو مثله. 


إلب 


(ياقورت 1 ص 369 ۔ مراصد 1 ص 94) 


إحدى قرى معرة النعمان» يحدد ياقوت موقعها خطأ عند عزاز ‏ رجا من قبيل 
اخلط بينها وبين «تتب» التابعة فعلاً ل عزاز .. وييدو أنها هي نفسها المذكورة في 
المصادر السريانية بشكل و 7دص صخ مها : انب قريثا» ‏ قرية انب رغم أن 
الاسم أتى مهملاً من الحركات ودون تفاصيل عن الموقع. 


والاسم يبدو قدیا جداً وفيه بعض الغموض ولا أرى fü‏ تفسيره غير احتمالين: 
الأول من الكلمة الأكادية الآشورية «إنبو» التي تلفظ أيضاً ee)‏ وتعني: ثمار 
وأشجار مثمرة. ولكن نظراً لتشديد النون في ا المعروف «إِنّب0 فإني أرجح 
الاحتمال الثاني وهو أنه مركب أكادي الأصل من كلمتين هما: فإن) ‏ عين ‏ و 1439 
اسم أحد N‏ الأكادية (انظر Yu‏ أسم (كفر نبو)) أي: عين أو & الإله نبو 
بحيث نتج من اندماج الكلمتين في لفظة واحدة اهمال لفظ الواو في آخرها. انظر 
هذا الاحتمال ايضاً في اسم «تتّب». 
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أندرين // الأندرين 

(ياقوت 1 ص 373 مراصد 1 ص 96( 

هي اليوم «خربة الأندرين» الواقعة إلى الجنوب من Bars‏ في أطراف 

البادية. Pr‏ أنها كانت قد هجرت قبل عهد بعيد» إذ يخبر ياقوت في القرن الثالث 
عشر أنه لم يق فيها سوى الخرائب. أول ما اشتهر هذا الاسم في المصادر العربية من 
خلال قصيدة عمرو بن كلثوم الشهيرة: 
ألا هبي بصحنك فاصبحينا ولاتبقي خمور الأندرينا 

فشغل اللغوبين العرب في تفسيره ولكن بلا طائل. غير أن ياقوت يشير إلى 
مدلوله من حيث لا يدري أصله إذ يقول: ‏ ويقول أهل الشام عن البيدر: أندر . 

والواقع أن شكل الاسم يرجع إلى الآرامية السريانية 11848 bel - 7] ١‏ 
أندرين» الناتجة عن فك تشديد الدال وتعويضه بالنون في اللفظة الأصلية 
TO‏ - - جذ ب : al:‏ هي صيغة جمع المذكر من « u] : ١1¥‏ 
أي: نيدن - غلا أن ما ذكره ياقوت «أندر» ناتج أيضاً عن فك التشديد في المفرد 
الآرامي « TA‏ » بشكل « 4ه 1١13‏ : اندره ‏ فالتسمية تعني إذن: البيادر. 


أنطاكية 


(ياقورت 1 ص 382 - مراصد 1 ص 97( 

„al‏ المدن السو رية الشمالية خلال العصر الكلاسيكي. وكانت في العصر العربي 
الاسلامي غالباً ما تعتبر مركز العواصم - أي المعاقل الشمالية . يُعتقد أنها جددت 
على أنقاض مدينة أقدم منها كانت تدعى باليوناية ‏ 707042۶ : 
هیوبولیس). وحوالي 300 قبل الميلاد کان سلوقس قد سماها ۱ 4۵ ع 20 > Av‏ : 
أنتيوحيا //أنطيوخيا» من جملة عدة مدن أخرى غيّر أسماءهاء وذلك على اسم ابنه 
١‏ جم يرن )7 ددر : أنطيوخوس» ولتمييزها عن تلك المدن الأخرى كانت 
تدعى لذلك (Antiochia ad Orontem‏ أي أنطاكية على العاصي. في وقت 
لاحق ‏ خلال العهد البيزنطي ‏ أعطيت المدينة اسما آخر هو د5 011 72 677 184 
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تيوبوليس) ويعني مدينة الله. وقد شار بعض الجغرافيين العرب إلى هذه التسمية (مثل 
الدمشقي ص 206). غير أن الاسم الذي تغلب وبقي حتى الآن هو «أنطاكيه 
.«Antiochia‏ وشكل الاسم كما نستخدمه لم يتتج مباشرة من الاسم 7 , 
مثيله السرياني 0 ou.)‏ : أنطيوخيا» بل من الواضح 
هناك مرحلة كان فيها الاسم سواء في الآرامية أو السريانية يلفظ 8 
بشكل لي إ 07353 - به حب] : أنطوحيا». ويعتبر شكل الاسم 
واتطاكية» نوعاً من التهذيب اللفظي في العربية مثله في ذلك مثل «طرابلس من 
تريبوليس» و «نابلس من نيابوليس». أما إلحاق نهاية التأنيث العربية - التاء المربوطة ‏ 
فهو ظاهره غلبت في كل الاسماء المشابهة مثل «سورية من سوريا ‏ أفامية من أفاميا. 
قيسارية من قيساريا... الخ). 
انطرطوس 

(ياقوت 1 ص 388 ۔ مراصد 1 ص 98( 

اطلب: «طرطوس 
أنفه 

(ياقوت 1 ص 390 ۔ مراصد 1 ص 98) 

قرية ساحلية بين طرابلس والبترون. والذين عرفوها من الجغرافيين العرب مثل 
ياقوت والدمشقي (ص 207) يحركون الاسم بشكل ah‏ ظناً منهم أنه يحمل 
هذا المدلول في العربية (أي من الترفع والكبر والاعتزاز)» بينما نلاحظ أن الادريسي 
(ص 372) يسميها sh as‏ الحجر) إذ اختلط عليه الأمر مع (وجه 0 
الواقعة في جوارها. أما (الأنفة» فكان اليونان قد سموها « 175م67 : 
WERT,‏ بمعنى الشكل المثلث الزوايا أو الوجوه. . ومن الواضح أن هذه التسمية ليست 
ie‏ ققد يكون لها علاقة بالشكل الطبوغرافي للمكان؛ N‏ الذي دعا أيضاً لإطلاق 
اسم «أنفه) عليها والذي يعود بلا شك إلى الكنعانية أو الآرامية ل ل9 .: أنفا» 
التي لها مدلول الأنف والوجه في آن واحد. 
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أورشليم 


(ياقوت 1 ص 402 مراصد 1 ص 102( 

يعتبره الجغرافيون العرب الاسم العبري لمدينة القدس ولكنه يعود في الواقع لزمن 
أقدم من العبريين بكثير. وقد كتبه الجغرافيون بأشكال مختلفة: فعدا عن «أورشليم؛ 
الصيغة الأكثر شيوعاً نجد مثلاً «أوريشلم ‏ أوريشلوم - أوريشَلم ‏ أوريسلم ‏ أوراسلم) 
وغير ذلك. لكن هذا الاختلاف له ما يبرره» ففي المصادر غير العربية نرى أنه كان 
يلفظ أيضاً بأشكال مختلفة» إذ يرد في العبرية التوراتية بشكل 9 37 9 حح : 
يأوشاليم» وفي اللهجات الآرامية بشكل WIN ١‏ : يدوطّْلم) أو 
و N AT‏ الكتابات النبطية « 8 زى 507 : 
أورشلم» وفي السريائية د 1ن ذ بح حيحص : أوريشليم). 

هذا الاحتلاف في شكل الاسمء وخاصة في المقطع الأول منه» شغل الكثير من 
العاملين فى الدراسات السامية دون الاتفاق على تفسير موحد له» ما لا شك فيه ان 
الاسم مركب. ومن الثابت أن القسم الثاني منه هو الكلمة السامية المشتركة ROT‏ 
(ls‏ بمدلول السلام. فالمشكلة هي إذن في إثبات الشكل الأصلي والاقدم للقسم 
الأول منه» أهو 5٠5379 ON‏ : برو)؟... 

المتعارف عليه لدينا في العربية أنها تعني: مدينة السلام أو دار السلام» وهذا ورد 
عند بعض الجغرافيين العرب (الدمشقي: 1. بينما يفهم بعض الكتاب السريان 
اسم «أورشلم» على أنه ١‏ مهعه 5 1 هيححهد 1 : نورا وشلاما» أي: نور وسلام 
أوو سوه[ د علاطا : جوا د.. شلاما» بمعنى رؤية السلام أو منظر 
السلام. وهناك من الباحثين الغرييين من يرى أن لفظة و 313 TU‏ : 
بروشلم) ناتجة باهمال حرف العين من لفظة أقدم منها هي « ك 17( 07 : 
عيروشلم) بمعنى: مدينة السلام» ما يتفق والتفسير العربي المذكور al‏ وما أظنه توصل 
إلى هذا الرأي إلا اعتماداً على التفسير العربي. والواقع أنه تفسير معقول ولا يمكن رفضهء 
غير انه لا ينفي الامكانية الاخرى؛ وهي ان 11249: اور» قد تكون الأقدم من 157 : 
يرو وهنا أود التذكير خاصة باسم TA‏ أورة المدينة الكلدانية المعروفة ‏ علماً أن 
لفظة 1۸ : اور تعني بشكل أساسي: النور. بما يتفق هنا والتفسير السرياني 
للاسم بمعنى: نور وسلام. 


أورم 

(ياقوت 1 ص 401 ۔ مراصد 1 ص 102). 

هناك اليوم ثلاث قرى معروفة بهذه التسمية وهي: «أورم الجوزه من قرى أريحا 
بمحافظة إدلب» «أورم الصغرى» وعلى مقربة منها «أورم الكبرى» وتقعان إلى الجنوب 
الغربي من حلب. غير أن ياقوت يذكر عدا عن هذه الثلاث واحدة رابعة باسم «أورم 
البرامكة) دون الاشارة الى موقعها. ومن جهة أخرى يأني في المصادر اليونانية ذكر 
Oot:‏ : أوريما» كمعقل حصين على الفرات الأعلى عند سميساط» وتؤكد 
المصادر السريانية الاسم بشكل و )2,30 og:‏ موضحة أيضاً أنها u.‏ 
er‏ وهي لا تزال اليوم معروفة وتدعى بالتركية «اوروم قلعه سي». وعدا عن ذلك 

فمن المرجح أنها هي المقصودة في الخطوطات المسمارية الآشورية باسم «أو.. رو 
مي) غير أنه من الصعب أن جزم فيما إذا كانت هي نفسها ما دعاه ياقوت ah‏ 
البرامكة» أو أن هذه الأخيرة وجدت في مكان آخر. 

والنسمية تعود إلى اشتقاق سرياني قديم من الجذر الرامي A‏ دوت ذم : 
رام» الذي يعني: علا أو ارتفع» ومن الواضح أن لدينا صيغة فعلية 
هي: Ro 2 ١‏ : أي بمدلول الارتفاع والتعالي» ليس بالضرورة كصفة 
جغرافية بل كمعنى مجازي أيضاً. . ومن الجدير بالذكر أن تسمية لعدة ‚sul‏ بمدلول 
قريب من ذلك ومن نفس الجذر ‏ نجدها في «مريين) بصيغة مختلفة. 


الأوزاع 

(ياقوت 1 ص 403 مراصد 1 ص 103) 
زمن طويل يذكرها أيضاً ابن عساكر (2ص 144 و 270). والتسمية أنت نسبة لمن 
سكنوها من الأوزاع وهم مهاجرون من قبيلة همذان من عرب الجنوب (إذ يسمي 
العرب القبائل التي تتفرق عن بعضها بالأوزاع). ولا تزال إحدى ضواحي یروت 
أ-جنوبية معروفة باسم «الأوزاعي) نسبة للامام المعروف بالأوزاعي من نفس المنشاً. 
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أياير 

(ياقوت 1 ص 415 مراصد 1 ص 106) 

بقصد ياقوت بذلك أحد موارد المياه (تبع) في شمالي حوران» لم يعد من 
اللمكن تحديد موقعه. والاسم غامض من حيث أصله وتفسيره» إذ أن الاشتقاق ليس 
معروفاً لا في العربية ولا في غيرها من اللغات السورية القديمة. وكل ما يمكن قوله 
من باب الاحتمال فقط أنه ربما يعكس صيغة لأحد الجموع الشاذة في العربية 
(خاصة اللهجات الحلية العامية) من الكلمة السريانية « 2 ب1.5 : إيرا» التي تعني: 
قِدْر أو وعاى خاصة وأن الأمر يتعلق بعين تتواجد حولها قدور الماء. 


إيعات 


اطلب: يعات 
إيلات //أيله 


(ياقوت 1 ص 422 مراصد 1 ص 108) 

U ya sl‏ على رأس خليج العقبة ومتاخم ميناء العقبة (أنظر أيضاً: 
عقبة أيلة). 

ولفظة «أيلة» هي المعروفة لدى سائر الجغرافيين العرب باستثناء المقدسي 
(ص 178) الذي كتب «ويلة) على أنه هو الاسم الصحيح والأقدم قائلاً في ذلك: 
والعامة تسميها أيلة ولكن أيلة خربت بالقرب منها .. الواقع أن شكل الاسم الذي 
حفظه U‏ الجغرافيون au‏ هو نسخ حرفي للاسم القديم الوارد في العبرية التوراتية 
بشكل ل ”311 : إيلت» والذي هو جمع مؤنث من 7719 : أيل) التي تعني 
من جهة: شجرة كبيرة أو نخلة ومن جهة أخرى: غزال أو وعل أو كبش. 

ولكن الأرجح أن تسمية 0 بج < 2 اک »کان ال مقصود بها واحة نخیل۔ ومن 
المعروف أن الاسم في أوقات لاحقة أصبح يلفظ بالألف بدل الفتحة القصيرة 
od)‏ 
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. هنالك عدا عن ذلك قرية عند طرابلس تعرف باسم «إيلات» ولكني لا أعتقد 
أن للتسمية علاقة بالنخيل بل تحمل ريا مدلول الغزلان أو الوعول (انظر ما يقول 
فريحة ص 8). والأرجح أن تشابه الاسمين كان من قبيل الصدفة. 


إيليا 


(ياقوت 1 ص 423 ۔ مراصد 1 ص 108). 

استتخدم الجغرافيون العرب هذا الاسم وهم على اطلاع بأنه أحد أسماء مدينة 
هو أن اللفظة اليونانية اللاتينية 461:88: إيليا» المستخدمة في تسميات الأشخاص 
مشتقة أصلا من الكلمة السامية « ٩‏ : إيل؛ التي تعني: الإله. وكان القائد 
الروماني :Aclius Hadrianusı‏ إيليوس هادريانوس) في القرن الثاني الميلادي قد 
:Aelia Capitolina‏ إيليا كابيتولينا» على اسمه الاول «ايليوس). هذا وقد 
استخدمت الكتابات السريانية ايضاً هذه التسمية بشكل ١‏ 2 با A:‏ 


كم كم A‏ 
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الباء 


بئر أيوب 

(ياقوت 5 ص 14 gell.‏ ص 171) 

في أطراف مدينة القدس قريباً من عين سلوان في وادي جهنم. هذا وقد سبقت 
الإشارة بالتفصيل الى كلمة «بثره بمختلف حالاتها في الاسماء المركبة بالقسم الأول 
من البحث 
zu‏ الرحمة 

(الدمشقي ص 199) 

يحدد الدمشقي موقعه في قلعة بعلبك ويضيف على ذلك تعليلاً طريفاً لهذه 
التسمية قائلاً بأن البثر بيقى جافاً ما دام الأمان ويمتلئ بالماء في أوقات الحصار 
والخوف ‏ يفهم من هذا الكلام أن هناك قناة خفية كانت توصل الماء وقت 
الضرورة -. من الواضح أن التسمية ذات طابع عربى ولكن لا Anz‏ أن تكون 
موروثة عن السريانية و د سمط] : رحما» بنفس اللفظ والمدلول. 
بئر الساتورة 

(الدمشقي ص 210) 

يأتي وصفه عند الدمشقي بأنه بثر عجيب يقع في قلعة صفد في الجليل. أما 
تسمية «ساتورة» فأشك فى كونها اشتقاقاً due‏ والأرجح أنها تعود للفظة السريانية 
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.8 4 
المشابهة وصد ةن ذا : ساثورا» من الجذر «عحه د : ستر) الذي يؤدي معنيين 
مختلفين: الأول كالعربية ستر وأحفى» والثاني تقض وحرب وهدم. غير أني رجح 
المعنى الثاني كتسمية لبثر قد يكون خطراً مخيفا قَوْصِف بالهدّام أو ما شابه ذلك. 


بثر السبع 
(ياقرت 3 ص 34 و5 ص 14 مراصد 2 ص 10) 


منطقة معروفة في وسط البادية الفلسطينية» غالباً ما يذكرها الجغرافيون العرب 
تحت أسم «السبع) فقط. وهو تعريب لفظي لتسمية قديمة ترد في النصوص العبرية 
التوراتية مرة بشكل 84:39 ass: BASS‏ ومرة أخرى بشكل 
د es NAD‏ إن فهم الجغرافين العرب للتسمية على أنها من العدد - 

سبعة - أقرب للواقع من السبع ‏ كاسم Ua‏ الرواية التوراتية - التي غالباً 
ما تورد تفسيرات خيالية ‏ فإنها تعطي الاسم مدلول Per)‏ غير أن تفسيره بالعدد 
سبعة يبقى هو المرجح: رغم وجود علاقة بين مدلول ill‏ ولفظة السبعة في اللغات 


(یاقوت 1 ص 437 مراصد 1 ص 111) 


من مناطق حلب المعروفة» يندز جدا ol‏ يي أسمها Yan‏ عند الجغرافيين 
العرب» بل مرتيطاً مع اسم وبزاعة) الواقعة بقريها أي «الباب وبزاعة)) أو حتى مضافاً 
لهذه الأخيرة أي «باب del;‏ كما هو الحال LE‏ في تسمية «الشغر وبكاس» (انظر 
هناك). ومثل ذلك يرد أيضاً في بعض المصادر السريانية - ولكن Bis‏ فى الحركات ‏ 
أي دحتت حه وخا : باب بوزعاه». أما ابن جبير (ص 249) فيقول: - هي 
باب بين بزاعة وحلب .. كل هذا يدل على أن «الباب» مدينة حديثة نسبيا بالقياس 
لقرية «بزاعة). انظر الاسم في مكانه من الفقرات التالية. 


94 


بابلا // باب الله // بابيلا 

(ياقوت 1 ص 446 مراصد 1 ص 113) 

توجد في سوريا على الأقل أربعة أماكن تعود تسمياتها إلى أصل واحد طرأ 
على بعضها تغير لفظي برور الزمن بحيث صارت تعرف بصيغ مختلفة. من ذلك 
ذكر ياقوت فقط SR)‏ كقرية متاخمة لحلب (في زمنه)» وهي التي أصبحت بتوسع 
الدينة فيما بعد تشكل أحد أحيائها المسمى اليوم وباب الله». أما شكل الاسم الذي كان 
في زمن ياقوت Ol bil,‏ فهو ناځ عن تشديد الام واختصار الياء في ren)‏ سريانية 
أقدم هي 57 Isla‏ : بابيلا) المركبة بالأصل من ١‏ طب+ صدا : 

بيت أبيلا» بمعنى: بيت الراهب أو بيت الزاهد أو الناسك. والذي حصل هنا أن 
كلمة بيت اختصرت إلى المقطع (با» - وهو ما ورد تفصيله في الأسماء المركبة 
بالقسم الأول من البحث ‏ ورافق ذلك إهمال الألف تلقائياً من « 2 حبذا : 
أبيلا» نتيجة اندماج الكلمتين في لفظة واحدة. أما e‏ 
على الاسم من «بايلاً) إلى «باب الله» الحالية فأرجح أن يكون محاولة عفوية من 
أهل المنطقة لإعطاء الاسم هذا المدلول العربي أكثر بما هو تطور لفظي تلقائي. الأمر 
الذي أرجح معه أيضاً أن تكون تلك القرية الواقعة في منطقة أريحا ‏ محافظة 
إدلب ‏ والمسماة اليوم «باب الله قد حملت نفس التسمية القديمة (بابلاً». أما المكان 
الثالث فهو إحدى قرى دمشق التي يلفظ اسمها اليوم «تبيلا» ولكن من الملاحظ أنه 
حتى وقت متأخر من القرن الماضي كان يلفظ «باپلا) LS)‏ سجله !Kremer‏ ص 
176 و178). 

وأخيراً نلحظ أن اللفظة السريانية و كا حب ذا : بابيلا» قد بقيت دون أي 
تغيير كاسم لإحدى قرى معرة النعمان. 


باخسيثا //بحسيتا 

(ياقوت 1 ص 458 مراصد 1 ص 115) 

يقصد ياقوت بقوله: ‏ محلّة بحلب : نفس الحي الواقع في قلب المدينة الذي يلفظ 
اسمه «بحسيتا) باختصار الألف في اللفظة القديمة وباحسيثاة والتي تعود إلى السريانية 
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Re A SEEN‏ وهي مركب أصله و حي4 شهبة! : بيت 
حسيثا» حيث اختصرت كلمة «بيت» . كما هو الخال في الفقرة السايقة ‏ 7 
Ina ı‏ : حسيئاه فهي صيغة المؤنث lu: man‏ الزاهد 
التعبد. فالتسمية تعني إذن: بيت الزاهدة أو المتعبدة. وا لجدير بالذكر أن «حسيا) اسم 
تلك القرية الواقعة جنوبي حمص على طريق د مشق ما هو إلا صيغة المذكر الآرامية 
المذكورة آنفاً. أما aa‏ لفظة «باحسيثا» باحتصار المد إلى «بحسيتا) فهو أمر 
حديث نسبياً كما يلاحظ. وهناك أمثلة متعددة على هذا التخفيف مثل «بداما من 
باداما ‏ بعريايا من باعربايا ‏ بنقوسا من بانقوسا... الخ». 


باداما //ښداما 


(ياقوت 1 ص 459 مراصد 1 ص 116) 


غرف هذا الاسم في سوريا مرتين» فياقوت يذكر قرية شمالي حلب تابعة لعزاز 
باسم «باداما» وهناك واحدة من قرى جسر الشغور يلفظ اسمها اليوم «بذاما»» وهو 
تخفيف للفظة القديمة «باداما» باختصار LS. AN‏ هو الحال في «بحسيتا من 
باحسيتا - وبعربايا من باعربايا - وبنقوسا من بانقوسا» .. وهي مأخحوذة عن السريانية 
١‏ دجا ط2 : باداما» التي تعود إلى مركب أصله و + + اطا : بيت 
داما) اختصرت فيه كلمة «بيت» إلى مقطع بسيط وبا» .كما هو الحال في الفقرة 
السابقة ‏ 


أما كلمة و + عط : داماه فتعنى: الجلد أو الفرو. وربما كانت القرية قدياً 
معروفة بانتاج الجلود حتى اكتسبت هذه التسمية ‏ بيت أو منطقة الجلود . 

عدا عن ذلك هناك قريتان أخريان في سورياء إحداهما تحمل الاسم البسيط 
«داما) وتقع قرب شهبا في محافظة السويداءء: والاخرى في نفس المنطقة وتحمل 
الاسم المركب. «دير داما». 
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باروا 


(ياقوت 1 ص 465 مراصد 1 ص 118) 

كان السلوقيون قد غيروا أسماء مدن كثيرة فى سوريا وأعطوها أسماء يونانية كما 
ورد مفصلاً في القسم N‏ هده لذن مولي اك ميف 
باليونانية «٠‏ عه ص م36 : بيروياه على اسم مدينة معروفة في مكدونيا. غير أنها 
كانت من المدن التى استعادت فيما بعد أسماءها القديمة. وياقوت كغيره من 
ا جغرافيين كتب هذا الاسم اليوناني بشكل «بارواة معتبراً إياه اسماً سريانياً لحلب. 
والواقع هو أن المصادر السريانية نقلت الاسم بعدة أشكال تختلف عن لفظه 
اليوناني» يتضح منها أن و جد1ذ © 22 : باروءاة هو الشكل الذي كان أكثر 
شيوعاً وهو الذي أخذه الجغرافيون العرب. 
باروذ 


(118 ص 465 - مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

يقصد ياقوت بالتسمية قرية فلسطينية عند abi‏ يبدو أنها لم تعد معروفة. Li‏ 
تفسير الاسم فغير مؤكد وليس هنا ما يشبهه سوى لفظة « 113 : بارذ» التي 
تعنى: أبرش أو مبقع» والتي ربما أخذت التسمية منها. 
البارة 


)118 ص 465 مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

هناك على الأقل ثلاث قرى في سوريا بهذه التسميةةالأولى من قرى معرة 
النعمان وهي أهمها تاريخياً» إذ يعدها بعض الجغرافيين العرب من المناطق البارزة 
التابعة ad‏ باسم إقليم البارة (مثل اليعقوبي ص 324 وابن خرداذبة ص 76) 
بينمأ يعدها ياقوت فيما بعد بين المناطق الملحقة بحلب. ويرد اسمها في زمن مبكر 
بين أسماء الأديرة السورية القديمة بشكل: Asa, Ts ١‏ : كفرا د..بارتا» 
أي كفر البارة. أما الثانية فهي من قرى منطقة أريحا. والثالئة من قرى منطقة 
الدريكيش بمحافظة طرطوس. 
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في الأرامية تعني كلمة « ل E. NN‏ : بيرتا»: القلعة أو الحصن. 
وفي الخط السرياني اتخذت هذه الكلمة إضافة لكتابتها بالياء شكلاً آخر كتبت فيه 
بالألف أي KTS‏ : بارتا)» رغم أن هذه الألف غالباً ما كانت تلفظ JUL‏ 
قريبة إلى الياء. وهذه اللفظة السريانية المكتوبة بالألف هي التي انتقلت إلى العربية 
بالنسبة لهذه القرى الثلاث حيث حلت فيها أداة التعريف العربية محل ألف الآخر 
الآرامية. بينما احتفظت بعض الأسماء الجغرافية الأخرى بالصيغة الآرامية القديمة 
NAMA)‏ : بيرتا) من خلال اللفظة المعربة (البيرة» التي ستمر في الفقرات 
اللاحقة. 


باريشاء 


انظر cos‏ راس 

بارين 
(ياقوت 1 ص 465 مراصد 1 ص 118) 
انظر: »بعرين 

باعربايا 


(ياقوت 1 ص 472) 

عرفت بهذه التسمية قريتان في سوريا. الأولى يصفها ياقوت كبلدة في نواحي 
حلب ومحطة للقوافل تابعة لافامية؛ وهي اليوم قرية بسيطة تقع قربيا من جسر 
الشغور» غير أن اسمها غلب عليه لفظ «بعربايا» ‏ أي باختصار الألف كما هو الحال 
في «باداما = بداما ‏ بانقوسا = بنقوسا»...الخ . أما الثانية فتقع في الجزيرة العليا 
بين نصيبين ودجلة. ورغم تشابه الإسمين في الأصل والتركيب سح أن لهما 
مدلولين مختلفين. فكلاهما يرجع إلى المركب السرياني « جه جد ك : 
بيت عرباياة» الذي اختصرت فيه كلمة «بيت» إلى المقطع البسيط (با..). أما الكلمة 
الثانية و خبد I‏ عزبايا؛ ففيها مشكلة ذات وجهرن: الأول أن نهايتها al...‏ 
هي في الآرامية عموماً نهاية النسبة وفي نفس الوقت الصيغة القديمة لجمع المذكر. 
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والوجه الثاني هو أن كلمة « حبذ حا : عَزبا؛ لها عدة معانٍ أساسية أهمها: PN‏ 
الب - شجرة الصفصاف ولكن من المستبعد أن يكون لمدلول العَوب علاقة 
بالتعسمية. فييقى مجال المقارنة بين أن تكون التسمية: بيت العربي أو منطقة 
الصفصاف (ولا يجوز حرفياً: بيت الصفصاف). بالنسبة ل «باعربايا» الجزيرة تحاول 
المصادر السريانية US)‏ هو عند :PSm‏ 493 و 2983( تفسيرها ب بيت العرب ‏ 
كون الاسم برد هناك بشكل و LEE A‏ أن لفظ آخر الكلمة بالإمالة 
القريية من الياء (عزبايي وليس عَزيايا) له مدلول: العرب. أما «باعربايا //بعربايا» 
الابعة مسر الشغور فلو كانت تحمل معنى مشابهاً A‏ الاسم في صيفة ابيع 
الآرامية أيضاً «باعربابي»» هذا من بجوت راكنا عرفا تسميات كثيرة كهذه في 
سوريا» أي في أكثر المناطق التي استوطنها العرب قديماً من جهة أخرى. وعليه 9 
التفسير المرجح لهذه الأخيرة ييقى: منطقة الصفصاف. 


الباعوثة 


(أبو الفداء ص 244( 

منطقة عند عجلون يسميها أبو الفداء Lay,‏ لهذه المدينة (على شاكلة ريض 
الرافقة وغيرها). والاسم اشتقاق آرامي له احتمالان: الأول أن يكون من لفظة 
مشابهة هي ١‏ 3 57 3ل * : باعوثا» ‏ حلت فيها نهاية التأنيث محل ألف 
N‏ - وتعني : : الرجاء (من الجذر ت لذ #: بعا أي بغى وطلب). والاحتمال الثاني أن 
تكون الألف مقلوبة بالأصل عن ياء في لفظة « 2 31333 4 : بيعوثاه بحيث 
تعني التسمية: مكان المباغتة (من الجذر له ال: بعث أي بغت). 


باقدين 
(ابن جبير ص 245) 
غير معروفة اليوم» ولكن من خلال وصف ابن جبير لها في حط رحلته كأولى 


امحطات (أو القرى) التي تلي قنسرين باتجاه المعرة يستدل على أنها كانت تقع إلى 
جهة الجنوب من حلب. 
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شكل الاسم آرامي وهذه الباء في أوله ليست سوى الفاء الآرامية التي تلفظ 
a Ee 1‏ عي معدا 
on ao,‏ تحمل إذن Be Zen‏ وربما del‏ مكان ما. 


باقرحا 


(ياقوت 5 ص 14) 
قرية صغيرة الى الغرب من حلب Js‏ سرمدا. یعود اسمها إلى اللفظلة الآرامية 
السريانية كد دسا : باقرحا» الناتجة عن مركب أقدم هو و حية sa‏ 
بيت قرحا» تم فيه تخفيف كلمة «بيت» إلى المقطع «با. .. على شاكلة مامر في 
الفقرات السابقة (باداما ‏ باعربايا... الخ). وكلمة و حدس( : قرحا صفة تقابل 
في العربية» كلمة أقرع. وعليه رما يكون قد قصد بالتسمية آنذاك: يت الأقرع إن ن لم 
م جغرافية للقرية بمعنى : : المكان الأجرد. والجدير بالذكر أن هذا 
المدلول يرد بصيغة المؤنث الأرامية في اسع «قرحتا) ۔ احدى قرى دمشق ۔ 
وكتسميات عربية مشابهة أو قربية في «جبل الأقرع» ثم «منطقة الأحص». 
بالس 
(ياقورت 1 ص 477 - مراصد 1 ص 122) 
كانت تعد من المحطات الاستراتيجية ومن المدن المعروفة على الفرات الأوسط 
في موقع مسكنة الحالية ويتكرر ذكرها عند الجغرافيين العرب عموماً. غير أنه لم يعد 
لها ذكر بعدما غلب اسم (مسكنة) على الموقع. يرد أسمها في المصادر السريانية 
مركباً مع a‏ بشكل ( جه wu‏ : بيت بالش» وفي اليونانية بشكل 
Ran : 2 an 2‏ أما ار Sa ١‏ 


حرف الشين بالآرامية غالبا ما di‏ السين في العربية Be‏ 
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بالعة 


)122 ص 479 مراصد 1 ص‎ 1 Cpl) 


يذكر الجغرافيون العرب قريتين بهذا الاسم: الأولى يحدد موقعها المقدسي 
(ص 165) في نواحي الرملة وتشير كل الدلائل إلى أنها هي نفسها المسماة اليوم 
«خربة بلعمة) عند جنين والوارد اسمها في العبرية التوراتية بشكل ?3 لأ : 
يِلعام أما الثانية فيعدها ياقوت من قرى البلقاء التابعة لدمشق» ويجب أن تكون هي 
نفس القرية المسماة اليوم أيضاً وبلعمةغ والواقعة إلى الجنوب الشرقى من جرش. وعذا 
عن هاتين فإن «البالعة» إحدى قرى منطقة حارم في الشمال السوري. N‏ 
الإشارة هنا إلى أن ياقوت كعادته في محاولة تفسير بعض الأسماء ينسب هذه 
التسمية إلى أحد التوارتيين المسمى «بلعام بن باعور» وبالحقيقة فإن ورود الإسمين 
عند الجغرافيين العرب بشكل «بالعة» من جهة وكون المنطقتين احتفظتا باللفظة امحلية 
«بلعمة» من جهة أخرى يدل على أن التسميتين ترجعان لأصل مشترك تعكسه 
العبرية التورائية ١‏ 2 ۾ بذ 52 : بلعام» التي هي صيغة أخرى ل « 27« 33د : 
يبلعام) المذكورة انفا. 


إن تحول شكل الاسم من «بلعام» إلى «بالعة) في المصادر العربية لا تعليل له 
سوى أنه أحد التغييرات المقصودة فى بناء بعض الأسماء ‏ الأمر الذي أشرنا إليه في 
القسم الأول من البحث .. أما لفظة «بلعمة» فهي بلاشك تطور عفوي محلي طراً 
على شكل الاسم القديم « 2 7 23© : بلعام» بحيث اكتسب صيغة المؤنث. وأما 
مدلول الاسم القديم ففيه بعض الغموض. يرى بعض المفسرين في المصادر الارامية 
انه اسم مركب إما من ( 71 5 - کو : بلع le‏ بمعنى مبتلع الشعب - أو 
من 1 3 ۸۲ a‏ : بلا عام بمعنى ۔ بلا شعب . والأول هو الأرجح حيث 
أن صيغة «يبلعام» هي الأقدم من «بلعام» وعليه فمن امحتمل فعلاً أن «يبلعام» يرجع 
أصلاً إلى مركب له مدلول EIN‏ 
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بانقوسا 


(ياقوت 1 ص 482 مراصد 1 ص 123) 

كان يقصد بالتسمية في زمن ياقوت مرتفع بظاهر مدينة حلب أما الآن فالموقع 
ضمن المدينة» كما أن اللفظة القديمة لم تعد مستخدمة بل يقال «بنقوسا» ‏ باختصار 
الد على شاكلة الأسماء التي مرت في الفقرات السابقة مثل «باحسيتا = بحسيتاء 
باداما = بداماء باعربايا = بعربايا) -. كلمة «ناقوس» المستخدمة في العربية دخلت 
من السريانية و ran‏ : ناقوشان. واللفظة الياقوتية «بانقوسا» ترجع الى السريانية 
1a}‏ نصة 1 : بانقوشا» الخففة من مركب هو و Im‏ تصن س : بيت 
ناقوشا» أي: بيت الناقوس. 
Wal,‏ 

(ياقوت 1 ص 484 مراصد 1 ص 123( 

يذكر ياقوت قريتين بهذه التسمية الأولى يعدها من قرى منبج والثانية عراقية 
على الفرات الأدنى. . في نفس الوقت يبدي ياقوت معرفته 0 التسمية اذ يقول: 
. والغنم يقال لها بالنبطية نقيأ -. والأصح أن اللفظة سر نية وتعني فعلاً الغنم - 
وبالأصل غنم الأضاحي .. وشكل الاسم ١‏ دلا 0 : بانقيا) مخفف من 
مركب هو ( حيم بصا : بيت نقيا» بمعنى: بيت أو منطقة أغنام. 


بانیاس 


(ياقوت 1 ص 344 - مراصد 1 ص 123( 

في سوريا منطقتان تعرفان اليوم بهذا الاسم (اضافة لبانياس اة فروع بردى): 
الأولى على السفح الجنوبي لجبل الشيخ والثانية «بانياس» الساحل التي يعود اسمها 
إلى شكل آخر. أما الأولى فيبدو أنها كانت منذ القدم مكاناً مقدسأء غير أن اسمها 
السامي القديم غير معروف. وتسمية «بانياس» بالأصل من اليونانية « TaDLES‏ : 
بانیاس» على اسم أحد الآلهة اليونانية « 1720 بان» مما يشير إلى أنها كانت منطقة 
عبادة لذلك الإله. حوالي نهاية القرن الأول قبل الميلاد جدد القائد الروماني فيليتوس 
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بناعها وسماها على اسمه :Caesarea Philippis‏ سيزاريا فيليتي»» تلك التسمية التي 
ينها النصوص السريانية بشكل ı‏ دوهج ذ 1ا + فبذبقه حه : قيسريا 
د..فيلييوس» ‏ انجيل متى 16 : 13 وانجيل مرقس 8 : 27 وحوالي منتصف 
القرن الأول بعد AU‏ قلب نيرون اسمها الى :Neroniass‏ نيرونياس» - نسبة إليه - 
ولكن المنطقة استعادت الاسم اليوناني الأول «مهنددط: وحافظت de‏ 

ولا شك أن كتابة ال © اليونانية بالباء العربية لها سابقة في الكتابات السريانية 
التى استخدمت لفظة مشابهة أي و خا ساف : بانياس» بالاضافة للفظ 
اليوناني و elle‏ : بانیاس) 

أما (بانياس) الساحلية فقد غلب عليها هذا اللفظ في القرون الأخيرة ij‏ باسم 
«بانياس» الحرمون (الشيخ). فالجغرافيون العرب عموماً عرفوا الاسم بشكل بياس 
باستثناء أبي الفداء (ص 254) الذي كتبه محركاً بالكسر Laf a, Ayla‏ 
يوناني الأصل غير أن كلا من ياقوت والدمشقي (ص 0) ينسب التسمية إلى 
حكيم يوناني باسم «بلنياس»» في حين أن التسمية اليونانية ه lwvala.s‏ 30 
بلنياس» تعني بالحقيقة: منطقة سباحة واستحمام» تلك التسمية أي ترد أيضاً في 
المصادر السريانية بشكل مشابه ١‏ تجسباص .. 


ببيلا 


يوت 


انظر: عبايلاً 
البترون //بثرون 

(ياقوت 1 ص 493 مراصد 1 ص 126) 

مدينة ساحلية معروفة بين بين طرابلس وبیروت) برد اسمها في الكتابات المسمارية 
الأشورية بشكل «ټٿ.. رو.. نا» وفي اليونانية „«Botrys : BoTovsı‏ أما 
المصادر السريانية فتقدم نفس اللفظة ا بي : بثرون» التي جاء بها الجغرافيون 
Rn‏ غير أنه لا يوجد في أي من المصادر القديمة ما يشير إلى ورود الاسم بالطاء 
أي «بطرون» كما كتبه الاستاذ فريحة (ص 11( رادا إياه إلى مركب سرياني هو 
ر ua‏ دون : بيت طرونا» الأمر الذي يعتير مجرد افتراض. 


103 


العبرية التوراتية لفظة مشابهة له بشكل « ae‏ ررك لا نعرف ماهو 
المقصود بها. وحتى لو افترضنا أن الإسم هو صيغة التصغير N‏ الكنعانية 
«قعلون» ‏ وهذا منطقي ‏ وذلك من لفظة « 32ل 29 5 التي تعني قطعة من 
أي شيء ‏ لما حصلنا بذلك على مدلول مقنع كتسمية جغرافية. 


البثنية 
(ياقوت 1 ص 493 مراصد 1 ص 126) 
يكتبها الجغرافيون العرب أيضاً بدون نسبة أي «البثنة»» وهى التسمية 
الق الاق ee‏ ميف دا 
بالآرامية ER‏ باشان» بهذا المدلول الذي يقابل لفظة (بثنة) بالعربية» كما سماها 
الرومان أيضاً «هءدمدنج08 ولذا فربما تكون الصيغة المنسوبة «شنيّة) تسمية عربية 
بالأصل أو شكلاً معرباً للفظة الرومانية (هعةصةة8). 


Auch 
(126 ص‎ 1 ol» 493 (ياقوت 1 ص‎ 
. بل من‎ et علاقة‎ x a أن‎ ٠ ا قرية في شرقي حوران. | نستبعد‎ 
الخصبة.‎ 


u‏ حوران 
(ياقوت 1 ص 496 مراصد 1 ص 127) 


حسب ما يذكر ياقوت» ويؤكد ابن عساكر (2 ص 143) أن قرية بهذا الاسم 


التسمية عربية واضحة المعنى» نصادفها أيضاً بصيغة المؤنث في تسمية «بحرة 
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بحسيتا 


انظر: E>be‏ 
بحيرة أنطاكية 


(ياقوت 1 ص 514 مراصد 1 ص 131) 


هكذا تسميها المصادر العربية» والاسم المستخدم اليوم عموماً هو «بحيرة 
العمق». هذا ويأتي تفصيل التسمية تحت اسم «العمق). 


بحيرة السلور 
(ياقوت 1 ص 516 مراصد 1 ص 132) 


تدعى أيضاً «عين السلور» عند بعض الجغرافيين» ويعللون التسمية بكثرة هذا 
النوع من السمك فيها. غير أنه لا يتضح في كتاباتهم إن كانوا يقصدون بذلك 
(بحيرة العمق؛ بالذات أو En‏ الشمالي منهاء والذي يدعونه أيضاً «بحيرة يغرأ». 
أما كلمة سلور فليست عربية ة الاصل وإنما وجدت سابقة لها في cash‏ غير أنه 
ليس هناك ما يشير إلى وجود الكلمة في الآرامية عامة. هناك من يعتقد أن والسلور» 
من الكلمة السريانية ‏ وخحدا : زرا ولكن الراقع أن هذه الكلمة تطلق في السريانية 
أيضاً على النوع المسمى «حنكليس). هنالك في اليونائية ı Ui‏ كه مرةت 617 : 
سيلوروس» يقابلها في السريائية و ع د Ta‏ : سيلورا»» ولكن ليس لدينا 
ما يؤكد إن كانت هذه أصلاً لتلك أو العكس. ولكن من الواضح أن السريانية 
د Yale‏ : سيلورا» هي التي انتقلت إلى العربية. 


بحيرة سيس 
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بحيرة طبريا 

( ياقوت 1 ص 515 - مراصد 1 ص 131) 

نسبة لمدينة طبريا الواقعة على طرفها. وكانت قد استُخدمت في الارامية 
والسريانية تسميات مشابهة. غير أنه عدا عن ذلك كان يطلق عليها أحياناً اسم 
LE „le: AS; I 9‏ أي : بحر الجليل (انجيل متى 4 : 18). 
وقد دعيت بالعبرية 9 2 : 1ك : کنرت» أي: شبيهة بالقيثارة. 
بحيرة قدس 

(ياقوت 1 ص 516 - el»‏ 1 ص 132( 

هي نفسها المعروفة ب «9بحيرة قطينة6 غربي حمص» ومن هنا سماها بعص 
الجغرافيين La‏ (بحيرة -حمص). أما تسمية «قدس» فکانت نسبة للموقع التاريخى 
القديم المعروف بهذا الاسم (انظر في باب القاف)» والذي غلبت عليه التسمية 
الحديثة «تل النبي مندو» على الطرف الجنوبي للبحيرة . أما الاسم الحالي فنسبة ة لقرية 
A‏ الواقعة فنا علي = E EY‏ 
بحيرة الرج 

(ياقوت 1 ص 516 مراصد 1 ص 132( 

نسية لمرج راهط» ويسميها آخرون ‏ ابن خرداذبة ص 177 وابو الفداء ص 
0 (بحيرة دمشق) وهي نفسها المعروفة الآن باسم «بحيرة العتيبة) نسبة لقرية 
«العتيبة) وفيها ينتهي مجرى نهر بردى. 
البحيرة الميتة //البحر اميت 

(ياقوت 1 ص 516 مراصد 1 ص 132) 

ليس أكثر من تسميات البحر الميت في المصادر العربية والارامية والعبرية. فعدا 
عن هذا الاسم الرئيسي» والمعروف أيضاً في اليونانية واللاتينية «Mare Mortuumd‏ 
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بنفس المعنى» ترد في المصادر العربية تسميات مثل: (البحيرة المنتئة) ‏ (البحيرة 
المقلوبة) ‏ «بحيرة لوط» ‏ «البحيرة المالحة): من السريانية « نط1 Apps‏ : 
le‏ ملْحاء التي وجد في العبرية ما يقابلها. ثم تسميات نسبة لمدن بادت قبل 
التاريخ مثل: «بحيرة زغر أو صغر» ‏ «بحيرة سدوم وغاموراء»: من الآرامية 
والسريانية 9 2492 1 10 001 : يا د..سدوم» وإضافة لها تسميات من 
الآرامية مثل « Tanz‏ نبد ط1 : يا قدماياء أي البحر الشرقي أو الأمامي ثم 
A . 2‏ 2 8 £ = - ع ام 

١‏ جد جذ حل : يا د..عرباه أي بحر العربه. ووجد في العبرية أيضا 
ما يقابلهما. 
بحيرة يغرا 

(ياقوت 1 ص 516 مراصد 1 ص 132( 

على الأرجح أن الجغرافيين العرب قصدوا بهذه التسمية القسم الشمالي من 
بحيرة أنطاكية ‏ العمق ‏ وذلك نسبة لقرية باسم «يغرا) كانت تقع شمالي البحيرة. 
انظر تفسير هذا الاسم في باب الياء. 
البخراء 

(133 ص 523 مراصد 1ص‎ 1 pl) 

في المصادر العربية أقوال متضاربة حول موقعها ففي حين يلحقها ياقوت خطأ 
بالحجاز يكتب عنها المسعودي (4 ص  :)49‏ إحدى قرى دمشق» كان الوليد 
بن يزيد قد قتل ودفن فيها . بينما يصفها الطبري I)‏ 1796 - 1798) 

تدل صفة البخراء فى العربية (إن كانت التسمية عربية بالأصل) على أرض 
كريهة الرائحة. وربا جاءت التسمية بسبب مياه كبريتية في تلك الناحية. غير أنه 
لا يستبعد أن تكون لفظة معربة من تسمية آرامية قديمة مثل .2 91 8 : بُخْراه 
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التي تعني: طبقة طينية أو مستنقعية ‏ بمعنى آخر أرض بكر كما تعني: البكر من 
المواليد. 
بداما 


انظر : «ياداما 
البديعحة 

(ياقوت 1 ص 527 - مراصد 1 ص 134) 

تسمية عربية واضحة المعنى لألحد موارد الماء في المنطقة الجبلية المسماة حسمى 
جنوبي الشراة. 
البديّة 

(ياقوت 1 ص 527 مراصد 1 ص 134( 

صيغة المؤنث من اللفظة العربية (البديّ» أي الظاهر يقصد بها ياقوت أحد 
ينابيع المياه في البادية السورية ويحدد الموقع بين حلب وسلمية. 
براق 

(ياقوت 1 ص 536 مراصد 1 ص 136) 

يصادف هذا الاسم في سوريا عدة مرات» فياقوت يذكر قريتين: الأولى «براق» 
أو «جيا براق مكتفياً بالقول: في الشام» دون تحديد الموقع» بحيث لا نعلم إن كان 
يقصد تلك القرية الواقعة بعيداً إلى الجنوب الشرقي من دمشقء والمذكورة أيضاً عند 
أبن القلانسي (ص 225( خاصة وأنه يخلط ين الاسم وبين «جبا» ‏ التي تأتي فيما 
بعد -. 

أما الثانية فيكتب اسمها بالضم «بُراق» ويؤكد أنها من قرى حلب ويضيف أن 
فيها ا les‏ كان به عراف يشفي المرضى» أما الموقع فيصعب محديده. وعدا عن 
هاتين فإن «براق» إحدى قرى حماه. من جهة أخرى يذكر ياقوت أماكن عديدة فى 
الجزيرة العربية باسم «يراق6. واللفظة عند اللغويين العرب جمع «بُرقة) وهي الأرض 
المليئة بالحجارة. ولكن هذا لا يعني بالضرورة أن هذه الأماكن السورية لها نفس 
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دلول إذ رما كان بعضها من الآرامية السرينية و ةذ 1 : براقا بمعنى البريق 
واللمعان. كما أن صيغة « ِد هلا ll:‏ تعني: عراف أو ساحر مما يتفق 


والرواية التي ذكرها ياقوت عن تلك القرية بحلب. 
برج ابن قرط 

(ياقوت 1 ص 549 مراصد 1 ص 139) 
التسمية إلى عبد الله بن قرط الذي كان والياً على حمص وقتل في ذلك البرج. 
برج الدزاجيه 

(ياقوت 2 ص 561 مراصد 1 ص 396) 

كان يقع عند باب توما بدمشق وينسب إلى صاحبه عبد الله بن الدرّاج كاتب ٠‏ 
معاوية. 
برج الرصاص 

(ياقوت 1 ص 549 مراصد 1 ص 139) 

اسم ا الحصون gb‏ موقعه عند أنطاكية» غير أنه اليوم لم يعلد معروفاً. 
Gay‏ 


(ياقوت 1 ص 558 - مراصد 1 ص 142( 

ليس المقصود هنا «نهر بردىة ‏ الذي يأتي ذكره في باب النون ‏ بل قرية يحدد 
ياقوت موقعها في سهول حلب. الواقع أن هناك قريتين: الأولى «برده» في übe‏ جبل 
سمعان» والثانية «براد؛ غير بعيدة عنها في منطقة عفرين ولا نعلم أيهما قصد ياقوت. 
تذكر المصادر اليونانية قرية في تلك الجهة باسم 9 20006 02 27,0 » الذي 
يعكس تسمية مريانية هي ran aasıla‏ : كفر say‏ ولكن هنا 
Lal‏ يتعذر معرفة أيهما المقصودة. غير أنه استناداً للفظة «بردى» عند ياقوت واللفظة 
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اليونانية 006 : بِرّدِى» يعضح أن الاسمين الخاليين «برده» و اثراد 
يدلان على خطأ لفظي ولا بد أنهما ران في الأصل إلى لقظة آرامية مشتركة 
هي 9 ana‏ : خذج 1 : بردا». وربا الأصح صيغة الجمع ٠‏ ڪڊ[ : 
53 وكلاهما بمدلول: البرد والبرودة. 
البرزمان 

(ياقورت 1 ص 562 مراصد 1 ص 142) 

يعدها ياقوت بين المعاقل الحصينة - أو العواصم ‏ التابعة الحلب على الفرات 
الأعلى. التسمية من حيث شكلها توحي بأنها فارسية وكان من الممكن استناداً 
لذلك تفسيرها بمعنى: القوة والعلو والكبر. غير أن ورودها في المصادر السريانية 
e Kath‏ : فرزمون» ثم « نب ذلا ڊفذ زد ge:‏ 
د..فرزمان» دون أن يكون لهذه الصيغة السريانية أي معنى معروف يجعل التعرف 
على البناء الحقيقي للاسم أمراً متعذراً وبالتالي تفسيره من خلال الفارسية مشكوكاً 


فيه. 
ډرزه 

(ياقوت 1 ص 563 مراصد 1 ص 143) 

توجد هذه التسمية على الأقل مرتين في سورياء فحتى عهد قريب كانت «برزه» 
إحدى ضواحي دمشق التي اختلط بناؤها بالمدينة وأصبحت أحد أحيائها. وهناك 
قرية صغيرة في محافظة حمص ناحية عين النسر - تدعى (برزه). الاسم عبارة عن 
الصيغة الخففة للمركب الأرامى السرياني « Ka‏ ]2,2 © كما سبق من 
were‏ بداماء بحسيتاء بعربايا TEE ZB ee‏ بيت 


نظ الاسم حب قواعد العاق بالربية القصحي و بوره an‏ 
يعكس صيغة المفرد الآرامية و II‏ 7 و2 :بيت أرزا»» أما لفظه يإمالة الزاء 
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كما هو معروف على ألسنة الناس «بززه» . وأعتقد أنه الأقدم والأصح Le.‏ يعكس 
صيغة الجمع الآرامية « حر 2,51 : بيت أرزهة. ومن اليد معرفته أن هذا 
ا جمع نفسه تصادفه في مركب آخر هو «رام ترزي» وبالأصل «رامة أرزي» بمعنى : 
مرتفع الأرز وهو اسم قرية في منطقة بائياس تابعة للقدموس. 


برزويه // برزيه 
(ياقوت 1 ص 565 مراصد 1 ص 143) 


المقصود بالتسمية ما يدعى اليوم «قلعة ميرزا» القائمة أطلالها على أحد 
المرتفعات غربي سهل الغاب إلى الجنوب من جسر الشغور, والتي كانت حتى أواخر 
القرن الماضي؛ تدعى محلياً «برزه». يصفها الجغرافيون بأنها ‏ قلعة عالية حصينة 
يضرب بها المثل ‏ ولكن لا يوجد في المصادر ما يشير إلى الشكل الحقيقي للاسمء 
فياقوت يكتبه (يزويّه) ويعلق قائلاً: ‏ ولكن العامة تقول: a‏ - بينما يرد عند أبي 
الفداء رص 261-260( والدمشقي (ص 205) بشكل ih‏ وهذا على 
الأرجح تحت تأثير اللفظة البيزنطية « „Borze - BYOZE‏ 


مع هذه الاختلافات يتعذر ايجاد تفسير أكيد للتسمية؛ غير أنه يمكن استخلاص 
شكلين رئيسيين للاسم: «ترزويه) و «ترزية) وبالتالي تفسيرين مختلفين» فإن كان 
ياقوت محمّاً في لفظة «بززويه» فمن الصعب إيجاد تفسير آخر لها غير المركب 
الأرامي « 3 81 : بززاؤياه الذي يعني: ابن الزاوية (ولكن من الصعب 
القول كيف تم التوصل لهذه التسمية). أما إن كانت اللفظة el‏ التي 
أشار إليها ياقوت هي فعلاً الأقدم ‏ وهذا أيضاً ممكن ‏ فنكون أمام مركب 
يحمل مدلول الاسم السابق «برزه» ولكن لدينا هنا صيغة جمع آرامية قديمة أي 
بالأصل MAI‏ 2217128 : بيت أرزياه ‏ بيت الأرز ‏ التي تؤدي بسهولة عبر 
اختصار بيت إلى cn‏ وتخفيف الياء المشددة إلى un‏ ما دقع أيضاً إلى اللفظة 
المحلية الخففة «برزه) التي استخدمت > القرن الماضي. 
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بذحة الخيزران 

(ياقوت 1 ص 592 مراصد 1 ص 147) 

هذا المكان الذي يحدده ياقوت في نواحي الرملة بفلسطين لم يعد معروفا. أما 
الاسم فرعم وضوحه شكلا Gay‏ لا يستبعد أن يكون [PAR‏ عن نوع من 
التهذيب للفظة آرامية مثل 3179 07ج : خيزرا» ‏ يإضافة النون التي تعكس في 
الآرامية أحياناً الصفة وأحياناً جمع المؤنث ‏ بمدلول: منطقة أشواك أو ربما بحشر 
الياء فى الكلمة السريانية 9 سرب Va‏ : خزورا» ‏ وإضافة النون Las‏ بمعنى: 
البريص 

(ياقوت 1 ص 600 . مراصد 1 ص 149( 

ليس في المصادر العربية اتفاق على حقيقة هذه التسمية» فياقوت يستنتج من 
الشعر العربي أنها صفة لغوطة دمشق إن لم تكن لنهر بردى. بينما يعتقد المسعودي 
(2 ص 407) أن المقصود بذلك بناء في مدينة دمشق. أما اللفظة ذاتها فيشير 
الجواليقي (المعرب ص 106 107) إلى أنها دخيلة على العربية وتفسر بالبريق 
واللمعان» فنحن إذن أمام الكلمة السريانية ( a‏ مي : بريص» وهي صفة بهذا 
المدلول أي اللامع أو البراق. 
بزاعه 

(ياقوت 1 ص 603 مراصد 1 ص 150) 

قربية من منطقة الباب التي كانت قدياً تنسب أو تضاف إليها فيقال «باب 
بزاعة) أو «الباب وبزاعة» مما سبقت الإشارة إليه في اسم «الباب». الجذر الآرامي 
السرياني 59 كد بزع» يقابل في العربية بضع وشق ومزق. والشكل العربي للاسم 
«بزاعه» يرجع إلى الصيغة السريانية 9 حو ثرح : بوزاعا» ‏ وفي ذلك يعلق 
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ياقوت بأنهم يلفظون الاسم أيضاً باد أي «بزاعى) ‏ وهذه الصيغة تعني: التشقق أو 
التصدع . خاصة في الأرض .. ومن الجدير بالذكر أن هذه اللفظة» ولكن بصيغة 
التصغير الآراميةء معروفة فى اسم القرية اللبنانية «بزعون». 

(یاقوت 5 ص 14) 

يعدها ياقوت من قرى حلب ولكن يبدو أنها لم تعد معروفة منذ زمن طويل. 


أما الاسم ففيه بعض الغموض رغم أنه يعكس مركباً آرامياً أصله «بيت a‏ للكلمة 
الثانية منه عدة احتماللات أهمها: في الآرامية تأتي لفظة 9 2 ۸ ۽ سيا je‏ 


النخالة» ويمكن لفظها بالكسر «سبا» نتيجة إلحاقها بكلمة بيت. والاحتمال الثاني أن 
تكون اللفظة ناتجة عن إدغام في كلمة 9 © 2 2 ۸ : سيببا» التي هي راو ألا 
درن ج22 : شيبابا» بمعنى الجيران أو الجوار. وهناك عدا عن ذلك احتمالات 
لا داعي اللدخول فيها كأن تكون الباء ناتجة عن الفاء الارامية التي تنطق أحياناً مثل 
ال 5 اللاتينية ولكن هذا يقود إلى فرضيات متعددة بلا طائل. 


” 


بسر 

(یاقوت 1 ص 621 Lola.‏ 1 ص 153( 

هي نفسها المسماة اليوم (بصری الحریں في اللجاة إلى الشرق من إزرع. 
الواضح أن تغير الإسم من (بُشر» إلى Isar‏ مر بمرحلة لفظ فيها بالصاد «بصر» 
ما دفع فيما بعد إلى لفظة وبُضرى» ‏ - يمنا مدينة بصرى الشام المعروفة -. أما الاسم 
القديم RR‏ فهو بلا شك من الأرامية N023۱‏ : يُشرأ ‏ باهمال ألف الآخر ‏ 
وتعني : الثمار الفجة. 


بسرقوث 
(ياقوت 1 ص 621 - مراصد 1 ص 153( 


يبدو أنها من معاقل + جبل الزاوية التي لم يعد لها ذكر» حيث يصفها ياقوت 
بقوله: ‏ حصن في جيل بني عُلَيِم - كما يرد ذلك عند ابن العدمم (2 ص 146 
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و148). أما الاسم فلايحتمل تفسيره كثيراً من الفرضيات والمرجح ie al‏ 
مخففة من مركب آرامي سرياني مووحيةمة خهذحو 14 : بيت سرفوثا» الكلمة 
الثانية فيه مشتقة من الجذر «صعذفى : سرف» بمعنى: رشف وشرب» بحيث أن 
مدلول التسمية: بيت أو مكان الشراب. 


ښشزي 


(الدمشقي ص 208( 

إحدى المدن المعروفة في لبئان الشمالي. عن المستغرب أن الدمشقي ات تبع طريقة 
في كاة الاسم مستخدماً مي انسية المربية أي «بشرية؛ مالم أجد ل تعيل. كما 
أنه استناداً للفظ المعروف» والذي WE‏ ما يعكس الشكل القديم للاسم» aus‏ في 
صححة كتابته في المصادر السريانية حيث ورد بشكل ax»‏ : بیشراي». 

ليس هناك من شك في أن الاسم صيغة مخففة من مركب آرامي 
أصله 23755 ae Aa. AO‏ : بيت شرى» الكلمة الثانية فيه من 
الجذر السامي المشترك: « NW‏ شر أو : شرا المتعدد المعاني ومن أبرزها: بدأ حل 
واستوطن» ثبت واستقر. ومن هنا يتعذر اعطاء معنى دقيق وأكيد للتسمية» علماً أن 
المدلول المرجح في هذه الحال هو الثبات والاستقرار. وربما يكون الشدياق (ص 
9) على حق في اختياره معنى: القاعدة. بينما يضيف فريحة (ص 23) على 
ذلك احتمالات أخرى من المعانى المذكورة آنفاً. 


بشید 


(ياقرت 1 ص 635 ı‏ مراصد 1 ص 156( 

يأتي ذكرها كإحدى القرى الفلسيطينية. ركان موقعها إلى الجنوب الغربي من 
e m.‏ “لل لک :بيت 

شيث». المعروف أن «شيث» يعتبر أحد الأنبياء استناداً لذكره في التوراة على أنه ابن 
er‏ 
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بصری 
(ياقوت 1 ص 654 . مراصد 1 ص 157) 


لا يزال فى هذه المدينة ما ينطق بماضيها. إذ كانت قديماً وحتى بدايات العهد 
العربي الاسلامي مدينة حوران الرئيسية» وهكذا يصفها الجغرافيون العرب. وبلغت أيام 
النفوذ الروماني درجة كبيرة من الازدهار. يرد الاسم في المصادر الارامية والكتابات 
النبطية بصيغة قريبة من اللفظ المعروف لدينا 707253139 - 3 كا 3 24 غير أنه 
يُشك بصحة كتابته في المصادر السريانية حيث ورد بشكل « Ban‏ : بوصار» 
أو و حه بك Ya‏ : بوصاراه. من الؤكد أن التسمية مشتقة من الجذر ED‏ 
بصر» الذي يعني : طوّق وأحاط وعزل» وعليه فالتسمية تعني : المنيعة أو all‏ 
وبكلمة أخرى: المعقل. 


بصرى الحرير //بصر الحرير 
انظر: شر 

البضة 
(الدمشقي ص 199) 


هناك قريتان بهذا الاسم: الأولى هي التي يقصدها الدمشقي وتقع في الشريط 
الساحلي بين صور وعكاء وغالباً ما يلفظ اسمها اليوم eg‏ كما عند فريحة 
ص 24 ولكن يبدو أن لفظ «البصة» هو الأقدم والأصح. 


أما «التصّة الثانية فهي أيضاً في الشريط الساحلي من قرى اللاذقية. ولا شك 
في أن الإسمين يعودان لأصل واحد هو اللفظة الكنعانية و 2 كذ 5١‏ : بصا التي 
تعني: الوحل. يقابلها في الآشورية لفظة an‏ بمعنى: الجدران الطينية. 
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يصير 

(ياقوت 1 ص 656 مراصد 1 ص 157) 

من قرى حوران» تقع إلى الشرق من الصتمين. يسميها الجغرافيون العرب 
«بصير الجيدور) نسبة لإحدى مناطق حوران التي كانوا يدعونها (الجيدور». وفي 
هذا الاسم نفس الجذر الآرامي المشتقة منه تسمية «بصرى»» غير أن هذه الصيغة 
في « 3 كد ٩7‏ : بصير» لا تعني بالضرورة نفس ما تعنيه «بصرى» LE‏ رغم أن 
لها أيضاً مدلول العزل أو المنع بصيغة اسم المفعول. 
ey‏ 

(یاقوت 1 ص 658 مراصد 1 ص 157( 

يعتبره ياقوت إسماً لجبل الكسوة ‏ أو جبل الأسود ‏ إلى الجنوب من دمشق 
معلقاً في نفس الوقت أنه يقال له أيضاً re‏ أن الجذر العربي بَضّمَ 
يقابله في الارامية «3 كالة: بصع» ولذا فالتسمية لها مدلول في العربية قريب من 
مدلولها الآرامي؛ ولفظة 1a‏ تصغير البضع وهو الشق» ويبدو أنها تعريب للفظة 
«بُصَيْ) التي أشار إليها ياقوت» غير أن هذه الأخيرة ترد في الخطوطات السريانية 
تحت أسماء الأديرة القديمة في حوران بشكل و نخ جحه يد : ديرا 
د...بُضْع مما يشير إلى أن تسمية المكان مشتقة بالأصل من الجذر الآرامي SD‏ 
بصع). 
بطنان 

(ياقوت 1 ص 664 مراصد 1 ص 159( 

يسميه ا جغرافيون ايشا «وادي بطتان». والمقصود بذلك الأرض 
المنخفضة الواقعة بين الباب وبزاعة» والتى يرد اسمها فى الكتابات السريانية 
أیضاً بشكل د جه + صعذ فد : بطنان د..سروج) نسبة إلى «سروج» 
قرية كانت هناك. والأرجح أنها هي المقصودة أيضاً باللفظة اليونانية 1 رو7يم 2 : 
باتناة. ورغم سهولة هذا الأسم من حيث شكله فإنه يفسح امجال لعدة احتمالات: 
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فالجغرافيون العرب يلفظونه بضم الباء على أنه جمع aan‏ “ولكن بالمدلول 
الطبوغرافي أي: بطون الأودية: وهذا anne‏ غير أنه موضع للشك حيث أن التسمية 
قديمة. أما الشكل السرياني للاسم « N‏ : بطنان» فيفسر في السريانية على 
أنه جمع للمفرد المؤنث و : بَطنا» بمعنى: حُثلى» ولكن هنا أيضاً با لمعتى se‏ 
كوصف لهيئة الأرض المتموجة والمنخفضة. فنحن إذن أمام مدلول واحد في الصيغة 
السريانية والعربية. 


غير أن هناك احتمالاً آخر جديراً بالذكر وقد يكون هو فعلاً أصل التسمية: فكلمة 
«بطم) الشجرة المعروفة - هي مشتركة في اللغات السامية ولكنها تكتب وتلفظ أيضاً 
بالنون» ففي الأشورية (fan)‏ وفي بعض اللهجات الآرامية FEEL‏ : بُطنا» إلى 
جانب NOUONAI‏ إطماه» بحيث يمكن ر5 التسمية إلى ١‏ 3 110 : بطنان» 
على أنها صيغة الجمع الآرامي بمعنى: منطقة ملوءة بأشجار البطم. وهذه الصيغة 
نفسها ترد في بعض المصارد الارامية كإسم لبلدة فلسطينية قديمة. 


البطوف 
(الدمشقي ص212) 


منطقة منخفضة في الجليل» يقول الدمشقي أنها تدعى أيضاً «مرج الغرق». 
وتسميها المصادر الآرامية و2 2 لك لل لال RADIO‏ : بقعة بيت 
نطوفا» نسبة لقرية هناك أسمها ٠‏ ا se: ADIU‏ ومن هنا 
أتت هذه الصيغة العربية «البطوف» الناتجة عن تخفيف كلمة بيت وإدغام النون 
نتيجة اتحاد الكلمتين كما مر في الأسماء المركبة مع بيت في فقرات سابقة  LI.‏ 
الكلمة الثانية و 6131 5057: نطوفا) فهي صفة مشتقه ة من الجذر الارامي 7 
يقابل نطف ونقط بالعربية أي منطقة كثيرة الماء أو عالية الرطوبة. ومن هنا فالتسمية 
الأخرى ی «مرج الغرق» ليست صدفة بل هي ترجمة تقريبية ة للمدلول الأرامي 
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بطياس 


(ياقوت 1 ص 667 مراصد 1 ص 160( 

كانت في سوريا قريتان بهذا الاسم: الأولى كان موقعها على الطرف الشرقي من 
مدينة حلب بين النيرب ويابلا ۔ باب الله ے يذكرها ياقوت مشيراً في نفس الوقت إلى 
أنها قد خريت ولم يبق منها سوى الأطلالء كما يرد ذكرها عند ابن العديم (1 ص »61 
59( والثانية من قرى أنطاكية. التسمية صيغة مخففة مركب آرامي سرياني هو على 
الأرجح ١‏ حي ممعت ; بيت طياس» بمعنى بيت الطيور أو منطقة طيور. أما إن 
كانت السين ناتجة عن شين آرامية بالأصل ‏ وهذا معروف في اللغات السامية ‏ 
فالمركب والحالة هله هو وة هشت : بيت طياش» ولفظة «طياش وتطييش» 
لا تزال تستخدم في اللهجات امحلية في سوريا بمعنى تطيين البيوت ‏ بالوحل .. 


بعادين 


(ياقوت 1 ص 671 - مراصد 1 ص 161) 

حسب تحديد ياقوت كانت هذه القرية واقعة في بساتين حلب» وقد ابتلعها 
توسع المدينة في وقت لاحق. إن اللهجة الحلية في حلبء التي تلفظ فيها AN‏ 
الطويلة غالبا بالإمالة القربية من الياء جعلتهم يلفظون هذا الاسم بشكل «بعيدين» ما 
يبدو معه للبعض أن له علاقة بمدلول البعد. والواقع أن الاسم كما جاء عند ياقوت 
هو صيغة مخففة للمركب الآرامی السریانی ( ح۸ كد به : بيت عادين) ‏ كما 
مر في الاسماء المركبة «بحسيتا ‏ بداما ‏ بعربايا.. الخ» ‏ والكلمة الثانية فيه جمع 
مذكر آرامي من المفرد و حد ( : عادي:: المارٌ وعابر السبيل. فالتسمية إذن: بيت 
المارة أو عابري السبيل» ورجا كانت قدياً مكاناً لاستضافة هؤلاء. وتركيب من هذا 
النوع نجده ذ في اسم er nam ln‏ بح : جب عادین» : 
المارة أو عابري السبيل. وهي قرية معروفة قريبة من معلولا. 
بعربايا 


انظر: «باعربايا 


(ياقوت 1 ص 672 ۔ مراصد 1 ص 162( 


أصل الإسم , ابارين)» وهي اس قرية عادية بين حمص ala‏ غير أنها في 
مصادر العصور الوسطى معروفة ة جيداً خاصة لوقوعها قرب آثار والرفنية6 القديمة. أما 
الجغرافيون العرب فقد استخدموا الاسم بشكليه «بارين» و «بعرين»» وفي ذلك يقول 
ياقوت معلقاً: ‏ والعامة تقول بعرين . هذا ويرد الاسم في المصادر السرياينة بشكل 
RE en‏ ومن الثابت أنه جمع مذكر آرامي لكلمة 8 2 » 

بئر ‏ التي تلفظ ألفها الوسطى يأمالة قريبة من الياء أي da‏ وعليه فمن المؤكد ol‏ 

الاسم كان يلفظ قديماً بشكله الآرامي د 312 : بيرين؛ » الأمر الذي أدى 
تقلت AN‏ إلى ياء حقيقية في أماكن أخرى تدعى «يرين ‚Ei.‏ هناك Lu.‏ 
تغليت الألف لفظاً وكتابة في اسم هذه القرية» كما حصل Ar‏ في اسم «البارة» 
بالمقارنة مع (البيرة) انظر هذين الاسمين .. فالتسمية إذن تعني: : الآبار. أما حشر 
ألعين 0 الألف وتحول الاسم إلى «بعرين»» كما حصل في اسم «تل us,‏ 
الحالي ‏ من «أرفاد؛ ثم «تل رفاد وتل رفات» ‏ فهو مسألة عفوية بحتة لا علاقة لها 
بالقواعد اللغوية لتطور الاسماء. 
يعلبك 

(ياقوت 1 ص 673 ۔ مراصد 1 ص 162( 


لا حاجة للتعريف بهاء» فهي مدينة البقاع سورية المجوفة ‏ الشهيرة. وما فيها 
من الآثار يدل على عظمتها خلال العصر الكلاسيكي. كان السلوقيون قد أعطوها 
الاسم اليوناني « 6 0 0 : هليوبوليس) أي مدينة الشمس وبقي هذا 
الاسم us‏ في عهد الرومان» غير أنه لم يغلب على الاسم الحقيقي الذي 
استعادته المدينة فيما بعد. 
بتشديد آخره as, er‏ بعضهم قل أدرك أنه ا مركب محاولاً تفسيره بلا 
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طائل» من ذلك مثلاً ما يقوله ياقوت وهو على شيء من الطرافة: ‏ أن بعل هو اسم 
صنم وبك من كلمة بَكْ عنقه أي دقّها -. الواقع أن اسم 3 (ذط : بعل» - الإله 
الرئيسي بين الآلهة الكنعانية - يدخل في 0 من ا المركية» سواء منها 
الطبوغرافية أو أسماء الأشخاص. يما أن الاسم غير وارد في بقايا اللغة الكنعانية 
فلا أحد يعرف كيف كان يكتب أو يلفظ بتلك اللغة» ولذا فإن اعتمادنا الأساسى 
هو على مصادر أخرى مثل آرامية التلمود التي ترد فيها عدة أشكال للاسم منها 
و2 لد 31 2( : بعلبق» وبطمس العين أي « 3 227 ٢‏ : بلبق» وبكلمتين 
مفصولتين أي ١‏ 3ك 2< : بعل بكي!. ثم المصادر السرياية التي جاء فيها لفظ 
’ حبجحجه : تعأببك» أو بحشر الاسم الموصول أي « حجكد كيه : 
بعل د. .باك) بحيث يصبح معناه: بعل الباكي» ما يعتبر تقليداً للصيغة التلمودية 
المذكورة آنفاً «بعل بكى»» الأمر الذي اعتمد عليه بعض المستشرقين فى 
محاولتهم تفسير الاسم بمدلول البكاء أي: بعل البكاء أو سيد الیکا غير أن 
التفسير الواقعي للتسمية هو سيد البقاع - والأرجح أن ا مركب القديم في 
الأصل كان « 303 + 72 NO‏ : بعل بقعا»» علماً أن إهمال المقطع EN‏ كما 
هو في اللفظة الآرامية التلمودية « 1 لك 2-5 72 : بعليق» وبالتالي تحول القاف الى 
كاف «بعلبك) لا يمكن اعتبارها مسألة قواعدية في علم الاسماء الجغرافية بل هي 
بخراس 
pl)‏ 1 ص 693 مراصد 1 ص 163( 

يصفها الجغرافيون كأحد المعاقل المعروفة في الشمال السوري» une a‏ 
مؤخراً قرية عادية موقعها قريب من أنطاكية في طرف جيل اللكام (الأسودم. تذكر 
المصادر اليونانية الاسم بشكلين هما: « Varyant » y (Pagras ii jos‏ 


lan 1 غير أنه يأني في السريانية بشكل شبيه باللفظ العربي‎ «(Pagrai 
بجراس» بغراس» والمرجح أن المنطقة أعطيت هذا الاسم نسبة لأحد قادة‎ 


أنطيوخيوس الأول المسمى «ونمع82) كمؤسس لها. 
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بخيديد 


(ياقوت 1 ص 698 مراصد 1 ص 164) 


تصغير بغداد» وهي من قرى حلب تقع بعيداً إلى الجنوب ا لشرقي منها على 
أطراف البادية. 


بقابوس 

(ياقوت 5 ص 14) 

من المتعذر تحديد وع هذه القرية التي يعدها ياقوت من قرى حلب» ويضيف 
أنهم هناك يلفظون الاسم La‏ بالصاد أي «بقابوص). شکا ل الاسم عبارة عن صيغة 
مخففة مركب أصله بيت قابوس» أو «بيت قابوص). في تسميات الأشخاص 
يستعمل «قابوس؛ في العربية بصورة نادرة) وهو من أصل فارسي (الجواليقي 
ص 307). غير أني أستبعدل وروده في الأسماء الجغرافية . خاصة بالنسبة لقرية من قرى 
حلب. استناداً لما يذكره ياقوت من أن الاسم يلفظ أيضاً «بقابوص» يبدو أن في هذا 
المركب الكلمة الارامية {I2۱‏ : قابوص) التي هي اسم الفاعل من 64:1]29: 
قبص6 وت وجرد بحيث أن مركباً مثل var‏ 7 13 : بیت قابوص؛ 
يعني مكان تجميع أو مخزن (للغلال أو ما شابه). إما إن كانت السين في الاسم فعلا 
هي الأصلية ‏ أي بقابوس ‏ فيمكن أن يكون الاشتقاق في هذه الحال من قرا 
wann )‏ : قابوس) وبنفس المدلول رغم أن صيغة « +4 فِححهما : 
بيت قجاسي) مألوفة في السريانية أكثر من « حد سحو ص : بيت قاپوس»» 
انظر على سبيل المقارنة اسم تل قباسين». 
البقاع 

(ياقوت 1 ص 699 مراصد 1 ص 165( 

هذا المنخفض الواقع بين سلسلتي لبنان يشكل الجزء الأوسط مما كان يسمى 
بالسريانية و حهم ذ بلا Ans‏ : سوريا عميقتا» ‏ سوريا العميقة - 
وباليونانية « ute‏ 2277 سوريا المجوفة) كما ورد خلال الوصف 
الجغرافي لسوريا في القسم 00 من البحث. في النصوص القديمة يأتي ذكر 
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«البقاع) دائماً بصيغة المفرد» ففي الكنعانية والنصوص الآرامية المكتشفة في السفيرة 
(عند حلب) بشكل 9 BT NO‏ التوراتية و22( لاال 0 
za BE;‏ بقعت هالليانون6. وهذه اللفظة في الكنعانية والآرامية تعني على التحديد: 

ا كما أن نفس اللفظة في العربية - بقعة ‏ يفسرها اللغويون بالأرض 
التي تتميز عما يحيط بهاء ويكلمات أخرى: الأرض التي تركد فيها المياه. أما صيغة 
الاسم المتداولة في العربيةا «البقاع» فهي جن عربي من بقعة. 


بقطاطس 
(ياقورت 1 ص 700 مراصد 1 ص 165( 
من الصعب التعرف على موقع هذه القرية التي يعدها ياقوت من قرى حمص. 


أما الاسم قفيه غموض» ولكنه على الأقل يعكس صيغة AS‏ فيها المقطع 
الأول «ب..» مختصر من كلمة بيت. أما الكلمة الثانية فعلى الأرجح يونانية الأصل» 
وبالتحديد كلمة ١‏ *ورم 2 Hae‏ : كائيتوس6 التي دخلت السريانية وكتبت 
بعدة أشكال منها: dar Alan‏ : قاتيطيس» و د ص ابه بجه ف : 
قاطيطس»» واستخدمت بعنى: أعمدة الطواحين. ولكن لا أحد يعلم إن كانت 
التسمية تتعلق بقرية كانت تصنع أعمدة للطواحين. 


. 


بفع 
(ياقرت 1 ص 701 مراصد 1 ص 166) 


ليس معروفاً على التحديد موقع تلك الناحية التي قصدها ياقوت بالتسمية قائلاً 
أبقع) إلا إن كان تعريباً لاسم جغرافي قديم من الارامية أو الكنعانية OP‏ بقع) 
بمدلول: منخفض أو سهل. 
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بقعاء ربيعة 

(ياقوت 1 ص 701 مراصد 1 ص 166) 

في العربية تفسر البقعاء بالأرض التي .فيها بياض وسواد. وهي تسمية 
اصطلحت على الارض التي كانت تنزلها قبيلة ربيعة ما بين حلب ومنبج. 
بقحاء العيس 

(ياقوت 1 ص 701 ol».‏ 1 ص 166) 

تسمية عربية أيضاً نسبة للنوع من الجمال الشقراء المسمى «العيس»» أطلقت 
حسب تحدید ياقوت على الأرض الممتدة جانب الفرات إلى الشمال من منبيج 


بقنسن 

(ياقرت 1 ص 702 el».‏ 1 ص 166( 

هذا الاسم الذي يقصد به ياقوت إحدى قرى البلقاء جاء عنده مرة أخرى في 
باب التون من معجمه (4 ص 806) بشكل «نقٽس»» ربجا من قبيل الارتباك او 
الاعتماد على رواية مغلوطةء فكلا الاسمين لمكان واحد لا نعرف عنه اليوم شيئاً. 
غير أن الشكل الثاني «نقتس» لا يوحي بأي مضمون» بينما لفظة «بقتس» تعكس 
على الأقل صيغة مخففة مركب آرامي من «بيت قتس»» على الأرجح أن الكلمة 
الثانية فيه من الآرامية « NOIR‏ قِنْسا ‏ أخشاب ‏ أي: منطقة أخشاب. 

غير أنه لا يستبعد أن ترجع هذه الكلمة إلى ١‏ 7] [ 0' : ناس» التي أخحذتها 
الأرامية من اليونانية 47605 : كنسوس) بمعنى: عقوبة» فيكون والحالة هذه 
بيت عقوبات أو سجن. 
البقيعة 

(الدمشقي ص 209 و 211) 

يذكر الدمشقي قريتين بهذا الاسم: الأولى يعتبرها تابعة لطرابلس» وتقع قريبة 
من البترون. والثانية في الجليل إلى الغرب من صفد. أما شكل الاسم فمن الواضح 
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أنه تصغير عربي لكلمة بقعة (أو الآرامية NOTEN‏ : بقعا). ولكن هذا لا يستبعد 
أن تكون خلف التسمية الكلمة السريانية و فصب كا » التي تلفظ فاؤها مثل ال ۴ 
اللاتينية (بُقيعا» وتتحول تلقائياً إلى باء ف في العربية. وتعني: تيجان الأعمدة 
والأساطين (وهذا ما ميل إليه فريحة ص = علماً أن المرجح في هذه الحال أن 
تأتي التسمية في السريانية بصيغة الجمعء أي بالإمالة في لفظ ألف الآخر. 
بكاس 


(ياقورت 1 ص 704 - مراصد 1 ص 167( 

توجد في سوريا منطقتان على الأقل بهذه التسمية: الأولى من قرى اللاذقية 
عند الحفة» لم يأت على ذكرها الجغرافيون العرب. أما الثانية فتبدو في المصادر العربية 
على شيء من الأهمية» وكانت تقع بجوار جسر الشغور ما أدى لاندماجها فيها 
برور الوقت. وهذا القرب جعل الجغرافيين العرب لا يذكرون أحد الاسمين إلا 
مرتبطاً مع الآخر. فياقوت وأبو الفداء (ص 260) يستعملان العطف أي «الشغر 
وبكاس» كما هو الخال في اسم «الباب وبزاعة». 

والدمشقي (ص 205( يستعمل الإضافة أي «شغر بكاس» كا هو الحال أيضاً 
في وباب بزاعة». ul‏ ابن بطوطة (1 ص 165) فقد دمج الاسمين في لفظة واحدة 
بشكل «الشغربكاس»»› الأمر الذي نصادف ما يشبهه عند بعض الكتاب السريان 
أيضاً Narr ١‏ حد ام ...4 

اسم «بكاس» عبارة عن صيخة مخففة لمركب آرامي ي أو سرياني 
هو 31ک وت. حيم دی ا آنا سب اة فير 
AE a‏ - من قبيل الافتراض - أن إحدى القريتين ‏ أو كلاهما - 
كانت معروفة يصنع يصنع الكؤوس فسميت «بيت كاس). كما أنه من المعقول جداً أنها 
كانت منتجعاً للشرب وتعاطي الكؤوس فاكتسبت هذه التسمية. 

ولا أود هنا أن أغفل ذكر القرية اللبنانية «بكاسين» نظراً للتشابه» إذ أن هذه 
التسمية تعكس صيغة الجمع المذكر الآرامي من «بكاس»» ولكن لا يستبعد أيضاً أن 
يكون هذا الجمع مشتقاً بالأصل من RE WET)‏ ستر وأخفى. 
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بكسرائيل //بكزرائيل 

(ياقوت 1 ص 706 مراصد 1 ص 167) 

هي «قلعة بني قحطان» الحالية إلى الشرق من جبلة. يلاحظ أن كتاية الاسم 
عند ياقوت بالسين «بكسرائيل» تعود إلى نوع من السهولة اللفظية ‏ الأمر الذي 
نصادف ما بماثله في اسم «أزدود //أسدود» ‏ وقد صححه صاحب المراصد بكتابته 
بالزاء «بكزرائيل»» وهذا أقرب إلى الاسم القديم الذي هو صيغة مخففة للمركب 
الآرامي «بيت كزرائيل». أما الكلمة الثانية فهي صيغة Ale‏ لبناء الأسماء: 
دجبرائيل.. عزرائيل.. ميخائيل. ..الخ» وأصلها 3 SNEED‏ : أكزريكيل) ترد 
في المصادر الآرامية كإسم لأحد الملائكة. والملاحظ هنا أن الألف أسقطت من أول 
الاسم كتخفيف لفظي لدى التركيب مع كلمة بيت وقلبت ياؤه ألفا. 

ومركبات من هذا النوع كثيرة في بلاد الشام منها على سبيل الذكر لا الخصر: 
(بعزرائيل] عند الشيخ بدر ‏ «بعمرائیل» عند بانياس - «بشرائيل) عند صافيتا. وكلها 
بمحافظة طرطوس. 
بلاس 

(ياقوت 1 ص 708 و 5 ص 14 - مراصد 1 ص 168( 

توجد قريتان بهذا الاسم: الأولى من قرى دمشق» والثانية من قرى حلب 

والبلاس كلمة دخلت من الفارسية «يلاس؛ ‏ انظر الجواليقي ص 94 - إلى 
السرياينة فالعربية ويقصد بها ذلك النسيج المصنوع من القنب والذي تصنع منه 
الأكياس (وله Re‏ محلية مثل الخيش والجنفاص). ولا اظن أن تسمية من 
هذا النوع كانت er‏ بل من الممكن أن سببها كان انتاج هذه المادة هناك. 
بلاط //البلاط 

(ياقوت 1 ص 708 والمشترك: 64 مراصد 1 ص 168( 

عشرات الأمكنة في بلاد الشام تحمل هذا الاسم في حالات مختلفة» إذ يأني 
معرفاً: «البلاط» أو غير معرف: «بلاط» إضافة لصيغة المؤنث «بلاطة» أو (البلاطة». 
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كما يوجد بسيطاً كاسم مستقل» أو مركباً (مضاف أو مضاف إليه). ومن الواضح أن 
هذه الأمكنة العديدة لم تكن معروفة للجغرافيين العرب حيث لم يتناولوا بالذكر إلا 
القليل منها مثل: 

1 - «بلاط» التي يقول ياقوت أنها كانت تسمى أيضاً «بيت البلاط» وهي من قرى 


.م 


دمسق. 

2 - وكفر بلاط التي يعدّها من قرى حلب» ولكن من المتعذر أن نعرف إن كان 
يقصد بذلك تلك القرية «بلاط» الواقعة في ناحية السفيرة إلى الجنوب الشرقي 
من حلب أو بلاط أخرى لم تعد اليوم معروفة ولكن موقعها يمكن تحديده 
استناداً لوصف ابن العديم (1 ص 164) وأسامة بن منقذ (ص 40) في 
الجهة الغربية من حلب إلى الشمال من الاتارب. 


3 وأهم هذه الأمكنة هي «البلاط» التي يبرز ذكرها في المصادر العربية كمدينة 
قديمة كانت تابعة لحلب ومركزاً لمنطقة الحوّار والتي يحدّث ياقوت عن تدميرها. 
وكانت تقع على نهر الأسود ين أطاكية ومرعش. عدا عن ذلك öl‏ أغلب 
الأمكنة التي تحمل هذه التسميات تنتشر في الجهات الغربية من بلاد الشام. 


من غير الممكن أن تعود كل هذه التسميات لمنشأ واحد» وبالتالي فليس لها كلها 
نفس المدلول» إذ يمكن اعتبارها فقتين: الأولى تحمل فعلاً مدلول البلاط كما نفهمه 
في العربية وهي من أصل يوناني. والثانية ذات اشتقاق آرامي. 

فاللفظة اليوناينة و:74:7878: لانيا» ‏ التى هى فى الأصل ,ع7 يه 0ر72 : 
dan jo‏ لاتي - دحلت العربية قبل زمن طويل عبر الآرامية والسريانية 
AO‏ حا : بلاطيا» واستخدمت ‏ بعد اختصار نهايتها بشكل 
بلاط EB.‏ فقط للساحات والطرق المبلطة Lily‏ فيما يخص القصور الملكية (البلاط 
(SU‏ أما اللفظة الأرامية السريانية 09 N‏ د که( : بلاطا بمعنى 
النجاة أو اهرب وافلا يدك أن بكسب صيغة المؤنث العربية فتلفظ وتكتب 
وبلاطة)) أو تهمل منها al‏ الآخر بحيث تتخذ شكل المذكر في العربية أي «بلاط». 
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وعليه فالتسميات التي تعود لأصل آرامي سرياني تعني: مكان الخلاص أو 
النجاة أو الملجاً مثل «بيت البلاط» ربما من « a‏ مكه : بیت بلاط 
و «كفر بلاط» من « حعذ فكي : كف يلاط». غير أنه بشكل عام رغم 
هذا التمييز بين منشئين مختلفين لأسماء هذه الأمكنه يتعذر تصنيفها في مجموعتين 
منفصلتين كونها اختلطت في العربية بلفظ متشابه. ٠‏ 
بلاطة 


(ياقرت 1 ص 770 مراصد 1 ص 168( 


هو الاسم الحالي لمدينة لاشكيم ريچ القديمة الواقعة بجوار نابلس. قد 
Fass u‏ بهذه التسمية = بلاط الذي در تتشي dal‏ ولكن 4 أخذنا بعين 


يشير إلى ae da EN‏ 
سريانية أقدم هي 90 ۾ چا :KaSs‏ ثلاطا ‏ أو هو كلها : يلأطا» بمعنى 
مكان الخلاص أو النجاة» حلت فيها نهاية التأنيث العربية محل ألف الآخر الآرامية. 
وهذا يصح بالنسبة لأمكنة أخرى تحمل أسماء مشابهة منها على سبيل الذكر 

لا all‏ 
«البلاطة) :في منطقة الحفة شرقي اللاذقية. «بلاطة) قرية صغيرة بجوار اللاذقية. 
«بلاطة مغيزل) في منطقة صافيتا. و «بلاطة الغربية» عند السودا بمحافظة 

طرطوس. 


بلاطنس 
(ياقوت 1 ص 710. Lola»‏ 1 ص 168( 


تصفها المصادر العربية كواحدة من أهم وأمنع القلاع الساحلية في سوريا. 
وآثارها لا تزال ماثلة إلى الجنوب الشرقي من اللاذقية» وتعرف اليوم باسم «قلعة 
المهالبة». 


127 


مر معنا في باب الألف ‏ تحت اسم «أفلاطنس» ‏ أن اليونان أطلقوا على بعض 
القلاع المتميزة في ارتفاعها ومناعتها تسمية « 5 10 22 لم77 ER:‏ 
af‏ + الدلبة. ولدينا هنا واحدة أخرى من هذه القلاع» غير أن الجغرافيين هذه المرة 
كتيوا الاسم بالباء العربية «تلاطنس». 
Bu‏ 

(ياقوت 1 ص 718 - مراصد 1 ص 170( 

في الكان الذي تقوم فيه الآن قرية «خراب بلدة) عند مصب نهر السن بين 
بانياس وجبلة كانت تقع هذه المنطقة التي يخبر الجغرافيون العرب عن خرابها - حوالي 
القرن الثالث عشر .. لا أعتقد إطلاقاً أن معنى هذا الاسم هو ما نفهمه من لفظة بلدة 
حيث أنها كلمة مطلقة وليست تسمية طبوغرافية محددة. ثم أن هنالك إشارة إلى أن 
الاسم كان يلفظ بضم أوله (الدمشقي ص 209). وبعض الكتابات اليونانية تذكره 
بلفظين مختلفين: 1 ك9 22 : بالدوس» و 1 5 Bald‏ : بلداس» 
والمرجح أنه لفظ غير دقيق لتسمية هي بالأصل ١‏ 725 7724 : بالتوس» وتعني : 
رأس رمح أو شكل انسيابي. وهذا ‏ إن صح فعلاً أصل التسمية - وصف ينطبق على 


موقع ساحلي يشكل لساناً في البحر كهذا الموقع. 
Anal,‏ 

انظر: «بالعة. 
البلقاء 


(ياقوت 1 ص 728 مراصد 1 ص 171) 

استخدمت المصادر العربية هذه التسمية للدلالة على البقعة الممتدة شرقي نهر 
الأردن ما بين نهر الزرقاء ونهر الموجب وحتى أطراف البادية من جهة الشرق. 
والاسم ئيس له تفسير دقيق وواضح بل أن هناك احتمالات يمكن رده من خلالها 
إلى أصل عربي أو آرامي. والجدير بالذكر أن بعض الروايات العربية تحاول ‏ كما هو 
الحال في الكثير من الاسماء الجغرافية - أن تنسب التسمية إلى أشخاص أسطوريين 
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مثل «بلقاء بن سويرة بن سعد بن عمان بن لوط أو «بالق بن عمان بن لوط» وريا 
كان المقصود بذلك «بالق بن صفور» الذي تذكره التوراة كملك للمؤابيين. إضافة 
لتفسيرها ‏ كما عند ياقوت بمدلول السواد الذي يخالطه بياض» حيث ترد صيغة 
المذكر من ذلك: «الأبلق» كاسم N‏ الحصون. ومن جهة أخرى فإن لفظة وبَلّق» 
في العربية القديمة» والتي لها ما يقابلها في الآرامية ( تتعني: مرق وفتح 
ودحل أو عصف u,‏ ولا يستبعد أن تكون أصلاً للتسمية كاشتقاق gr‏ أو 
آرامي « 3 م ل : بَلقاه ولكن بأي مدلول؟.. 


بلنیاس 


(ياقوت 1 ص 729 مراصد 1 ص 171) 

انظر: «بانیاس 
بنات قين 

(ياقوت 1 ص 738 - مراصد 1 ص 174) 

كان يقصد بهذه التسمية عدة عيون للماء إلى جانب بعضها البعض في البادية 
السورية. لفظة «قين) فى العربية القديمة كما فى الآرامية 7 تعني: الحدّاد. وقد 
استتخدمت في العربية في تسميات الأشخاص. والواقع أنه لا يمكن استبعاد التفسير 
الذي ذكره ياقوت لتسمية المكان» حيث ينقل رواية تنسبه لواحد من بني قضاعة 
يدعى والقين بن pr‏ كان يقيم هناك ورواية ثانية - هي الارجح ‏ تقول ان قينا 
(أي حدادا) كان يقيم ويعمل هناك وكان الناس ممن بردون الماء يأتونه بأدوات 
حراثتهم» فكانت تلك العيون بذلك مصدراً لرزقه فصار يقول: هذه بناتي. 
بنقوسا 

انظر: «بانقوسا 
بوارش //بوارج 

(الدمشقي ص 199) 

قرية معروفة في منطقة البقاع عند زحلة. من المؤكد أن اسمها قديماً كان بالشين 
«بوارش» كما ذكره الدمشقي» وهذا ما جاء أيضاً عند الشدياق (ص 209 و 351 
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وأماكن أخرى). ومن الواضح أن اللفظ بالجيم «بوارج» ظاهرة حديثة» إذ أنه حتى 
العشرينات من هذا القرن کان يلفظ «بوارش» بدليل أن Dussaud‏ (ص 404) كتبه 
بشكل هطونعة83)». هذا وقد اعتمد فريحة (ص 35) في ذلك اللفظة الحديثة 
en‏ 

حقيقة الاسم. فاللفظة القديمة «بوارش؛, هي كما يبدو تخفيف من مركب أصله 
«ييت وارش» الكلمة الثانية منه على الأرجح ترجع إلى السريانية و ةذ ع1 : 
وزشا»» يقابلها في العربية «الورس» وهو نبات يستخرج منه نوع من الصباع. 
بوقا 

(یاقوت 1 ص 761 مراصد 1 ص 180) 

يرد هذا الاسم في بعض المصادر العربية منتهياً بالسين أيضاً «بوقاس» التي 
تعكس غالباً اللاحقة اليونانية ق الاسماى وعدا عن ذلك بصيغة التأنيث العربية 
«بوقة). وكان المقصود بذلك قرية في سهل العمق إلى الشمال من أنطاكية. وهناك 
أيضاً مكان في مدينة اللاذقية معروف بهذا الاسم. ولكن من المتعذر أن نثبت أن 
المكانين لهما نفس المدلول حيث أن لتفسير الاسم أكثر من احتمال واحد. فهر إا 
أن يكون من اللفظة السريانية و حو Na‏ بوقا» التي يقصد بها: الدورق أو الإناء 
بشكل البوق. أو لفظة مختصرة مركب أصله ‏ حيط خو ط1 : بيت لوقام» علماً 
أن المصادر تذكر تسمية مشابهة هي «حصن لوقاء أيضاً في نواحي أنطاكية (ابن 
الأثير: 8 ص 603). ثم هناك احتمال ثالث وهو ضعيف ۔ أن يكون من كلمة 
Yan »‏ : بمّا) أي: البق بالعربية. 


(ياقوت 1 ص 770 ol».‏ 1 ص 183( 


تعد في e a‏ ا لمعروفة في الشمال السوري» a‏ 
BA‏ والأصل في لفظ الاسم E ng‏ 
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مركب سرياني هوه حية la:‏ : بيت جشنا» أي بيت الحصن أو منطقة 
الحصن. ونلاحظ هنا ان تحول الحاء إلى هاء ظاهرة غير مألوفة. والواقع أن المصادر 
السريانية يرد فيها هذا المكب « aa Aa‏ بيت حشنا» الذي يشير إلى 
أصل التسمية. هذا وقد وردت بالتفصيل استعمالات لفظة buy‏ حصن» في 
الاسماء المركبة بالقسم الأول من البحث. 


بياس //باياس 


(ياقوت 1 ص 772 مراصد 1 ص 184) 

منطقة ساحلية على سفح جيل اللكام (الأسود) شمالي مدينة اسكندرون. 
يلاحظ من كتابة الاسم عند الجغرافيين العرب بأشكال مختلفة مثل (pl‏ 
وبالتشديد wer‏ و «باياس» أن لفظه لم يكن ثابتاً. فهو بالأصل من اللانينية 
Baia)‏ مضافاً إليها اللاحقة 25 والتي تعني : منطقة استحمام» كما هو الخال في 
الاسم اليوناني «بلئياس = بائياس». 
بيت الآبار 


(ياقرت 1 ص 775 مراصد 1 ص 185( 
عساكر (1 ص 502 و 2 ص 105). هذا وقد اشرنا في فصل الاسماء المركبة 
بالقسم الأول من البحث إلى استعمالات كل من «ثشر؛ و«بيت» في كافة الحالات. 


بيت الأحزان 
(ياقوت 1 ص 775 مراصد 1 ص 185( 


الموقع المعروف اليوم باسم لاجسر بنات يعقوب») على sr‏ الأعلى للأردن 
أطلقت عليه المصادر العرب بية تسمية «بيت الأحزان» استناداً للرواية التوراتية التي 
تصور حزن يعقوب على ابنه. والملاحظ أن المكان لم تذكره النصوص القديمة سواء 
منها العبرية أو الآرامية بحيث يبدو والحالة هذه أن التسمية العربية لم تقم 
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حقيقة تاريخية. ورغم ذلك فقد استند إليها الصليبيون في تسمية المكان والمعقل 
الذي أقاموه هناك فيما بعد باسم (Vadum Jacobs‏ أي: مخاضة يعقوب.. 


بيت أرائس 

(یاقوت 1 ص 775 مراصد 1 ص 185) 

إحدى القرى التي كانت بجوار دمشق ولم تعد معروفة. أما لفظة «أرانس) 
فتبدو غريبة عن اللغات السورية المعروفة» فهي من حيث بناؤها جمع عربي ولكن 
ربما من كلمة د 84 : أرناس» الواردة في بعض المعاجم الآرامية لنوع من 
الخشبء والتي ترجع على الأرجح إلى أصل يوناني. 


بيت أنات 


(ياقوت 2 ص 588( 

يعدها ياقوت بين القرى التابعة لدمشق» ولكنها بالواقع غير معروفة. ولفظة 
«أنات» تعود كما يبدو إلى 0180 عنات» إسم إلهة كنعانية. ومن الجدير بالذكر أن 
أحد الأمكنة في منطقة الجليل كان يعرف باسم MD ٠‏ 513150 : بيت 
‚Ile‏ 
بيت جالا 


(الدمشقي ص 202) 

قرية معروفة يعتبرها الدمشقي تابعة للقدس. وتقع إلى الشمال الغربي من بيت 
لم 

يرى بعض المستشرقين أنها نفس القرية المذكورة في العبرية التوراتية باسم 
و جح : چيلو» غير أنه رأي ينقصه البرهان الجغرافي عدا عن الاختلاف 
اللفظي. فاللفظة العربية «جالا» موروثة عن السريانية Men II‏ 
للارامية De: NA‏ التي تعني التل من الحجارة. والمعروف أن كلمة «جل» 
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لا تزال مستخدمة فى اللهجات أنحلية بمعنى الكومة وتصادف فى نسميات جغرافية 
مثل وجل الديب» ul Js;‏ 

(ياقوت 1 ص 776 - مراصد 1 ص 186) 

تقع بون القدس وغزة. ويختلف الجغرافيون العرب في الاسمء فمنهم من كتبه 
(بيت جيرين) ‏ مثل ابن خرداذبه: 79 وابن الفقيه: 103 عدا عن ياقوت ‏ بينما 
اعتبره البعض الآخر «بيت جبريل) أو حتى «بيت جبرئيل» ‏ مثل المقدسي: 155 
والدمشقي: 1 و 213 - عدا عن ذلك نصادف اللفظتين «بيت جبرين» و «بيت 
جبريل) في آن واحد عند الادريسي (ص 358 و 376). والواقع أن هذا 
الاختلاف نتيجة لاعتقاد بعضهم أن التسمية لها علاقة باسم «جبرائيل»» ففى ذلك 
يعلق ياقوت بقوله أن «جبرين) لغة في «جبريل». والجدير بالذكر أن اختلاقاً من هذا 
ga!‏ نصادفه أيضاً في اسم اعريين | أعربيل». 

a ee Ay Yan en 


بحيث أن د لها مدلول: منطقة ER i‏ عدة Be sul‏ = 


«جبرين؛ في مناطق حلب (انظر باب الجيم). 
ul)‏ الفداء ص 271 - ابن جبير ص 300) 


من قرى جبل الشيخ على سفحه الشرقي. مما يلاحظ في الاسم أنه ورد عند 
الدمشقي (ص 199) منتهياً بالألف «بيت dir‏ وهذا في الواقع لفظ موروث عن 
الشكل الآرامي الأصلي» بينما كتبه كل من ابي الفداء وابن جبير «بيت BE‏ 
حين أن اللفظة المستخدمة اليوم هي غالباً بالكسر «بيت حِنّ». وكما يُفهم من لفظه 
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فإن المركب الارامي ٠‏ 313 ل لآ ۸ : بيت جنا يعني ببساطة: بيت أو منطقة 
الجنة. والجدير بالذكر أن نفس التسمية ترد باللفظ العبرئي د FAN MI‏ ...: 
بيت هاجن في النصوص التوراتية لمكان جغرافي مجهول الموقع. وهناك تسمية 
أخرى مشابهة هي (كفر جنّة) إحدى قرى عفرين في الشمال السوري. 


بيت خيران 
(ياقوت 2 ص 506 مراصد 1 ص 377) 


يعدها ياقوت من القرى التابعة للقدس» وكانت لا تزال حتى القرن all‏ تعرف 
ب «خربة بيت خيران» إلى الشمال من مدينة الخليل. أما أصل التسمية فغير مؤكد. 


فقد عرفت العريية القديمة اسم (خيران) كصفة من «الخير) بين تسميات 
الأشخاص» والذي يوجد ما يقابله في الخطوطات الآرامية التدمرية ( CET‏ 
ولا يستبعد أن تكون لهذه التسمية ال جغرافية علاقة بذلك. 


بیت دجن 
(یاقوت 2 ص 515 ۔ مراصد 1 ص 381( 


قرية u‏ من يافا. يرد اسمها عند ياقوت بشكل و«داجون» وهو بالواقع قريب 
من اللفظ القدي» إذ أن التسمية بالأصل هي 2.9 3١‏ +7312 ....: بيت 
داجون». والكلمة الثانية في هذا المركب « 1122 ...: داجون» هي اسم أحد 
الآلهة عند الفلسطينيين القدماى وعلى التحديد إله الخصب. وتنسب إليه عدة أماكن 
جغرافية أخرى. هذا وتذكر الكتابات الآشورية اسمه بشكل ودجَن) أي أن اللفظة 
الحلية «بيت دجن لها سابقة في المصادر القديمة أيضاً. بينما اللفظة الياقوتية 
«داجون» تستند للقواعد المعروفة في تطور الاسماء الجغرافية. أما إن كان الاسم 
القديم د NAD‏ : داجون» مشتقا بالاصل من كلمة 219 : دجن» التي تعني : 
حبوب» أو من 9 2-4 : داج» أي: سمكة» فمسألة يتعذر البت فيها. 


134 


بيت راس 

(ياقوت 1 ص 776 مراصد 1 ص 186( 

هنالك أكثر من مكان بهذه التسمية» فالمصادر العربية (عدا عن ياقوت» ابن خرداذبه 
ص 78 والدمشقي ص 200) تعتبر تلك القرية الواقعة قريباً من إربد اليوم إحدى مناطق 
الأردن المعروفة وتسميها كورةٌ أو إقليماً. والاسم هو في الواقع تعريب في اللفظ 
والمضمون للتسمية الأرامية السريانية « 7 307 ري ل حيه Vo‏ : 
بيت ريشا» التى تحتمل أحد مدلولين: فإما أن يكون المقصود بها بيت وجيه المنطقة 
أو رئيسها ‏ أو البيت الواقع على قمة . ومن الجدير بالذكر أن التسمية كانت في 
الفترة الهلدستية قد ترجمت إلى اليونانية بهذا ll‏ فسميت المنطقة .(Kapitoliası‏ 
باسم «باريشا» وهو الصيغة الخففة للمركب الآرامي السرياني الآنف الذكر a‏ 
ريشا»» فربما قصد ياقوت إحدى هاتين القريتين وكان علىاطلاع بمدلول التسمية 
الآرامية (بيت ريشا» ففضل استخدام اللفظ المعرب «بيت Ah‏ 
بيت رامة 

(ياقوت 1 ص 777 - مراصد 1 ص 186( 

خلافاً لياقوت يذكر المقدسي (ص 184 و 192( هذه القرية مستخدماً صيغة 
المذكر العربي مع أداة التعريف بشكل «بيت الرام». ويأتي تحديد موقعها بين غور 
الأردن والبلقاء. أما اليوم فتعرف باسم «تل الرامة» إلى الشمال الشرقي من البحر 
الميت. 

كثيرة جداً هي الأماكن التي تحمل أسماء مشتقة من الكلمة الآرامية ١‏ :0" : 
رام» بمعنى الارتفاع والعلو. منها ما يوجد بصيغة المذكر أو صيغة المؤنث» ومنها 
ما يصادف كأسماء بسيطة أو مركبة مع كلمات أخرى» سواء كمضاف أو مضاف 
إليه» ما لا مجال لحصره في هذه الفقرة. أما هذا الاسم «بيت رامة» فمن الثابت أنه 


135 


ناج عن التسمية الآرامية بصيغتها المؤنئة ف AMD MI‏ : بيت رامتاة 
يإهمال ألف الآخر ‏ وتعني: le‏ يدل على ذلك ورود الاسم في المصادر 
اليوتانية بشكل .(Betharamtha‏ 


بيت سابا 


(ياقورت 1 ص 778 ۔ مراصد 1 ص 186) 


لم تعد هذه القرية معروفة. غير أن ذكرها عند ياقوت كاحدى قرى 
دمشق» محدداً موقعها عند بيت AN‏ (التي لم تعد أيضاً معروفة) أي فى 
الجهة الشرقية من دمشق» يرد ما يؤكده عند ابن عساكر (2 ص 0 
الكلمة الأرامية am. way)‏ : سابا» تعني: الشيخ وتشبه من حيث استخدامها 
كلمة (الشايب» المعروفة عند قبائل العرب. وقد دخلت في تسميات الأشخاص 
بالسريانية» فهناك (مار سابا) و (النبي سابا. .. الخ ولا تزال اليوم عائلات غير قليلة 
في سوريا تحمل اسم (سابا». فالتسمية الجغرافية و as ua‏ : بيت سابا» 
تعني : : بيت الشيخ. ونفس التسمية موجود مرتين بين بين أسماء القرى اللبنانية ولكن 
بالصيغة الخففة التي عرفناها في الفقرات السابقة أي وبسايا». انظر عدا عن ذلك: 
وكفر سابا). 


بيت سابر 


(ابو الفداء ص 271) 


إحدى قرئ بل الشيخ على سفحه الشرقي. التسمية من السريانية 
mas ua)‏ :بوت سابع والكلية الثائية عدا عي اسيم انال فن د 


Ge‏ بمعنى: تأمل وفكر وتمعن واحتمل وصبر وبشّر. ومن هنا فالتفسير المرجح هو: 
بيت الصابر أو ربا بیت المبشر. انظر عدا عن ذلك: (دير سابر)». 
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بيت سرعا 


(المقدسي ص 190) 

لم يعد من الممكن تحديد موقع هذه القرية التي يقول المقدسي أنها كانت من 
قرى دمشق فى أطراف الغوطة. أما كلمة «سَرعا» فالاحتمال الوحيد الموجود 
لتفسيرها ف J‏ هذ 1 : سوعاي» غير أن لها معنيين: الأول هو: ذو 
الوجه المشوّه (في الأذن أو الأنف... الخ) والثاني هو: رأس السهم أو التشاب. 
وعليه تتعذر معرفة المقصود بالتسمية على وجه التحديد. 


بيت سوا 

(ياقوت 1 ص 778 - مراصد 1 ص 186( 

من قرى دمشق إلى الشمال الشرقي منها عند كفر بطنا. والاسم لا تفسير له إلا 
من خلال اللفظة السريانية و حعه 2 : سوا» التي تعني: الشوق والحنين. فيكون 
مدلول التسمية ربما: بيت الأشواق؟... 
بيت عينون 

اطلب: «عينون 
بيت قوفا 

(186 ص 779 مراصد 1 ص‎ 1 ph) 

كانت عدة أماكن معروفة بهذه التسمية. فياقوت يذكر إحدى قرى دمشق التي لم 
يعد من الممكن تحديد موقعها. ويرد في المصادر السريانية an Kar‏ هذا : 
بيت قوفاء لقرية في الجزيرة السورية عند الموصل. ويذكر الشدياق (ص 83) في 
القرن الماضى قرية لبنانية يبدو أنها دثرت في ذلك الوقت اسمها «بقوقاة» وهو 
الصيغة الختصرة من تسمية «بيت قوفا» ‏ التي عرفناها في عدة فقرات سابقة .. 
عدا عن ذلك توجد تسمية مشابهة ولكن بتركيب آخر هو «عقر قوف» لمنطقة 
عراقية يرد ذكرها أيضاً عند الجغرافيين العرب (مثل ياقوت 3 ص 697 وغيره). 


137 


مشكلة هذا الاسم هي عدم وضوح مدلوله بصورة ثابتق» حيث أن اللفظة الآرامية 
السريانية 89:7 san‏ : قوفا» تعني أولاً: القضبان أو الأعمدة أو أغصان 
العنب» وتعني ثانياً: القرود أو الأشباح. عدا عن ذلك فالتسمية لم تفص على مكان 
واحد» وهذا يعني أنه من غير الممكن أن نستنتج تفسيراً واحداً لكل هذه الأماكنء 
فربما كان لتسمية بعضها مدلول: منطقة الكروم وللبعض الآخر مدلول مما ذكرتاه Wi‏ 
من المعاني الأخرى. 
بيت لاها 

)186 ص 779 مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

يسميها ياقوت حصناً محدداً موقعه على جبل ليلون بين حلب وأنطاكية» 
كما يرد ذكر ذلك عند ابن العديم (1 ص 10). وهي تسمية موروثة عن 
السريانية و حيدم خ2 : بيت لاها الناتجة بدورها عن مركب قديم هو 
as ı‏ 162 : بيت ألاها» أهملت فيه الألف الوسطىء» ويعني: بيت الإله. 
وتسميات أخرى من هذا النوع نجدها في ذكفر لاها بمعنى: قرية الإله» في عدة 
أماكن منها: قريتان في منطقة مصياف وواحدة من قرى حمص وواحدة من قرى 
حلب. ثم «طور لاها) بمعنى: جبل الإله وهي من قرى منطقة حارم. انظر عدا عن 
ذلك صيغة المؤنث في «كفر لاثا» و «كفر لهثا». 


بيت لحم 

(ياقوت 1 ص 779 مراصد 1 ص 187) 

أكتسبت هذه البلدة شهرة منڏ بداية عصر | لمسيحية بوصفها مكان ولادة 
المسيح. والتسمية آرامية صرفة 2 اسان (Fr cu. : n+‏ يحاول بعض 
الفسرين في المصادر السرياية لفظها بشكل د Ya‏ ج خجسط 1 :يتا 
د..لحما» معتبرين أنها منسوبة ة إلى رجل كان يدعى Wut: u)‏ جرت 
العادة في تفسير بعض الأسماء er‏ الكتاب ا أ العرب. 0 أن لفظة 
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كما في العربية -. ومن جهة أخرى: إلتتحم وقاتل. فتسمية «ببت الحم) قد تعني: بیت 
الطعام» ولا يستبعد أن يكون لها مدلول القتال. كما أن ما لا نستطيع استبعاده هو 
ما يراه بعض المستشرقين من محاولة رد التسمية إلى un‏ أحد آلهة البابليين» إذ أن 
أماكن عديدة في بلاد الشام لأسمائها علاقة بآلهة بابلية. 


بيت لهيا 

(ياقوت 1 ص 780 - مراصد 1 ص 187) 

تذكر المصادر العربية ثلاث قرى بهذه التسمية التي يأتي لفظها بأشكال 
مختلفة: الأولى كانت من قرى دمشق وبرجح أن موقعها كان إلى جهة الشمال 
الشرقي كما نستنتج من وصف كل من ابن عساكر (1 ص 520 و 2 ص 83) 
وابن القلانسي (ص 52 - 53(„ والثانية يحدد موقعها ياقوت على الساحل gt‏ 
قريباً من غزة. أما الثالثة فهي من قرى وادي التيم في سلسلة لبنان الشرقية. 

ويختلفٍ اللفظ من مكان لآحر ما بين: Wh‏ و «Lö‏ وأحياناً «لاهیه» غير أن 
أكثرها احتلافاً هي «بيت لهيا» الدمشقية التي ذكرها الجغرافيون العرب بأشكال على 
جانب كيير من الاختلاف. فياقوت كتب الاسم بشكل «بيت لياه معلقاً على ذلك 
بقوله: - والصحيح بيت الإلهة . أما ابن جبير (ص 277) فقد كتب: (بيت لاهية) 
قائلاً في ذلك: ‏ يريدون الآلهة .. وعند ابن بطوطة (1 ص 237) نقرأ «بيت 
لامي والأغرب من هذا كله أن u‏ (ص 6) كتب الاسم بشكل (بيت 
الأهواءيء وكأنه قصد بذلك جمع هوى. الملاحظ أن الجغرافيين المذكورين (باستثناء 
الادريسي) كانوا يتوقعون أن تكون للاسم علاقة بالألوهية دون أن یکون لديهم 
الوضوح في شكل الاسم الصحيح» > وهو ما لا نستطيع التأكد منه طاما أن هذه 
الأماكن غير مذكورة في التصوص الأقدم من جهةء ولوجود أكثر من احتمال 
لتفسيرها من جهة أخرى. علماً أنه من المتعذر الاتيان بتفسير واحد للأسماء الثلاثة. 
وفي كل الأحوال يكن القول أن «ييت ليا صيغة مخففة من أحد مركيين: فإما أن 
تكون بالأصل in ٠‏ 22 : بيت ألا ی) بمعنى : بيت الألوهية أو 
المعيد ‏ وهذا بالواقع قريب بعض الشيء من الصيغة التي جاء بها ابن بطوطة «بيت 
إلاهية) - أو تكون من ب جمع المذكر « سی N)‏ ميل : بيت ألاهابى) أي بيت 
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الآلهة ‏ وهو المدلول الذي توقعه ابن جبير بقوله: يريدون. الآلهة -. وفي الحالين 
نلاحظ أنه قد تم إهمال الألف الوسطى في هذا التركيب. وأرى لا بد من الإشارة 
بالذكر إلى رأي فريحة (ص 38) حيث ييل إلى تفسير اسم القرية اللبنانية «بيٹ 
لهيا» من خلال السريانية « ح1 : لها» التي تقابل في العربية «لأى) معتبراً أن 
للتسمية مدلول التعب أو الشقاى وهو أمر غير مستيعد ضا 
بيت ماما 

(ياقورت 1 ص 781 مراصد 1 ص 187( 

أول ذكر لهذه القرية في المصادر العربية كان عند البلاذري (ص 158) الذي 
يقول أنها قرية للسامرة عند نابلس. وقد أصبح موقعها فيما بعد ضمن مدينة نابلس. 
غير أن الاسم اصبح يلفظ «بيت الماء» كما نقرأ عند إحسان النمر في تاريخ جبل 
نابلس (دمشق» 1938 الجزء الأول ص 42). وأصل هذا الاسم كما يرد في 
المصادر الآرامية هو د 2 3٠۶‏ 299 : بيت يمل ومعناه: حجر معصرة الزيت» 
فرما كانت القرية قدياً معروفة بنحت أحجار المعاصر أو بوجود معصرة فيها. أما 
كيف أصبح هذا الاسم القديم (Kon‏ في المصادر العربية «بيت ماما» فإنما هو 
تحريف لفظي بدأ في مرحلة ما قبل العربية إذ يتبين من النصوص التلمودية أنه كان 
في تلك الفترة يلفظ « 3173 دا" : بيت تمه ما أدى لاستساغة لفظه في 
العربية بشكل «بيت ماما»» وأدى مؤخراً لتحريفه إلى «بيت الماء. 

ومن المفيد معرفته عدا عن ذلك أن لفظة (ul‏ موجودة فى أربعة أسماء جغرافية 
أخرى» ثلاثة منها تدعى «دير ماما وتقع في مناطق: جيلة والحفة ومصياف» والرابعة 
«دير مار ماما؛ فى الجنوب اللبتانى. وليست لهذه الأسماء علاقة بالمدلول N‏ الذكر 
وما هي دري لح القديسين السريان و va‏ ظ 1[ط12 : مار all‏ 
بيت مامين 

(ياقوت 1 ص 781 ۔ مراصد 1 ص 187) 

ينسب ياقوت هذه القرية إلى مدينة الرملة. وقد أصحبت تعرف فيما بعد 
ب #خربة بيت مامين» وموقعها بين الرملة وغزة. وشكل الاسم لا يمكن أن يكون إلا 
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Aal Bass‏ غير أنه میرن إذ لو اقترضنا أنه جمع من من الاسم الاق zu)‏ ماما 
a‏ حالة فر ية من نوعها في الأسماء اراي فقد u‏ آنفاً أن دبيت ماما) 
ومع ذلك يبقى هذا er er‏ 
مأما». 
بيت القدس 

(ياقوت 4 ص 590 مراصد 3 ص 130( 

اطلب: «القدس 
بيت نوبا 

)187 ص 781 مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

يعدها ياقوت بلدة في نواحي فلسطين. ويمكن تحديد موقعها بين القدس 
والرملة. 

يرى بعض المستشرقين أنها ربما تكون نفسها المذكورة في العبرية التوراتية بشكل 
nam‏ : نويه أو RE a1‏ 
الاثبات الجغرافي ثم أن الاسم بالأصل يجب أن يكون « nal‏ : نوبا وليس نوبه أو نوب» 
حيث يرد في المصادر السريانية بشكل « Rosa aa‏ د كس بٍ1 : نویا 
قريئا د..كاهنى) أي نوبا قرية الكهان. وهو بلا شك مشتق من كلمة ds: van‏ 
التي تعني: ارتفع وعلا وأثمر ونما. ونرجح أن يكون المدلول المناسب للتسمية: بيت 
أو منطقة الثمار. 


بيروت 


(ياقوت 1 ص 785 مراصد 1 ص 188) 


أقدم الوئائق التي تعكس الشكل الكنعاني للاسم وهو ( 83 Tn‏ : پیروت). 
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والواقع أن ما يعتبر اليوم لفظاً شعبياً للإسم (أي بكسر الباءم هو أقرب Lil‏ القدم 
من لفظ لغة الأدب في العربية أي «تئروت6»» الأمر الذي سنصادفه في العديد من 
الأسماء التي طبقت عليها قواعد النطق العربي ذات الأينية المشابهة مثل وادور 
جیرود - رَيْشُون. .. الخ». وشكل الاسم الكنعاني 31 MN‏ : بيروت؛ يعني: 
الآبار وتعتير صيغة جمع Auge‏ . وهنا تجدر الإشارة إلى أن كلمة 9( شن ef‏ 
بأشكال مختلفة» إذ وردت معنا في الفقرات السابقة من هذا الباب بصيغة جمع 
المذكر «بارين» وترد فيما يلي بصيغة مشابهة في اسم «بیرین» وكلاهما جمع ارامي. 

وهناك آراء أخرى في تفسير الاسم: فالشدياق مثلاً (ص 0 يرى أنه إما أن 
يكون منسوباً لإله فينيقي يسميه «بعل بيريت» أو أنه يعني: الآبار. ب la‏ يريد فريحة 
(ص 9) ردّه إلى الكلمة السريانية Kos ١‏ : روتام التي تعني نوعاً من 
الأشجار الحراجية الابرية (لا يعرف ما a‏ المقصود بها „(ul‏ غير ان الاسم كنعاني 
الأصل وتفسيره ب الآبار هو الأرجح. 
البيرة 

(ياقوت 1 ص 787 ol».‏ 1 ص 188) 

يوجد مالا يقل عن عشرة أماكن معروفة بهذه التسمية تنتشر في مختلف 
نواحي بلاد الشام. منها بأسماء بسيطة ومنها باسماء مركبة أو منسوبة. غير أن 
المصادر العربية لم تذكر إلا القليل. فأهمها عند الجغرافيين كانت «البيرة» الواقعة في 
الشمال السوري على الفرات الأعلىء أي تحت السيطرة التركية اليوم حيث لا تزال 
معروفة باسم cha‏ وتذكرها المصادر السريانية بشكل ١‏ حبط- 2 die:‏ 
كأحد المعاقل المعروفة. أما البيرة» التي يحدد ياقوت موقعها بين القدس ونابلس فهي 
إلى الشمال A‏ من القدس» حيث يرى بعض المستشرقين أنها هي نفسها المذكورة 
في العبرية التوراتية بشكل 9 7 3 : بئیروت = ييروت» ‏ وهو اسم كنعاني مر 
في الفقرة السابقة ويعني الآبار . أما بقية القرى فتتوزع كالتالي: «البيرة» الواقعة في 
الشمال اللبناني» و «البيرة» الواقعة في جنوب البقاع» و «البيرة» الواقعة إلى الشرق 
من صيداء ثم «بيرة أرمناز) في منطقة حارم و «بيرة كفتون» من قرى إدلب» والبيرة أو 
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«بيرة الباب) من قرى منطقة الباب و «بيرة الجرد») فى منطقة مصياف» و (بيرة 
الجبل) فى Ab‏ الغاب. 


من غير الممكن القول أن لفظ «البيرة» له مدلول واحد بالنسبة لهذه الأماكن 
كلهاء وذلك لسبب أساسي: فالكلمة الآرامية Ale: Tara. UVA‏ 
تعني: بر يمكن أن تتحول al‏ الآخر فيها إلى نهاية التأنيث العربية قتصبح u‏ 
وهو أمر مألوف في الكثير من الأسماء. Aa 21287” 3 U‏ : بيرتا» التي 
تعني : : حصن أو قلعةء فيمكن أيضاً أن تهمل منها ألف الآخر لتصبح في العرية 
لابيرة) وهو أيضاً أمر مألوف. . ومن ذلك يتضح أن بعض هذه الأسماى وربا معظمها 
يعني : : القلعة أو الحصن» وبعضها الآخر يعني: „ll‏ علماً أن هذا يمكن تمييزه بالنسبة 
لبعض الأماكن فقطء وذلك U‏ من خلال ذكرها في المصادر الآرامية للتعرف على 
الشكل الحقيقي للاسم كما هو الحال في بيرة الفرات الأعلى ١‏ سذ ها ai:‏ 
والتي عُرفت عدا عن ذلك بقلعتها. أو من خلال كون هذه الأماكن معاقل تفسر 
سبب التسمية. هذا وقد ورد معنا في فقرة سابقة كيف أن اسم (البارة» أيضاً تج عن 
المرادف السرياني وح 1 ذ 1 : بارتاه للكلمة الآرامية 800233 : بيرتا). 


(ياقوت 1 ص 787 Lola.‏ 1 ص 189( 


اسم لأكثر من مكان في سوريا. فياقوت يذكر قرية تابعة لحمص (والمقصود جند 
حمص))» وهي في محافظة حماه إلى الجنوب الغربي منها بناحية حر And‏ غير أن 
هناك pe)‏ أحرى في منطقة الحفة بمحافظة اللاذقية. لا فرق من حيث المعنى بين 
هذا الاسم وبين (بارين //بعرين)» فكلاهما يعني: الآبار. غير أن الألف الممالة في 
اللفظة الآرامية 81331 3 Y‏ ۔ حبذ ب » تحولت هنا إلى ياء حقيقية « لك 7 : 
بيرين» Lu‏ بقيت هناك if‏ بالصيغة العربية «بارين». 
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بيسان 


(ياقوت 1 ص 788 - مراصد 1 ص 189( 


إحدى أقدم المدن الكتعانية في غور الأردن. وصفها الجغرافيون كمركز لاحدى 
مناطق الأردن المعروفة (أي كورة). ومن طرائف كتابات العرب ما يقوله المسعودي 
(1 ص 37) أن إبليس هبط فيها من السماء. كما أن ياقوت يطلق عليها تسمية 
«لسان الأرض؛. يرد الاسم في الكتابات المسمارية وألواح تل العمارنة بشكل 
«بيت.. سا.. آ.. ني». ولكن ليس معروفاً تماماً كيف كان اللفظ بالكنعانية إلا من 
خلال ورود الاسم في العبرية التوارتية بشكل ٠‏ 2 ”١ل‏ ا : بيت شآن» 
والذي يتبين أنه خفف فيما بعد بشكل « mn‏ 19 : بيت شان» - وشبپه 
بذلك ما نعرفه في العربية من تخفيف لفظ «الشآم» إلى (الشام) . 


أما دمج الكلمتين في لفظة واحدة فلم يحدث مباشرة و في العربية بل من 
الواضح أنه وجد سابقة في اللفظ الآرامي. فمن المعزوف خلال a‏ السابقة أن . 
كلمة «بيت» خففت في الكثير من الاسماء المركبة إلى مقطع بسيط. وهذا ما حصل 
أيضاً في MA ٠‏ ناحو : بيت شان» التي وردت لاحقاً في آرامية التلمود 
بشكل ١‏ 3 رپ : بيشان». ثم أن تحول الشين إلى سين هو من البديهيات في 
القواعد السامية. أما الاسم القديم «بيت شان //شآن» فتُجمع أغلب المصادر على أنه 
منسوب إلى أحد آلهة البابليين الذي كان يدعى «شان أو شخان». 


البيضا //البيضاء 

(ياقوت 1 ص 792 مراصد 1 ص 190) 

تعتبر عند ياقوت صفة لمدينة حلب لبياض أرضها. غير أن الاسم عدا عن ذلك 
منتشر في البلاد السورية كانتشار أسماء «السودا» و «الزرقا». تكتفي من ذلك على 
سبيل الذكر ب «البيضا» احدى القرى المجاورة لمصياف. 


144 


البييضة 

(ياقوت 1 ص 805 مراصد 1 ص 193) 

يقصد بها ياقوت عيناً للماء محدداً مكانها بین حلب وتدمر. ويرجح أن هذا 
الاسم تصغير من «البيضاء» وليس من «البيضة»» فهناك عدة أماكن تعرف 
ب «السويدة أو السويدا» كتصغير من «السودا». ولكن المعروف في العربية أن صيغة 
التصغير المستخدمة هي «البويضة» وليس «البييضة» كما جاءت عند ياقوت والتي لم 
نستطع تحديد موقعها رغم أن هناك «بويضة) إلى الجنوب من حلب» عدا عن وجود 

ما يزيد على العشرة أماكن بهذا الاسم تتوزع في نواح عديدة من بلاد كم منها 

عند دمشق وأربعة على الأقل في محافظة حمص وواحدة عند سلمية وأربعة على 
الأقل في محافظة طرطوس» ثم في سهل البقاع وفي الجنوب عند مرجعيون وفي 
شرقي الأردن إلى الجنوب من درعا. 


ذه طم A‏ 
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التاء 


تانف 

(ياقوت 1 ص 811 . مراصد 1 ص 194( 

قرية متاخمة لمنطقة الباب اليوم. غالباً ما يُسمع لفظ هذا الإسم من قبل أهل 
المنطقة بالتاء بدل الذال فيقال: تاتف. وهذا اللفظ يجب أن يكون أقرب الى شكل 
الاسم القديم من تاذف» وذلك استناداً للمقارنة التالية: 

ترد في معاجم اللهجات الآرامية المتأخرة في فلسطين (عند Jastrow‏ 
1 ص 568 ثم امآ 2 ص 226 . انظر مراجع البحث) صيغ لفظية متعددة 
Je‏ 70-2 (ياذف/ - 7973 (يوذفا) - MIN‏ (يوتغا) لقرية واحدة 
من قرى اليل برد اسمها ذ ف اتوص اله للعود ذم كل T20?‏ (ياطبا)» 
علماً أن الباء هنا تلفظ شبيهة بالفاء. (سفر الملوك الثاني 21 : 19). وفى لفظة 
كهذه يكون تخفيف الطاء أمراً غير مستغرب كما أن إبدال التاء بالدال أو الذال 
لتقارب مخارجها أمر اعتيادي فى اللهجات الآرامية حاصة والسامية عامة. وهكذا 
ننجت صيغ لفظية مثل n9‏ أو 37 9 مناسم 7207 الذي 
هو بالأصل صيغة فعلية (مضارعة) من الجذر . AU‏ طاب ‏ تقابل بالعربية صيغة: 

- يطيب - (أي المكان الذي يطيب للنفس). والفرق الوحيد يرن اسم هذه القرية 

الجليلية واسمٍ تادف (أو تاتف) كما نرى هو أن هذا الأخير له صيغة المؤنث بحيث 
يمكن رده بالأصل إلى الشكل الآرامي PO 2١‏ وبالتخفيف 3 ا3 ؟ (أي 
تطيب). وهذه المقارنة ليست صدفة نادرة فهناك العشرات من الأسماء المتشابهة 
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ناطق متباعدة جغرافياً فى سوريا القديمة كلها سواء كان التشابه كاملاً أو مختلفاً 
جزئياً باحتلاف اللهجات الحلية مثل: إربد (قدياً أربيل) وأربيل (العراقية)» صافيتاء 
جبرين» جد الصرفند» عنجر» قدس» ييرود... وغيرها كثير. 

(ياقوت 1 ص 823 . مراصد 1 ص 197) 

تقع إلى الشمال من عزاز. أما الاسم فجاء عند ياقوت بضم التاء وفتح الباء 
المشددة غير أن اللفظ امحلي للاسم متعارف عليه بضم الباء. وسواء كان هذا أو ذاك 
لتعدد الاحتمالات إذ أن هناك على الأقل حمسة من الجذور الآرامية مختلفة المعاني 
يمكن أن يكون أي منها أصلا له ما يجعل استعراضها دون جدوى. 


( : 5) ER Ye) 
(198 ص‎ 1 ol». 824 (ياقوت 1 ص‎ 


من قرى حوران تقع إلى الجنوب الشرقي من الصنمين. اسمها المعروف حالياً 
هو تبنه - وليس نى الذي أخذه ياقوت كما ورد في بعض أشعار العرب مما يشير 
إلى أنه لم يحقق فيه. فالشاعر الذي سمع الإسم قدياً يلفظ بشكل ‏ تَثنا ‏ توهم فيه 
خطأ وأورده فى الشعر بشكل تُبنى مطبقاً عليه قواعد العربية ظنا منه أنه صيغة المؤنث 
للمضارع المبني للمجهول. وهذا الالتباس من الأمور الاعتيادية في الأسماء 
الجغرافية. وشكل الاسم AH‏ تبنه ‏ أقرب للشكل القديم الذي هو AT‏ بالارامية 
3 - تتا ومعناه: التبن نما يشير إليه لفظه الحالي بالعربية. وما يلاحظ هنا أن 
تهاية التأنيث العربية قد حلت محل الألف الآرامية كما هو معتاد في الكثير من 
الاسماء. 

هناك عدا عن ذلك على الأقل قريتان أخريان باسم تبنه: احداهما في المنطقة 
الساحلية عند صيدا والثانية إلى الجنوب الغربي من إربد في جيل عجلون. 


148 


تبنین 
(ياقوت 1 ص 824 . مراصد 1 ص 198( 


من القرى المعروفة فى الجنوب اللبناني يحدد موقعها ياقوت فوق بانياس في جيل 
بني عامر كما يذكرها كل من الدمشقي (ص 211) واين جبير الأندلسي في رحلته 
(ص 301.300( يرد الاسم في السريانية أيضاً بشكل + دب )4380 .(Psm‏ 


ويرجع في الأصل إلى صيغة ة الجمع الآرامية 2.3 3 Y‏ (تئنين)») من كلمة 
A123‏ أي التبن (انظر الاسم السابق). مما يشير إلى أن المنطقة اكتسبت هذه 
التسمية را لكثرة المتابن فيها قدياً. 


على الأرجح أن هذه القرية لم تكن الوحيدة بهذه التسمية حيث يرد ين أسماء 
الأديرة السورية القديمة أسم go N‏ - تبنین se.‏ دون التأكد من موقعها 
(نولدكه في ZDMG‏ مجلد 29 » 1876 ؛ ص 431). 


تخاوة: 

(ياقوت 1 ص 827 . مراصد 1ص 199). 

لم تعد اليوم معروفة. غير أن ياقوت يعتبرها من القرى التابعة لغزة. وحتى 
بدايات هذا القرن (1907) يرد اسم خربة تخاوة ‏ في رحلات Alois Musil‏ في 
بترا وجنوبي فلسطين (الجزء 11 القسم 1 ص 220 و 301( دون تحدید موقعها. 

كما أن لفظ هذا الاسم غير مؤكد إن كان بضم أوله أو بالفتح. وأصله امن 
وتفسيره بالتالي فق شرا من التخمين إذ أن الكلمة الوحيدة التي رما تكون أصلا 
له هي السريانية القدعة 8 حك( (تكابا) التى تعني: : الزحام والكثرة» والتي يكن 
أن تلفظ فيها الكاف Ar‏ والباء قريبة من الواو كما هو في بعض اللهجات الآرامية 


خاصة منها الفلسطينية) Le‏ يشبه الاحتمال الوارد في تفسير أسم ۔ قراوی - (انظر 
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BY x) 
(200 (ياقوت 1 ص 828 . مراصد 1 ص‎ 


كان اسم هذه المديتة الشهيرة في قلب البادية السورية أحد أكثر الأسماء التي 
شغلت المفسرين سواء منهم العرب أو المستشرقون وما زال يشكل مسألة يتناولها 
بعضهم بين المين والآخر بالدرس والتحليل دون N‏ بتفسير نهائي وأكيد. من 
الطبيعي أن المصادر العربية غالبا ما تتطرق إلى الأساطير في تفسير بعض الأسماء 
القديمة ما يجدر الاستغناء عن سرده. أما محاولات اللغوبين العرب (في اللسان 
وتاج العروس مثلم لرد الاسم إلى الجذر العربي «دمر؛ فلا يمكن الأخحذ بها أساساً 
لكون التسمية أقدم من وجود العربية في سوريا. 

إن ما يعقد المشكلة هو تلك العلاقة الافتراضية التي براها بعض المستشرقين بين اللفظة 
السامية 131 3 تدمر ‏ واللفظة البونانية .. اللاتينية 0 0رر Palmyra - Je A‏ „ 
ويمكن تلخيص هذه العلاقة كمايلي: 

يرى البعض أن Palmyra‏ تحريف من اللفظة السامية 2-15 تدمر نظراً 
لصعوبة لفظ المقطع الأول منها (تد) في اليونانية. بينما يرى البعض EN‏ أن اللفظة 
السامية تدمر مشتقة من التمر وعليه فإن Palmyra‏ هي ترجمة لها كاشتقاق من 
Palma‏ (شجرة النخيل) معتبرين أنها «مدينة النخيل» أو (مدينة cl‏ هذا 
الاشتقاق اليونانى اللاتينى لا غبار عليه من الناحية اللغوية الصرفة. أما من ناحية 
واقع التسمية وظروفها فيشترط لصحته أن تكون تدمر مشتقة فعلاً من «التمر» وهذا 
افتراض لا يوجد ما يؤيده على أسس واقعية للأسباب المنطقية التالية: أولا لم تكن 
تدمر مشهورة بواحات التخيل بينما هنالك مناطق ذائعة الصيت بانتاج التمر ومع 
ذلك فلم تكتسب إحداها هذه التسميةء ثانياً كان التمر إحدى المنتجات التي 
استوردها اليونان والرومان عن طريق التدمريين ولكنه لم يكن المادة الأساسية 
والوحيدة بحيث يكسب الدينة هذه التسمية» وحتى لو صح لكان مبرراً للتسمية 
اليونانية اللاتينية Palmyra‏ فقط دون أن يكون برهاناً على اشتقاق اللفظة السامية 
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تدمر من التمر. وثالثاً لا شك في أن تدمر نشأت وأكتسبت اسمها من قبل أن يكون 
التمر احدى المتتجات التي تاجرت بها مع اليونان والرومان. 

وعدا عن ذلك يشترط في اشتقاق افتراضي من هذا النوع البرهان على أن لفظة 
13 16 تدمر هي بالاصل تحريف من 183131 تتمر ‏ (أي تحضر التمر أو 
A‏ بالتمر وما شابه..) وهو افتراض ضعيف للأسباب الانفة الذكر. ولو صرفنا النظر 
عن الاسم اليوناني لبقيت لدينا الإمكانية الوحيدة المنطقية ألا وهي التفسير استناداً 
لقواعد الاشتقاق الارامية برد الاسم إلى الجذر 10-1 دمر الذي يعني: عجب 
واندهش وعليه فإن الصيغة إسمية أصلها( AON‏ ) - تدمرتا - أي 
العجب أو الدهشة وبتعبير salz‏ العجيبة» وكل ما حصل هنا هو إهمال نهاية التأنيث 
الآرامية من هذه الصيغة واختصارها إلى 31 ¬ تدمر. 

خلا'صة القول: إن مدينة تدمر جديرة بأن تسمى بالمدينة العجيبة وهي التي 
e‏ مدينة ا تربض في قلب البادية السورية حيث 
ترعه 

(ياقوت 1 ص 837 . مراصد 1 ص 202( 

يقول ياقوت في ذلك: موضع بالشام. غير أنها ليست معروفة بين تسميات القرى. أما 
كلمة ترعة من حيث أصلها فهى مأخوذة عن الارامية السريانية 9 ج2199 - دكا (وقد 
لاحظ ذلك الجواليقي في المعرب ص 140(« وهي تعني «مدخل أو باب أو فج أو شق 
وما شابه. Li‏ تستخدم في العريية بصورة ة أساسية بمدلول القناة . 
ترفلان 

(ياقوت 1 ص 838 . مراصد 1 ص 202( 

ليس هناك أي مكان في سوريا معروف بهذا الاسم غير أن ياقوت أخذه من 
الشعر العربي على أنه موضع بالشام كون الشاعر ذكره مع اليرموك وجاسم وافيق م 
يشير إلى أن الشاعر ربا قصد بذلك أرضاً معينة في نواحي حوران. 
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أما الاسم فتفسيره غامض وعلى الأرجح أنه ورد بهذا الشكل لضرورة الشعر 
كما هو معروف عن الشعراء. ومع ذلك فهناك احتمال ضعيف هو كونه مركبا أراميا 
من صيغة فعلية هي ا33 لج (EN‏ بمعنى: تشفي وضمير الوصل المتكلم ۾ 
(لان): إيّانا. Je‏ سمي الكان فعلاً بهذا الشكل (تشفينا)؟.. 
ترمانين 

(ياقوت 5 ص 15) 

تقع إلى الغرب من حلب. شكل الاسم آرامي ولا يوجد له تفسير آخر إلا من 
خلال احتمال واحد: إذ يبدو أنه مركب من كلمتين» IN‏ ,لمج (طور) أي 
جبل والثانية صد[ دپ (مانين) جمع LEID‏ التي تعني: وعاء إناى أداق 
كما تعني: io‏ ومن هنا يتعذر إعطاء معنى دقيق لهذه التسمية لعدم إحاطتنا 
بظروفها. وما يجدر ذكره أن تخفيف لفظة جود (طور) في هذه الخال إلى 
تر ظاهرة نادرة ولكنها ممكنة. 
ترمسان 

(ياقوت 1 ص 844 . مراصد 1 ص 203) 

يقصد ياقوت بذلك قرية تابعة and‏ علماً أن هذا الاسم اليوم غير معروف. 
ولا كان الاصطلاح الجغرافي and‏ في ذلك الوقت يعني جنل حمص (انظر 
peu‏ البحث) الممتد حتى الساحل فإن هنالك احتمالاً أن يكون المقصود بذلك 
- تل ترموس ‏ في المنطقة الساحلية (محافظة طرطوس اليوم. كلمة ترمس العروفة 
يونانية JM‏ و۶٥‏ كر م72 ودخلت الآرامية بشكل FOR‏ 
استخدمت بنفس اللفظ في العربية. فلو صح أن ترمسان هي نفسها فعلاً تل ترموس فهذا 
يعني أن لفظة ترموس هي بالواقع أقرب إلى الشكل الآرامي ONE‏ (من 
حيث وجود الواو) وأن تهاية الألف والنون في ترمسان التي ذكرها ياقوت ‚rl‏ إلا 
علامة = المذكر الآرامية (التي استخدمت غالباً في أسماء النباتات) التي على 
ما يبدو ألحقت بالاسم في بعض الفترات ثم أهملت مؤخراً. 
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تعاسير 

(المقدسي ص 191) 

قرية تقع بين نابلس وبيسان. وتسمى اليوم: تياسير بعكس الاسم القديم. وتريد 
يعض المصادر اعتبارها نفس القرية المذكورة في عبرية العهد القديم باسم يج تلد (أشير) 
غير أن ذلك أمر مشكوك به لعدم وجود أية علاقة لغوية بين الإسمين. أما تعاسير 
فتسمية عربية واضحة المعنى. غير أن الظروف الحيطة بهذه التسمية غير معروفة. هذا 
وان تغيير تسمية جغرافية ذات مدلول سلبي إلى تسمية أخرى بعكس المدلول ليس 
من قبيل الصدفة وليس حالة فريدة إذ أن هنالك أمثلة مشابهة خخاصة بين الأسماء 
الفلسطينية مثل: عفرا وعفربلا التي سميت مؤخراً الطيبة إذن فتغيير تعاسير إلى 
تياسير هو من قبيل التفاؤل ليس إلا. 
تقانه 


(ياقوت 5 ص 11) 

من قرى معرة النعمان. يلاحظ أن اسمها لم يرد عند ياقوت بهذا الشكل 
وإنما منتهياً بالألف التي تعبر عن اللفظ الآرامي. ويادخال ألف على أوله أي 
«أتقانا» بحيث يعتبر من الأسماء التي أولها ساكن بالأصل. غير أن هذه الألف 
الياقوتية لم تثبت وبقيت اللفظة الحالية «ثقانه» هي الغالبة. وأصل الاسم من 
السريانية و aan‏ : ثقانا» التي تعني: التحصين والمنعة والإحكام؛ وذلك 
من الجذر السامي المشترك 7103١١‏ : تقن). 
تقوع 

(208 ص 860 مراصد 1 ص‎ 1 ol) 

يعتبرها ياقوت من القرى التابعة للقدس. أما موقعها فإلى الجنوب من بيت لحم 
وما زالت تعرف باسم «خربة تقوع) وأحياناً بصيغة التأنيث العربية فيقال «خربة 
تقوعه). جاء الاسم في العبرية التوراتية بشكل 11213١‏ له ۾ أي ما يمكن لفظه 
بالعربية ea‏ أما المصادر السريانية فقد كتبته إما و San‏ : تقوع» وما 
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منتهياً بالألف و لط هو .حا : : تقوعا» وهو اللفظ الذي نتجت عنه صيغة المؤنث 
العربية «تقوعة». واشتقاق التسمية من الجذر: 301531 : تقع» الذي يعني: نفخ 
وعزف. ويستدل من هذا المعنى ومن وروده مرة أخرى في عبارة «ويثقوع تَقعر) 
أي: اضربوا البوق في تقوع ‏ أن ذلك المكان كان يُضرب فيه البوق عادة مما أكسبه 
هذه التسمية. أي أنها تعني بيساطة: البوق. 


تل أعرن 

(ياقوت 1 ص 863 - مراصد 1 ص 209( 

انظر: ستل عرن 
تل باشر 

(ياقوت 1 ص 864 مراصد 1 ص 210) 

لا يكاد هذا المكان يذكر في أيامنا. غير أنه يبدو من خلال المصادر القديمة ذا 
شهرة كبيرة فيما مضى. ففي المصادر العربية يوصف بأنه كان (كورة أو إقليمأ» أي 
مركز منطقة آهلة من مناطق الشمال السوري» وكان فيه حصن يذكره أبو الفداء 
(ص 232 - 233(. 

أما اموقع فهو إلى الجنوب من عيتتاب على نهر الساجور. له ذكر في الكتابات 


المسمارية الأشورية بشكل «تل بَشِري». أما المصادر السريانية فتذكره بشكل قريب 
LEN en‏ : تل باشر». وال امن حت ما 


توحي ol‏ لها مدلول البشارة» غير أن هذا التفسير لیس مؤكداً. 
تل تاجر 
(ابن جبیر ص 254( 


de‏ عند ابن جبير كإحدى محطات القوافل محدداً مكانه على الطريق 
من قنسرين باتجاه معرة النعمان. والتسمية التي توحي بأنها عربية صرفة لا يستبعد أن 
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تكون تعريباً .1 اللفظ والمضمون لتسمية آرامية مشابهة حيث أن كلمة VITO‏ 
تحر > تجر» مشتركة بين الارامية والعربية. 
تل ترموس 

اطلب: «ترمسان 
تل الجابية 

(ياقوت 2 ص 3 - مراصد 1 ص 233( 

نسبة لقرية الجابية في حوران. انظر هذا الاسم في موضعه. 
تل خَرر 

(ياقوت 1 ص 866 مراصد 1 ص 211) 

ييدو من خلال وصف ياقوت أن هذه المنطقة كانت حتى زمنه ‏ في القرن 
الثالث عشر ‏ أحد المعاقل الاستراتيجية في فلسطين. وهي واحدة من أقدم المدن 
الكنعانية» والتي حافظت على تسميتها خلال كل أدوار التاريخ. ففي الكتابات 
المسمارية وألواح تل العمارنة يرد الاسم بشكل IT‏ جزري أو جَرّروا. وفي 
العبرية التوراتية بشكل 4[ : جزر»» حيث يك بأنها تعكس اللفظ الكنعاني 
للاسم بصورة دقيقة. فالتسمية كنعانية قديمة ولا er‏ منها بالضرورة ذلك الجرّر 
الذي يؤكل» Lily‏ تعود بالأصل إلى الفعل 7159 : جزر» بمعنى قطع أو قص. وعلى 
الأرجح أن موقعها إلى الجنوب الشرقي من الرملة في نقطة استراتيجية تتحكم في 
ذلك الزمن بالطرق المتجهة إلى كل من القدس ومصرء هو الذي أكسبها هذه 
التسمية بمدلول: المقطع أو القاطع أو المفصل... الخ. أما اليوم فهي مجرد منطقة 
أثرية. وهذه ليست التسمية الجغرافية الوحيدة في سوريا بهذا المدلول. انظر مثلاً: 
«الجازر» و (الجزر». 
تل حامد 

(یاقوت 1 ص 866 ۔ مراصد 1 ص 211) 

يصفه ياقوت بأنه حصن من الثغور الشمالية التابعة للمصيصة (انظر موقع 
المصيصة) دون تحديد أقرب لموقعه. ولكن استناداً لذكره عند ابن العديم (1 ص 
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3) من بين عدة أماكن أخرى في النواحي الشمالية والشمالية الغربية من حلب 
يمكن أن نقدر أن الموقع كان “ين أنطاكيه ls‏ > لا Anus‏ في هذه الحال أن 
يكون هو نفسه التل المعروف اليوم باسم «تل حمو» الواقع جنوبي عفرين» وذلك 
استناداً لا un‏ الكردية في قلب الأسماى إذ یکن أن يقال لحامد: 

هذا ولم يرد توضيح في المصادر العربية من هو «حامد) ا المكان إليه. 
تل حبش 

(مراصد 1 ص 211) 

هنالك عدة قرى تحمل هذه التسمية منها ثلاث على الأقل في الشمال 
السوري. ويبدو أن ياقوت لم يكن لديه علم بهاء أو را كان إغفالها ا أما 
صاحب المراصد فيذكر واحدة فقط يجعلها تابعة لحلب. والمرجح أنه قصد تلك 
الواقعة إلى الشمال الشرقي من عزاز. أما الثانية فهي شرقي أنطاكيه والثالثة غربي 
الفرات الأعلى عند جرابلس. قد يتبادر للذهن أن الملقصود بهذه التسمية الجغرافية 
«حبش» هو الدجاج الرومي. غير أن هذا أمر ثانوي جداً لسببين: أولاً لكون الدجاج 
الرومي ا في كثير من القرى في كل البلاد السورية» وثانياً لكون أسماء التلول 
غالباً أسماء قديمة جداً ومن قبل أن تُعرف تسمية دجاج الحبش - في سوريا. ومن 
هنا يجب أن تكون تسمية هذه القرى قد احتفظت باللفظة الأرامية am‏ 
حبش» التي تعني : : السجن - ويقابلها بالعربية حيس -. ومن المعقول جداً 1 
en en‏ العهد u‏ 
ذلك فى باب الكاف. 


تل حمدون 
(أبو القداء ص 250 - الدمشقي ص 206) 


A‏ وصفه كأحد العاقل الحصينة التي كانت تابعة حلب في الناطق الشمالية الغرية من 
سوريا عند نهر جيحاك. ويصيف أبو الفداء أن المنطقة كانت في أيامه خراباً. هنذا ويرد الاسم 
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في المصادر السريانية أيضاً بشكل ١‏ 0-5 و يي : تلآد.. حمدون). أما 
لفظة و سد في : حمدون) فهي بالأصل صيغة التصغير الأرامية السريانية 
۔ فعلون ‏ من اسم حامد أو حميد» وهي لا تزال كما هو معروف مستخدمة بين 
أسماء بعض العائلات في سوريا. 
تل حُوم 

(یاقوت 1 ص 867 مراصد 1 ص 211) 

يعده ياقوت من المعاقل الحصينة في مناطق المصيصة (أي في كيليكيا حول 
جيحان)؛ ويتعذر اليوم تحديد موقعه بالضبط. أما التسمية فمن الصعب إثبات أصلها 
وبالتالي تفسيرها بدقة وبصوره ة مؤكدة) فرعا تكون من الارامية السريانية Pi)‏ 
ځوم» التي تعني : : الحرارة. = 0 أقدم co‏ بحيث تعود لى الكنعانية Tir‏ 
هذه التسمية au‏ مرة ا في وكفر Kr‏ احدى قرى e‏ ا 
تل خالد 

(ياقوت 1 ص 867 مراصد 1 ص 211) 
كانت تابعة لحلب. من خلال ذكره عند ابن الأثير (11 ص 155 و 495( وابن 
العديم (2 ص 187 و 302) يستنتج أن موقعه كان على الأرجح بين عزاز 
وعينتاب» أي في المناطق الخاضعة اليوم للسيطرة التركية. 
تل الخمان 


Ola اطلب:‎ 
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تل السلطان 

(ياقوت 1 ص 867 مراصد 1 ص 211) 

هنالك على الأقل أربعة أماكن معروفة بهذه التسمية: أولها إلى الجنوب من 
حلب والثاني عند إدلب والثالث بجوار دمشق والرابع عند جبل الشيخ. ينا 
لا تذكر مصادر ال جغرافيين العرب إلا الأول منهاء والذي يؤكد ياقوت أنه كان سابقاً 
يسمى «الفنيدق») - انظر في ياب الفاء . عدا عن هذه الأماكن تصادف التسمية في 
دخان السلطان». أما الكلمة العربية «سلطان» فتشبه في اشتقاقها ومدلولها الأرامية 
السريانية « رو « 7152 - عو که : شلطان». لذا لا يستبعد والحال هذه أن 
يكون بعض هذه التسميات الجغرافية قد عرب لفظاً من تسميات آرامية مشابهة. 


تل شنان 
اطلب: »«شنان 
تل الصافية 
(ياقوت 1 ص 867 ۔ مراصد 1 ص 211( 
قد يلظ هذا الاسم أحياناً بصيغة المذكر أي «تل الصافي». ويذكره ياقوت 
كأحد لجال الفلسطينية محدداً او عند بيت جبرين. وهو من المواقع المعروفة 
تاريخياء يبعد حوالي 4 كيلومتراً إلى الجنوب من الرملة. يرد الاسم في الكتابات 
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البيز نطية إما بشكل ¢Telesaphitha»‏ أو مجر د من كلمة «تل» أي بشكل 
lia, „tSaphithay‏ يعكس لنا بوضوح صيغة الاسم القديمة التي هي «صافيثاً) وبين 
أن لفظة «الصافية» ما هي إلا تعريب شكلي أعطي الاسم معه مدلول الصفاء 
بالعربية. إذن بصرف النظر عن كلمة «تل» لا يختلف هذا الاسم في شيء عن 
وصافيتا» اسم المنطقة المعروفة غربي حمص» بحيث أن الاسمين يعودان إلى صيغة 
قدية واحدة, ألا وهي اللفظة الآرامية و كد 9 AV‏ : صافيغا» التي تعني: برج 
مراقبة أو مرصد. والواقع أن مدينة صافيتا معروفة ببرجها حتى اليوم. 

واللفظة مشتقة من الجذر الآرامي 8514١‏ : صفاء الذي يعني: نظر وتطلع 
وراقب. وهو نفس ال جذر المشتق منه اسم مدينة «صفت |/صفد» الجليلية» ولو أن 
صيغة الاشتقاق الكنعانية هناك تختلف. 


تل عرن //تل أعرن 
(ياقورت 1 ص 863 مراصد 1 ص 209( 


تقع إلى الجنوب الشرقي من حلب» وشكل الاسم المعروف اليوم اتل عرن» هو 
الذي الصيغة القدية AAN‏ بينما كتابة ياقوت له بادخال ألف على أوله 
«أغرن» فهي أمر مألوف بالنسبة للأسماء التي أولها ساكن في صيغتها القديةء 
وقد توصل ياقوت بذلك إلى صيغة ربما كان يقصدها وهي اعطاء الاسم وزن 
«أفْعل» في العربية. ومع ذلك فلم يتغير شيء من المعنى الأساسي للتسمية» 
فالكلمة الارامية و حي : عُرَن) تعني: : الصلب القاسي والشديد. 
تسمية مشابهة تحملها قرية «عرنه» الواقعة في جبل Te‏ غير أن نهاية التأنيث 
هنا حلت محل ألف الآخر الآرامية في كلمة و خط ١22‏ : عَزْناه والتي هي 
بالواقع أداة التعريف أي: الصلب أو الشديد. نا 


تل عشترة 
اطلب: «عشترا 
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تل قباسين 

اطلب: «قباسين 
تل القيقان 

(ياقوت 4 ص 217 مراصد 2 ص 467) 

يعده ياقوت من التلول المجاورة لحلب. والتسمية عربية غير أن مفرد القيقان كلمة 
آرامية الاصل 29 7( : قاق». 
تل قيمون 

اطلب: »قيمون 
تل كشفهان 

(ياقوت 1 ص 869 مراصد 1 ص 212) 

يستدل من وصفه في المصادر العربية أنه كان أحد المعاقل الاستراتيجية على 
se‏ الشمالي للعاصي في منطقة مجاورة لجسر الشغور الحالية ومشرفة على تقاطع 
الطرق ما بين حلب واللاذقية من جهة وأنطاكية وأفامية من جهة أخرى (أبو الفداء 
ص 261). غير أنه ليس هناك ما يشير إلى تاريخ هذه التسمية والظروف الحيطة 
بهاء حيث من الواضح أنها تسمية فارسية مركية من كلمة وكشف؛ العربية الأصل 
والتي دخلت الفارسية ومن اللاحقة .. هان .. التي تضاف في نهاية بعض 
الكلمات الفارسية. فمن البديهي إذنء أن وكشفهان» يقصد بها المكان المشرف أو: 
المرصد. 
تل كيسان 

(ياقوت 1 ص 869 مراصد 1 ص 212( 

كانت لهذه المنطقة أهمية خاصة في المصادر العربيةء إذ اتخذها صلاح الدين 
الأيوبي معسكراً لجيشه في القرن الثاني عشر (انظر ابن الأثير: 12 ص 34 و 44). 
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وتقع إلى الجنوب الشرقي من عكا. التسمية كنعانية الأصل» ولفظة «كيسان» هي 
الصيغة العربية للفظة القديمة «كيسون»» كما هو الحال بالنسبة لأسماء وعمّان من 
عمّون» و «عسقلان من أشقلون» و «حسبان من حشبون».. الخ انظر هذه 
الأسماء في مواضعها . ومن الجلي أن التسمية مشتقة في الأصل من الكلمة 
السامية المشتركة OD‏ أما نهاية الواو والنون فتعبر في الكنعانية غالباً عن 
صيغة التصغير كما هو الحال في الأرامية. ونفس الكلمة تصغر في السريانية بشكل 
vd‏ : كيسون». فيكون لتسمية المكان مدلول: الكيس الصغير. هذا وأن 
أحد أبواب مدينة دمشق القديمة كان يسمى أيضاً وباب كيسان». 
تل ماسح 

(ياقوت 1 ص 869 - مراصد 1 ص 212) 

منسوب إلى قرية «ماسح» الواقعة جنوبي حلب. الاسم في ظاهره عربي ومعناه 
واضح. ولكن لا شك في أن التسمية قديةء أي أنها معربة من اسم الفاعل الآرامي 
السرياني عد 1 نجس : ماشح» الذي يشبه في بنائه ومدلوله اللفظة العربية» وذلك 
والمساحة» إذ انه ربما ges‏ من عملية المسح بالزيت والطيوب وط کیب : مشح 
بالآرامية) التي كان بمارسها الكهنةء خاصة إن كان قدياً في تلك القرية كاهن يقوم 
بذلك. 
تل مصيبين 

اطلب: »نصيبين 
تل منس 

(ياقوت 1 ص 871 - مراصد 1 ص 213( 

إلى الشرق من معرة النعمان قرية معروفة بهذا الاسم. ويبدو أنها حتى حوالي 
القرن العاشر كانت مركز منطقة مأهولة عامرة بالحياة» إذ يسميها كل من اليعقوبي 
(ص 323( وابن خرداذبه (ص 75): إقليم تل منس. بینما يرد عند كل من ياقوت 
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وصاحب المراصد عدا عن ذلك قرية أخرى بهذا الاسم يحدد موقعها عند حمص 
وبالتالي يتعذر ايجاد تفسير لها. ومع ذلك فمن غير المستبعد أن يكون الاسم تريفاً 
لفظياً لاسم العلم المستخدم في السريانية و las‏ : ميناس؛ والمأخوذ أصلاً 
عن اليونانية « . . .جر نت رول ». 
تل منين 

اطلب: «منين 
تل النبي مندو 

اطلب: lbs‏ 
تل نصيبين 

(ياقوت 4 ص 789 مراصد 3 ص 214) 

قرية بسيطة إلى الشمال الغربي من حلب. غالبا ما يلفظ اسمها «تل مصيبين»» 
وهي ظاهرة شاذة في الأسماء الجغرافية. اطلب اسم (نصيبين» في موضعه. 
تل نواز 

اطلب: «نواز 
تل هراق 

(ياقدت 1 ص 872 - مراصد 1 ص 213) 

يعتبره ياقوت من المواقع احصنة في النواحي الغربية من حلب. ومن خلال 
وصف ابن العديم (2 ص 141 و 186 و 199( للحروب في تلك المنطقة 
يستنتج أن ذلك الحصن كان يقع في الجهة الشرقية أو الشمالية الشرقية من سهل 
العمق. والتسمية عبارة عن اختصار للاسم اليوناني « al‏ عسل Holi‏ : هرأكليا» 
الذي انتقل للسريانية « لاو © هدم : هراقليا». 


3 
3 
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(یاقوت 1 ص 865 ۔ مراصد 1 ص 210( 


إحدى القرى التي كانت قدياً بجوار دمشق ولم تعد معروفة. كما أن تحديد 
موقعها أصبح غير مكن. أما صيغة الاسم فهي بلا شك جمع المذكر الأرامي. وعلى 
الأر جح أن التاء ذ فى أوله ليست أصلية وأن الاسم ريما كان بالأصل nd‏ قُلبت 
all‏ تام u‏ مک ومعتاد في كثير من الأسماء لتقارب مخرجي a‏ فهو 
والحال هذه يمكن رده إلى الأرامية د 7371 لك 7[ nd:‏ التي تعني : أشجار 
الدلب ‏ مفردها « ب د : دُلبا. أما ما عدا ذلك فلا يوجد أي E‏ 
مقنع لهذه التسمية. 


تلفيانا 
(ياقوت 1 ص 868 ol».‏ 1 ص 212) 


اعتبرها ياقوت من قرى غوطة دمشق. ولكنها غير معروفة اليوم» كما لم تذكر 
في مصادر أخرى قديمة. يعتقد دوسّو Dussaud‏ (ص 312 ثم 394 و 395) أن 
ياقوت يقصد بذلك تلك القرية الواقعة على جبل الشيخ عند راشيًا والمعروفة اليوم 
باسم «تلتاتاة أو «مزرعة تلتاتا» مرجحاً أن هذا الاسم الحالي هو تحريف للاسم 
aa‏ (تلفياثا). واعتقاد دوسو هذا يقوم على أساس ضعيف» إذ أنه حتى لو افترضنا 
التباساً جغرافياً عند ياقوت في تحديد الموقع بغوطة دمشق دلا م ارون - جيل 
الشيخ » وهو أمر ممكن» فإنه يصعب التسليم بهذا التحريف الافتراضي من «تلفياثا» 
إلى (تلتاتا. فعند تحريف تسمية ما يكون الناتح غالبا لفظة يتعذر تفسيرها. ولا كانت 
لفظة «تلتاتام واضحة المدلول ويمكن ردها إلى السريانية و ۸ + خة 1£ 
تاتا بمعنى الأثلاث ‏ جمع ثلث فإن العلاقة الجغرافية واللغوية يرن التسميتين تبقى 
مسألة افتراضية ضعيفة. 
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LI‏ «تلفياثا» فلفظة آرامية صرفة د 535 9 337 ۸ ) وهي صيغة جمع 
المؤنث من كلمة UN 9 ٣ 35 ١‏ : تلفيثا» التي تعني: التحصينة - موضوع 
الفقرة التالية ى أي أن «تلفياثا» لها مدلول التحصينات. ومن المفيد ذكره أن نفس 
التسمية عرف بها أحد أحياء مدينة القدس وبشكل د 3 أ (* <31 : تلفيوٹ» 
وهي صيغة الجمع الكنعانية المتمثلة في العبرية. 


(یاقوت 1 ص 868 - مراصد 1 ص 212) 

من قرى محافظة دمشق» تقع بالقرب من صيدنايا. والتسمية لفظ طبق الأصل 
عن الأرامية ف 39 7 9 * ل ^ : تلفيغا» أي: التحصينة كما ورد في الفقرة 
السابقة. وذلك من الجذر « اج : لفا الذي يعني أساساً: رتب ونظم ثم ضمَ 


RW 


تمنى 

)2 جبير ص 254) 

لهذا الاسم مشكلة ذات وجهين: الأول أن هذا المكان لم يعد ya‏ ويستنتج 
من خلال وصف ابن جبير أن الموقع قد يكون إلى الشمال الشرقي من معرة النعمان 
وأنه ربما كان عبارة عن محطة للقوافل مع بيوت بسيطة اختفت معالمها. ومن كونه 
لم يعد معروفاً يتولد الوجه الثاني للمشكلة بحيث أن ابن جبير هو المصدر 
الوحيد لهذا الاسمء الذي جاء عنده غير مشكول ما يجعل قراءته على الوجه 
الصحيح متعذرة. فلو قرىء بفتح أوله 00 0 لكان محتملا ردّه إلى 
الآرامية « 3 ج“ 2 3 » التي هي صيغة المؤنث ثمانية .. أما لو قرىء بضم 
أوله وبالقصر لكان في ذلك اللفظة E‏ : نا أي: الثُمْن. وذلك 
عدا عن احتمالات أخرى لا مبرر لتعدادها. غير أن الجدير بالذكر هو وجود قرية في 
البقاع عند بعلبك معروفة باسم rk‏ الذي يحمل بوضوح نهاية > جمع المذكر 
الأرامي ويعني: الأثمان» مما يجعل قراءة الاسم السابق بشكل «غنى» وتفسيره 
ب القن هو الاحتمال الأرجح. 
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تنب 

370 1 ص 876 ۔ مراصد 1 ص 215( 
مقارثته باسم .uchh‏ يبدو أن طريقة تحريك الاسم عند ند ياقوت 4,8 وفتح 
البون المشددة ‏ وليس بكسر التون كما يلفظ اليوم هي الطريقة الأقدم في اللفظ 
ما يشير إلى كونه مركباً آشورياً من لفظة «تل» - التل بالعريية ‏ واسم «نبو) أحد الآلهة 
البابلية المعروفة (يّل نبو: تل الاله نبو). ونما ينتظر في تركيب كهذا هو إدغام اللام في 
النون وإهمال الواو في آخر الاسم تخفيفا للفظ كما هو الحال في التفسير الذي 
اقترحناه لتسمية A)‏ 

(ياقوت 1 ص 882 . مراصد 1 ص 217) 

يذكر ياقوت أنها قرية وفيها حصن محدداً مرقعها في البلقاء بالأردن. ولكن 
يدو أنها لم تعد اليوم معروفة. أما الاسم من حيث شكله فلا تفسير له إلا ما يوحي 
به لفظه في العربية. Le‏ أنه قد يكون معرباً من اللفظة الآرامية ل 3 0 3 
المشابهة للعريية فى اللفظ والمعنى. ومع ذلك فإن تسمية جغرافية بهذه الصيغة الفعلية 


تنونية 
(ياقوت 1 ص 881 مراصد 1 ص 216). 
من قرى حمص إلى الجهة الغربية منهاء غير أن الاسم غالباً ما يلفظ اليوم 
بإهمال النسية من آخره فيقال: تنونه. وهذا اللفظ بحد ذاته يصعب اعتباره خطأ إذ 
أن كلاً من اللفظين يحتمل أن يكون هو الشكل الأقدم للاسم. وبشكل عام 
. فالأرجح أن التسمية تعود إلى مركب قديم من تل نونية أو تل نونه جرى فيه إدغامٍ 
اللام في النون ودمج الكلمتين في لفظة واحدة. وفي هذه الحال فإن الأكثر احتمالا 


165 


هو أن «تل نونية» قد يكون الشكل الأقدم للتسمية حيث أن النسبة في آخره غالباً. 
ما تعكس نهاية الجمع الآرامية. أي أن لفظة نونية مخففة من 111 ا نوكيا 
(الأسماك أو السمك). وهنا فالتفسير الممكن ل: تل نونية وبالتالي: تنونية هو: 
تل السمك. علماً أن نونية لا يستبعد أيضاً أن تكون مخففة من صيغة النسبة 
الآرامية H1‏ نونايا (صيادي الأسماك) بحيث تعني التسمية: تل السمّاكين. 


تولع 
(ياقوت 1 ص 895 . مراصد 1 ص 218) 


ليس هتالكڭ في سوريا اليوم مکان معروف بهذه التسمية. إنما اعتقد ياقوت أنه 
اسم قرية بالشام من خلال وروده على لسان أحد الشعراء قائلاً: 


لمن الديار بتولع snes I‏ 


وهو اعتقاد معقول فتولع يجب أن تدل على مكان جغرافي لورودها بهذا 
الشكل إلى جانب «يبوس» الواقعة في سلسلة لبنان الشرقية عند الزبداني (ويقال 
اليوم يايوس وجديدة يابوس) . والمكان الوحيد الذي يتبادر إلى الذهن هنا 00 
«تولا» في الشمال اللبناني» ولفظها بشكل تولع له ما يبرره فالشاعر العربي يجوز له 
في اللغة مالا يجوز لغيره خاصة إذا لاحظنا أن لفظ الهمزة عيناً في بعض الكلمات 
أمر مستحب عند العرب كقولهم: شعال بدلاً من سؤال وهنا لم يشأ الشاعر 
استخدام التنوين مع الألف أي تولاً فقال تولع. وهناك بين الاسماء الجغرافية 
ما يدعم هذا الاحتمال كتحول اسم أرفاد ثم تل أرفاد وتل رفاد إلى تل رفعت وإسم 
بارين إلى بعرين (انظر هذه الاسماء في مواضعها). 


Pen‏ سو التبريائية nn‏ 9 أي ji Rush‏ ادم ثول. 
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توما 

(ياقوت 1 ص 895 . مراصد 1 ص 219). 

من عادة ياقوت أن يضيف همزة في آخر بعض الأسماء الجغرافية ظناً منه أنها 
الصيغة الأصح. فهو يقول هنا توماء مثلما يقول: ريحاء وحقلاء وجنثاء وصيداء.. 
وغير ذلك (انظر هذه الأسماء). وهو يقصد بتوماء (توما) هذه قرية خارج دمشق 
نسب إليها أحد أبواب المدينة (باب توما). بعض المصادر مثل كريمر ودوسو تخلط 
بين توما هذه وبين دوما المعروفة kremer)‏ ص 169 و 178 ثم Dussaud‏ 
ص 300 و 313). ولكن من الواضح أن توما كانت قرية بسيطة إلى الشمال من 
دوما فقدت أهميتها [Ar‏ وبقي m‏ اليوم يمثل ig‏ مهملة هي (مار توما) أما 
النسمية التي لا تزال حتى اليوم من متتشرة بين اسماء الأشخاص فهي لفظة مطابقة 


للآرامية .* ه صد والتي تعني بالأصل: الثوم أو التوأم على السواء. 
تيدا 

ومن الثابت أن اسمها باليونانية كان «انتيدون  ١‏ ... رالا AP‏ 
ZDPV).‏ مجلد 7 » 1884 » ص 5 - 7 ثم ص 140 - 142). وذلك على 
اسم إحدى المدن اليونانية. مما يظهر لنا بوضوح أن لفظة تيدا ما هي إلا تحريف 
نيزر 

(ياقوت 1 ص 907 . مراصد 1 ص 221) 

As قرية بسيطة‎ ng بأنها رية كير تابعة لسرمين. وهي‎ ehe 
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للمراجع السامية الموجودة بين أيدينا. فهو من حيث لفظه يذكرنا باسم شيزر غير أن 
هذه المقارنة لا تقيد في شيء. 

(ياقوت 1 ص 907 . مراصد 1 ص 222) 

9 سوريا متطقتان معروقتان بهذا الاسم أولاهما تقع في الشمال بين 
وانطاكيا ويبرز ذكرها في المصادر العربية كمركز منطقة عامرة آهلة رآ أن 
الجغرافيين العرب يطلقون er‏ صفة «كورة تيزين» (ابن خرداذبه ص 75 - 
الفداء ص 233 الدمشقي ص 205 - ابن بطوطة 1 ص 161). علماً أن 
بعضهم يقدم لفظاً آخر للاسم بالواو أي «توزين» (مثل ابن الفقيه ص 111 
وياقوت 1 ص 894). أما الثانية» والتي يبدو أن الجغرافيين العرب لم يكن لديهم 
علم بها فهي قرية 7 تقع إلى الغرب من حماة. ومن المتعذر هنا أن نعرف إن كان وجود 
tn‏ التطكتين نهو من قبيل المد أو أن جماعة من إحداهما هاجرت قدعاً 
واستقرت في مكان أعطته نفس التسمية. 

أما' الاسم فلا تفسير له إلا من خلال الجذر الآرامي ‏ 0 و: توز الذي يعني 
حمي وثار [a‏ وغلى... وما شابه» والذي يشيه في مدلوله الجذر ذ۸س رڅ 
المشتق منه اسم «أرتاح» (الوارد في باب الألف). غير أن العقبة في صيغة الاشتقاق 
بالأصل بحيث يتعذر أن تثبت إن كانت تيزين هي الأقدم أو توزين الواردة آنفاً ف 
بعض المصادر علماً أن كلاً من الاشتقاقين SE‏ ويحمل نفس المدلول. إذ أنه سواء 
أكان الأصل تيزين أو توزين فلدينا صيغة جمع المذكر الآرامية من اسم الفاعل. 
بحيث أن تيزين كن ردها إلى IR.‏ بب (تايزين) جمع „IA‏ (تائر) 
Wi‏ يمكن رد توزين إلى ۸ اہو بپ (تاوزين) جمع كط دوو (تاوز) ركلا 
الحالين قد حصل فيه تخفيف لفظي باهمال N‏ تايزين ‏ تيزين أو تاوزين ‏ 
توزين). ولا كان الاسم يحمل صيغة الجمع المذكر فالأرجح أنه قصد به أهل المنطقة 
قدياً-إذ ربا أنهم كانوا معروفين بالصفات الواردة ذكرها كالحمية أو عصبية المزاج 
وأشباه ذلك مما أكسبهم هذا الوصف. 
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التينات 

(ياقوت 1 ص 910 . مراضد 1 ص 223). 

يسميها الجغرافيون العرب أيضاً حصن التينات ويبدو أنها كانت لمدة طويلة أحد 
المعاقل الحصينة المعروفة على الساحل شمالي اسكندرون (المقدسي ص 154 - ابن 
حوقل ص 182 الاصطخري ص 63 الادريسي ص 24). ألتين كلمة سامية 
مشتركة. وهذه التسمية يحتمل أن تكون لذلك عربية الأصل أو معربة عن الآرامية 
نظراً لتشابه صيغة جمع المؤنث في اللغتين. والاحتمال أقوى بالنسبة لتسمية عربية 
أن يطلق على المكان اسم حصن التين. لذلك قد تكون تسمية التينات فعلاً معربة 
عن الآرامية ‏ السريانية 5ل ”20350 - ل[ 1۸ تيناتاء التي تعتبر ألف 
الآخر فيها بمثابة أل التعريف. 
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الثاء 


ثنيّه الحقاب 

(ياقوت 1 ص 936 ۔ مراصد 1 ص 230). 

يقصد بهذه التسمية في المصادر العربية المنخفضات الجيلية التي يمر فيها طريق 

حلب في سلسلة جبال | لبنان الشرقية ولتي بخ ابو ا «التنايا أو أكواع 

العربية legale al)‏ لني كانت تسمى Ai‏ م in‏ الجارحة). ولكن 
يبدو ان هذه الرواية غير مؤكدة LS)‏ يرى ياقوت نفسه)» الأمر الذي يحتمل معه أن 
تكون تسمية العقاب أقدم من ذلك الزمن أي أن تكون تعريباً للفظة آرامية مشابهة. 

وهذا لا يعني بالضرورة تفسيرها بالعقاب (من الطيور) .بل ربما ترجع للكلمة 
السريانية حو عت 1 أو حح عقابا التي تعني التتبع أو اتباع أثر معين تما 
تبدو معه تسمية معقولة لمنطقة ممرات جبلية. هذا ويذكر ياقوت مضيقاً بنفس التسمية 
في منطقة المصيصة (اي كيليكيا). 


ثول 


(الدمشقي ص 117) 
يحدد الدمشقي موقع هذه القرية في نواحي اليك بو سلاف كعان كا بجي 
أنه يقصد نفس القرية المعروفة اليوم باسم تول الواقعة قريباً من م رجعيول. 
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أما التفسير الذي يبدو ممكاً للاسم هو رده إلى السريانية ا هلا ثولا 
(باهمال الألف من آخرها) التي تعني «كزبرةة. وهنا يبدو من ارجح أن هذا الاسم 


AGO كه‎ 
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الجابية 


(ياقوت 2 ص 3 . مراصد 1 ص 233) 

من القرى البسيطة في حوران اليوم. تقع إلى الشمال من درعا. غير أنها كانت 

حتى العصر الأموي منطقة ذات أهمية بحيث تسميها بعض المصادر العربية «جابية 
الملوك» (البكري 1 ص 227). هذا وقد سمي أحد أبواب دمشق القديمة وباب 
الجابية)» نسمية | إليها ولم يزل. والإسم بن جب الشكل والمعنى IN‏ وهلة Le‏ 
dr‏ غير أن وروده فى و في الخطوطات السريانية بين أسماء الأديرة القديمة في سوريا 
أيضاً بشكل صب ZDMG) - we.‏ مجلد 29 . 1876 . 
ص 8079 و430 . ثم ملحق PSm‏ ص 66( 1 يدل على أن الجابية ‏ 
تعريب كامل للتسمية السريانية التي تحمل بالواقع نفس المدلول (أي مكان الحفظ 
والتخزين) كاشتقاق من الجذر الآرامي المشترك يكت 1 الذي يقابل . جبى ‏ بالعربية. 
Anl‏ 


(ياقوت 2 ص 5 . مراصد 1 ص 233( 

من المتعذر تحديد الموقع AH‏ لهذه القرية بدقة» والتي يذكر ياقوت أنها تقع 
في أرض البلقاء من الشام. فهناك ف في الواقع ثلاث قرى في الجنوب السوري تحمل 
أسماء متشابهة وقريبة من هذا الاسم وهي: جدية غربي الصنمين و جديا - في 
اللجاة شمالي السويداء ثم جدية - شرقي بحيرة طبريا. ولذا يصعب القول إن 
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كانت هناك علاقة جغرافية بين إحدى هذه القرى القلاث وبين تلك التى ذكرها 
ياقوت. خحاصة وأ نه يذكر قرية أخرى باسم ‏ جَدّيا - يجعلها تابعة لدمشة تی (انظر هذا 
الاسم في موضعه). 1 
أما شكل الاسم فالأرجح أنه تعريب لفظي للصيغة السريانية sa‏ 
جاديا ‏ التي هي اسم الفاعل من الجذر حجٍ 3 جدا ‏ أي صعد أو | رتفع بحيث 
يكن أن تحمل هذه التسمية الجغرافية مدلول «المكان المرتفع» أو معني مجازياً أيضاً 
من الرفعة. علماً أن حلول نهاية التأنيث العربية في الاسم محل al‏ الآخر الارامية 
هو من الأمور المعتادة في الاسماء الجغر افية. 
الجازر 


(ياقوت 2 ص 8 مراصد 1 ص 234) 

يبدو أنه لم يعد من الممكن تحديد موقع هذه القرية التي يذكر ياقوت أنها من 
القرى الواقعة في سهول حلب الجنوبية. غير أنه من الجائز أيضاً أن في الأمر التباساً 
جغرافياً أو لغوياً بين هذه التسمية وتسمية ‏ الجزر ‏ التي يقصد بها إحدى النواحي 
شمالي معرة النعمان (انظر هذا الاسم في موضعه). 

والاسم رغم وضوحه كصيغة لاسم الفاعل من جر ar)‏ اقتطع) فقد يكون 
تعريباً لصيغة آرامية أقدم تشبهه شكلاً ومضموناً. هذا إن كانت هناك فعلاً قرية قد 
عرفت بهذا الاسم ولم يكن الاسم تحزيراً لفظياً لإسم ‏ الجزر ‏ كما قلنا. 
جاسم 

(ياقوت 2 ص 8 مراصد 1 ص 235) 

من قرى حوران المعروفة. AUS a LS‏ لا بجاح فين فهو 
محم فى ee a‏ الأشخاص وله مدلول البدانة والقوة. غير أن الاسم 
القديم للمنطقة يرد في الخطوطات السريانية مدرجاً بين sul‏ الأديرة القديمة في 
سوريا فيما ا الاسلامي بشكل ir. ar‏ 
(وبالكامل: مذ 1 lan Kari‏ ديرا د.. جشمين WS‏ - أي: دير فرية 
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جشمين. ZDMG‏ مجلد 29 . 1876 . ص 429 . ثم ملحق PSm‏ ص 81(. 
بالأساس لا يوجد اختلاف جوهري بين مفهوم الاسم بالعربية والمفهوم السرياني 
حيث أن اللفظة العربية ‏ جسم يقابلها بالسريانية (وعموماً بالآرامية) حه خضل 
وما ب غير أن ا تعريب الاسم لم يكن دقيقاً. فالاسم في 
شكله العربي ‏ جاسم له كما نرى مدلول المفرد أما الاسم القدم > حطبه فهر 

في الواقع صيغة جمع المذكر الآرامية ‏ السريانية أي الأقوياء .. قد يكون سبب 
التسمية أن أهل المنطقة قدياً غلبت عليهم بدانة الأجسام. 


الجامخ 


)235 ص 10 مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

يراد بهذا الاسم قرية كانت تقع في المرج شرقي دمشق ولكن يلاحظ أنها لم 
تعد معروفة منذ عهد بعيد. وحتى موقعها بالضبط يتعذر تحديده. 

أما الاسم فلا يحتاج لتفسير إن كانت تلك القرية قد نشأت خلال العهد العربي 
الاسلامي. وإلا فمن الجائر أن كلمة جامع كانت تعريباً من قبل أن تنشأ الت 
uud‏ أقدم (في الأرامية) بمفهوم التجميع والتخزين كمكان لجمع المياه Sa‏ أو غير 
ذلك. 


جبا براق 


(ياقوت 2 ص 14 مراصد 1 ص 236) 

يذكر ياقوت أنها قرية بالشام دون تحديد أقرب لموقعها. لذا يتعذر الجزم إن كان 
قد قصد بذلك قرية  le‏ الواقعة في الجولان خخاصة وأنه جعل الإسم مضافاً. من 

غير الممكن أيضاً أن نعرف فيما إذا كانت التسمية عربية بالأصل أو معربة. ففي 
العربية يفسر اللغويون كلمة ‏ جبا بصورة رئيسية ب - الأتربة المتراكمة حول Al‏ .. 
ولها ما يقابلها في الآرامية حيث أن لفظة 0د تعني أيضاً جمع وكوّم. أما 
لفظة براق فقد وردت كإسم جغرافي مستقل في باب الباء. 
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الجباة 


(ياقوت 2 ص 17 مراصد 1 ص 237) 

يقصد بها ياقوت مورداً للماء على طريق القوافل بين حلب وتدمر ولا شك أنها 
هي ذاتها تلك القرية المعروفة اليوم بهذا الاسم غربي تدمر وإلى الشمال من القريتين. 
أما الإسم من حيث المضمون فلا يختلف عن الإسم الوارد آنفاً إلا في نهاية التأنيث 
التي تحمل مدلول المفرد والتي تلفظ TER‏ هاءً كما هو الحال في اختلاف اللفظ 
بالنسبة لأسماء مثل: العلاة ‏ العلاه» اللجاة ‏ اللجاه.. وما شابه ذلك. 


جب الكلب 


(ياقوت 2 ص 18 مراصد 1 ص 237) 

بالنسبة لكلمة ‏ جب - واستخدامها فى التسميات الجغرافية انظر ما ورد في 
مدخل البحث. وياقوت يقصد بهذا الاسم قرية من قرى حلب. غير أنه توجد في 
الواقع قريتان في منطقة منبج بهذه التسمية: ۔ جب الكلب صغير - -و- جب الكلبي 
كبير -. 


جب يوسف 


(ياقوت 2 ص 18 مراصد 1 ص 237) 

تربط الروايات في المصادر العربية هذه التسمية بقصة يوسف بن يعقوب 
التوراتية. غير أن هذا مثله شل الكثير من الأماكن لني نسيت ت اى أسماء 0 
عض A‏ اتخذ 255 الأماكن طريقة يقة للكسب الاد كما هو معروف. يذكر 
روبنسون خلال رحلاته في فلسطين عام 1838 ثم 2 منطقة خرية باسم 
۔ خان جب يوسف - تقع بين مدينه صفد وبحيرة طبريا. (انظر مراجع البحث: 
Robinson‏ في الجرء 3 ص 361 ثم ZDPV‏ مجلد 63 » 1940 ص 190 
و 193(« 
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(ياقوت 2 ص 20( 

استناداً لا يذكره ياقوت يُقصد بهذا الاسم قرية تقع بين دمشق وبعلبك. فإما أن 
تكون هذه القرية قد اندثرت معالمها بعد زمن ياقوت ولم تعد معروفة أو أن يكون قد 
حصل لديه التباس جغرافي في تحديد المكان إذ أن هناك قرية باسم جبرين تقع إلى 
الشمال من حماة. أما تفسير الاسم فقد ورد في - بيت جبرين -. 

(ياقوت 2 ص 19) 
اليوم بذكر الاسم الأول ل - جبرين - فقط. أما كلمة فستق ss Art)‏ العربية من 
الفارسية (انظر المعرب ص 286) ولكن ليس مباشرة Ui‏ عبر الآرامية ‏ السريانية. إذ أن 
اللفظة الفارسية ‏ بشتّه - دخلت إلى السريانية نية ولكن بشكل a KS‏ (باستقا) 
وكانت تلفظ غالباً بشكل هه صعط Ya‏ (بُستقا) وهي الصيغة القريبة من العربية 
فستق. 


جبرين قورسطايا 


(ياقوت 2 ص 20-19( 


من قرى منطقة عزاز إلى الجنوب الشرقي منها وتدعى أيضاً كما يذكر ياقوت: 
جبرين الشمالي لتمييزها عن جبرين الواقعة شرقي حلب. ولكن غالباً ما يقال اليوم 
فقط: جبرين. أما كلمة قورسطايا فهي سريانية صرفة» ترد في المصادر السريانية 
بشكل It sin‏ (قروسطايا) التي تعني: أهل منطقة قورس (التي كانت 

تقع شمالي عزار» انظر هذا الاسم في موضعه من باب القاف) أي القورسيين PSm)‏ 
6 ) والذي حصل هنا هو عملية قلب مكاني في أول الكلمة من السريانية 
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قروسطايا إلى العربية قورسطايا علماً أنه حسب قواعد الاشتقاق كان يجب أن يكون 
الاسم بالسريانية شبيهاً بالصيغة العربية أي hosen‏ والأصح من هذا 
كله هو صيغة هه ذه ححس][ ‏ قوروسايا ‏ )3562 دم55). غير أن الاشتقاق: 
قروسطايا من الشواذ. 
الجبل 

(ياقوت 2 ص 22 مراصد 1 ص 239) 

يندر بين الأسماء الجغرافية أن تأتي لفظة الجبل كإسم جغرافي مستقل (غير 
مضاف) غير أن ياقوت يقصد بها تسمية لناحية معينة من نواحي حمص. وفي تعبير 
ذلك الزمن ‏ كورة من كور حمص .. والأرجح أنه يعني بذلك المرتفعات المحيطة 
جيل الأسود: 

انظر جيل اللكام. 
جبل الأعلى 

(ياقوت 2 ص 672 . مراصد 1 ص 433) 

يقع شرقي أنطاكيا إلى الجنوب من حارم بجانب جبل آخر هو جبل باريشا. أما 
إن كانت لهذا الجبل تسمية أخرى أقدم من الأعلى أو لاء فليس فى المصادر القديمة 
ذكر لذلك. 
جبل الأقرع 


(ياقوت 1 ص 336 . الدمشقي ص 23) 

من جبال السلسلة الساحلية. يتتصب جنوبي مصب العاصي إلى الجنوب 
الغربي من أنطاكيا. تصفه بعض المصادر العربية بأنه أعلى جبال بلاد الشام (مثلا: 
ابن بطوطة 1 ص 183 - 184 والمسعودي 1 ص 107) ولكن الواقع أن أعلى 
القمم توجد في سلسلة لبنان. كان هذا الجبل يسمى باليونانية كاسيوس 25105ك1. 
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جبل البشر 
(ياقرت 1 ص 631 . مراصد 1 ص 155( 


صيغة الإسم المعروفة حالياً هي بالواقع ‏ البشري ‏ وليس البشر كما تذكره 
المصادر العربية. وهو اسم السلسلة الممتدة في البادية السورية بين تدمر والفرات. 
وهي معروفة بمقالعها التي كانت منذ ما قبل التاريخ الميلادي مصدراً هاماً لحجارة 
البناء مدن منطقة الرافدين وبعض المدن السورية الأخرى. أما في المصادر العربية فيرد 
ذكرها كمسرح للقتال بين بعض القبائل العربية فيما قبل العصر الإسلامي (الطبري 
1 ص 2072 - 2073). وعليه فإن هذه المصادر تنسب التسمية كما يذكر ياقوت 
إلى البشر بن هلال بن عقبة أحد شيوخ تلك القبائل المتحارية. غير أن هذا لا يعني 
بالضرورة اعتماده كتفسير مؤكد إذ أن التسمية قد تكون تعريباً للفظة آرامية مشابهة 
تحمل نفس مدلول كلمة شر بالعربية. وحالات من هذا النوع نصادفها أحياناً في 
بعض التسميات الجغرافية (مثل: الأبرشية» بركة.الخيزران» بقابوس ‏ من بيت قابوس 
بنات قين» الحارث» وغير ذلك هما لا داعي لحصره) إذ أن اتفاق هذه التسميات 
مع تسميات أشخاص وُجدوا هنا أو هناك قد يكون غالباً من قبيل الصدفة. 
جبل البلحاس 

(ياقوت 1 ص 722 . مراصد 1 ص 171) 

جبل معروف في مشارف البادية إلى الشرق من سلمية. يسميه ياقوت كورة البلعاس 
ويعتبره ابن خرداذبه (ص 76) أحد أقاليم حمص العروفة. أما شكل الاسم فلا يدع مجالا 
لأي اشتقاق آخر سوى اللفظة الآرامية ‏ السريانية © إإإ 0 oh a.‏ 
بمدلول الابتلاع. وتلك اللفظة تعود على الأرجح في الأصل إلى مركب من ج جذ ر (بلع) 
و لك © (لعس أي التهم ومضغ) حذفت لامه الثانية بعد دمج الكلمتين وخفف 
لفظه إلى بلعس وبالمد: بلعاس. ييقى أنه من الصعب معرفة الظروف التي أحاطت 
يإطلاق تسمية بهذا المدلول على منطقة جبلية» علماً أن هناك تسميات أخرى SA‏ 
بمدلول مشابه. انظر مثلاً: بالعة وبلعمة أو خربة بلعمة. 
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(ياقوت 1 ص 621 و2 ص 672 . مراصد 1 ص 153 و 433( 

هو نفسه جيل أريحا والمعروف اليوم بجيل الزاوية. والتسمية الواردة عند ياقوت 
ينسبها لقبيلة بني عليم العربية. هذا ولا يوجد في المصادر ما يشير إلى وجود تسمية 

انظر جيل حوران 
جبل بهراء وتنوخ: 

انظر جيل اللكام. 
جبل الثلج 

رايو الفداء ص 68 الدمشقي ص 201) 

هو المعروف اليوم بجبل الشيخ وقدياً ب جبل سنير وجبل حرمون. U‏ 
تسمية جبل الثلج عند كل من أبي الفداء والدمشقي فليست شائعة الاستعمال 
في بقية المصادر العربية والأرجح أنهما أخذاها كترجمة طبق الأصل للتسمية 
السريانية هو 25 جل د1 طرراذ ‏ تَلْجا: أي جيل الثلج (الواردة في 
المصادر السريانية: 2677 (PS.‏ أما التسمية الحديثة جبل الشيخ فقد اصطلح عليها 
مؤخراً لبياض قمته. 
جبل الجليل 

(یاقوت 2 ص 110 مراصد 1 ص 263) 

من جملة الالتباس الذي يقع فيه الجغرافيون العرب في تحديد تسميات 
السلاسل الجبلية ما يقوله ياقوت أن الجليل تسمية عامة تشمل عدا عن متطقة 
الجليل الحقيقية كل السلساة الممتدة حتى حمص (أي سلسلة لبنان الشرقية) ما 
يناقض بالواقع تصوراته في التحديد الجغرافي JE‏ سنير وجبل لبنان. أما لفظة 
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الجليل فهي تعريب للتسمية الأقدم منها والمعروفة في الآرامية والسريانية بشكل 
4ط - هك (جليلا: حيث تقابل ألف الآخر أداة التعريف 
العربية). وهي صفة مشتقة ة من الجذر لاط a‏ دار أو استدار وتدحرج بحيث 
تحمل التسمية مدلول الاستدارة وبتعبير آخر فإن .000 NY?‏ تعني «المستديره. 

(ياقوت 2 ص 155 مراصد 1 ص 272( 

ليس جبلاً بالمعنى الصحيح وما تلك المرتفعات البسيطة في الأطراف الغربية 
لمدينة حلب والتي أطلقت عليها هذه التسمية حتى في المصادر السريانية إذ ترد 
بشكل موكلا دضذهذل mass‏ :طورا كمتقرا 
دجوشان. أي الجبل المسمى جوشان )693 50©). وصيغة اللفظة السريانية 
محهعل (جوشان وبالتالي جوشن) هي صفة من جه عد ل جوشا. التي 

متي العمق | وبعد الغور. ويبدو أنها تسمية كاري تدل على أن تلك المرتفعات 
Se‏ قدياً غير آمنة دون أن تعني بالضرورة أغواراً عميقة. 


جبل حوران 

(ياقوت 2 ص 22 مراصد 1 ص 239( 

تلك هى التسمية الشائعة فى المصادر العربية وليس هنالك ذكر لتسمية أقدم 
منها. عدا عن ذلك يسميه en‏ «جبل بني هلال) (مثل ياقوت وصاحب المراصد 
وأبي الفداء ص 259). أما الدمشقي (ص 0) فيقول أنه كان إضافة لذلك 
يسمى «جبل الريّان») لما فيه من مصادر مائية. أما تسمية جبل الدروز التي استخدمت 

في العصر الحديث فليست تسمية تاريخية وقد اصطلح عليها أيام النفود et‏ في 
عورا كينا هو الأمر بالنسبة لتسمية جبل العلويين (انظر: جبل اللكام). 


جبل الخمر 


(ياقوت 2 ص 21 مراصد 1 ص 238) 
في بعض المصادر العربية تطلق هذه التسمية على جبل القدس. 
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حجبل الخيط: 


انظر جبل اللكام. 
جبل رم: 

انظر إرم. 
جبل الزاوية: 

انظر جبل بني عليم. 
جبل السكين. 

انظر جيل اللكام. 
جبل السمّاق 

)238 ص 21 مراصد 1 ص‎ 2 Cpl) 

يقصد ياقوت بهذه التسمية المرتفعات الواقعة إلى الشرق من أريحا. وكلمة 
سمّاق كإسم نبات آرامية الأصل وج - حصو عطق (سُماقا) وتعني 
بالأساس اللون الأحمر. ومن هنا أتت التسمية السريانية للبحر 
الأحمر نط( abge‏ يا سّمَاقا . عليه فقد تكون تسمية جبل السماق 
لهذه المرتفعات LE‏ أطلقت لوجود هذا النبات فيها أو ر بما لغلبة لون الاحمرار عليهاء 
وفى هذه الحال قد تكون التسمية العربية ترجمة لتسمية آرامية أقدم منها. 
جيل سمعان 

(ياقوت 2 ص 305 و3 ص 139 مراصد 2 ص 50) 

منطقة معروفة إلى الغرب من حلب. أكتسبت التسمية من آثار دير سمعان 
المشهورة ويذكر ياقوت أن تلك المنطقة كانت تسمى أحياناً دير بني صنم. غير أن 
الاحتمال أن جبل سمعان هو نفسه ما يسميه ياقوت فى مكان آخر «جبل لیلون» 
هو احتمال ضعيف. 
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)61 ص‎ 2 wol» 170 ص‎ 3 pl) 


هتالك تناقض في تصورات الجغرافي, ن العرب لسلسلة لبنان الشرقية والتسميات 
الجزئية فيها. ففي حين أن «سنير» في العصور القديمة هو اسم لجبل حرمون فقط (أي 
جبل الشيخ) نجد أن هذه التسمية تشمل عند الجغرافيين الامتداد الشمالي لجبل 
حرمون (مثل أبي الفداء ص 68) حتى أن ياقوت يعتبرها تسمية لكل سلسلة لبنان 
الشرقية بجا فى ذلك سلسلة الجبال التدمرية التى هى امتداد شرقى لها. 

ul‏ فهو بالأصل الاسم الأموري لجبل الشيخ حسبما تذكره عبرية العهد 
القدم (سفر التثنية 3:9) بشكل VID‏ والكتابات المسمارية الآشورية أيضاً 
بشكل سا ني - رو. وأما في الفينيقية فكان يدعى Nas‏ 7 سيريون (سفر 
ا 9 Bi‏ ومن الواضح أن هذه التسمية ب الأمورية > المنطقة ll‏ د 
حرمون» والتي تحمل اش هذا العنى. هذا ,5 شير a‏ السريا: نية إلى هنا المعنى 
بقول بعضهم:... le... Vase me Bun‏ 
دَشْرارا - أي سنير طريق الحق )2677 .(PSm.‏ 

(ياقوت 3 ص 257 sol».‏ 2 ص 94( 

يقع إلى الجنوب الشرقي من حلب جنوبي سبخة ابول وغالباً ما تذكر المصادر 
الاحص وشبيث الواقعين فى AL‏ من ال جزيرة العربية. LI‏ تاريخ التسمية فغير معروف 
وربما تكون قد أطلقت في سوريا اقتداء بتلك التي في تجد. وصيغة الاسم العربي هي 
تصغير الشبث ‏ نوع من العناكب ‏ علماً أنه لا يستبعد أن يكون هذا التطابق من 
قبيل الصدفة كما يحصل فى بعض التسميات وأن تكون لفظة شبيث معر بة عن 
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تسمية آرامية أقدم منها ألا وهي لفظة NIT AS‏ ححب8 1 شبيئا (بإهمال 
آلف GN‏ وهي الشبت: نوع من النبات. 

(أبو القداء ص 69) 

المقصود بذلك سلسلة المرتفعات الممتدة شمالي أفامية إلى الغرب من معرة 
النعمان. والتسمية نسبة لقرية شحشبو الواقعة هناك (انظر الاسم في موضعه). 
جبل الشيخ: 

انظر جيل الثلج. 
جبل عاملة 


(228 ص 162 - ابو الفداء ص‎ all) 


يقصد به منطقة الجليل الأعلى والمرتفعات الواقعة إلى الشرق من صور. 
والمصادر العربية LS)‏ عند اليعقوبي أيضاً ص 327( تنسب التسمية إلى مهاجرين 
من قبيلة بني عاملة. ولا يزال اليوم يدعى جبل عامل. 
جبل قاسيون 

(ياقوت 4 ص 13 مراصد 2 ص 378) 
منشاً التسمية غير مؤكد. فشكل الاسم يعكس صيغة التصغير الآرامية (فعلون) من 
لفظة Io)‏ ترد في المصادر السريانية بين أسماء النباتات كاسم للقرفة 
3677 د65 غير أنه احتمال ضعيف. والأرجح أن قاسيون تعود للفظة 
اليونانية .. راص 51 كاسيون نسبة إلى Zevs Krslos...‏ 
زيوس كاسيوس اسم احد الألهة التي اتخذها الإغريق عن الأساطير السامية. وذلك 
نظرا لان جبل الأقرع أيضا كان الإغريق قد سموه Kasios‏ نسبة لهذا الإله. 
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جبل الكرمل 

(ياقوت 4 ص 267 - مراصد 2 ص 492( 

من الجبال الساحلية عند حيفا. وقد سمى في السريانية عدا عن ذلك 

رد هه15 جب[ حبك[ - طوراد ‏ إيليا نبا وغرب إلى: جبل 
مار الياس. أما الكرمل فهي تسمية كنعانية بقيت مستخدمة في نصوص عبرية العهد 
القديم +25 ركذلك في السريائية خبط حيطا وهي مشتقة بالاصل من 
الكلمة السامية 0ح كرم أو الكرمة. وبهذا فإن التسمية تفسر بجبل الكروم. 


جبل لبنان 
ph)‏ 4 ص 347 مراصد 3 ص 5) 


no‏ الساحل السوري با في ذلك جيل اللكام. ينما يشمل مفهوم 
OL‏ عند کل من ياقوت والدمشقي كل السلسلة الممتدة من دمشق حتى أنطاكية 
حيث يسمى بعدها جبل اللكام» نرى أن كلاً من الاصطخري وابن حوقل يفهم من 
تسمية ليتان السلسلة الممتدة من حمص ياتجاه الجنوب حتى البحر الاحمر أي 
سلسلة لبنان الشرقية ومرتفعات الجليل ثم مرتفعات شرقي الأردن مجتمعة» بينما 
يسمي كل منهما السلسلة الوسطى ما بين حمص واللاذقية جبل بهراء وتنوخ خلافا 
لان الفداء الذي يطلق عليها مرة اسم جبل الخيط ومرة اسم جبل السكين. 

في بقايا اللغة الكنعانية يرد الاسم رباعي الحروف بشكل 1235 غير أن 
صيغته الكتابية المشكولة في عبرية العهد القديم ذ1112. . . (لبانون) لا تعنى 
بالضرورة أن الصيغة اللفظية بالكنعانية كانت مشابهة) ففي الكتابات المسمارية الآشورية 
ورد الاسم بشكل: لَب نا نا. ثم في السريانية القدمة بشكل ld) Aa‏ 
وهو اللفظ الذي ما زلنا نعرفه اليوم في اللهجة الشعبية والاسم م حيث اشتقاقه 
يرجع إلى الجذر الثلاثي الكنعاني 12% (لبن) الذي يعني اللون الأبيض فالتسمية 
صقة من ذلك أي : الجبل ايض أو الأبيض. 
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جبل اللكام 
(ياقوت 4 ص 364 مراصد 3 ص 17) 


يختلف الجغرافيون العرب في تصورهم لتسمية جبل اللكام أي جبل الأسود أو 
الأمانوس) كاختلافهم في تسمية جبل لبنان. ففي حين نرى أن اسم اللكام يقصد به 
فعلاً الجبل الأسود شمالي أنطاكية عند بعضهم مثل ياقوت والمقدسي (ص 189) 
والدمشقي (ص 23 و 220) يتصور البعض الآخر أن تسمية اللكام تشمل حتى 
جنوبي اللاذقية مثل الاصطخري (ص 56) وابن حوقل (ص 168) أو كل تلك 
السلسلة حتى التقائها بسلسلة لبتان كما عند أبي الفداء (ص 68 .69( علماً 
أنهم يسمون القسم الأوسط منها المواجه الحماه وحمص جبل بهراء وتنوخ أو جبل 
الخيط أو جبل السكين. أما تسمية هذه السلسلة بجبل النصيرية الواردة La‏ عند 
الدمشقي فهي تسمية شاع استخدامها في عهود لاحقة كما غلب عليها في هذا 
القرن الحالي تسمية جبل العلويين. 


أما اللكام فهي صيغة لفظية نتجت عن إدغام الهمزة ة في اول و الاسم بعد أداة 
التعريف وشاع استخدامها حيث أن الصيغة الأقدم للإسم هي: الأكام وهذا ما لم 
يغفل ياقوت ذكره ١ل‏ ص 341). وهذه الأخيرة تعود إلى التسمية الاأرامية السريانية 
2ب فط . .: أُكاما (أو بالأحرى Ysay‏ 2 محا : طورا گام 
التي تعني: الجبل الأسود والتي ترجمت إلى مختلف اللغات وشاع استخدامها ففي 
البيزنطية ‏ دم بج ريع رع (ميلانتيون) وفي الفرنكية في العصور الوسطى 
Montana nigra‏ ثم في التركية Qara Dag‏ قره داغ. وهذه التسمية حديثة نسبيا إذ 
أن الكتابات المسمارية الآشورية تذكر هذه السلسلة باسم: خا ما - نو أو بشكل: 1 
ما - نوم ومن ثم يرد في السرياتية القديمة بشكل gsi: Sal‏ 
(طورا د أمانون) الذي نتج عنه الاسم اليوناني ننه بأ 4 أمانوس يإضافة 
اللاحقة اليونانية 8 وما زال أيضاً معروقاً بهذا الاسم. 
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جبل ليلون 

(ياقورت 4 ص 374 - مراصد 3 ص 24) 

يذكر ياقوت أنه يلفظ أيضاً: ليلول. ويقول أنه ذلك الجبل الواقع بين حلب 
وأنطاكية. وعليه فإنه ليس من المؤكد إن كان هذا إسماً قدياً لجبل سمعان أو جبل 
باريشا الواقع قريباً منه. أما بالنسبة لشكل الاسم ومعناه فمن الجلي .أنه صيغة 
«فعلون» كتصغير آرامي من كلمة 77% REN - N‏ (الليل). 

(ياقوت 2 ص 25 - مراصد 1 ص 239( 


مدينة ساحلية معروفة يرد اسمها في السريانية Max‏ (جبلا) وفي 
المصادر اليونانية بشكل lo‏ يريك / (Gabala)‏ مما يشير إلى أن نهاية التأنيث في 
العربية ليست من أصل الاسم il‏ حلت محل الألف كما هو معروف في الكثير 
من الأسماء الطبوغرافية. الأر جح أن التسمية كنعانية الأصل ولكن لما كانت اللفظة 
الثلاثية 2 (جبل) تعني من جهة: الجبل أو الصخر وعلى الغالب الجبل الصخري 
ومن جهة أخرى: الحدود لذا فمن المتعذر أن نجزم ما هو المدلول الفعلي لتسمية هذه 
المنطقة. انظر اسم جبيل أيضاً. 


الجبول 

(ياقوت 2 ص 29 مراصد 1 ص 239) 

قرية على طرف السبخة المعروفة بنفس الإسم كمنطقة لاستخراج الملح إلى 
لتر الشرقي من حلب ee a‏ 1( وهي 
ولذا فقد 98 التسمية سيت u‏ إلى خرّاف إلى كانت المنطقة معروفة اتاج 
الخزف. ومن الجدير بالذكر أن هناك قرية أخرى في البقاع قرب يعلبك تدعى جبولة 
ترجع إلى نفس الصيغة AAN‏ 
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(ياقوت 2 ص 31 ۔ مراصد 1 ص 240) 

قرية تقع في منطقة القلمون من سلسلة لبنان الشرقية ویرد اسمها في المصادر 
العربية مضافاً إلى قرية عسال الواقعة عند يبرود» أي جبة عسال ‏ كما عند 
الدمشقي (ص 199) والشدياق (ص 277). غير أن ياقوت يكتب خطأً: جبة 
عسيل. بالنظر لكتابة الاسم في المصادر العربية بضم أوله فمن الثابت أنه تعريب 
اللفظة الآرامية 23 يخ (جؤْب أي: „CH‏ ومن الجدير ذكره أن هذه اللفظة 
الآرامية ترد في السريانية بصيغة المؤنث aaa‏ التي يأتي ذكرها عند 
ياقوت (2 ص 19) بشكل: جُبئا كإسم لقرية عراقية عند الموصل. 

(ياقوت 2 ص 37 مراصد 1 ص 240( 

من أقدم المدن الساحلية في بلاد الشام. يرد اسمها في مختلف نصوص اللغات 
القديمة ولكن بأشكال مختلفة فهو في الخطوطات الكنعانية 7825 جبل ‏ غير 
مشكول وفي ألواح تل العمارنة يرد بشكل: جوثلا أو جوثلي» وفي الكتابات 
السومرية بشكل: كو أب لاء وكذلك فى الأكادية: جو أب لا أو جو أَبْ لى وفى 
الآشورية بشكل: مجتل. أما ورود الاسم في عبرية العهد القديم بشكل: لإ 52 
تل فلا يعني بالضرورة أن الكنعانيين كانوا يلفظونه فعلاً بهذا الشكل خاصة وأنه 
يرد عدا عن ذلك في مخطوطات سيناء الارامية بشكل: 3 3 ”18 جبيلو ‏ وفي 
السريانية القديمة بشكل: a‏ ججبيل . وكان اليونان قد سموا 
المدينة كه )رين 9 Byblos-‏ - بيبلوس. لا شك في أن التسمية من منشأ 
كنعاني غير أن اللفظة الثلاثية الكنعانية ۳-11 جبل تعني: حدود وفي لهجة أوغاريت 
تعني: الجبل أو الصخر فعليّه يتعذر تحديد المعنى الدقيق لتسمية المدينة. أما الصيغة العربية 
جيل فليست في الواقع إلا محاولة لإعطاء الاسم السرياني + حم جبيل صيغة 
التصغير العربية. 
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(ياقوت 2 ص 39 . مراصد 1 ص 243( 


يذكر ياقوت منطقتين بهذا الاسم في بلاد الشام: الأولى يحدد موقعها بين 
حمص وسلمية غير أنها لم تعد معروفة كما أنه ليس لها ذكر في المصادر القديمة. 


uf‏ الثانية والتي A‏ ذكرها أيضاً عند كل من الإدريسي والدمشقي بين المناطق 
المعروفة في شرقي الأردن Al‏ تعرفها المصادر اليونانية باسم :24ر6 2ه/ ومدفه: 
فقد دثرت في الأوقات اللاحقة ويعتقد بعض الباحئين أن موقعها هو ما يسمى اليوم 
. أم قيس إلى الجنوب الشرقي من بحيرة طبريا جنوبي اليرموك. أما الاسم العربي 
جَدّر فهو في الحقيقة تعريب لفظي لشكل الاسم السرباني BE‏ جَدّر كما تقدمه 
المصادر السريانية )659 (PSm.‏ والأرجح أن التسمية تعود للفظة الآرامية EUR‏ 
التي تحمل مدلول المنطقة المسوّرة. 


(ياقوت 2 ص 42 . مراصد 1 ص 244( 


يذكر ياقوت قرية بهذا الاسم تابعة لدمشق ويضيف أن الاسم ينطق جذيا 
والأرجح أنه يقصد بذلك جديه الواقعة في حوران إلى الغرب من الصنمين 
حيث أن هنالك عدا عنها قريتين أخريين باسم جديا أولاهما في اللجاة شمالي 
السويداء والثانية شرقى بحيرة طبريا. عدا عن ذلك تذكر النصوص السريانية قرية 
باسم Las,‏ (جديا) دون الإشارة إلى موقعها وعليه يتعذر أن نعرف أي من 
القرى الثلاث هي المقصودة. أما من حيث الاشتقاق ومعناه فمن الصعب أن تجزم أن 
الأسماء الثلاثة تعود إلى أصل واحد وبنفس المدلول غير أنه ما من شك في أن بعض 
هذه الأسماء يعود للفظة الآرامية 12 ”يح - جج م أي الجدي وقد يعود بعضها 
الآحر إلى لفظة ج سا جاديا كصفة من دوا جدا أي ارتفع بحيث تعني المنطقة 
المرتفعة. 
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جرابلس 

(ابن حوقل ص 166( 

يبدو أن هذا الاسم لم يكن معروفاً بالنسبة لبقية الجغرافيين العرب حيث ينفرد 
بذكره ابن حوقل ويكتبه خطأ بشكل: جربلص. وهي منطقة معروفة على الفرات 
قرب الحدود السورية ‏ التركية الحالية في موقع مدينة كركميش التي كانت معروفة 
كعاصمة للدولة الحثية خلال الألف الثاني قبل الميلاد. وجرابلس من الأسماء التي 
تعود إلى مركب يوناني الأصل مثل طرابلس ونابلس غير أن التركيب الذي يرجع 
إليه اسم جرابلس يصعب تحديده بدقة. تذكر المصادر السريانية مدينة على الفرات 
باسم warn‏ اجريبوس ‏ ولكن ليس من المؤكد إن كان المقصود بذلك 
فعلاً جرابلس. وحتى لو صح ذلك فان تحول اسم أجرييوس (وهو من أسماء 
الاشخاص المعروفة عند اليونان والاصل 8 به <7 صر : أجريباس) إلى جرايلس 
لا يمكن اعتباره تطوراً لفظياً بل يمكن أن يكون الاسم والحالة هذه قد جرى 
تركيبه على نحو طرابلس ونابلس بحيث یفترض أن يكون هذا التركيب 
باليونانية Agripo-Polis‏ أجريبوبوليس مثلاً (أي مدينة أجرييوس). وهناك 
احتمال آخر لا يمكن صرف النظر عنه ألا وهو أن يكون أصل الاسم تركيياً آخر 
يونانياً مثل © 7×04 مرو - أجرابوليس بمعنى مدينة الصيد أو تركيباً قریاً 
منه وهو 6-72 موزلم با ارو وبين بمعنى المدينة الزراعية. وفي كل هذه 
الحالات فإن مسألة تحو ل الاسم الى جرابلس هي تماماً كما حصل في إسمي 
طرابلس ونابلس. 


جرار (جزاذ) 

(ياقوت 2 ص 45 › 69 - مراصد 1 ص 245 » 252) 

قد يكون المقصود بهذا الاسم مكاناً عديم الأهمية حيث أنه غير معروف لا في 
واسم جبل بين قنسرين والفرات كما يبدو أنه غير متأكد إن كان الإسم جرار أو جزاز 
وعليه فإن محاولة التحقيق فى التسمية وتفسيرها عديمة الجدوى. 
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جربى - جربا 
(ياقوت 2 ص 46 و 48 مراصد 1 ص 246 و 247) 


هنالك على الأقل ثلاث مناطق في بلاد الشام معروفة بهذا الاسم الذي يكتب 
بالقصر أو بالألف الطويلة: أولاها تدعى اليوم خربة الجربا وتقع قريبة من أذرح إلى 
الشمال الشرقي من بترا ويأتي ذكرها بين المناطق المعروفة عند البلاذري في فتوح 
البلدان وص 59). والثانية من قرى دمشقء أما الثالثة فتقع إلى الشمال من نابلس. 
ليس من المستبعد أن تكون التسمية بمعنى اجرب كما يشير إلى ذلك شكل الإسم. 
رفي هذه الحال قد يكون تعریاً للفظة الآرامية ۸23 جربا غير أن وجود عدة 
أسماء لمناطق مختلفة في بلاد الشام بهذا المدلول قد يكون ضدفة غرية أو يادو آمراً 
مستتغرباً. وعليه فمن الحتمل أن بعض هذه الأسماء عبارة عن صيغة مخففة من 
اللفظة الآرامية ‏ السريانية د حيرا جریا - بمعنى الجهة الشمالية أو 
الريح الشمالية. 


الجرجومة 


(ياقوت 2 ص 55 ۔ مراصد 1 ص 248) 


ما يذكره البلاذري في فتوح البلدان (ص 159 - 161) أن هذه المدينة دمرت 
LU‏ في أوائل العهد العربي الإسلامي في وزيا غير أن ياقوت يحدد موقعها في 
جبل اللكام (الأسود) نواحي انطاكية بين بياس وبوقا. ويتبين من المصادر العربية أن 
سكانها الجراجمة كانوا قد لعبوا دوراً في الشمال السوري إبان الفترة الأموية ومنهم 
انتقلت جماعات إلى جبل لبنان عرفت بالمردة (انظر الشدياق ص 33 وحتي 
ص 448 449). أما الجرجومة فهي لفظة سريانية جخ دو ط1 - جرجوما ‏ 
يقصد بها الخرنوب. 
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جرحة 

(ياقوت 2 ص 56 مراصد ص 248). 

استناداً لما ورد عند ياقوت يقصد بهذا الاسم قرية ساحلية عند عسقلان يبدو 
أنها لم تعد معروفة منذ عهد بعيد. كما أنه ليس لها ذكر في مصادر أخرى. أما 
الإسم في شكله العربي فواضح المدلول إلا إذا كان تحريفاً لتسمية أخرى قديمة. 


= 


جرش 

(ياقوت 2 ص 61) 

تبرز المصادر العربية أهميتها كواحدة من المدن المعروفة تاريخيا نياً وكمركز u‏ 
آهلة إكورة) لا سيما آثارها الماثلة. وتقع في الجبل المسمى باسمها. وتمتد شهرتها في 
التاريخ القديم إلى العهد اليوناني حيث تعرف باسم . ... لهك نت مر جرسا. 

من غير الممكن الركون إلى تفسير الاسم بالمدلول الذي يوحي به شكله العربي. 
فهو بلا شك معرب عن تسمية آرامية. وهنا نحن أمام احتمالين: الأول أن يكون 
التعريب لفظياً دقيقاً أي أن يكون الاسم أصلاً بالآرامية أيضاً BR‏ ۔ جرش 
التي تحتمل معاني متعددة مثل: فرق وطرد أو صدم ورفع وسحب وقاد أو وجه 
بحيث يتعذر اخختيار معنى أكيد لاسم المدينة. والاحتمال الثاني أن يكون أصل الاسم 
بالسين في الآرامية أي ON‏ (تكتب أيضاً 5 ر" ) جرس علماً أن تغير 
السين الى شين وبالعكين أمر طبيعي فيما يسمى باللغات السامية» وفي هذه ل 
يكون اشتقاق الاسم فعلاً من الجرش والطعحن» ومن الجدير بالذكر أن المدينة كانت 
مشهورة بالمطاحن القديمة كما يصف ياقوت. 


جرمانا 
(ياقوت 2 ص 64 مراصد 1 ص 250)) 


من ضواحي دمشق في الجهة الشرقية التي أصبحت اليوم متصلة بالمدينة. يذكر 
ياقوت صيغة أخرى للاسم بالحاق السين أي: جرمانس وهذه ولا شك اللفظة 
اليونانية. أما التسمية فهي اشتقاق آرامي من 093 خط صخ( - جرما أي 
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العظم وهذه الصيغة لا يمكن أن تكون إلا صفة بحيث أن حدطدل... 
جرمانا - يمكن تفسيرها ب العظمية أو ما شابه ذلك. واشتقاق من هذا النوع 
نصادفه في اسم جرمون عند بيروت (الذي يحتوي على صيغة التصغير الآرامية). 
الجرمق 

(یاقوت 2 ص 64 مراصد 1 ص 250) 

يعتبرها ياقوت تسمية لأحد الوديان عند صيدا ولكن هناك قرية أيضاً معروفة 
بهذا الاسم. وعدا عن ذلك فإن جبل الجرمق هو أعلى مرتفعات الجليل. أصل 
التسمية غير مؤكد بشكل قاطع» فهي قد تعود إلى من يسميهم التاريخ: الجرامقة 
وهم معروفون في المصادر السريانية باسم ج < صيصب( جرمقابي ‏ وينسبون 
بذلك إلى منطقة عند الموصل تدعى > (BEE us SA‏ حيث 
يحتمل أن يكون مهاجرون منهم قد استوطنوا هنا وسميت النطقة بذلك نسبة 
إليهم. وهناك احتمال آخر وهو أن تكون التسمية من السريانية خد حل 
Sr.‏ - وهي أصلاً كلمة دخيلة من الفارسية بمعنى الطحين. 


جرود (جيرود) 


(یاقوت 2 ص 65 مراصد 1 ص 250( 


منطقة معروفة إلى الشمال الشرقي من دمشق. يرد اسمها في النصوص الارامية 
بشكل Ay‏ جرودا - (ويحرك أوله باکر فيقال جرودا) وفي المصادر 
اليونانية بلفظ مشابه م1 Geroda‏ ما ine‏ لنا أن طريقة ياقوت في كتابة 
الزسم رغم فتحه لأوله (أي: جرود) هي أقرب بعض الشي ء إلى الإسم الأرامي 
الأصلي من اللفظ المتعارف عليه حالياً: جيرود. هذا اللفظ الذي نتج a‏ 7 
علق الاسم ا يبه الكسرة الممدودة في أوله بحيث أصبح برور الزمن د يكتب ويلفظ 
غالباً > جيرود محاكاة لصيغة Js‏ العربية. والتسمية مشتقة ة بالأصل من الثلاثي الآرامي 
73 الذي يقابل جرد بالعربية شكلاً ومضموناء رصيغة لام 7 ۸7117 
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جرودا هى صفة بمعنى الأجرد, وربما كانت المنطقة قدياً قليلة النبات حتى دعيت بهذا 
الاسم كما هو الحال في اسم قرحتا وقرحا وباقرحا. 
الجر 

(ياقوت 2 ص 71 مراصد 1 ص 252). 

تسمية لم تعد اليوم مستخلمة يقصد بها ياقوت ناحية كاملة (كورة) من نواحي 
حلب ويستدل من كتابات ابن العديم (2 ص 16 وأماكن أخرى) أن المناطق الممتدة 
إلى الشمال من معرة النعمان كانت تعرف بهذا الاسم. وفي هذه الحال يبدو أن 
هناك علاقة لغوية وربما طلبوغرافية بين هذه التسمية را ذكره ياقوت 2 a‏ 
إلى الشمال alt a‏ المرة من جهة PR}‏ أما 9 0 فرغم وضوحه يرجح 
أن يكون شعرباً من اللفظة الآرامية 1ه جزْرا (انظر مثلاً تل جزر) التي تعني 
بشكل أساسي المقطع Ni or)‏ مثا كما تعني القطعان (من الماشية 3 ويدعم 
هذا الرأي أن جزرايا اشتقاق ق آرامي 3 ۹ N’‏ معناه أهل منطقة جرّرا. 

TT? °» 

(الادريسي ص 370 - الدمشقي ص 211) 

من المناطق المعروفة في جنوب جبل لبنان. العقبة في تفسير هذا الاسم أنه يرد 
في المصادر العربية بفتح أوله (جرين) بينما يُلفظ كما هو معروف بكسر أوله 
(جرين)» ذلك اللفظ الذي قد يعكس الشكل الأصلي للاسم في الآرامية. 

ولذا فهنالك احتمالان مختلفان لتفسيره: الأول أن يكون اللفظ الأصلي هو 
فعلاً جڙين وفي هذه الحال يكون تعريباً للفظة لجو ب - جۆين - - Ih‏ 
الكنوزء علماً أنها لفظة غير قواعدية بل هي صيغة عامية أدغمت فيها الدون من 


ID ri‏ مجنزين ‏ (مفردها در - TEE‏ التسمية 
أطلقت في هذه الخال استناداً للهجة محكيّة وليس للهجة مكتوبة. 
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أما الاحتمال الثاني فهو أن يكون أصل الاسم بكر أوله (جرّين) بحيث 
يعكس لنا صيغة الجمع الآرامية ]7 - جرَّين ‏ من المفرد ( 0 حرا أي جرّة 
الصوف. 


جسر الحديد 
(أبو الفداء ص 42) 
يقصد بهذه التسمية منطقة على امجرى الشمالي للعاصي عند أنطاكية تذكرها 
الكتابات اليونانية أيضاً باسم ‏ 60م نل ع /- 58ر65 التي تعني: جسر. 
جسر الشخور. 
اطلب: «الشغر. 


.)443 ص 478 و 4 ص 165 - مراصد 2 ص‎ 1 pl) 

ييرز ذكره لدى كافة الجغرافيين العرب كواحد من أهم المعابر على الفرات 
الأوسط خلال العصور الوسطى. وتشمل التسمية منطقة إلى جانبه سميت في 
أوقات لاحقة: قلعة نجم. عدا عن ذلك فقد كان الجغرافيون يطلقون على جسر منبج 
أيضاً اسم قنطرة سنجة. 
جسر الوليد 

(ياقوت 2 ص 82 مراصد 1 ص 255) 


(كيليكيا) سنة 125 هجرية استناداً لما تذكره المصادر العربية (البلاذري: فتوح البلدان 


ص 168). 
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zum‏ يعقوب 


(الدمشقي ص 107( 


يسمى اليوم جسر بنات يعقوب على الجرى الأعلى للأردن شمالي بحيرة 
ا ولهذه التسمية علاقة بما تسميه المصادر العربية: بيت الأحزان (انظر في باب 
الباء). 


جسرين 
(ياقوت 2 ص 82 مراصد 1 ص 256). 


من قرى دمشق . الاسم ببساطة تعريب لفظي لتسمية أرامية هي ب 
جشرين أي: الجسور (مفردها 801907 جشرا). ولا كانت الجهة الشرقية من دمشق 
(حيث تقع جسرين) غير معروفة بأنهار ی ار لهام هام عليها الجسور وتحمل 
هذه التسمية فالمرجح أن القرية كانت مكاناً معروفاً لصنع أو تسويق تلك الجسور 
الخشبية التي تستعمل في بناء البيوت مما أكسبها الاسم. 


الجش 
(ياقوت 2 ص 83 ۔ مراصد ص 256). 


قرية يحدد ياقوت موقعها بين صور وبحيرة طبريا. كما يرد ذكرها عند المقدسي 
(ص 163 و 191). وتقع على التحديد إلى الشمال الغربي من صفد. الطريقة 
المعتادة في نطق هذا الاسم هي بكسر الجيم بينما يكتبه ياقوت بالفتح» غير أن أقدم 
صيغة معروفة للاسم هي تلك الواردة في آرامية التلمود بشكل 03:2 ك 
. جوش حلب. ولفظة .2102 لهك جوش تأتي في الآرامية كتعبير عن الكتل الترابية 
الطينية وربما قصد بذلك الأرض الخصبة. 
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خلباط 

(ياقوت 2 ص 7 - مراصد 1 ص 260). 

من الصعب تحديد الموقع بدقة حيث يذكر ياقوت أنه مكان في جبل اللكام 
(الأسود) بين أنطاكية ومرعش جرت فيه معركة أيام سيف الدولة. أما الإسم فلم أجد 
له تفسيراً والأرجح أنه غريب عن لغات المنطقة السورية. وترد في قاموس اللهجة 
الآرامية اليهودية (التي كانت معروفة في فلسطين) لفظة ذات تركيب قريب من 
جلباط وهي ,27 1153 جابطا ‏ كتحريف لكلمة ا1 210 217 زانطبيلا ‏ 
التي يعتقد أنها اسم لإحدى العائلات أو العشائر ما لا يسهم في تفسير اسم جلباط 
لا من قريب ولا من بعيد. 

(ياقوت 5 ص 17) 

من القرى الفلسطينية. يحدد موقعها ياقوت عند الرملة وهي في الواقع بعيدة 
عنها باتجاه الشمال. يعتقد أنها هي نفسها التي تذكرها نصوص عبرية العهد القديم 
باسم إإط لط - جلجال ۔ وهي كلمة تفسر في الآرامية ب الدولاب (ومن ذلك 
أيضاً خاصة دولاب الماء). من غير المعقول أن ننظر للفظة العربية جلجولية على أنها 
تطوير لفظي لتلك التسمية الارامية مباشرة» فإن ورود الاسم في المصادر اليونانية 
بشكل رده موا :2 /- Galgoulis‏ - يبون لنا أن هذا التطوير في الاسم كان 
قد حصل في مرحلة ما قبل العربية حيث تعكس لنا هذه اللفظة اليونانية الصيغة 
الؤنثة السريانية .ا حو <1 - جلجوليا ‏ التي بقيت مستخدمة عبر اللفظة 
العربية جلجولية؛ والتي تحمل مدلولاً آخر عدا عن الدولاب ألا وهو المرتفع الصعب. 

(ياقوت 2 ص 104 ۔ مراصد 1 ص 261( 

حقيقة هذه التسمية لا تزال لغزاً في المصادر العربية حيث تنضارب الأقوال عند 
الجغرافيين والمؤرخين حول مدلول التسمية والمكان المقصود بهاء فمنهم من يعتبرها 
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لغوطة دمشق ومنهم من يقول أنها مدينة دمشق بالذات وآخر من يرى أن جلق هي 
قرية في الغوطة. والأغرب من ذلك ما يذكره المؤرخ' الطبري (1 ص 2086 
و 2107) بهذا الخصوص قائلاً: «ثنية جلق بأعلى فلسطين». وسواء كان هذا أو 
ذلك فالكلمة من حيث معناها أيضاً يلفها الغموض إذ يعتبرها اللغويون كلمة دخيلة 
على العربية (مثل الجواليقي في المعرب وابن دريد كما أنها غير معروفة في اللغات 
السامية الأخرى بمدلول يكن الركون إليه. 

وحتى محاولات بعضهم لاعتبارها مشتقة من : جلّق كمرادف ل كلق (كما 
يظن ياقوت وابن عساكر) هي ضرب من التخمين سببه حيرتهم في أصل هذا 
الاسم. 
ads‏ 

(ياقوت 2 ص 107 ۔ مراصد 1 ص 262( 

الإسم بهذا الشكل غير معروف بين الأسماء الطبوغرافية» ولكن لا كان ياقوت 
يذكر بوضوح أنها قرية معروفة في بلاد الشام فعلى الأرجح أن المقصود بذلك هو 
عين جالوت (انظر في باب العين) التي يلفظ اسمها أيضاً بالدال فيقال: عين جالود. 
وفي هذه الحال قد تكون كتابة الاسم بهذا الشكل (جلود) عند ياقوت وردت 
سهراً. 


ا د 2 
(ياقرت 2 ص 108 - مراصد 1 ص 262). 


يقول ياقوت أنها قرية تابعة لبعلبك وتقع عند النهروان غير أنه لا وجود اليوم 
لهذا الإسم بين الأسماء اللبنانية » وربما تكون القرية دثرت قبل عهد بعيد. أما الإسم 
فشكله يدعو للاستغراب إذ جاء عند ياقوت مكتوياً فى صيغة المثنى المؤنث العربية 
ولكن في حالة الإضافة فهو في هذه الحال يعكس الطريقة الشعبية في اللفظ كما أن 
el,‏ هذا المثنى هو من لفظة لاا وجود لها في العربية (اي: جلولة) ما يدعو للافتراض 
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أن هذه الصيغة الشعبية بنيت بالأصل من الكلمة السريانية جك AN‏ 
EN N Jr.‏ ال 2 
الأكوام المستديرة أو ما ينشر على شكل قباب دائرية. 


(ياقوت 2 ص 109 مراصد 1 ص 262). 


يبدو أن هذا المكان الذي يقول ياقوت أنه محطة للقوافل وفيها خان يين دمشق 
en‏ من كك er‏ على طريق تمان ب عله بويت 0 زال 3 
أي جرس. 


(ياقوت 2 ص 113 Lola.‏ 263). 


قرية تقع إلى الجنوب الغربي من نابلس؛ ويلفظ الاسم هناك غالباً بالنون عوضاً عن 
اللام أي: جمّاعين» وهذا ليس LT‏ شاذاً بالتسبة للأسماء المتتهية بالياء واللام أي الأسماء 
التي ترجع بالأصل إلى مركبات مع لفظة: إيل (إله). فمن الواضح هنا أن جماعيل تعود 
إلى مركب قديم من هذا النوع يجب أن يكون أصله Ad Ya’ ON‏ 
وهو اسم يرد في المصادر بين ن أسماء الأشخاص المعروفة في الكنعانية ثم الأرامية 
والسريانية قسمه الأول اط - جمل ‏ يعني رحم وصان وعطف ولطف ورق... 
الخ بحيث يعني الاسم المركب مثلاً: لطف الله أو رفق الله أو ما شابه من الأسماء 
الستخدمة في العربية. أما كيف تحول إسم حملي إيل إلى جمّاعيل فلا يعتبر تطوراً 
حصل وفقاً لقواعد لغوية معينة وما هو تغير تلقائي حصل لتسهيل اللفظ. ثم أن 
ْ حشر العين بدلاً من اللام في وسطه فأمر ليس مستغرباً أيضاً عندما نرى كيف أن 
بارين أصبحت بعرين وتل أرفاد أصبحت تل رفعت. 
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الجماهرية 

(ياقوت 2 ص 114 - مراصد 1 ص 264) 

المقصود بهذا الاسم كما يقول ياقوت أحد الحصون الساحلية عند جبلة ولكن 
هذا الاسم غير معروف في ايامنا al en‏ غير معروف اي لرن كان مرة قل 
أطلق عليه هذا الاسم. ومن جهة اخحرى Ob‏ التب لا تحتمل تفسيرا آخر سوى 
كونها منسوبة إلى صيغة الجمع العربية جماهر أو جماهير وهو الاصح. 
جمرايا 

(ياقوت 1 ص 557) 

من قرى وادي بردى. الاسم بيساطة هو صيغة الجمع الأرامية 11913 ۸ 
- مجممرايا من المفرد 20719175 (الجمرة بالعربية) أي مكان الجمر. 

(ياقوت 2 ص 118 مراصد 1 ص 264). 

ليس معروفاً بين الأسماء الطبوغرافية اليوم كما أنه ليس له ذكر فى مصادر 
حيث شكله لا يحتاج لتفسير. أما إن كان بالأصل تعريباً لفظياً لتسمية قديمة فليس 
والأدق بمفهوم الإحتساء والإرتشاف والتلذذ فى الشرب. 
جنثاء 


(ياقوت 2 ص 126 مراصد 1 ص 267). 

هنالك عدد من الأسماء الطبوغرافية يعطيها ياقوت صفة المؤنث بالعربية مضيفاً 
إلى آخرها الهمزة ظناً منه أنها بالأصل صيغ مؤنئة فهنالك مثلاً: توماء وحقلاء 
وريحاء وصيداء... الخ التي هي: توما وحقلا وريحا وصيدا. وهو يقصد باسم جثاء 
قرية بين دمشق وبعلبك التي هي بالواقع قرية جنتا إلى الجنوب الغربي من بعلبك. 
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والاسم يلفظ بفتح أوله بينما كتبه لنا ياقوت بكسر أوله. الواقع أن كلا اللفظين يعود 
لنفس الأصل ويعنى: الجنة أو الحديقة غير أن الفرق الوحيد هنا أن لفظ ياقوت 
للاسم بكسر أوله يشير إلى أن التسمية تعود للصيغة الآرامية القديمة !37 ( جتنا 
بينما تعبر اللفظة الحالية بفتح أول الاسم أنه يعود لصيغة أحدث وهي السريانية 


جندارس (جنديرس) 


(الدمشقي ص 122 و 205) 


من القرى المعروفة في منطقة عفرين اليوم وتقع بينها وبين أنطاكية. شكل الإسم كما 
كتبه الدمشقي بالألف هو الأقدم والاقر ب إلى الشكل القديم حيث أن اللهجة المعتادة في 
مناطق حلب والتي تنطق فيها الألف ممالة وقريبة من الياء جعلت هذا الاسم يلفظ 
ويكتب اليوم بالياء. فهو يرد في المصادر اليونانية بشكل ... / : 
Gindaros‏ - وفي السريانية بشكل ىچ د مه صى ‏ جَنْدَريوس ‏ بصرف النظر 
عن اللاحقة اليونانية (08 ) التي لا تغير شيئاً في معنى هذا الإسم فإن هنالك 
صعوبة تكمن في معرفة إن كان الاسم قدياً يلفظ بفتح أوله كما أوردته الكتابات 
السريانية - جندريوس ‏ وفي هذه الحال فهو ولا شك يرجع إلى صيغة آرامية أقدم 
هي 25712 er.‏ بمعنى: الكبرياء والخيلاء والاستعلاء ما يصح كمعنى 
مجازي لاسم قرية. غير أن ورود الاسم في المصادر اليونانية بشكل - Gindaros‏ - 
يعكس لنا لفظاً للاسم بكسر أوله كما هو في شكله العربي والأصح أن اللفظ العربي 
الاسم تقليد للشكل اليوناني فقد يكون هذا إما لفظأ غير دقيق للشكل السرياني أو 
رما لفظاً غير دقيق للاشتقاق AT‏ آخر مضموم الأول ألا وهو 777:13 .. جثذرا 


الذي يعنى: عقبة ur‏ وهنا امال فك Aal‏ 
انظر جينين 
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>> 

(269 ص‎ 1 el». 139 ص‎ 2 BL) 

أحد أحياء دمشق المعروفة اليوم. وقد كان قرية خارج المدينة في الغوطة أيام 
ياقوت. هنالك عدد من الأسماء في بلاد الشام اكتسبت في العربية صيغة قعل مثل 
جوشن (جبل جوشن) والشوبك وشومر وصوفر تعود في الأصل إلى أسماء متشابهة 
في تركيبها وكانت على الأغلب تلفظ بضم أولها (فوعل). بحيث يکن رد اسم 
جوبر الى الأرامية 213 ۔ كلفظة مخففة من 8012110 - جوبرا - 
ياهمال N‏ في آخخرها. وهذه لفظلة لها مدلول القوة (وتستخدم خخاصة في التعبير 

عن الرجال الأقوياء). وهناك واحدة من قرى حمص تدعى أيضاً up‏ 


جوسیه 


(ياقوت 2 ص 154 مراصد 1 ص 272( 

يأتي ذكرها عند الجغرافيين العرب (مثل اليعقوبي أيضاً وابن خرداذبه وأبي 
الفداء) كإحدى متاطق حمص العروفة لدرجة أن بعضهم يسميها: إقليم جوسيه. 
وهنالك اليوم قريتان إلى الجنوب من حمص الأولى: جوسية الخراب (وهي بلا شك 
جوسية القديمة موضوع البحث)» والثانية: جوسية العمار (ومن الواضح أنها نشأت 

وجوسية تعريب لفظي لتسمية آرامية تظهر في الكتابات السريانية بشكل يه Ks‏ 
جوسيت ‏ (ومن الواضع أنها مخففة من ad,‏ صعب 1 جوسيتا يإهمال ألف 
الآخر). 

كما تظهر في المصادر اليونانية بشكل: لال0 62 نويع / - Gausitun‏ - 
والاسم مشتق من الجذر جوس الذي يعني بالآرامية الجرأة والتحدي 
والخيلاء (من 5:15 ) بينما يعني بالسريانية عدا عن ذلك التجول واللجوء 
ويقابل بالعربية: جاس. وعلى الأرجح فإ التسمية سريانية شكلاً ومضموناً إذ 
أن جه حصب 2 جوسيتا هي صيغة المؤنث من م حص 1 Lie‏ بمعنى الملجاً 
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أو مأوى المنجولين. واستناداً لما تذكره المصادر العربية من أنها محطة للقوافل معروفة 
(وقد يرجع ذلك إلى أزمنة أقدم) فعلى الأرجح أن التسمية حملت فعلاً هذا 
المدلول. وبهذا المعنى يرد في المصادر السريانية اسم جغرافي هو N AA‏ 
بيت بجؤسا ‏ دون تحديد للموقع. 
الجولان 

(ياقوت 2 ص 159 - مراصد 1 ص 273). 

اسم معروف للأراضي المرتفعة الممتدة بين حوران والغجرى الأعلى للأردن. وييدو 
أن ياقوت لم يكن لديه gras)‏ الكامل بالنسبة للتسمية (بعكس بقية بقية الجغرافيين) إذ 
يقول غير جازم أن الجولان أسم قرية ة أو اسم جبل بالشام. والواقع أن هناك قرية فى 
غربي حوران إلى الشمال الغربي من درعا تسمى سحم الجولان (ربما قصدها 
ياقوت) يعتقد بعض المستشرقين أنها هي نفسها تلك المدينة الوارد ذكرها في نصوص 
العهد القديم باسم ١‏ جولان دون تحديد لموقعها. وهذا يبقى مجرد افتراض 
على كل حال. غير أن اللفظة العربية جولان لا تختلف في الشكل والمضمون عن 
213 التي هي صيغة آرامية واضحة من الجذر [ 3 جول ‏ (جال بالعربية) 
nn‏ بها منطقة التجوال والتنقل. 


الجومة 

(ياقوت 2 ص 15 مراصد 1 ص 273) 

قرية إلى الجنوب الشرقي من انطاكية» يبدو أنها في زمن ا جغرافين العرب كانت 
على درجة من الاتساع والأهمية لدرجة أن بعضهم زکابن خرداذبه واين الفقيه وأبي 
الفداء) يسميها كورة الجومة. والاسم يرجع إلى السريانية das‏ جوما التي 
كانت تستخدم للتعبير عن بعض أنواع الحبوب الكبيرة خاصة الفول والترمس ما 
يشير إلى سيب التسمية. 

عدا عن هذه ال جومة يذكرالدمشقي (ص 208( um?‏ أخريين بهذا الاسم 
الأولى جومة بشي في شمال جبل لبنان التي لم تعد اليوم معروفة. والثانية جومة 
عكار لا تزال معروفة. 
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جونية 


(ياقورت 2 ص 160 - مراصد 1 ص 274) 


مدينة ساحلية معروفة شمالى بيروت يصفها الإدريسى (ص 372) كأحد الحصون 
الساحلية المعروفة في الشام. ترجع التسمية إلى اللفظة السربانية هم د2 جونيا 
وهذه ترجع بدورها إلى ا )نا دع مو (gunia)‏ التي تعني: زاوية ولكنها 
تستخدم في المفهوم الجغرافي ؟ بمعنى: الخليج. هذا وقد استخدم الكتاب العرب هذه 
اللفظة اليونانية في كتاباتهم إذ نرى الإدريسي في ذكره لخليج هذه المدينة يقول: هو 
ale‏ 


الجيب 


(ياقوت 2 ص 170 مراصد 1 ص 276). 


تشمل هذه التسمية كما يقول ياقوت حصنين غير بعيدين عن بعضهما البعض 
هما الجيب الفوقاني والجيب التحتاني ويحدد موقعهما ين القدس ونابلس ولا يزال 
الموقع اليوم معروفاً إلى الشمال الغربي من القدس. يعتقد بعض المستشرقين أن الجيب 
هي نفس المنطقة المذكورة في عبرية العهد القديم باسم 23 - جتعون ‏ غير 
أن هذا ينقصه الإثبات وحتى لو صح من ناحية طبوغرافية فلا يمكن تصوره من 
ناحية لغوية. وبتعبير آخر لو افترضنا أن جبعون القديمة هي نفسها الجيب الفوقاني 
والتحتاني فإن لفظة جبعون لا يمكن أن تصبح في العربية جيب استناداً لقواعد تطور 
الأسماء. والأرجح هو أن المنطقة هي نفسها التي تذكرها النصوص العبرية في مكان 
آخر باسم AAN‏ دح . هاجيبيم ‏ وهذه الأخيرة هي صيغة الجمع المذكر 
N‏ سرح كله 3 - جيب وتعني الب وبشكل أدق الجيب الأرضي أو 
الكهف الذي يحوي U‏ وعليه تكون التسمية قد عربت شکلا ووا وحتى 
صيغة ar‏ بقيت طبوغرافياً بقسم التسمية إلى جيب فوقاني وجيب تحتاني. 
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ححكيك 


(ياقوت 5 ص18) 

يحدد ياقوت موقع هذه القرية عند نابلس. ويقال غالباً قرية جيت وتقع على 
التحديد في المنطقة الجبلية إلى الغرب من نابلس. يرد الاسم في الكتابات اليونانية 
بشکل @ 77 7/۔ هناز ۔ وهذا يعكس لتا شكلاًآرمياً مشاب وهو <: un”‏ 
جيتا الذي نتجت عنه الصيغة العربية جيت يإهمال ألف الآخر الآرامية. 

ولفظة 3 77ل 4© تقابل اللفظة الكنعانية المتمثلة في العبرية FAKE‏ 
بحث أو تعتبر لفظة متطورة عنها وتعني: معصرة العنب. 


جيدين 

(ياقوت 5 ص 18) 

يعذّها ياقوت قرية تابعة لمدينة غزة وبيدو أنها لم تعد معروفة منذ عهد بعيد 
وعليه يتعذر تحديد الموقع. والاسم الذي جاء على صيغة المثنى في العربية من الإسم 
السابق (جيت) يرجح أن يكون تعريا لفظياً دقيقاً لصيغة مثى قدية 3 wma‏ 
> إذ رما يكون قد احتوى قدياً على معاصر للعنب. 
جيرود: انظر جرود 


الجيدور 


(ياقوت 2 ص 173 ۔ مراصد 1 ص 277) 

يقصد الجغرافيون بهذه التسمية المنطقة الممتدة بين مرتفعات الجولان في الغرب 
وسهول حوران في الشرق. ويذكر أبو الفداء أن نوى كانت مركزاً لهذه المنطقة. 

الاسم في الأصل مشتق من الجذر الكنعاني ‏ الآرامي 7512 جدر بمعنى 
التسوير أو الإحاطة والعزل والصيغة العربية للاسم (جيدور) يمكن إرجاعها إلى 
الآرامية 7713 جذور التي لها مدلول المنطقة المحاطة أو الحمية والمعزولة. ومن 
الجدير بالذكر أن هناك قرية عند مدينة حبرون (الخليل) تعرف باسم جذور ويظهر 
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اسمها في عبرية العهد القديم أيضاً بصيغة مشابهة (13( ). أما كيف تطور 
الاسم من جدور إلى جيدور في الاد العربية فيمكن توضيحه في أن الكسر في 
أوله كان ينطق بالمد الذي تحول تلقائياً إلى ياء تماما كما هو الخال في تطور 14 
جرود إلى جيرود. 
جیرون 

(ياقوت 2 ص 175 - مراصد 1 ص 278( 

اسم لأحد أحياء مدينة دمشق القديمة وإليه ينسب أيضاً باب جيرون أحد 
أبواب الجامع الأموي. أما محاولات الكتاب العرب لتفسير هذه التسمية (مثل 
ياقوت والبكري وابن الفقيه والمسعودي) فتأتي مختلفة ومتناقضة إذ ينسب بعضهم 
الاسم إلى شخصية اسطورية هي (جيرون بن سعد بن عاد... بن... الخ. أو 
ينسبونه إلى شيطان اسمه جيرون كان قد بنى ذلك المكان. وهذا أمر مألوف في 
الكتب العربية فيما يتعلق بتفسير بعض الأسماء الجغرافية. أما الفكرة التي تبدو أقرب 
إلى المنطق العلمي فهي قولهم أن التسمية منسوبة إلى عمود كانت على رأسه صومعة 
للرهبان. والواقع أن شكل الاسم (جيرون) يمكن ردّه بكل تأكيد إلى اللفظة السريانية 
القدية ,)5 في - جيرون ‏ التي هي صيغة التصغير الآرامية من ج 151 
- جيرا. وهذه تعني: السهم أو الحربة أو البرق. وهذا يفسح EI‏ لاستنتاج أكثر من 
تفسير محتمل اوس فمن الممكن أن ذلك العمود مع الصومعة الموصوف في المضادر 
العربية كان برجا تطلق منه السهام أو أطلق عليد Sala‏ في (السهم) مجازياً أو 
أنه كان برجا تؤدى فيه مهمة علمية فلكية مثلاً أو غيرها. . ومن الجدير بالذكر أن اسم 
- یرون - موجود أيضاً في شمال لبنان. والأرجح أنه يعود لاستقاق مشابه. 


(ياقوت 2 ص 180 tel».‏ 1 ص 279( 


كان لا بد من إدراج الاسم في هذا المكان لأنه يرد عند الجغرافيين العرب بهذه 
الصيغة التي حشرت فيها الياء بعد أول الاسم وهي ظاهرة ليس لها تفسير لغوي إذ 
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أن لفظة جنين المعروفة لدينا هي الأصح. والأقرب إلى الصيغة القديمة أن يلفظ 
الاسم بتشديد النون. وتوجد في بلاد الشام على الأقل أربع مناطق بهذه التسمية: 
أرلاها وأشهرها عند الجغرافيين العرب هي تلك التي يدعونها جينين والواقعة إلى 
الشمال من نابلس. أما الاسم القديم لتلك المنطقة فتذكره النصوص العبرية 
کل 33-79 ۶ .عين جَتَيم ‏ وقد أهمل منه المضاف في أزمنة 
حقة. وتغير لفظة 12 تى (التي هي صيغة جمع المذكر العبرية) إلى جنين في 
العربية أمر ممكن واعتيادي ولكن الأرجح هنا أن الاسم كان أيضاً يلفظ بالارامية 
الفلسطينية ... 33 0 Rear‏ (أي بنهاية الجمع المذكر الآرامية) في مرحلة 
ما قبل العربية وكل ما حصل في الصيغة العربية هو إهمال التشديد. واللفظة بشكل 
عام تعني: الجنائن. 
وثانية هذه المناطق هي جنين الواقعة إلى الغرب من إربد بينها وبين الأردن. أما 
الثالثة فهي جنين عند طرابلس والرابعة جب جنين في البقاع. 
الجن 
(الإدريسي ص 356) 
يعدها الإدريسي من المناطق الفلسطينية (ويقصد جند فلسطين) وهي مكان 
بسيط اليوم والموقع إلى ال جنوب الشرقي من البحر الميت في وادي موسى (بترا). 
والإسم يرد في المصادر اليونانية بشكل ... #24" / - ذه - أو ... عه 2 بم / 
Gaia -‏ - وقي السريانية بشكل مشاب 11 br‏ وهو مشتق من الجذر 
الآرامي 843 - جآ ‏ بمعنى اختال وزها وافتخر وما شابه. 
فالتسمية إذن لها مدلول المنطقة الفخورة أو AH‏ 
الجيّة 


(الإدريسي ص 371) 
يعدها الإدريسي بين الحصون الساحلية في الشام. وتقع إلى الشمال من صيدا. 
أما الإسم من حيث اشتقاقه ومعناه فهو كالاسم السابق غير أن ما حصل هنا هو أن 


207 


ألف الآخر فى اللفظة الآرامية 2 1-1 جَيًا ‏ استبدلت بنهاية التأنيث العربية ينما 


أهملت هذه الألف بالنسبة للإسم السابق. 


A %‏ كر 
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الحاء 


حارب 

(ياقوت 2 ص 183 ۔ مراصد 1 ص 280) 

يحدد ياقوت موقع هذه القرية عند مرج الصمّر شمالي حوران. وييدو أنها منذ 
زمن بعيد لم تعد معروفة. أما الاسم فعلى الأرجح أنه يعود للفظة آرامية بصيغة 
مشابهة وهي ,, ATI‏ حارب وتعني المكان الخرب أو المهجور. 
الحارث 


(ياقوت 2 ص 183 مراصد :1 ص 280) 

يبدو مما كتبه ياقوت انه لم يكن في البداية متحققاً من التسمية إذ قصد 
ب الحارث قرية في حوران ثم ذكر فيما بعد في كتابه: المشترك أن الحارث اسم جبل 
في حوران مسميا إياه: حارث الجولان وهذا هو الاصح. والحارث معروف عند 
العرب من أسماء الأشخاص كما يرد في الكتابات الآرامية بشكل 31111 ال 
(حرثت) غير أن هذا لا يعني نسبة الجبل إلى شخص بهذا الاسم فالكتابات 
السريانية تذكر Isa‏ ج سد 14 طورا د.حارثا ‏ (جبل حارثا) والكلمة الثانية 
سمخ -ظ 1 (حارثا والأصح رثا ناتجة بالواقع عن إهمال الألف في [ سنب < 1۸ أعرثا 
(وهذه الألف تهمل في السريانية بشكل خاص في هذه الكلمة) التي تعني: الآخر 
أو النهاية والخرج بمدلول زماني أو مكاني كما تعني الحدود أو الهدف أو القمة. 
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حارم 


(ياقوت 2 ص 184 مراصد 1 ص 281) 


من المناطق المعروفة فى الشمال السوري بين حلب وانطاكية. الجدر الثلاثي 
um‏ حرم - له في كل اللغات السامية نفس المدلول. وصيغة حارم ترجع بلا شك 
إلى صيغة آرامية مشابهة DANS LIE‏ - 5 كإسم فاعل أو صفة لها 
كتسمية طبوغرافية مدلول الحصانة والمنعة. 
حاس 

(ياقوت 2 ص 184 مراصد 1 ص 281) 

من قرى معرة النعمان. أما الاسم فليس له إلا تفسير واحد هو رده إلى اللفظة 
الآرامية ١ن‏ سح حاس التى تقابل العربية حاشا. فيكون المقصود بتسمية هذه 
القرية «حماها الله» أو بهذا المعنى. 
الحاضر 

(ياقوت 2 ص 184 186 مراصد 1 ص 281) 

لفظة عربية صرفة من حَضِّرَ والمقصود بها الإقامة والاستقرار. وقد أطلقت التسمية 
بهذا المدلول في المصادر العربية على أحياء نشأت بجانب بعض المدن القديمة في أوائل 
العهد العربي الاسلامي وأبرزها ما يرد ذكره: حاضر حلب حاضر قنسرين ‏ حاضر 
طىء (نسبة للقبيلة العربية المعروفة الذي يقول البلاذري أنه عند قنسرين ورا كان هو 
حاضر قنسرين نفسه) ‏ ثم حاضر حماه الذي يكون اليوم قسماً معروفاً من المدينة. 


حافر: 
انظر دير حافر 
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حامر 

(ياقوت 2 ص 187 - مراصد 1 ص 282) 

يقصد ياقوت بهذا الاسم ناحية معينة من أراضي الفرات دون تحديد لموقعها. 
وهو يذكر عدا عن ذلك أن عدة أمكنة ووديان من المناطق التى تنزلها القبائل العربية 
معروفة بهذه التسمية. غير أن هناك قرية في حوران بمنطقة ازرع معروفة باسم حامر. 
وتفسير الاسم استنادا للعربية من ركوب الحمير (أي راكب الحمار) ليس مستبعداً. 
غير أنه قد يكون مشتقاً من الاحمرار خخاصة كتسمية طبوغرافية تعكس صفة لبعض 
جباران 

(283 ص 192 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

يقول ياقوت أنها بلدة بالشام دون تحديد لموقعها. غير أن هذا الاسم غير 
معروف اليوم بين الأسماء ا جغرافية. كما أنه من غير الممكن إثباته أن يكون ياقوت 
قد قصد بذلك تلك القرية المسماة حبران والواقعة الجنوب ب الشرقي من السويداء. 
تفسير لها دون ن الإحاطة u‏ 0 نتجت ge‏ هذه 0 Be‏ 
جبال 


(283 ص 193 مراصد 1 ص‎ 2 pl) 
كرد لد خياد أ كل ل‎ E 
فقط أي أنه ربما يرجع إلى اسم آرامي يلفظ أوله ساكناً مثل 270 ۸۴ خبالا وهي‎ 
لفظة تقابل الخبل في العربية (يإهمال الألف من آخرها).‎ 

والجدير بالذكر أن تسبمية من هذا التوع وبهذا المعنى ولكن في صيغة الجمع 
الآرامية نجدها اليوم أيضاً في القرية اللبتانية: خبالين. 
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خبْراص (حبراس) 


(الدمشقي ص 202( 

يرد ذكرها عند الدمشقي بين القرى التابعة لدمشق ق في الناحية الجنوبية وهي بلا 
شك قرية حبراس الواقعة إلى الشمال من إربد. ولا نعرف السبب الذي جعل 

مشقى يكتب الإسم بالضاد بدلا Sl‏ التي هي ليست من أصل.الإسم بل 

لاحقة یونانیت بحيث يجب ارجاع التسمية الى منشأ آرامي وهذا يقود الى 
احتمالين: الأول أن يكون الاسم بفتح أوله (كما يكتبه الدمة مشقي) هو الأقدم وبالتالي 
الأصح وفي هذه الحال يكون أصله 03721 حبرا بمعنى الصديق أو الصاحب 
والرفيق (ولفظة الحتر معروفة). والاحتمال الثاني أن تكون اللفظة المعتادة بكسر أوله 
(جبراس) هي الأقدم بحيث يكون las. Manuel‏ التي تعني: الظلام. 
والاحتمال الاول هو الارجح. 
خبرون 

)284 ص 194 مراصد 1 ص‎ 2 ol) 

يذكر كل من ياقوت والمقدسي صيغة أخرى لهذا الاسم هي حَبرى ولكنها 


بالواقع صيغة غير مستخدمة. وحبرون هي مدينة الخليل. أما الإسم الأقدم للمدينة 
فقد كان 371۶ er?) FUNDE‏ أربع ومعناه ملينة الأربعة» الذي أهمل وغلب 


عليه اسم 111207 حثرون (ويشكل بالعربية بفتح أوله) en‏ 
معناه عن قريث أربع اختلافاً man ie ie bay‏ تعني تعنى أيضاً: 
منطقة anal‏ والجدير بالذكر أن احدى قرى محافظة طرطوس - منطقة صافيتا - 
تدعى أيضاً «حبروك). 

(ياقوت 2 ص 198 مراصد 1 ص 285) 

يحدد ياقوت موقع هذه القرية عند عسقلان ولكنها تقع بالفعل إلى الشمال 
الشرقي من يافا. الاسم في ظاهره يدل على صيغة المؤنث من حَبّل ولكن المرجح أنه 


212 


تعريب لفظي لتسمية آرامية مشابهة هي RAT‏ حبلا (بحلول نهاية التأنيث 
العربية a ag‏ الاح وهذا لا يعني بالضرورة. ذلك الحبل المستخدم g‏ الريط 
وغيره Le)‏ أنه ممكن) إذ تستخدم اللفظة مجازياً في التعبير الجغرافي ايضاً. 

(ياقوت 2 ص 200 - مراصد 1 ص 285) 

لا نعرف شيت عن هذا اللكان الذي يكتفي ياقوت بذكره على أنه موضع في 
الشام. أما الإسم ففيه بعض الغموض حيث أن الإمكانية الوحيدة في تفسيره هي 
رده إلى لفظة أرامية مثل Ya. AM‏ - التي هي صيغة ة الجمع القديمة من 
كلمة NA‏ وتعني TU‏ الذنب وخيبة الأمل» أو الى السريائية سحت 1 
حوثيا وتعني الظلمة. 
الحبيس 

(ياقوت 2 ص 201 ۔ مراصد 1 ص 285( 

ليس لهذا الإسم من تفسير آخر سوى ما يوحي به لفظه. ويذكر ياقوت مكانين 
بهذا الاسم: الأول في الرقة أو قريباً منها على الفرات» أما الثاني والذي يرد ذكره 
Lal‏ عند ابن القلانسي كأحد الحصون التابعة لدمشق فيمكن تحديد موقعه إلى 
الجنوب من اليرموك. 
حثاوة 

(ياقوت 2 ص 202 مراصد 1 ص 286) 

من القرى التابعة لعسقلان كما يذكر ياقوت ولكن y‏ أنها لم تعد معروفة منذ 
زمن بعيد. كما أن الاسم يَلْقّه الغموض من حيث الاشتقاق وا معنى وليس هنالك من 
كلمة قريبة منه في تركيبها. ولكن لا يستبعد والحال هذه أن يكون تحريفاً للفظة 
hoka - DANIT J AU‏ تدغم فيها الدال وتلفظ: حتوثا 
وتعني الحداثة أو اة الحديثة. وهذا مجرد افتراض طالما أن المكان لم يعد معروفاً 
ولا نستطيع الجرم أن كانت كتابة الاسم عند ياقوت دقيقة. 
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الحثا 

(ياقوت 2 ص 203 مراصد 1 ص 286( 

ليس معروفا بين الأسماء الجغرافية اليوم. غير أن ياقوت يستنتج من ورود الإسم 
في الشعر العربي معطوقاً على أتيدة (وهو مكان مجهول dal‏ أنه موضع في الشام. 

أما الإسم فيمكن تفسيره استناداً للعربية بالمكان الذي تكثر فيه الغبار (غبار 
الأرض أو غبار التين) علماً أنه يمكن رده للفظة الآرامية NIIT‏ شكلاً ومضموناً. 
حجر الذهب 


(ياقوت 2 ص 213 مراصد 1 ص 289) 

من الأمكنة المعروفة في مدينة دمشق القديمة يرد ذكره أيضاً مراراً عند ابن 
عساكر. 
حجر شغلان 

(ياقوت 2 ص 214 مراصد 1 ص 290( 

من غير الممكن التعرف اليوم على هذا المكان الذي يصفه ياقوت al‏ حصن 
في جبل اللكام (الأسود) عند أنطاكية. ولفظة سُغلان تعود في اشتقاقها إلى 
السريانية Sax‏ شوغلا (الشغل والعمل بشكل عام) اما نهاية الألف والنون 
فتعكس خحاصة في السريانية الحديثة أسلوباً Le‏ في صياغة الجمع ويتبين من ذلك 
انه كان مكاناً للعمل والانتاج. 
ججڙا 

(ياقوت 2 ص 214 ۔ مراصد 1 ص 290( 

إحدى قرى دمشق التي لم تعد معروفة. يظن Dussaud „u‏ (ص 304( أنها 


هي نفسها حجيرة (التي سيأتي ذكرها) ولكن ذلك موضع شك حيث أن هذه الأخيرة 
كانت أيضاً معروفة عند ياقوت. أما التسمية فتعود بلا سك للارامية KIA‏ > 


بمعنى الإحاطة والتسوير والمنع (وكذلك ZH‏ في العربية). 
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حجيرا 

(290 ص 216 مراصد 1 ص‎ 2 ul) 

تقع إلى الجنوب من دمشق. وغالباً ما يلفظ الاسم ويكتب اليوم بنهاية EIN‏ 
العربية حجيرة (أي بالتاء المربوطة) عوضاً عن الألف التي تمثل الصيغة القدية للاسم. 
فالأصل في التسمية الآرامية ا0 NV‏ حجيرا التي هي صيغة اسم المفعول من 
VAN‏ حجر (أي حجر ومنع وحصن) وتعني بذلك المكان الحاط والحصن. 
الحدث 

(ياقوت 2 ص 218 مراصد 1 ص 291) 
الجغرافيون العرب منطقتين فقط: الأولى وهي أشهرها في المصادر العربية والتي 
يسميها بعض الجغرافيين الحدث الجمراء ويعتبرونها من الحصون المعروفة في الشمال 
السوري كانت تقع به بين مرعش والفرات الأعلى. أما الثانية فيذكرها الإدريسي 
(ص 373) في تعداده للمواقع الساحلية وهي إلى الجنوب الشرقي من طرابلس. 
ولا نعرف إن كان الدمشقي قد قصد بذكر الحدث (ص 208) هذه بالذات أو 
تلك التي عند بيروت. عدا عن أن الكتابات السريانية تذكر مناطق أخرى بهذه 
u‏ من أهمها في الجزيرة السورية حصن الحدث عند نصيبين ومدينة الحدث 
على دجلة عند الموصل. ولفظ الحدث هو تقل عن التسمية RETTEN‏ 
biz‏ (ياهمال ألف الآخر) أي الحديثة. 


حدس 
(ياقوت 2 ص 221 مراصد 1 ص 291) 


يكتفي ياقوت بقوله: موضع بالشام. ولكنه غير معروف بم بين الاسماء الجغرافية. 
وأغلب الظن أن ياقوت سمع رواية يذكر فيها اسم الحدث بالسين كما هو معتاد في 
اللهجة العامية فعمد إلى تسجيل (الحدس) كاسم موضع دون أن يحقق فيه. 
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الحديته 

(ياقوت 2 ص 225 ol».‏ 1 ص 292( 
متا قى عراقية. غير ol‏ ياقوت ب غا عن ذلك في الشام منطقتين: الأولى -حديثة 
الجرش وتقع الى إلجنوب الشرقي من دمشق. وربما غفل عن ذكر حديثه التركمان 
لون ل ع ار ل كن لل لم بها والجدير بالذكر أنه نتيجة للطريقة الشعبية 
فى اللفظ غلب على هذا الاسم شكل حتيتة إذ يقال اليوم حتيتة التركمان وحتيتة 
الجرش (أو جديدة الجرش تأثراً يعض الناطق المسماة جديدة). 

أما الثانية فيقول ياقوت فى كتابه المشترك أنها قرية تابعة لمعرة النعمان غير أنه من 
الصعب اليوم التعرف على موقعها. 
الحديجاء 

(ياقورت 2 ص 226 مراصد 1 ص 292( 

ليس معروفاً بين الأسماء الجغرافية اليوم. غير أن ياقوت نقله عن الشعر العربي 
على أنه اسم موضع في الشام (وربما في حوران). ورغم أن الاسم عبارة عن صيغة 
التصغير العربية من حدجاء فإنه من المتعذر أن نعرف ما هو المقصود بهذه الصفة 
كتسمية جغرافية حيث أن للفظة حدجاء أكثر من مدلول فى العربية. 


حزان 
pl)‏ 2 ص 230 - مراصد 1 ص 294( 


من الأسماء المعروفة جيداً في الطبوغرافية السورية حيث أنه عدا عن مدينة 
حران المشهورة تاريخياً في الجزيرة السورية العليا والواقعة إلى الشمال من تل أبيض» 
توجد على الأقل ثلاث مناطق أخرى بهذه التسمية وكلها وردت عند ياقوت: 
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الأولى من قرئ معرة النعمان والثانية عند دمشق وتدعى حران العواميد. أما الثالثة 
فهي من قرى حوران في منطقة اللجاة. 

العقبة الوحيدة في التسمية ليست في تفسيرها بل فى وجود عدة مناطق بنفس 
الاسم إذ أنه من المتعذر أن نثبت أن هذه المناطق كلها أعطيت نفس الاسم نسبة 
لتلك المدينة المعروفة رغم أن هذا أمر معروف واعتيادي في الطبوغرافيا التاريخية» 
خخاصة اذا كان الاسم يخضع لامكانات أخرى في الاشتقاق. ومدينة حران هذه يرد 
اسمها في الكتابات المسمارية الاشورية بشكل: خَرّانو ‏ فى السريانية القديمة بشكل 
سال أو س وتقرأً: حاران أما الصادر اليونانية تكتبها Xapodv‏ 
خران. 

وأما لفظة خرانو في المسمارية فلها مدلولان: الأول هو الطريق أو ملتقى الطرق 
والثانى هو مكان الأعمال والتبادل الاقتصادي والواقع أنه ليس هناك اختلاف 
جوهري بين المدلولين إذ كانت للمديئة صفة الحطة التجارية. 

ولا يستبعد أن يكون أحد الاسماء الاخرى لتلك القرى من منشأ آخر حيث أن 
إمكانية الاشتقاق والحال هذه من لفظة 111" حر (أي الحرارة) بمعنى المكان الحار 
محتملة. 
ڪر 


(ياقوت 2 ص 233 - مراصد 1 ص 294( 

من مناطق حمص إلى الشمال الغربي منها. درد الاسم عند ياقوت منتهيا 
بالالف: حربنفسا ولكن الأرجح أن الصيغة المعروفة حالياً والمنتهية بالهاء هي الأصح 
والأقرب لشكل الاسم القديم. فمما لا شك فيه ان الاسم تعريب لفظي لمركب 
آرامي سرياني. ولكن لما كان من المتعذر التعرف بصورة أكيدة على نهاية المقطع 
الأول في هذا التركيب لأن هناك احتمالين» فإن ذلك يضع امامنا تفسيرين للاسم: 
الأول أن يكون التركيب في الأصل al‏ دوعص حر بتَنْشِهِ (أي حار 
بنفسه) والثاني أن يكون أصل التركيب هو سات we‏ حرب نَفْشِه (وقد 
تلفظ الحاء حاء) فتعني خرب نفسه. 
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حربنوشس 
(ياقوت 2 ص 233 ۔ مراصد 1 ص 294( 
قد يقلب هذا الاسم في اللهجة الحلية بتقديم النون على الباء فيقال حرنبوش 

وهو لفظ dar‏ والقرية معروفة الى الشمال من إدلب. والاسم من حيث تركيبه 
الأحيان كالواو LIE‏ وبيرز هذا اللفظ خاصة في كلمة EN: ass‏ 
(wi‏ التي 0 أيضاً ee‏ و 1 ميزة E‏ 
الآرامية تلفظ أيضاً كالواو ; 

ثانياً: بقيت الشين الآرامية كما هي ولم تصبح سيناً فبقي الاسم من هذه الناحية 
أقرب الى الشكل القديم. وثالثا: أهملت نهاية الاسم بعكس الاسم السابق 
الذي حافظ على الألف أو الهاء (حربنفسا أو حربنفسه). 


حربه 


(البكري 1 ص 277 ياقوت 5 ص 18) 

لم يقدم البكري في ذكره لهذه القرية أية تفاصيل عن موقعها كما ai‏ ذكرها 
عند ياقوت في الهوامش فقط وباختصار كموضع في الشام. ولكن er‏ أن 
القصود بذلك هي قرية حربا في الجنوب اللبناني حيث أن هناك قريتين أخريين 
بأسماء متشابهة: الأولى هي He‏ البقاع والثانية أيضاً is‏ الشمال الشرقي 

من اعزاز (عزاز)» وقد يلفظ الاسم ويكتب بصيغة ة التأنيث العربية أي خْرَيته. 

والأسماء بالنسبة للقرى الثلاثة متشابهة المعنى والفرق الوحيد بينها هو أن حوبا 
التي كتبها البكري وياقوت بصبيغة المؤنث العرية: حربم لفظة طبق الأصل لصيغة 
المذكر الآرامية as‏ المكان ارب أو المهجور. بينما ريا (أو بالتاء المربوطة 
حربته) بالنسبة للقريتين الأخريين هي صيغة المؤنث الآرامية سذ ح14 أي الخربة. 
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al> ‚> 


(ياقوت 2 ص 238 - ol»‏ 1 ص 295( 


هنالك قريتان معروفتان بهذا الاسم الأولى جنوبي دمشق والثانية الى الشمال 
الشرقي من اعزاز (عزاز) يذكر منهما ياقوت الأولى فقط» أصل الاسم بالآرامية 
والسريانية 132711 7ا 1 Naar‏ حوجولا (وقد يلفظ بتشديد للام 
كما في لفظه Karl‏ ويعني الجرادة. وهنا حلت نهاية التأنيث العربية محل all‏ 
الآخر الأرامية. 


حردان 
(ياقوت 2 ص 238 ۔ مراصد 1 ص 295( 


يعتبرها ياقوت من القرى التابعة لدمشق تى غير أن موقعها لم يعد اليوم معروفاً. قد 
يكون الاسم في الأصل مشتقاً من الجذر الآرامي ۳“ حرد بمعنى الارتجاف 
والخوف ولكن المرجح هو اللفظة السريانية سد ج 1 خردانا (يإهمال الألف من 
vo‏ ها) التي تعني الحردون (السحلية). 


خرد Wr‏ 
(ياقوت 2 ص 239 ۔ مراصد 1 ص 295( 


تذكر المصادر السريانية قرية بهذا الاسم سمج ذد كب( حُردفنه في الجزيرة 
السورية العليا عند بيت عربايا في نواحي نصيبين (123.!منا5:0.5©) بينما يقول ياقوت 
ال خردفقة ية في نوي ج وهذه الأخيزفليس لها ذكر في مصادر أخرى 8 
المتعذر التعرف على موقعها. أما التسمية فتعني نبات الدفلى وهي كلمة يونانية في الأصل 
7 اف مه Docdova‏ دخلت الآرامية بشكل 2503150 En. ١‏ أو 
AS‏ جرد فني والسريانية بشكل .1330 ځوزدفێه. 
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حزذفنينر 

(ياقوت 2 ص 239 ۔ مراصد 1 ص 295( 

bil‏ هذا الإسم غالباً اليوم بالعاء بدل الفاء أي حردتنين وهو لفظ خطأ. والقرية 

تقع إلى ee een‏ 
a‏ = أن المنطقة كانت 5 نباتات الدفلى. 
حرستا 

(ياقوت 2 ص 241 مراصد 1 ص 296). 

في سوريا على الأقل أربع مناطق بهذا الاسم: الأولى هي حرستا المعروفة 
أيضاً حرستا البصل. الثانية إلى الشرق من دمشق وتدعى حرستا القنطرة. الثالثة 
يعدها ياقوت من القرى التابعة لحلب ويحدد موقعها عند رعبان على الفرات EN‏ 
أي إلى الشرق من عينتاب. أما الرابعة فقرية صغيرة عند الجبول إلى الجنوب من 
حلب. وإسم حرستا لفظة خقفت فيها الراء من الآرامية 0129711 حَراشتا التي 
هي صيغة مؤنثة werk‏ صانعة القدور (الفخارية) وبتعبير آخر منطقة انتاج القدور. 
ریکن القول أن وجود أربعة أماكن بهذه التسمية ية ليس من قبيل الصدفة إذ يبدو أن 


حرلان 

(ياقوت 2 ص 244 مراصد 1 ص 296( 

0 ا a‏ 
بضم الجاء AK: Bun - NA‏ څول ويقصد بها الجليات كما تذكر المصادر 


السريانية أما انون في آخر الإسم فتعبر في السريانية غالباً عن صيغة الجمع كما ورد 
في إسم ترمسان) ويبدو أن تلك الناحية كان يكثر فيها الجليان ما أكسبها التسمية. 
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الحرملية 

(ياقوت 2 ص 244 مراصد 1 ص 296( 

يعدها ياقوت من القرى التابعة لأنطاكيةء غير أنه يتعذر اليوم تحديد موقعهاء 
والتسمية مشتقة من «الحرمل) اسم نبات معروف. عدا عن ذلك هناك ما يزيد عن 
العشرة أماكن في سوريا بتسميات مشابهة» مثل «حرمل» في منطقة Aa‏ وهتل 
dur‏ من رار es a eh‏ 
ا العيتة al > MEN‏ ایا في :رامن العين. 
حسبان 

(ياقوت 3 ص 859 - أبو الفداء ص 227( 

ني وصفها عند a‏ بسيطة أي .= 

0 .: حشبون) مدينة الأموريينة التي لا تزال er‏ معروفة إلى 
الجنوب الغربي من عمان. 

A‏ يرد in La ee:‏ طاو ng‏ ا 
في ا والمضمون للاسم القدي إذ أن اللفظة a‏ «حشبون) لها مدلول 
مشابه للصيغة العربية «حشبان». 


حشمی 
(ياقوت 2 ص 267 - مراصد 1 ص 303) 


الشرقي من ملين العقبة. en‏ 
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جشما ‏ جشمی) لها عدة معان مثل: حزم أو ربط وشدّد وسدّ أو منع وعدا عن ذلك 
حسد» ومن هتا يتعذر القول أي مدلول فعلاً كان هو المقضود باللفظة كتسمية جغرافية. 


Jen 

(ياقوت 2 ص 274 ol».‏ 1 ص 305( 

لم يوضح ياقوت ما هو المقصود بهذا الاسمء حيث يقول: موضع في نواحي 
حمص. ولفظة احص عند اللغويين العرب (مثل لسان العرب وتاج العروس) ذات 
مدلولين» فهي تعني إما الحجارة الكرية أو أنها إسم آخر للورس أو الزعفران. 
حصن الأحمر 

(ياقوت 1 ص 156 و 3 ص 616 مراصد 1 ص 32) 

تسمية كانت تطلق على مدينة عتليت الساحلية (انظر في باب العين). 
حصن الأڪراد 

(305 ص 276 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 pl) 


هو ما يسمى اليوم قلعة الحصن ويعتبر من أهم الحصون السورية في العصور 
الوسطى وتشير المصادر إلى أنه كان يدعى حصن السفح وقد جاءت تسمية حصن 
الأكراد بعد قيام أحد أمراء حمص في القرن الحادي عشر بتجديد بنائه ووضع حامية 
من المقاتلين الأكراد فيه. غير أنه لا يوجد في المصادر ذكر لتسميات أقدم من ذلك 
في التاريخ القديم. 
حصن التينات: 


انظر التينات. 
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حصن الداوية 

(ياقوت 2 ص 276 مراصد 1 ص 305) 

المرجح كما يبدو من وصف ياقوت أن حصن الداوية تسمية أخرى للمكان 
الوارد سابقاً باسم حجر شغلان (انظر هناك) أو ربما لموقع قريب منه. وما يرجح أنه 
نفس الموقع هو تفسير شغلان بمكان العمل حيث أن لفظة الداوية هي نفس اللفظة 
المعروفة في المصادر السريانية بشكل ج1 م( دايا والقصود بها الناس الذين 
نذروا أنفسهم للمعيد وعاشوا حياة كلها تقشف وعمل وقسوة وشقاء. 
حصن سلمان 

(ياقوت 2 ص 276 - مراصد 1 ص 305( 

يرد الاسم غالباً إلى جانب اسم قورس (انظر مثلاً عند البلاذري وابن الأثير 
أيضا) مما يشير إلى أن الموقع يجب أن يكون إلى الشمال من عراز راعران :اا 
التسمية فتنسيها المصادر العربية إلى سلمان بن ربيعة الباهلي أحد القادة العسكريين 
في بدايات العهد العربي في سوريا. 
حصن عليس 

(ياقوت 2 ص 276 مراصد 1 ص 305( 

يعتقد ياقوت أنه موقع بین حلب والقرات. ولكنه غير معروف اليوم. كما أن 
الاسم لم يرد مشكولاً عند ياقوت إذ يمكن قراءته ديس أو عُدَيْس ما يجعل من 
حصن العنب 

(ياقوت 2 ص 277 ۔ مراصد 1 ص 305) 

قد يكون هذا الموقع الحصين الذي يجعله ياقوت في نواحي القدس هو نفسه 
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P 
7 


حصن المثفب 

)41 ص 414 مراصد 3 ص‎ 4 pl) 

من المتعذر تحديد موقعه غير انه يعد بين المعاقل الساحلية الحصينة على السفوح 
الغربية جيل الأسود (اللكام) المشرفة على خليج اسكندرون LS)‏ يستدل من ذكره 
عند البلاذري والادريسي وابن حوقل). هذا ويعلل ياقوت تسمية al‏ بالمظهر 
الطبوغرافي لذلك المكان. 


حصن مقدية 

(ياقوت 2 ص 278 ol».‏ 1 ص 306): 
حصن متصور 

(ياقوت 2 ص 278 - مراصد 1 ص 306( 

يعل بين المعاقل الحصينة والمشهورة في الشمال السوري ويحدد الجغرافيون موقعه مقابل 
الفرات الأعلى إلى الغرب من مدينة سُمَيُساط (ابن خرداذيه ص 97 ابن حوقل ص 181 
ابو الفداء ص 268 الدمشقى ص 214). كما تذكره ايضأً المصادر التاريخية السريانية 
بنش الاسم: uam‏ م دا أو سيهد! طني وذ (1338:PSm)‏ 
وكان المكان يسمى قدياً سهدصدزكة. أما التسمية العربية فتنسب إلى أحد قادة 
الامويين وهو منصور بن جعونة العامري القيسي. 
الحصوص 


(ياقوت 2 ص 279 wel»‏ 1 ص 307( 


جمع حص الذي ورد تفسيره في هذا الباب» ويقول ياقوت أنه اسم مدينة 
أنشأها هشام بن عبد الملك في المصيصة (منطة كيليكيا) شرقي نهر جيحان. 
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حطين 
(ياقوت 2 ص 291 مراصد 1 ص 309) 


موقع معروف إلى الغرب من بحيرة طبريا اكتسب شهرته التاريخية بعد المعركة 
الفاصلة التي جرت فيه ع 7 بين جيش صلاح الدين الأيوبي وبين 
الصليبيين. والتسمية تعود لأقدم من ذلك بكثير ففي آرامية التلمود كان يعرف 
المكان باسم: 5113 7< . ٠..كفر eh‏ ويعني: قرية القمح علماً أن 
مح ihr A2‏ صيغة الجمع الآرامي في حالة الجر بالإضافة؛ أما الشكل 
العربي للإسم حطين فيعود إلى الصيغة الآرامية LN‏ = حِطَينٌ دون أن يغير 
ذلك في المعنى. 


الحفة 
(ياقوت 2 ص 296 مراصد 1 ص 311) 


يصفها ياقوت بقوله كورة غربي حلب. وهي من مناطق اللاذقية المعروفة. أما 
صيغة الاسم من حيث شكله فتبدو للوهلة الأولى عربية» غير أن لا علاقة لها بكلنة 
وحافة» كوصف جغرافي ما قد يتبادر للأذهان. يفسر اللغويون العرب لفظة حفة 
بمعنى «التؤل) (انظر مثلاً لسان العرب وتاج العروس) وهذا يتفق مع شكل الاسم 
بالنسبة للمدينة من جهة ومع ما يذكره لنا ياقوت أن المنطقة معروفة من القدم 
بانتاجها للمنسوجات من جهة أخرى» ما يقدم إشارة واضحة على أن التسمية تحمل 
هذا المدلول. والإسم على الأرجح ليس اشتقاقاً عربياً ولكن لما كانت لا توجد في 
الآرامية صيغة مطابقة له تماماً من حيث اللفظ فالظاهر أنه قد طرأ خلال تعرببه 
للفظي تغبير كبير بحيث يصعب معه التعرف على الشكل الأصلي للفظة في 
الآرامية علماً أنه لا يستبعد أن يكون أصل ln A9 MA‏ وهي لفظة لم 
ترد بهذا الشكل في المصادر الآرامية ولكن من المنتظر أنها كانت متداولة. 
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حقير 

(ياقوت 2 ص 296 مراصد 1 ص 311) 

هنالك أكثر من مكان في بلاد الشام معروف بهذا الإسم. فالذي يذكره ياقوت 
أن حقير اسم نهر في الأردن وهو في الواقع أحد > البسيطة في مرتفعات 
الشراة يدعى اليوم وادي ا حفير. وفي الشمال من د مشق قريتان بهذه التسمية م 
0 ل حير اموق وحفير u De‏ السب بالنسبة Aa‏ التسمية أن 
بين العربية والارامية (513- سهد ) لهجاتهاء كما أن صيغة حفير لها 
ما يشبهها تماماً في الآرامية 513 7 aa.‏ وبنفس المدلول. 
حقلا 

(312 ص 298 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

قرية إلى الجنوب الشرقي من حلب بجانب سبخة الجبول يلفظ اسمها اليوم 
ا بالكاف فيقال: حكله. أما طريقة كتابة الاسم عند ياقوت فقد وردت 
بالهمزة ذ فى آخره أي حقلاء كعادته في اعطاء صيغة المؤنث العربية لبعض الاسماء 
عندما يقول: أريحاء وتوماء وجنثاء وصيداء.. . الخ (انظر هذه الاسماء في 
مواضعها). ارت اه هذا اهن لفغ 
التأنيث أي et‏ = المربوطة في آخره > الألف الآرامية هو أ معروف 
في أغلب الأسماء ا جغراقية. 


حلب 
(ياقوت 2 ص 304 مراصد 1 ص 313( 


غنية عن التعريف. اعتبرت في الأدوار اللاحقة من العهد العربي الاسلامي 
عاصمة للمقاطعة الشمالية من بلاد الشام والمسماة جند قنسرين (انظر مدخل 
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مدينة. حديثة العهد بل هي من المدن السورية التي لا يعرف تاريخ ينائها. 


وكان اليونان قد دعوها ... ٤٥۶‏ 0 2ر7 .. - بيروبا أيام سلوقوس نيكاتور 
en =‏ لذي ورد أيضاً عند الجغرافيين العرب بشكل باروًا). غير أن التسمية 


أما تفسير الاسم فمسألة لا يوجد لها حل مقنع وأكيد» إذ أنه لو ورد ذكره في 
المصادر ما قبل العربية بلفظ مشابه للفظه العربى المعروف لكان من الممكن اعتبار 
هذه التسمية مشتقة بالأصل من الحليب. فعدا عن كتابته بالخاء بدل الحاء مما 
لا يعتير مشكلة أساسيةء نجد أنه يرد في الكتابات المسمارية أحياناً Ki‏ وخلب» 
وأحياناً أخرى بالباء امخففة التي تقابل ال P‏ اللاتينية «خلب» كما يرد متتهياً بالألف 
ll Jr‏ «خليا» ومثل ذلك في النصوص الصرية القديمة التي استخدمت عدا 
عن ذلك الراء بدلا من اللام > أو خرب). 


بالنظر لما ذكر لا يستبعد أن تكون للتسمية علاقة باشتقاق آشوري المنشأ من 
لفظة خليو - I. Halpu‏ تعني «حجارة» (والواقع أن منطقة حلب معروفة i‏ ببقالعها 
الحجرية) إضافة لمعنى آخر هو «البرودة والجليده. أو من لفظة مشابهة هي خَلَيُو 
Haluppu‏ - التي تقابل بالسريانية lt Io‏ غابة الصفصاف. 


(الدمشقي ص 208( 


يعدها الدمشقي بين الحصون الساحلية التابعة لمدينة طرابلس. أما التسمية فهي آرامية 
صرفة إذ تعود على الأرجح إلى اللفظة المشابهة كاسع حا KENNER‏ علبا بعنى 
الحليب أما ردّها إلى السريانية al.‏ جأبا بمعنى الدهن فهو احتمال ضعيف. 
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@14 ص 316 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 pl) 


تقع بين القدس والخليل (حبرون). الاسم لم يطرأ عليه أي تغيير في اللفظ عن 
شكله القدي الوارد في عبرية العهد القديم بشكل 6 2:11 ... رهي صيغة 
مشتقة من 0211351 a‏ بمعنى خلخل وهز بحيث تحمل التشمية مدلول 
الاهتزاز أو الصدمة وما شابه ذلك. 


حَلْفهَبَلتا 
(ياقوت 2 ص 316 مراصد 1 ص 314) 


يعدها ياقوت بين قرى دمشق التي لم تعد اليوم معروفة غير أن ذكرها عند ابن 
القلانسي (ذيل تاريخ دمشق ص 313) يشير إلى أنها تقع على الارجح 
جنوبي المدينة ما يعني على كل حال أن الموقع قد ضاع بامتداد أحياء المدينة مؤخراً. 


ومن الجدير بالذكر أن ابن القلانسي كتب الاسم بشكل «حلقبلتين) ما لا نجد 
له تفسيراً. أما شكل الاسم عند ياقوت فمن الجلي أنه يعود إلى صيغة مركبة ذات 
منشأ أرامي أو سرياني قديم ولكن المشكلة تكمن في عدم وضوح هذا التركيب» 
فالقسم الأول منه الذي يعكس لفظة 0 ad‏ حلفا والذي يعني 
بهذه الحال «المرعى. أو الأرض التي تحتوي على نبات الحلفاء والقصب» أو ريما 
يكون مشتقاً من الجذر 11م سى حلف بعنى «حَلفَ» ليس اسهل من القسم 
الثاني 3 و Ya.‏ . الذي قد يكون ناتجاً عن إسقاط الألف من 
اول لفظة . EST‏ ۔ ابلا «أي قطعان الماشية» أو ناتا عن إدغام العين في 
لفظة 3 لو اد © Liz. a‏ وأي السيدة) أو ربما يعود للفظة 
السريانية Ya‏ بلتا التي تأتي بمعنى «السلة أو القارورة» كما تعني «الرخخام». 


ومن هنا تللاحظ أنه يتعذر إعطاء تفسير واضح لهذه التسمية. 
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حماة 


(ياقوت 2 ص 330 مراصد 1 ص 318) 


من أقدم المدن السورية التي لا يوجد ما يشير إلى زمن نشوثها. كان اليونان قد 
غيروا اسمها إلى يم م ع رهم 4 ع7 إبيفانيا ‏ ذلك الاسم الذي أهمل فيما 
بعد واحتفظت المدينة بالاسم القديم» الذي لم يطراً عليه تغير خلال مختلف 
الأزمنة. فهو كما يذكره الجغرافيون العرب «حماة» وكما ورد فى الخطوطات 
الكنعانية الأرامية (NORA‏ حماة ‏ وفي السريانية شك . حماة ‏ 
وفي الكتابات المسمارية «خماتو أو أماتوه» في كل هذا يعكس لنا شكل الاسم كما 
كان يلفظ فى الكنعانية القديمة. واللفظة الكنعانية ٠١‏ 1ل يكن تفسيرها استناداً 
للفظة الاوغاريتية وح م ت» التي تعني «التسوير والإحاطة» بحيث أن اسم المدينة 
يحمل مدلول (لمنطقة الحمية). والواقع أن من يتصور المدينة القديمة في ذلك 
المنخفض الجغرافى المعروف والذي كان يحجبها قدياً عن الناظر من بُعد يدرك أن 
من المنطقي أن تيل التسمية هذا المدلول. 

ومن الجدير بالذكر أن هناك قرية لبنانية تعرف باسم حما ولكن من المتعذر أن 
نثبت أنه يحمل نفس المدلول رغم هذا التشابه. 
الحمراء 

(ياقوت 2 ص 333 ۔ مراصد 1 ص 319( 

يصفها ياقوت بأنها حصن في نواحي القدس والأرجح أن المقصود بذلك هو 
ما يعرف اليوم باسم «خربة الحميرة) إلى الشمال الغربي من الناصرة حيث أن هذه 
الأخيرة يرد ذكرها في كتابات الصليبيين باسم Hamra‏ اما صيغة التصغير العربية 
في الاسم الحالي «خربة الحميرة) فنصادفها في أماكن عديدة في بلاد الشام مثلها في 
ذلك مثل أسماء البويضة والسويدة. وهناك على الأقل أربع قرى أخرى باسم 
«الحمراءة في محافظتي حمص وحماه. 
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خمران 

(ياقورت 2 ص 334 مراصد 1 ص 320( 

يقول ياقوت أنه اسم موضع عند الرقة» غير أن هناك اليوم على الأقل ست 
قرى صغيرة مبعثرة إلى الشرق من الرقة تعرف باسم حمرة وليس حمران. عدا عن 
ذلك يذكر ياقوت أماكن متعددة باسم حمران في بادية الجزيرة العربية. وحمران 
عند اللغويين العرب هي إحدى صيغ الجمع لكلمة أحمر. غير أن لفظة حمران 
كاسم موضع على الفرات ربما ترجع في أصلها إلى تسمية سريانية تشبهها في 
اللفظ مثل Fan‏ - حمران أو (ml‏ . حمران ‏ وهي صفة 
تعني «بلون الخمر؛ أي منطقة خحمرية اللون. 
حمص 


(یاقوت 2 ص 334 مراصد 1 ص 320) 

من المدن السورية الغنية عن التعريف» كانت خلال أوائل العهد العربي الإسلامي في 
سوريا قد جعلت عاصمة للمقاطعة الشمالية من بلاد الشام المسماة جند حمص (انظر 
مدخخل البحث). أما التسمية فمن الجلي أنها آرامية المنشأ ولكنها تحتمل تفسيرين 
مختلفين تبعاً لطريقة اللفظ إذ أن الإسم bil‏ حسب المصادر العربية وحسب استخدامه 
الرسمي اليوم بكسر أوله فيقال جشص غير أنه محلياً (في المدينة وجوارها) يلفظ كما هو 
معروف يضم أوله فيقال خحمص. ومن هنا فإن اللفظ الأول: حص والذي له ما يقابله 
في المصادر السريانية سيطي ... وفي اليونانية: . Eusoa.‏ إيميسا 
لا تفسير له إلا من خلال اللفظة الآرامية ۳ 9 كد اڄ .. جِمّصا أي «نبات 
ar‏ وربما كانت المنطقة في ذلك الزمن معروفة ة بانتاجها الكبير لهذه المادة. 
أما إذا أخذنا بعين الإعتبار أن اللفظ الحلي (من قبل أهل المنطقة) لبعض الأسماء 
الجغرافية غالباً ما يعكس لنا اللفظ القديم لهذه الأسماء فيمكن في هذه الحال أن 
نرد لفظة ممص إلى الآرامية +؟ ج كد 80 ممصا التي تعني (الخل أو بشكل عام 
الحمض». والتفسير الأول يبقى هو الأرجح. 

ومن الجدير بالذكر أن إحدى القرى اللبنائية تعرف أيضاً باسم حمص. 
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الحمة 

(المقدسي ص 185( 

هنالك ك عدة أماكن في غور الأردن ا التسمية منذ أقدم الأزمنة» ينفرد 
المقدسي بذكر مكانين منها bis‏ الأول هو امه المعروفة قريباً من بحيرة ة طبريا 
واثاني في أرض الشراة شرقي ي الأردن. وهذه لكر يرد ا u‏ 
حيث أن هذه ne‏ تعني بالضبط ما يوحي به اللفظ العربي وهو المياه الحارة. 


حقوريه 

)321 ص 340 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 ol) 

من قرى دمشق إلى الجهة الشرقية. تسمى اليوم حمورة ومن المتعذر أن نثبت 
فيما إذا كان اللفظ الحالي «حمورة» أو اللفظ الذي أورده ياقوت بصيغة النسبة 
Augen‏ يعكس الشكل القديم الاسم علماً أنه في الحالين لا يخرج عن كونه 
تعريباً لفظياً لتسمية سريانية» فلفظة حموره تعود إلى السريائية ao‏ 125 
۔ حمورتا ‏ (باهمال آلف a [N‏ «الدرة أو اللؤلؤة». وقد جرت العادة في 
اللهجة السريانية أن تدخخل الياء في الأسماء امؤئثة قبل نهاية التأنيث (أي EN‏ 
بحيث أن كلمة aa‏ ذ 1116 حمورتا ‏ تلفظ an. Ve‏ ذب8 3 
حموريتا ‏ ويمكن باهمال ألف الآخر أن تصبح في العربية حمورية» تلك الصيغة 
التي جاء بها ياقوت والتي ربما كانت مستخدمة لفترة من الزمن وأهملت فيما بعد. 


الجئيريون 

)322 ص 342 مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

قرية نسبت إلى جماعة من القبيلة العربية الجنوبية جمير» كانت قد استوطتتها. 
وكانت تقع إلى الجنوب الغربي من دمشق القديمة. ويخبر ابن عساكر (2 ص 92( 
أنها خربت ‚LE‏ 
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الحميمة 


(ياقوت 2 ص 342 مراصد 1 ص 322( 
تصغير الحمة الواردة آنفاً. يعتبرها الجغرافيون في أرض الشراة شرقي الأردن. 
وموقعها بالفعل إلى الجنوب الغربي من بترا. يذكرها عدا عن ذلك كل من اليعقوبي 


N; 


(324 ص 345 مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

يصف ياقوت هذا المكان بأنه حصن تابع لمعرة النعمان» وحسبما يخبر به ابن 
العديم (1 ص 066) أنه قد تم تخريبه نهائياً في سنة 209 هجرية. ويستدل من ذكره 
عند أسامة بن منقذ (ص 110) أن الموقع كان إلى الجنوب الغربي من المعرة. 

أما التسمية ففيها بعض الغموض حيث أن إرجاعها للجذر ar AN‏ 
لا يقدم تفسيراً مقنعاً كون هذا الجذر يعني من جملة ما يعنيه: بلك ارت 
وسر فقد اد يون لفظاً Lite‏ للكلمة an‏ سم ححا ۔ حونكا ‏ 
حندرة 

(ياقوت 2 ص 347 ۔ مراصد 1 ص 324( 

يقصد ياقوت بالتسمية قرية من قرى عسقلان» ولكن يبدو أنها لم تعد معروفة 
منذ زمن بع Er‏ = قد تكون بالأصل عربية» al‏ له يعتبرون ا 
الممكن af‏ 7 التسمية إلى اللفظة الآرامية السريانية سمه د 3 3 vr‏ أي 
bis >‏ أو zul‏ 0 بفك Fe‏ فيها حيث ur‏ أيضاً | وتلفظ 
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حندوثا 
(ياقوت 2 ص 347 ۔ مراصد 1 ص 324) 


يستدل مما يذكره ياقوت أنها كانت من قرى معرة النعمان ويبدو أنها لم تعد 
معروفة من زمن طويل. أما الاسم فالأرجح أنه ناج عن فك الإدغام في اللفظة 
الآرامية ... 3117 يخ ... حدوثا «أي التجديد؛ قياساً على الاسم السابق. 


حنيتاء 


)325 ص 350 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 pl) 
انظر: دير حنيناء‎ : 


حوؤار 


(ياقوت 2 ص 353 مراصد 1 ص 326) 


توجد في سوريا عدة أماكن معروفة بهذه التسمية أو بتسميات قربية منهاء فعدا 
عن النواحي الممتدة إلى الشمال الغربي س حلب والتي كانت تدعى US‏ 
يذكر ياقوت قرية باسم «حوّار) تابعة لمنبج» غير أنه ربما يكون قد قصد بذلك «حوّار 
النهر» الواقعة إلى الشمال الشرقي من عزازء وهناك عدا عنها «كفر حوّار في منطقة 
حارم. والتسمية ترجع إلى الأرامية Ur MI‏ بمعنى البياض ‏ وخاصة كصفة 
للأرض .. علماً أن هذه الكلمة دخلت العربية أيضاً بشكل «حوّارى وحوارة» 
واستخدمت للتعبير عن الطحين الناعم الأبيض ولا تزال تطلق على التربة البيضاء 
الناعمة. وقد نصادف بعض التسميات ا غرافية بصيغة التأنيث العربية 9حوّارة) وهي 
ليست سوى اللفظة الآرامية المعرّفة die : NIIT‏ تحولت ألفها إلى نهاية 
التأنيث. وهي إحدى القرى اللبنانية. ومن هذه القرى اللبنانية ايها «بحوّارة» 
ومثل ذلك قرية عند القرداحة أيضاً. وهي عبارة عن لفظة مخففة مركب أصله 
ال اک N3131‏ . . . : بيت حوارا» ‏ البيت الأبيض 3 
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حؤارين 

(ياقوت 2 ص 355 مراصد 1 ص 324) 

يقصد ياقوت بالتسمية مكانين: الأول قرية إلى الجنوب الشرقي من حمص 
قريبة من القريتين. أما الثاني فيعده من القرى الجاورة لحلب. وشكل الاسم يرجع إلى 
ا لجمع المذكر الأرامى مي السرياتي 141,11 | Nasa.‏ : حؤارين» من المفرد 
الوارد في الفقرة السابقة» ولكن صيغة Hi‏ هذه لا تعني بالضرورة جمعاً لأمكنة 
بيضاء أو قرى بيضاء أو ما شابه» وإنما على الأرجح يُقصد بها أولئك الذين يعملون 
في مهنة البياض (تبييض البيوت)» حيث تطلق التسمية في هذه الحال عندما يكون 
أهل قرية ما بغالبيتهم ممن يمارسون هذه المهنة. ومن أبرز الأمغلة على ذلك شكلاً 
E‏ اسم «قصّارين) ‏ انظر لذلك تحت اسم «قاصرين) -. 


حوران 

(ياقوت 2 ص 357 ۔ مراصد 1 ص 328( 

كانت التسمية في العصر القديم تشمل تلك المنطقة التي يحدها من الجنوب 
الجرى الأعلى لنهر اليرموك؛ ومن الغرب الأراضي المسماة قدي البثنية» وذلك با فيها 
جيل حوران. وكانت تعتبر في زمن ا جغرافيين العرب مدينة بصرى عاصمة لها. أما 
اليوم فتدل تسمية «حوران» على المناطق السهلية من تلك الناحية بشكل خاص. 
والاسم لم يطرأ عليه أي ee‏ 
حوران». كما يذكر في المسمارية الاشورية بشكل مشابه أي ي «ځو.. را.. نو). وهو 

zes‏ مشتق بالأصل من الجذر 2 حور) الذي له في الآرامية أكثر من معنى» إذ يدل 

على البياض ثم على التطلع والرؤيةء وعدا عن ذلك له مدلول التجويف والققب. أما 
نهاية الألف والنون فتدل على الصفة. ولما كان لون البياض ليس هو الصفة الغالبة 
على مناطق حوران وتربتها فإن الاشتقاق لا يحمل بالضرورة هذا المدلول. كما أنه 
ليس لها ميزة ة الأراضي “un‏ المشرفة» ولذا فإن تفسيرها بهذا المدلول اا ييقى 
موضع شك. وهكذا فإن الأرجح تفسير التسمية بالمنطقة الكثيرة التجاويف نظراً لأن 
برتفعات جبل حوران إلى خد كبير ذات بنية بركانيةء هذه البنية التي أثرت على 
الأراضي ا لمجاورة حتى مسافات كبيرة وطيعتها بهذا الطابع. 
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حورة 

(ياقرت 2 ص 359 - مراصد 1 ص 328) 

توجد هذه التسمية على الأقل حمس مرات» سواء بالشكل المعرب (حورة» أو 
بالشكل الارامي «حورا». وياقوت يذكر قرية واحدة محددا مكانها بين بالس 
(مسكنة) والرقة وتقع على التحديد إلى الجهة الجنوبية من الفرات في تلك التاحية. 
عدا عن ذلك توجد قريتان باسم «الحورة» واحدة عند طرطوس والأخرى فى الغاب. 

"er 

واللفظة المعربة «حورة أو الحورة» ترجع إلى السريانية « منبع خ1 ige:‏ 
تعني: شجر الحور كما تعني: التجويف. غير أني أرجح المعنى الأو » إن لم يكن لكل 
هذه الاماكن فلبعضها. هذا وان اللفظة السريائية بحرفيتها وسنيه < >٠‏ : حوراي 
معروفة كإسم لقرية في الجنوب اللبناني. وترد أيضاً في بعض المصادر السريانية كإسم 
لبقعة جغرافية عند سروج على الفرات الاأعلى. 
خؤط 

(329 ص 365 - مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

يبدو أن ياقوت لم يكن متأكداً من حقيقة هذا المكان» إذ يقول أنه قرية تابعة 
لحمص أو جبلة. غير أني لم أجد بين قرى حمص وجبلة واحدة بهذا الاسم. فإما أن 
تكون قد وُجدت بالفعل ولم تعد معروفة» أو أنه مجرد التباس عند ياقوت في تحديد 
الجهة الجغرافية ‏ وهذا ممكن .. فهناك قرية في حوران إلى الشرق من بصرى تعرف 
بهذا الاسم. وهي مذكورة في المصادر الارامية بشكل 8921119 : eb‏ والكلمة 
«حؤط» يعكس اللفظ السريانى ٠‏ منّيه لم : حؤط» لهذه الكلمة الارامية. 
الحولة 

(ياقورت 2 ص 366 مراصد 1 ص 330( 

اسم لبقعتين من الأرض معروفتين بالخصبء أولاهما تلك التي كانت حتى 
عهد قريب تحتوي على بحيرة الحولة وتمتد سهولها عند الجرى الاعلى للاردن إلى 
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الجنوب الغربي من بانياسء عوالثانية في النواحي الغربية من حمص. . أصل التسمية من 
الآرامية AAN‏ - حولا ‏ (وقد تكون من صيغة ARRAN. EN‏ 
de.‏ باهمال الألف من آخخرها). . وتعني أرض الطمي أو الأرض الرطبة التي يكثر 
فيها القتصب. والواقع أن المنطقتين كانت لهما هذه الصفة du‏ القديم. 


الحيار 
(ياقورت 2 ص 373 مراصد 1 ص 331) 
يذكر ياقوت أنها تسمية لبقعة من أراضي قنسرين يقال لها حياربني القعقاع. 
ومن الواضح أن u‏ صيغة الجمع من حير المستخدمة خاصة في بعض 
الأرياف السورية للتعبير عن بعض القطع من الأراضي الزراعية الحمية. 
الحيانية 
(ياقوت 2 ص 374 مراصد 1 ص 331) 


هنالك أكثر DG‏ ماس وي 
تدعى كورة الحيانية ومن الواضح أن هذه التسمية منسوبة إلى قريتين صغيرتين تقعان 
إلى الشرق من مدينة جرش تسمى كل منهما حيّان. وعدا عن ذلك فإن إحدى قرى 
حلب الجنوبية تسمى الحيانية. وحيان من الاسماء المعروفة عند العرب ولكننا نجهل 
من هو الذي نسبت إليه التسمية» علماً أنه لا يستبعد كونها اشتقاقاً آرامياً بمعنى 
المكان المزدهر المليء بالحياة كون الجذر «حيا» مشتركاً في اللغات السامية. 


جيران 

(ياقوت 2 ص 374 مراصد 1 ص 332( 

اسم لورد ماء في أراضي سلمية كما يقول ياقوت. ربما لم يعد الآن موجوداً. 
أما التسمية فمن الصعب الحكم فيما إن كانت عربية الأصل أو آرامية. فمن حيث 
الشكل تعتبر لفظة جيران جمعاً عربياً من حائرء وهو مكان الماء الراكد. غير أن هذا 
لا يستبعد كونها تعريب لفظة سريانية مشابهة أي سراف - جيران - (من المفرد 
dee. Yale‏ وبمدلول مشابه. 
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\au> 


(ياقوت 2 ص 381 مراصد 1 ص 333( 

لم تكن لهذم المدينة الساحلية المعروفة تلك الشهرة فى العصر القدي» التي 
أصبيحت لها مؤخراً. وحتى عند الجغرافيين العرب فإن ذكرها قليل. أما شكل الاسم 
في الأرامية 85 الذي يلفظ بكسر أوله أي جيفا تماماً كاللفظ الشعبي 
المعروف لديناء فيبدو ار وهلة وكأنه اشتقاق من الجذر un‏ ځوف أي حفٌ 
غير أن اشتقاقاً من هذا النوع كاسم لمكان جغرافي لا يحمل مدلولاً منطقياً. ولا كان 
موقع المدينة البارز على الساحل والذي يبرز على طرف الكرمل مكسباً إياها شكل 
الحاقة لهذا الجبل» مما له دور رئيسي في إعطاء التسمية» فإن المرجح هو أن الاسم 
كانت له صيغة أقدم أي أن الياء في AD‏ ؛ حيفا كانت قد قلبت عن واو في 
 . ADIN. ala)‏ ححوفا - التي تعني الحاقة. 
خيلان 

(ياقوت 2 ص 382 مراصد 1 ص 333) 

هنالك أكثر من مكان معروف بهذا الاسم وإضافة لذلك عدة أماكن معروفة 
بتسميات قريية. فياقوت يذكر أن حيلان من قرى حلب» وهي في الواقع غير بعيدة 
عن حلب في منطقة جبل سمعان. I Ally‏ ثانية في الشمال الابناني. وتذكر 
المصادر السريانية حيلان AA)‏ ) أخرى عند بغداد .(PSm.1264)‏ وحيلان 
لفظة طبق الأصل عن الآرامية السريانية Kar‏ التي تحمل صفة القوة وقد 
يكون المقصود بذلك القرية القوية المنيعة أو أنه وصف لأهل القرية. أما من التسميات 
المشابهة فهناك قرية اسمها حيلا في منطقة أريحا (وتعني القوة). ثم هناك حيلاتا في 
منطقة الدريكيش (وتحمل مدلول جمع المؤنث السرياني من حيلام. وهناك حيالين 
في منطقة مصياف وحيالين في منطقة الغاب (ولها مدلول جمع المذكر الأرامى 
السرياني). وأخيراً لا آخراً الحيلونة في منطقة مصياف «dal‏ وهي صيغة AT‏ 
الأرامية من حيلا. 
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الناء 


خان أم حكيم 
(ياقوت 2 ص 392 مراصد 1 ص 336) 


لفظة «خان» ورد ذكرها تفصيلاً في القسم الأول من البحث ! AN‏ المركبة. 
ورغم كثرة الخانات فإن ذكرها قليل عند الجغرافيين العرب. أما هذا الخان فقد نسب 
كما يقول ياقوت إلى أم حكيم بنت أبي جهل بن هشام وكان يقع جنوب دمشق 


عند الكسوة. 
خان السلطان 

(اين جبير ص 259( 

ينسبه ابن جبير إلى السلطان صلاح الدين الأيوبي. وكان موقعه معروفاً على 
الطريق بين دمشق والنبك. ومن الجدير بالذكر ان تسمية السلطان وردت بين أسماء 
التلال أيضاً. 
خان الفرشية: 

انظر: «القرشية 
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الخانوقة 

(ياقوت 2 ص 394 مراصد 1 ص 336) 

على الفرات إلى الشرق من الرقة. اللفظ في العربية واضح المعنى ويصح 
استخدامه في التسميات الجغرافية على بعض المواقع النهرية. ولكن هذا لا يعني 
بالضرورة كون التسمية في الأصل عربية» بل یکن أن تكون تعربياً aa‏ أو الأصح 
موروثة عن N‏ السريانية د11 71 ۸ سمده كا : خانوقا» باحلال نهاية 
التأنيث العربية محل ألف الآخر الآرامية. بنفس المدلول. 
خراب بلدة: 

انظر «بلدة 
خربة أم التوت: 

انظر »كفرتوثا 
خربة الأندرين: 

نظر «الأندرين 
خربة بلعمة: 

انظر «بالعة 
خربة بيت مامين: 

انظر ءبيت مامين 
خربة تقوع (خربة تقوعه): 

انظر «تقوع 
خربة الجريا: . ... 

انظر «جرنى ` ا 
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خربة الحميرة: 

انظر »ا حمراء 
خربة الربّه: 

انظر »الربّه ثم عماب 
خربة الرميله: 

Jul‏ «الرميله 
خربة رواث: 

انظر عرواث 
خربة الرومه: 

انظر عرومه 
خربة الززاعة: 

انظر ach;‏ 
خربه زيرا: 

Jul‏ «زيرا 
خربة السحيلة: 

انظر «السحيلة 
خربة السلع: 

انظر di‏ 
خرية الشويكه: 

انظر »الشويكة 
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خربة الصرفه: 
اتظر «صرفه 
خربه عجلان: 
„Bil‏ «عجلان 
خربة غرندل: 
انظر »عرندل 
خربة فحل: 
انظر «فحل 
خربة القسطل: 
انظر «القسطل 
خربة القط: 
انظر مقط 
خرية النوات: 
انظر «متوات 
خربة هرمز: 
انظر jr‏ 
خربه الوعيرة: 
انظر »الوعيرة 
خربه يقين: 
انظر »ياقين 
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الخزوبه 

(یاقوت 2 ص 428 - مراصد 1 ص 349( 

يصفها ياقوت بأنها حصن مقابل مدينة عكاء غير أنها اليوم ليست معروفة. 
عدا عن ذلك هناك قرية شرقي مدينة الرملة باسم «خروبه». فإما أن يكون 
ياقوت قد قصد هذه نتيجة Mar‏ أو أن تكون قد وجدت عدة أماكن 
بهذه التسمية وهو المرجح كما سنرى. وتسمية «خروبة» ما هي إلا اللفظة 
الآرامية و 23370 4خ 1 : خروبا) (يإحلال نهاية التأنيث 
العربية محل الالف الآرامية): أي الخرنوب. وهذه الصيغة العربية نتجت عن | لكلمة 
الآرامية بفك الإدغام. وأكثر من مكان في بلاد الشام يحمل هذه التسمية بالصيغة 
العربية من ذلك على سبيل الذكر لا الحصر: الخرنوبة من قرى اللاذقية والخرنوب من 
قرى الشمال اللبناني. 
خريبة الغار 


(ياقوت 2 ص 431( 

تصغير الحربة يتكرر غالباً بين الأسماء الجغرافية في بلاد الشام» ورغم ذلك يندر 
ذكره في مؤلفات الجغرافيين العرب. وياقوت يقصد بخريبة الغار حصناً على ساحل 
الشام دون تحديد للموقع بحيث يتعذر اليوم معرفتها. ولكن الك على سبيل المثال: 
مثل خريبة من قرى السفيرة (حلب) وغيرها بصيغة الجمع مثل الخريبات من قرى 
حارم وخريبات القلعة من قرى اللاذقية. 
خحُساف 

(ياقوت 2 ص 441 . مراصد 1 ص 352) 

تشمل هذه التسمية عند ياقوت الناحية الممتدة بين حلب وبالس (مسكنة على 
الفرات) ولكن المعروف اليوم أن حساف اسم قرية قريبة من دير حافر أي إلى الشمال 
الشرقي من سبخة الجبول. أما الإسم فالارجح انه اشتقاق ارامي X DOAN Je‏ 5 
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 . . . :‏ . مُحسافا كمكان لإتتاج الخزف أو الأواني الخزفية (كما هو الحال في 
الاسم التالي: حسفین) حيث أن وجود الأرض الطينية في نواحي الجبول ما يساعد 
على وجود انتاج كهذا في تلك الأزمنة وإكساب المنطقة هذه التسمية. 
خشفین 
(ياقوت 2 ص 443 مراصد 1 ص 353( 
قرية إلى الشرق من بحيرة طبريا. الأصح في الإسم أن يلفظ بفتح أوله وليس بالكسر 
كما كتبه ياقوت» حيث أنه يرجع إلى التسمية الآرامية ® 1 خشفین التي 
0 میا les. no a er‏ أي الخرف. . ومن 0 أنه كان 
في صيغة الاشتقاق ياي 
Wr .‏ 
(ياقوت 2 ص 450 مراصد 1 ص 356( 
يكتفي ياقوت بالقول أنه موضع بالشام دون أن نعرف ما هو المقصود بالتسمية. 
ورغم وضوحها كتصغير عربي لكلمة خضل أو حصلة يبدو مدلولها الجغرافي 
غامضاً. 
الخليل 
pl)‏ 2 ص 468 مراصد 1 ص 364( 


تسمية مجازية درج استسخدامها ف فى العربية للمدينة الفلسطينية حبرو وذلك 
استتاداً للرواية التوراتية (في الاصحاح الخامس والعشرين من سفر التكوين) القائلة أن 
ابراهيم كان قد دفن في مغارة قريبة منها. 
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خقان 
(ياقوت 2 ص 469 مراصد 1 ص 365) 


استناداً لتحديد ياقوت لهذا المكان فى ارض البثنية يمكن القول أنه هو تل 
الحمّان الواقع إلى الشمال من درعا. وهنالك تسمية مشابهة نجدها في رجم الحمّان 
الواقع إلى الجنوب من oe‏ تبدو التسمية من حيث ظاهرها وكأنها من الكلمة 
العربية - حم أي فسد وأنتن» غير أن هذا موضع شك بالنسية لاسم جغرافي قديم. فإذا 
ما أخذنا بعين الاعتبار ما يحصل في اللهجات السامية من التباس بين الحاء والخاء 
بحيث أن الحاء في لهجة قد تلفظ خاءٌ في الأخرى والعكس صحيح» فإن الأرجح 
أن تسمية خان ترجع في الأصل إلى اللفظة الكنعانية 71210 حمّان ‏ وتعني: 
عمود الشمس (كرمز ديني)» لا سيما وأن هذه اللفظة نصادفها اليوم في بعض 
اسماء الأماكن اللبنانية أيضاً. 


خناصر 


(ياقوت 2 ص 473 مراصد 1 ص 367) 


من مناطق حلب. يرد اسمها عند ياقوت بشكل مختلف عن الشكل المعروف 
حالياً إذ يضم أوله ويضيف نهاية التأنيث أي: خناصرة. ومن الجدير بالذكر أن هناك 
مكاناً آخر يسمى خناصرة في جبل عجلون إلى الشمال الشرقي من جرش. من 
الجلي أن صيغة الاسم كما أوردها ياقوت ليست عبئاً إذ أن المنطقة مذكورة في 
المصادر السريانية بشكل سمهب ذ + 1 ...؛ ورغم ورود الاسم غير مشكول 
فيمكن قراءته: خنصرتا أو خناصرتا بحيث تبدو الصيغة المعربة خناصرة كنوع من 
تهذيب اللفظ لإعطائه ظاهريا صيغة الجمع العربي من خنصر (الاصبع الصغرى). 
ورغم أن الاسم سواء في شكله السرياني أو في شكله العربي لا يفسح مجلا 
لايجاد أي تفسير آخر فيبدو مع ذلك تفسير تسمية جغرافية بمعنى الأصابع أمراً غير 


> 


245 


الخوابي 

(ا مقدسي ص 154 الدمشقي ص 208( 

من مناطق طرطوس المعروفة خلال العصور الوسطى كأحد المعاقل الحصينة 
والاستراتيجية (انظر مثلا عند الادريسي ص 375 وابي الفداء ص 229(« eb‏ 
الخوابي ليس إلا صيغة جمع عربية من حابية ومعتاها معروف. والجدين بالذكر أن 
أسم الجابية (انظر باب الجيم) الذي له نفس المدلول يجمعه بعصهم أيضاً على هذا 
النحو (انظر البكري 1 ص 257 و 298 إذ يقول: «(ll‏ 
خؤلان 

)375 ص 499 مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

يعدها ياقوت من قرى دمشق ى التي خربت وضاع أثرها. غير أن ذكرها عند ابن 
عساكر (جزء 1 ص 318) يدفعنا لأن نرجح أن موقعها كان إلى الجنوب الغربي من 
دمشق عند داريًا. والاسم مشتق كما هو ظاهر من اسم القبيلة العربية الجنوبية خولان» 
نسبة لجماعة نزلت واستوطنت المكان» كما هو الخال في قرية Ya Van‏ 
خويلفة 

(ياقوت 2 ص 501 مراصد 1 ص 376) 
بهذا الاسم ومن الواضح أنه هو ما قصِده ياقوت بقوله موضع بناحية فلسطين. 
خيارة 

(ياقوت 2 ص 503 ۔ مراصد 1 ص 376( 

يقول ياقوت أنها قرية عند حطين غربي بحيرة طبريا. ولكن يبدو أنها لم تعد 
معروفة. هنالك عدا عن ذلك عدة أماكن بهذه التسمية مثل: خيارة دنون وخيارة ' 
نوفل من قرى دمشق» وخيارة من قرى البقاع وخيارة من قرى معرة النعمان. يبدو 
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الاسم من حيث شكله وكأنه مفرد الخيار (الذي يؤكل)» وهذا ليس مستبعداً إذ أن 
كثيراً من الاسماء الجغرافية تعود إلى أسماء نباتات. ولكن الغريب هنا أن هذه 
الأسماء الخمسة كلها في صيغة المفرد العربى. عدا عن ذلك لا شك فى أن تلك 
gb!‏ ترد لون أقلم من لقف ختيازة العرنية ركاشو SUN eh Lily „ol‏ 
أن بعض هذه الأسماء على الأقل يرجع لتسمية آرامية لفظت فيها الحاء Er‏ 
بالعربية (وهذا أمر معروف). وفى هذه الحال إما أن يكون الأصل صيغة المذكر 
الآرامية Van‏ ... حيارا ‏ (يإحلال نهاية التأنيث العربية محل الألف) أو أن 
يكون الأصل صيغة المؤنث الآرامية ILS .٠‏ ... حيارتا ‏ (باهمال ألف 
الآخر). وكلا الحالين له مدلول المكان المطل أو المشرف. 

خيران 

(ياقورت 2 ص 506 مراصد 1 ص 377): 


انظر: بيت خيران. 
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الدال 


دابق 
(ياقوت 2 ص 513 مراصد 1 ص 381) 
قرية معروفة في الشمال السوري إلى الشرق من اعزاز (انظر مرج دابق أيضا). 
والإسم لفظة طبق الأصل عن الآرامية <[ حب دابق ‏ المشتقة من الجذر دب حص 
دبق ‏ أي علق أو التصق. فمدلول التسمية إذن يستنتج من شكل الإسمء والواقع 
أن الأرض الطينية الثقيلة aA‏ في تلك المنطقة هي التي أكسبتها التسمية. 


2 


دائن 

(ياقوت 2 ص 514 مراصد 1 ص 381( 

غير معروفة اليوم» ولكن يستنتج من المصادر التاريخية العربية نها كانت تقع في 
الشريط الساحلي إلى الجنوب الشرقي من غزة حيث جرت موقعة ین العرب 
والبيزنطيين في القرن السابع الميلادي (البلاذري ص 109 - الطبري 1 ص 2108 
ابن الأثير 2 ص 405) ومن الجدير بالذكر أن الطبري يكتب الاسم بشكل: 
all‏ مما لا جد له مبررا. 

أما الإسم الذي بين أيدينا فليس له تفسير معجمي رغم أن الصيغة يکن ردّها 
إلى الجذر «دثن» الذي لم يثبت وجوده لا في الآرامية ولا في العبرية. ومن 
المناسب هنا أن نذكر أن هناك منطقة فلسطينية أخرى يرد ذكرها في عبرية التوارة 
بشكل ال 1 .... دوثان ‏ رما هى تل دوثان الحالية إلى الشمال من نابلس» 

5 T 
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ويجب أن تكون هذه التسمية من نفس الجذر المذكور. غير أنه من الممكن أن تكون 
ثاء الإسم بالأصل شيناً بحيث أن الصيغة الأقدم هي JO‏ داشن ‏ كصفة 
للدسم والمخصوبةء وذلك قياساً على إسم «بثنية» الذي يعود بالاصل إلى اص 
- باشان -. 
داجون 

(ياقوت 2 ص 515 ۔ مراصد 1 ص 381): 

انظر: بيت دجن 
داذوما 

(ياقوت 2 ص 516 ۔ مراصد 1 ص 381) 

هذا الإسم ويهذه الصيغة غير معروف بين الاسماء الطبوغرافية في بلاد الشام. وبا 
أن ياقوت يعدّها ومن مدن قوم لوط» فهذا يعني أنها إحدى تلك المدن التي بادت في 
حقبة غير واضحة في منطقة البحر اميت حسبما تذكر الرواية التوراتية في سفر التكوين. 
والأرجح في هذه الحال أنها تلك التي تذكرها التوراة بشكل لجا - أذما۔ 
ويسميها المسعودي (1 ص 50) أُدْمُوتا. غير أن شكل الإسم كما كتبه ياقوت 
«داذوما؛ ليس له تفسير. علماً أن الإسم التوراتي 2-84 أذما ‏ مشتق من 
الترية الحمراء. 
الداروم 

(ياقوت 2 ص 525 مراصد 1 ص 385) 

تختلف كتابات الجغرافيين العرب عن هذه التسمية» فياقوت يقول أن المقصود 
بها حصن تابع لمدينة غزة من جهة مصر ولكنه يقول في نفس الوقت أنها تسمية 
للناحية الجنوبية من فلسطين. وهذا ما يعبر عنه المقدسي (ص 174) بقوله أنها 
(رستاق» بيت جبرين (أي الاراضي التابعة لهذه المدينة). بينما يعتبر الدمشقي 
)> 213) أن الداروم مدينة ساحلية تابعة لغرّة. والواقع أن التسمية تعود إلى 
الآرامية TORI‏ داروم ‏ التي كان يُقصد بها والجنوب» وبالذات جنوب 
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فلسطين. ge‏ التسمية أهميتها فى أوقات لاحقة وانحصرت فى منطقة 
ساحلية بسيطة إلى الجنوب الغربي من غزة) كم غلب le‏ اسم «دير البلح6 نسبة 
لآثار دير قديم موجود هناك. 
داريا 

(385 ص 536 ۔ مراصد 1 ص‎ 2 ik) 

هنالك عدة أمكنة بهذه التسمية» فعدا عن داريا المعروفة عند دمشق والتى 
يذكرها أغلب الجغرافيين العرب» توجد حمس قرى لبنانية باسم la‏ وما لا شك 
فيه أن هذه الأماكن الستة ترجع أسماؤها كلها إلى أصل واحدء ألا وهو اللفظة 
الآرامية 4721© ...- داريًا ‏ التي هي الصيغة القديمة للجمع المذكر الآرامي من 
المفرد II‏ ..- دارا أي «دار أو مسكن). فالتسمية تعني بيساطة «الدور أو 
Ast‏ 
داعية 

(ياقوت 2 ص 538 - مراصد 1 ص 386( 

يذكر ياقوت أن إحدى النواحي الشرقية من غوطة دمشق كانت معروفة بهذه 
التسمية. ومن الواضح أنها اشتقاق عربي من الفعل de‏ 
دانا (الدانا) 


(ياقوت 2 ص 540 مراصد 1 ص 386) 

يُصادّف هذا الاسم ثلاث مرات في الشمال السوري على الأقل. والقرية التي 
يذكرها ياقوت على أنها من قرى حلب ربا تكون هي ناحية الدانا التابعة لمنطقة 
حارم. 

أما الثانية فهي من قرى معرة النعمان والثالثة من قرى منطقة الباب. 

ليس هناك تفسير مؤكد للتسمية لورود أكثر من احتمال في.ذلك» وهذا يعني 
أيضاً أننا لا نستطيع الجزم بأن أسماء الأمكنة الثلاثة تعود لأصل واحد رغم هذا 
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التشابه. اج Ja‏ أن تكون للتسمية علاقة قة باليثولوجيا الاغريقية» حيث أن أسم 
Danae -‏ - يرد بين يين أسماء الالهة المؤنثة الاح يقية. غير أن الأرجح هو التفسير من 
خلال الارامية برد الاسم إلى لفظة X231‏ ۔ دنا التي يمكن أن يكون قد غلب 
عليها اللفظ باد الذي تحول إلى ألفء وتعني: 0 


دانيث 
(ياقوت 2 ص 540 مراصد 1 ص 386) 


قرية لم تعد اليوم معروفة. يحدد ياقوت موقعها بين حلب وكفر طاب (أي 
تواحي معرة النعمان) وما يؤكد هذا الموقع ما يذكره كل من أسامة بن منقذ 
(ص 75) وابن العديم (2 ص 176 وأماكن أخرى). ليس من شك في وجود 
العلاقة اللغوية بين هذا الاسم والاسم السابق «دانا)» وهذا يعني بالتالي أن تفسيره 
غير مؤكد أيضاً. إذ أن نهاية الاسم و يث» يمكن اعتبارها نهاية النسبة الكنعانية إذا 
ما كانت للتسمية علاقة بالإلهة الاغريقية (Danacı‏ المذكورة آنفاً (اي قرية ة الإلهة 
دانا)» كما يمكن اعتبارها نهاية التأنيث الآرامية إذا كانت التسمية بالأصل اشتقاقاً 
آرامياً كما ورد آنفاً (ارجع إلى اسم «أشمونيث). 


دبورية 


(389 ص 546 مراصد 1 ص‎ 2 Cpl) 


قرية فلسطينية معروفة 7 تقع إلى الشرق من مدينة الناصرة» يصفها ياقوت بقوله: 
بلدة بالأردن عند طبريا (ويقصد بالطبع جند الأردن). وهي التي يرد ذكرها في 
نصوص التوراة بشكل .. 5077274 Sg.‏ -. غير أن هذا لا يعني أن اللفظة 
العربية ديورية تطورت تلقائياً من الصيغة العبرية حسبما نعرف من قواعد تطور 
الأسماء الطبوغرافية» بل أنه لا بد أن تكون هنالك صيغة آرامية للإسم تراجعت 
أمامها الصيغة العبرية المذكورة وكانت أساساً للصيغة العربية. 
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ويجب في هذه الحال أن يكون الإسم الآرامى أصلاً 200 - 
دبورا ‏ الذي أدخلت فيه الياء قبل نهاية التأنيث كما هو معروف فی 8 
بحيث أصبح الاسم sanı‏ 24 - دبوريثاء ثم خقف في العربية إلى )14,43 
يإهمال ألف الآخر. وبشكل عام فإن لفظة 8013 - ديورا ‏ تعني : النحلة. 
دبيل 

(ياقوت 2 ص 549 مراصد 1 ص 390( 

من الصعب اليوم تحديد موقع هذه القرية التي يقول ياقوت أنها من قرى الرملة 
بفلسطين. AMAT ESE GS NN‏ 
دبيلتا - التي تعني : التين المجفف. ومن الجدير بالذكر أن إحدى قرى جبلة على 
الساحل as‏ تسمى أيضاً 53 دبيل). 
ch‏ 
انظر: كفر دئین. 
55 جشاكک 


(أبو الفداء ص 260 الدمشقي ص 206( 

يأتي تحديد هذا المكان في سهل العمق إلى الشمال الشرقي من أنطاكية. أما 
شكل الاسم ففيه بعض الغموض» إذ يذكره أبو الفداء في موضع آخر (ص 49) 
بتشديد السين 55 بشاك)» Leis‏ برد عند ياقوت بين أسماء الأديرة أي «دير le,‏ 
غير أن ذكره في المصادر السريانية بشكل ڊ د ده إ د - دريساج ‏ يشير إلى أن 
شكل الاسم عند كل من أبي الفداء والدمشقي هؤ الأصح. ومع ذلك فإن أصل 
التسمية غير واضح وتفسيرها يقوم على التخمينات فقط. 

يرى هونيغمان (في ZDPV‏ مجلد 47 ص 48) أن هذا الكان هو المقصود في 
الكتابات اليونانية باسم «ترابزون لوفوس ...5 400 Da FES»‏ '( 
ويترجمه بمعنى «تل او جبل مسطح). ولكنه رأي يصعب الأخذ به إذ أنه لو صخ 
ذلك جغرافياً (اي حتى لو كان المقصود فعلاً نفس المكان) لا صخ لغوياً لأن اللفظة 
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اليونانية «ترابزون ع >7 2ص7 » ستتخذ في هذه الحال الصيغة السريانية 
rm‏ . . وبالتالي صيغة مشابهة في العربية هي طرابزون وليس A‏ 

ييقى أن الأقرب إلى المنطق هو إرجاع الاسم إلى مركب سرياني يُحتمل فيه أحد 
= إما ان يكون من لفظتي جذ ت- درب my‏ ساج ‏ بمدلول «الدرب 
المسيج» أو «درب السياج» أو ما شابه ذلك. أو أن يكون من جد - دار والجار 
والجرور Nam‏ بساج ‏ دلول «الدار og‏ 


ذزعا 
(ياقوت 1 ص 175 - مراصد 1 ص 39( 
مدينة حوارت المعروفة والتي يعتبرها الجغراقيون العرب في کتاباته م عاصمة البثنية 
(قسم من حوران). غير أن الإسم لم يكن معروفاً لديهم إلا بصيغة «أذرعات» وهي 
في الواقع الصيغة الأقرب إلى شكل الإسم القديم. إن محاولة تفسير الاسم من قبل 
اللغويين العرب على أنه ج جمع الجمع من ذراع ليست عيئاء فالتسمية في الواقع تحمل 
هذا المدلول ولكن الإشتقاق ليس عربي الاصل. إن ورود الإسم في عبرية التوراة 
بشكل يخ زود - إذرعي - يجب أن يكون قد أنحذ عن الصيغة الآرامية 
a‏ جمدت el.‏ > وهي صيغة خم المؤنث. ويجدر القول أن الألف في 
أول الأسيع eye‏ الآرامي أو العربي ليست أصلية وإنما تدخل غالباً على الأسماء 
المبدوءة بحرف ساكن. فالأصل هو ا لة- ذُراع -. 
أما بالنسبة للتاء في آحر الإسم «أذرعات» فالأرجح أن الصيغة الآرامية 
sei... 31a“‏ - غلب عليها بمرور الزمن لفظ لج لد" 
- إأزعاه - قبل أن تصبح NADTIN‏ . إذْزعات ‏ وتعرب من ثم إلى 
Ah‏ عات». ولفظ الاسم بالتاء ا الهاء مسألة اعتيادية» بل ومتتظرة فهناك أمثلة 
على ذلك مثل:الشراة والشراه ‏ العلاة والعلاه ‏ اللجاة واللجاه... الخ. تلك التاء 
التي أهملت مؤخراً كما أهملت الألف (وأصبحت دزعا) كونها ليست من بنية 
الاسم الأصلية. 
درعمان: 


انظر دير عمان. 


254 


دركوش 

(ياقوت 2 ص 569 مراصد 1 ص 399) 

من المناطق الشمالية في سوريا إلى الجنوب الشرقي من أنطاكية ويأني وصفها 
عند ياقوت كأحد المعاقل الحصينة التابعة لأنطاكية» وذلك لوجود أحد الحصون 
القديمة فيها والذي كان يدعى «شقيف دركوش». ما لا شك فيه أن الاسم 
مركب آرامي. غير أن هناك احتمالين في تفسيره: الأول أن يكون التركيب في 
الأصل . ٠٠ za os.‏ دير كوش - معز ادير الزهد أو التقشف» ونتيجة 
تخفيف bill‏ أصبح في العرية «درکوش). . ومن الجدير بالذكر أن تسمية من هذا ga‏ 
وبهذا المعنى موجودة أيضاً في الأمكنة اللبنانية اليوم: «دیر كوشي8. أما الاحتمال الثاني 
وهو الأرجح أن تكون تسمية ee‏ أقدم من عصر المسيحية وظهور الأديرة بحيث 
أن المركب بالأصل هو من لفظتي 55 دار و حجع كوش وعليه يعني الاسم 
«منطقة الزهد أو ديار التقشف» وما شابه ذلك. 
دقانية 

(ياقوت 2 ص 580 ۔ مراصد 1 ص 405( 

Ban rc ياقوت بالتسمية إحدى‎ Les 
الصعب تحديد الجهة التي وقعت فيها. أما الاسم فيبدو أنه لفظ مخفف من السريانية‎ 
كتسمية كنسيّة ترجع في الأصل إلى اليونانية‎  ائيناقد‎ OS القديعمة‎ 

lea vos‏ ديكانوس ‏ المقصود بها «مكان الرهبان العشرة». 

الدكة 

(406 ص 581 مراصد 1 ص‎ 2 Col) 

sul‏ التي كانت بجوار دمشق القديمة وأصبحت فيما يعد ضمن المدينة. 

أما التسمية فقد تكون عربية كما يدل ظاهرها بحيث قُصد بها المرتفع الممهد. أو ريا 


عربت من اللفظة الأرامية Son‏ ۔ ذُكا ‏ أو من مؤنثها MER‏ ۔ کیا - 
وتعني ببساطة «الموقع أو اكان المحدده. 
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ذلوك 
(ياقوت 2 ص 583 مراصد 1 ص 407) 


من أهم المناطق القديمة في الشمال السوري. تقع غربي مجرۍ الفرات الأعلى 
أي إلى الشمال الفرى Sen UN er‏ الآن للسيطرة 
التركية. ويبدو مما تذكره المصادر العربية أن دلوك أخذت تفقد أهميتها تدريجياً 
لتعطي مركزها لمدينة عينتاب الا على مقرية Aa‏ ففي حين يذكر ابن خرداذبه 
أن دلوك من المقاطعات المعروفة (أي الكوّر) التابعة لقنسرين (ص 75(« يقول ياقوت 
في وقت لاحق أن دلوك هو الاسم القديم لعينتاب ويطلق على الأراضي المحيطة بها. 
ويصفها أبو الفداء (ص 269) فيما بعد بأنها خرائب لحصن على مقربة من 
عينتاب. وما زال اليوم «تل دلوك» شمالي عينتاب معروفاً إلى جانب قرية تدعى 
بالتركية Kön‏ 6128131 دلوك كوي . ويرد الاسم في المصادر السريانية 
(PSm:906)‏ بلفظين ممختلفين: 7 - دالوخ ‏ ڈ - دليخ أما 
المصادر اليونانية فكتبته بشكل: . 00 -. ورغم هذه 
الاختلافات في لفظ الاسم فإنه يعود في الأصل ! إلى «دو س - «Dolichenus‏ 
الاسم السرياني القديم لإله العاصفة والحرب وأحد ألقاب جويتر. 


دمر 
(ياقوت 2 ص 587 مراصد 1 ص 408) 


من ضواحي دمشق المعروفة في أول وادي بردى. والاسم مشتق بلا شك من 
الجذر الارامى مي - السرياني ON‏ الذي يعني «عجب ودهش» وعليه OB‏ 
شكل الاسم هو تخفيف للفظة ٠٠‏ ؟ طح 2 ... دُمَارا ‏ التي تعني بشكل عام 
«المكان المدهش الخلاب». 
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دمشق 

(ياقوت 2 ص 587 - مراصد 1 ص 408( 

يعتبر اسم دمشق أحد أكثر الاسماء التي شغلت المفسرين سواء في المصادر 

العربية أ و الأجبية. وقد اعتمدنا في Lies‏ هذا الاسم الاحتصار بالاستغناء عما 
er 0,55‏ العرب فيه حيث أن محاولات تفسيرهم اعتمدت بشكل عام على 
لأساطير en‏ أكثر من اعتمادها على 00 اللغات كما | هو JH‏ في الكثير 
1 المصادر القديمة: قفي ee‏ ا وام تل العمارنة نجد: «دي ‏ مض قا 
و «دي - مش - قي» و «دي ۔ مش ۔ قو» ثم «دو ‏ مش - قا». وأما في عبرية 
التوراة فنجد الأشكال التالية: جا - دم مسق) أو 2005 (zul.‏ 
ir Sam e‏ - دومسق) وفي مان أرى مع را سل 37ج چرام 
RE: a‏ ..- تمسو ar‏ 
الاسم في هذه المصادر الختلفة تارة بالفتح وتارة بالكسر أو الضم ليس له أي تأثير 
على تفسيره وهو أمر معتاد فى اللهجات السورية القديمة. 

أما النقاط الأساسية التي يُعتمد عليها في تفسير الإسم بطريقة منطقية فهي 
نقطتان: الأولى انتهاؤه بحرف علة في الكتابات المسمارية التي هي أقدم المصادر 
المذكورة» وحرف العلة هذا يبدو أنه في الأصل كان الياء وأهمل في النصوص 
العبرية والسريانية. والنقطة الثانية ورود الاسم مع الراء سواء في التصوص العبرية أو 
السريانية القديمة كما رأينا آنفأء تلك الراء التي أدغمت أحياناً ونتج عن ذلك لفظ الاسم 
بتشديد الميم ما يدل على أن هذه ارا هي من أصل الاسم. واستناداً لهاتين en‏ 
يتضح أن الاسم يعود في الأصل إلى مركب Amy‏ + نه م د . دار مَشْقي) 
أهملت منه الراء في الكتابات المسمارية وبقيت أو أدغمت في الكتابات العيرية 
والسريانية وهذا 0 لا يحتمل إلا بكرا واحدا هو والديار المسقيّة). والواقع أنه 
تعبير ينطيق على د مشق وغوطتها منذ أقدم الأزمنة. 
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دنوة 

(ياقوت 2 ص 611 ۔ مراصد 1 ص 412( 

يذكر ياقوت أنها من قرى حمص» ومن قوله «يقصدها المرضى للاستشفاء» 
يستدل أنها هي بالذات المنطقة التي تدعى اليوم «أبو رباح» المعروفة بمياهها الكبريتية 
والواقعة إلى الجنوب الشرقي من حمص والتي يرد ذكرها في الكتابات الأشورية 
بشكل nn‏ واليونانية بشكل ٠‏ كك .5 وهذا يدل بوضوح ,على 
أن التسمية ترجع في الأصل إلى الآرامية د 22321 دَنباه أي الذنب أو الذيل. 

(انظر تسميات من هذا النوع في باب الذال). أما كتابة ياقوت للإسم بالواو 
1553 فليست le‏ أو مغالطة حيث أن الباء في الأرامية ca)‏ أحياناً بتخفيف يشبه 
لفظ حرف ال ۷ اللاتينية بحيث أنها سرعان ما تنحول في اللفظ إلى واو. ونتيجة 
لذلك ورد الاسم أيضاً في المصادر البيزنطية بشكل Danouar‏ دنوا». 
دوبان 

(ياقوت 2 ص 614 - مراصد 1 ص 413) 

يقصد ياقوت بهذه التسمية مكاناً ساحلياً عند صورء ولكن من المتعذر اليوم 
تحديده. أما شكل الاسم فعلى ا أنه من اللفظة الآرامية I‏ 20223151 - كوبا 
أي Ss‏ وأما النون في آخره في فينبغي أن تكون في هذه ال حالة طريقة ة عامية في الجمع 
الارامي بعكس ما هر معروف في اسم «دین). 
دوسر 

(415 ص 621 - مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

تؤكد المصادر العربية أن قلعة جعبر على الفرات كانت معروفة قدياً باسم 
«دوسر». ويضيف أبو الفداء (صن 277) على ذلك قوله أنها كانت تدعى 
«الدوسرّية» نسبة لأحد أتباع النعمان بن المنذر المسمى دوسرء ما لم يرد ذكره عند 
أحد غيره من الجغرافيين. ما يجعلنا لا نستبعد أن يكون للتسمية اصل أقدم من ذلك» 
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حيث أن كلمة «دوسر» تشبه في تركيب حروفها كلمة 9 240071 دوسرا» 
التي هي اسم أشهر آلهة الأنباط» والذي يكتب في المصادر السريانية بشكل 
۰۱ ج ه صصا اذ ب ۰۰۔ دوسارين» وعُرَب إلى «ذو الشرى». 
دوما 

(ياقوت 2 ص 625 مراصد 1 ص 416( 

هناك عدا عن «دومة الجندل» المشهورة على الأقل خمسة أماكن في بلاد الشام 
معروفة بهذه التسمية: فدوما التي كانت من قرى دمشق هي اليوم إحدى الضواحي 
المعروفة. ودوما من قرى السويداء والثالئة من قرى حماة عند صوران والرابعة قرية 
ساحلية علد البترون. والخامسة قرية ة فلسطينية بين حبرول (الخليل) وكر السبع تسمى 
اليوم «الدومة) غير أن أصل الاسم قدياً دوما كما يتضح من وروده في عبرية التورآة 
LO‏ المشكلة في هذه الأسماء تكمن في أننا لا نستطيع بشكل 
مضمون ردّها كلها إلى حقبة معينة وبالتالي تقديم تفسير وأحد ash,‏ وذلك رغم 
هذا التشابه فيها. 

فمما لا شك فيه هو الأصل الكنعانى: غير أن مالا نستبعده هو ان يكون واحد من 
هذه الأسماء أو أكثر من أصل يوناني. في الكنعانية نعني لفظة د 2371 - درم 
الهدوء المطلق ‏ أو سكون الأموات . ما يصح أن يكون تسمية جغرافية بمدلول 
«المكان الهادىء». . ومن المؤكد هنا أن القري ية الفلسطينية «الدومة» تعود لهذا الأصل 
كما ذكرنا آنفاً. وفي اليونانية تعني كلمة ua ١‏ - #تمنال»: أبنية أو مستوطنة 
كما تعني: : معبك. ثم كلمة « ‘doma - 0/6 at‏ هدية أو تقدمة أو نذرء فهل 
لأحد هذه المعانى علاقة يإحدى هذه التسميات الجغرافية؟ ربما. 


ذؤمين 
(ياقوت 2 ص 629 - مراصد 1 ص 476( 


لهذا الاسم مشكلة ذات وجهين: الأول أن ياقوت كتبه بفتح أوله وجزم الواى 
والثاني أنه قصد به قرية على بعد ستة «فراسخ) من حمص دون تحديد للجهة 
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الجغرافية. والواقع أنه ليس بين الأسماء الجغرافية السورية أي اسم اليوم بهذه الصيغة 
كل منهما باسم «الدمينة»» ثم هناك «تومين» في منخفض العاصي شمالي حمص 
عند سد الرستن» وعليه Ob‏ محاولة افتراض علاقة بين ودَوْمِين) وبين أي من الأسماء 
المذكورة وتفسير الاسم استناداً لهذه العلاقة الافتراضية يبعدنا عن الأساس ١‏ لعلمى 
ویبقی بلا طائل. 


دويبق 
(ياقوت 2 ص 514( 


تصغير عربي من إسم دابق القرية المعروفة وتقع على مقربة منها إلى الشرق من 
اعزاز. 
دياف 

(ياقوت 2 ص 637 ۔ مراصد 1 ص 420( 

حسبما يذكر ياقوت تقع هذه القرية في حوران» ولكن في الواقع لا وجود لأي 
مكان بهذا الاسم. يرى دوسو Dussaud‏ (ص 352( أن ياقوت ربما يكون قصد 
إما تلك القرية المسماة «دفيانة) والواقعة إلى الجنوب الشرقي من بصرى أو قرية 
دياثة» الواقعة شرقى السويداء. أما الأولى فتبدو مستبعدة من ناحية لغوية نظراً 
للاختلاف الكبير 7 «دياف» و «دفيانة». وعليه فإن أَحْدّنا بالامكانية الثانية له 
بالواقع ما يبرره ألا وهو التشابه في بناء الاسمين «دياف» و «دياثة». فلو افترضنا أن 
ياقوت قصد فعلاً هذه القرية «دياثة) لبدت هذه الاختلافات في شكل الاسم مسألة 
محلوله. فلفظة «دياف» كما يوردها ياقوت ليس لها بالواقع أي تفسير مقنم وإذأ 
ما أخذنا بعين الاعتبار إمكانية تغير حرف الثاء إلى فاء وبالعكس و (أبرز دليل على 
ذلك في الأسماء الجغرافية: مصياث ومصياف ‏ حردقنين وحردثنين) لكان من المرجح 
أن أصل الاسم هو «دياثة؛ وليس «دياف». أما نهاية التأنيث فإن إهمالها في آخر 
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تعني «الصقور». 
دير ابان 
(ياقوت 2 ص 639 مراصد 1 ص 422) 
ek‏ التي a‏ ونا اليوم متعذراً. u 5 er‏ انه اسم لقرية 
منسوية إلى وأبان بن حرب)». قد 0 هذا er‏ المعروف أن 
أسماء الأديرة ة تعود لما قبل العهد العربي IN‏ ولذا فإن «أبان» هي على الأرجح 
لفظة طبق الاصل عن السريانية « 7د N‏ أي (أبانا» أو ادير أبانا». 
ومن الجدير بالذكر أن أحد الأماكن بجوار القدس يسمى ايضاً «دير أبان». 
دير اسحاق 
(ياقوت 2 ص 643 مراصد 1 ص 423) 
معروفة كما مر معنا (انظر باب الجيم). وبهذا فإن الدير يصعب التعرف على موقعه 
اليوم. 
دير U‏ 
(ياقوت 2 ص 645 مراصد 1 ص 424) 
من الأديرة التي لم تعد مفروفة . أما الطريقة N‏ ياقوت الاسم فهي 
نادرة إذ أن لفظة «أيا) غير معروفة ة إطلاقاً. . ومن خلال ذلك نستطيع أن نحکم بأن 
ياقوت فصل هذه التسمية إلى لفظتين بهذا الشكل واهماً أنها تسمية مركبة بالأصل 
وأن نرد التسمية إلى كلمة واحدة هي ةمد[ - دَيْريًا - وتعني «الأديرة) على 
مط إسم «داريّا» ونتيجة هذا الفصل إلى لفظتين كان لا بد من دخول الألف على 
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اللفظة الثانية. والجدير بالذكر ان التباساً من هذا النوع حصل في أسماء أخرى مثل 
-9ديربساك) و ودير عمان». ش 


دير أيوب 

(ياقوت 2 ص 645 مراصد 1 ص 424) 

يحدد ياقوت مكانه في حوران. والواقع أنه لم تبق منه سوى خرائب دارسة إلى 
الجنوب من نوى بالقرب من الشيخ سعد. وهناك مكان آخر يدعى دير أيوب إلى 
الشمال الغربي من القدس. 
: دير الباعقى 

(ياقوت 2 ص 645 مراصد 1 ص 424( 

أسم آخر لدير بصرى. ومن الواضح أن هذه التسمية لفظ طبق الأصل للسبريانية 
am.‏ ...) ومعناها معروف. أما سبب التسمية فغير واضح» وربما كانت 
تقام فيه تراتيل كثيرة وبأصوات عالية جداً مما دعا لوصفه بهذا الشكل أو ريا كان 
يؤمه الكثير من المرضى ممن أصابهم الصرع طابا للشفاء ولكثرة صراخهم سمي 
هكذا.. 
دير باعنتا 

(ياقوت 2 ص 645 مراصد 1 ص 425) 

استناداً لوصف ياقوت كان موقع هذا الدير إلى الجنوب من حمص عند جوسية. 

اما تسمية باعنتل فليس لها تفسير إلا من خلال ما يرد فى المصادر السريانية 
(2936:PSm)‏ بشكل « ذد Aus ha co‏ ؛ مار سابال ..باعنتل ۔ 
كاسم لأحد القديسينء والكلمة الأخيرة مركبة في الأصل من « 1ت[ van‏ ..» 
- أبا عنتتي ‏ نسبة لمدينة «حدة » عانة الواقعة على الفرات. يقابل ذلك من الأسماء 
العربية (فلان العاني). 
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دير البْخت 


(ياقوت 2 ص 646 مراصد 1 ص 425( 


اسم قرية في حوران شمالي الصدمين. ويقول ياقوت أن الاسم القديم كان «دير 
ميخائيل» ثم غلب عليه اسم دير البخت لأن الخليفة الأموي عبد الملك بن مروان 
كانت له جمال فارسية من نوع يدعى ‏ البْخت ‏ يربطها إلى جانب ذلك الدير. 


دير بساك 


(ياقوت 2 ص 647 مراصد 1 ص 425). 


من الأسماء التي فصلها ياقوت إلى لفظتين واهماً أنها من أسماء الأديرة» علماً 
انه يقول في تعليقه على هذا الإسم أنه ليس ديراً وما كان حصناً. ومن الأمثلة على 
هذا الفصل الخطأ «دير أَيَاه ثم «دير عمان». أما هذا الاسم فقد ورد بشكل 


«دربساك» وعولج بالتفصيل. 
دير بشر 


(یاقوت 2 ص 647 مراصد 1 ص 425( 

كان موقعه إلى الجنوب الشرقي من دمشق عند قرية حجيرا. ويذكر ياقوت أن 
التسمية نسبة إلى ze‏ بن مروان بن الحكم. أما عن الاسم القديم لهذا الدير فلا 
نعرف is‏ 
دير بصرى 

(ياقوت 2 ص 647 مراصد 1 ص 425) 

في مدينة بصرى المعروفة. وكان يدعى أيضاً «دير الباعقى) و «دير نجران». 
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دير بلاض 

(یاقوت 2 ص 648 ۔ مراصد 1 ص 426( 

يقول ياقوت أنه دير قديم جداً ومعروف وكان يقع بين حلب وأنطاكية بالقرب 
من قرية عِمَ. أما تسمية بلاض فلا نعرف لها تفسيراً. 
دير البلح: 

انظر: الداروم. 
دير البلوط 

(ياقوت 2 ص 648 مراصد 1 ص 426) 

لا تزاال هناك قرية فلسطينية معروفة بهذا الاسم. وتقع إلى الشمال الشرقي 
من الرملة. وتسمية دير البلوط قد تكون فى الأصل عربية او معربة من السريانية 
د( مذ1 ڊ ركه ھ۲۰۰ ۔ ديرا ذ..بلوطا ‏ 
دير بول (بولص) 

(ياقوت 2 ص 649 و 683 مراصد 1 ص 426 و 437( 

في مكانين مختلفين LS)‏ يشير لذلك البكري أيضاً: 1 ص 368): الأول عند 
الرملة بفلسطين» والثاني عند دمشق بالقرب من دير فطرس (بطرس). 
دير 63 

(426 ص 649 مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

يقول ياقوت أنه من أقدم الأديرة ويحدد موقعه فى نواحى دمشق» غير أنه لم 
يعد اليوم معروفاً. أما لفظة «برنا» فمن الجلى أنها تعود إلى السريانية « an‏ 
۔ بوانا ‏ التى كتبها ياقوت باختصار المد وتشديد النون را لأنها كانت فعلاً تلفظ 
بهذا الشكل» وتعني «الصقصاف») أي «دير الصفصاف». 


دير التجلى: 
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انظر: دير الطور. 
دير حاقر 

(ياقوت 2 ص 653 مراصد 1 ص 427) 

منطقة معروفة إلى الشرق من حلب. وربما كانت القرية أقدم من نشوء الأديرة 
وعرفت قدياً باسم «حافر ثم غلبت عليها تسمية دير. هذا ي يعنى أن لفظة حافر تعود 
إلى صيغة آرامية مشابهة شكلاً وربما تختلف مضموتاً ما يحصل من التباس بين الحاء 
والخاءء أي ربا كان اسم الفاعل هذا مشتقاً من الجذر gas. DM‏ «حفر» أو 
من نفس الجذر بمعنى EI‏ 
دير حشيان 


.)427 ص 655 مراصد 1 ص‎ 2 pl) 

يقول ياقوت أنها من قرى حلب» وهي بلا شك ودير حشان» الواقعة عند 
الدانا غربى حلب. اما اللفظة الحالية )25 حسان) فمن المرجح أنه سبقتها صيغة 
أخرى هي «دير حشّان». أما الصيغة التي وردت عند ياقوت فتعود بلا شك إلى 
السريانية و سحت » أي: المتألم والمكابد الصاير. 


دير حنينا 
ph)‏ 2 ص 350 مراصد 1 ص 325( 


كتب ياقوت هذا الاسم في صيغة المؤنث بالحاق الهمزة (حنيناء) كما هي طريقته 
في أسماء مثل: توماء وغير ذلك. ولم يكن متأكداً إن كان قرية عند قنسرين اسمها 
حنيناء أو ديراً عند دمشق اسمه «دیر حنيناء». غير أن المصادر السريانية تؤكد أن ديراً كان 
يقع على الفرات بين بالس والرقة يعرف باسم « ونا ڊکلذد ı Was‏ 
ديرا مار حنينا ‏ أو دير مار حنينا. 
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دير خالد 

(ياقوت 2 ص 657 مراصد 1 ص 428( 
دير الخصيان 

(یاقوت 2 ص 657 ۔ مراصد 1 ص 428( 

كان موقعه في غور الاردن ولذا كان يعرف باسم دير الغور. ويذكر ياقوت أنه 
غلبت عليه تسمية دير الخصيان في ایام الخليفة الأموي سليمان بن عبد „su‏ 
دير الخل 

(یاقوت 2 ص 658 مراصد 1 ص 428) 

موقعه غير معروف تماماً. واستناداً لوصف ياقوت يمكن أن يكون شمالي وادي 
اليرموك. غير أنه لا توجد إثباتات فيما إن كان هو نفس الدير الوارد ذكره في 
الكتابات السريانية باسم 153 Aus‏ سل » الذي يقراأ: ديرا 
د.. بیت حلا ۔ أو ديرا د. .بيت Ir‏ أي دير Cu‏ الخل. 
دير خناصرة 

(یاقوت 2 ص 657 tel».‏ 1 ص 428) 

نسبة لخناصر إلى ا جنوب الشرقي من حلب. 
دير الرصافة 

(ياقوت 2 ص 660 مراصد 1 ص 429( 

نسبة لمدينة الرصافة التي لا تزال آثارها مائلة. ويصفه ياقوت بأنه من أعظم 
الأديرة التي شاهدها. 
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دير زمانین 

(ياقوت 2 ص 662 el».‏ 1 ص 430( 

لم يعد اليوم معروفاء إذ أن ياقوت يذكر أنه لم تبق من هذا الدير في أيامه سوى 
خرائب» ويضيف أنه كان يدعى أيضاً «دير السابان» ويحدد موقعه بين حلب 
وأنطاكية مقابل سرمداء غير أنه من الصعب الاعتقاد أن هناك علاقة لغوية أو 
طبوغرافية بين «دير رمانين» وين «ترمانين» الواقعة ايضاً في تلك الجهة. أما لفظة 
زمانين فهي صيغة الجمع المذكر الأرامي ي - السرياني تدعام > - ذوطب »2 
أي: دير الرمان. 
دير زكى 

(ياقوت 2 ص 665 مراصد 1 ص 431) 

عرف ياقوت مكانين بهذا الاسم: أولهما يعتبره من قرى دمشق التي لم تعد 
اليوم معروفة: أما الثاني فكان في مدينة الرها في الجزيرة السورية العليا. وزكيئ هو 
اسم أحد القديسين السريان المذكور في انجيل 7 (الاصحاح 19: 1 و 2) بشكل 
وداد أو وكب . 
دير السابان 

(ياقوت 2 ص 666 مراصد 1 ص 431) 

اسم آخر لدير رمانين الذي ذكر آنفاً. ويقترض في هذا الاسم أن يكون بدون 
أداة التعريف في العربية أي «دير سابان» أو حتى «دير سابا»» فياقوت يذكر قبل هذا 
الاسم قرية عراقية عند الموصل تدعى «دير سابا) (انظر عدا عن ذلك: يبت سابا ثم 
كفر سابا). ودير سابا يعني : دير الشيخ. = ol‏ ياقوت كان علي علم بهذا 
المعنى إذ يقول: «وتفسيره بالسرياينة دير الشيخ). أما النون الواردة في أخر الاسم عند 
ياقوت فيتعذر القول إن كانت أصلية وقديمة قدم التسمية» وهي إن كانت كذلك فإن 
الاسم يعني في هذه الحال: دير شيخنا وليس دير الشيخ. 
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دير سابر 

(ياقوت 2 ص 666 - مراصد 1 ص 431) 

يتحدد ياقوت موقعه في أرض N‏ عند دمشق» وهو اليوم غير معروف» كما 
يستبعد أن يكون المقصود بذلك بيت سابر. أما كلمة سابر فلا داعي لتفسيرها هنا 
مرة أخرى حيث تم ذلك في بيت سابر». 
دير سليمان 

(ياقوت 2 ص 669( 

من أديرة الشمال السوري يحدد ياقوت موقعه عند دلوك أي عينتاب. 
دير سمعان 

(ياقوت 2 ص 671 ۔ مراصد 1 ص 432( 

هناك العديد من الأماكن في سورياء من أديرة وغيرهاء سميت باسم سمعان 
أحد القديسين المشهورين. وأصل الاسم في السريانية 9 عيطحي» ‏ شئعون». 

من هذه الأماكن يذكر ياقوت أربعة في كتاب المشترك (ص 189):الأول يعتبره 
في نواحي مدينة دمشق القديمة» ويرد ذكره عند ابن عسأكر (2 ص 42). والثاني 
بين حمص وقنسرين دون تحديد ادق لموقعه (ويذكره المسعودي: 4 ص 16(« 
ولا يستيعد أن يكون اسماً ثانياً لدير النقيرة. والثالث وقع كما يذكر ياقوت على 
الساحل الشمالي عند أنطاكية. أما الرابع وهو أهم هذه الأديرة فلا زالت آثاره ماثلة 

عدا عن ذلك فإن تسميات «مار سمعان» موجودة أيضاً في المتاطق اللبنانية. 
دير شغويل 

(المقدسي ص 188) 
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يقصد المقدسي بهذا الاسم قرية قريبة من القدس» وهو Kl‏ يعنى بذلك نفس 
المكان الذي يذكره ياقوت باسم «مار صمويل). انظر في باب 0 
دير شيخ 

(ياقوت 2 ص 673 ۔ مراصد 1 ص 433( 

من أديرة الشمال السوريء الذي يقول ياقوت أنه كان يقع عند اعزاز. ولم نعثر 
له على ذكر في المصادر الأخرى. 
دير صليبا 


(ياقوت 2 ص 674 مراصد 1 ص 433( 

المقصود بذلك 3„ الصليب» من السريانية « 153 N?‏ 23 - ديرا 
د. صلييا). وتذكره المصادر في مكانين مختلفين: الأول كان or‏ مدينة دمشق 
القديمة ويستدل من قول ابن عساكر (1 ص 502 . 503) أن موقعه كان مقابل 
الباب الشرقي بينما يقول ياقوت أنه كان إلى جهة الشمال عند باب a‏ 
كاحت ق a‏ اتير دز الاب ل بن الوليد بعد دخوله دمشق 
أما الثاني فتذ كره المصادر السريانية بين أديرة الشمال السوري دون تحديد أدق En‏ 
.(854:PSm)‏ 


دير الطور 

(ياقوت 2 ص 675 مراصد 1 ص 434) 

نسبة للجبل المسمى ثابور (طور ثابور) في منطقة الجليل. وهذا الدير يسمى 
غالبا دير التجلي. 
دير العذارى 

(ياقوت 2 ص 680 مراصد 1 ص 436( 

يذكر ياقوت عدة أديرة بهذه التسمية» بعضها في الجزيرة وواحد منها في نواحي 
حلب. أما تسمية العذارى التي هي من حيث الشكل جمع عذراء فقد تصح 
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كتسمية لدير. ولكن هذا لا يعني بالضرورة أن التسمية بالأصل تحمل هذا المدلول 
لكون أكثر أسماء الأديرة معربة لفظاً عن السريانية. أي أنّ كلمة عذارى هنا يرجح (ولو 
بالنسبة لواحد أو أكثر من هذه الأماكن) أنها تعود للسريانية و حك ذ 2 غذارا 
أي و 135 Varna‏ ... ديرا د..غذارا» ويعني: دير المساعدة والعون. 


دير عمان 


(ياقوت 2 ص 682 - مراصد 1 ص 436( 


لهذا الاسم مشكلة ذات وجهين : الأول جغرافي والثاني لغوي. فما يقوله 
ياقوت من أن هذا الدير كانت لا تزال خرائبه ماثلة في نواحي حلب (دون تحديد 
أقرب للموقع) هو أمر لا نستطيع نكرانه. إضافة لذلك يتابع ياقوت قوله: «وتفسيره 
بالسريانية دير الجماعة». غير أنه من المتعذر أن نثبت نثبت وجود علاقة بين «دير عمان) 
وبين قرية «درعمان» الواقعة عند ترمانين (رغم هذا التقارب اللفظي)» حيث أن هذه 
القرية يرد اسمها في الكتابات السريانية بشكل ١‏ ذخحطم درعمان» ولیس 
«دير عمان». أما لو سلّمنا بوجود «دير عمان» بهذه الصيغة فعلاً (ويصرف النظر عن 
درعمان) لقلنا أن ياقوت لم يخطئ في تفسيره ب «دير الجماعة) رغم أن النون في 
آخره ليست أصلية (أي أنه كان بالأصل: دير عمّا) كما هو الخال في «دير السابان». 


وأما لو اعتبرنا أن ياقوت قام بفصل خطأ في التسمية (كما حصل في دير يا 
ودير wi Si‏ أن 0 بصيغتين أسميتين لمكان Ba‏ ?> قرا sl‏ 


أنه يرجع إلى تركيب يشبه في غموضه ترکیب اسم «دريساك». 


دير الخور: 
انظر: دير الخصيان. 
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دير فاخور 

(ياقوت 2 ص 683 ol».‏ 1 ص 436( 

له اسم آخر أكثر شهرة هو «دير مار يوحن وهو ذلك المكان في غور الأردن» 
الذي عمد فيه يوحنا السيد المسيح. ويبدو أن تسمية «فاخور» هي الأقدم بالنسبة 
لذلك المكان إذ أنها تعريب لفظي للآرامية ۲١9 ١‏ - فاخورا» يإهمال ألف 
الآخر. وتعني: الفكاري وربما كان المكات معروقاً قدياً بانتاج الأواني الفخارية. 


دير الفاروس 

(الدمشقي ص 209 ابن بطوطة 1 ص 183( 

يأتي وصفه عند كل من الدمشقي وابن بطوطة على أنه أفخم الأديرة السورية. 
وكان موقعه فى مكان قرب اللاذقية يدعى الفاروس» الذي يشكل الآن أحد أحياء 
المدينة. أما لفظة فاروس فييدو أنها ليست من اللغات السورية القديمة بل يكن أن 
تكون من أصل يونانى» وفى هذه الحال إما أن تكون المنطقة أعطيت هذه التسمية 
نسبة للجزيرة اليوناينة ١‏ ... © 770 - باروس» والتي تذكرها المصادر السريانية 
بشكل oa.‏ ... - فاروس»» أو نسبة للجزيرة المعروفة بمنارتها مقابل 
الاسكتدرية والمسماة باليونانية « .. . © هح - فاروس). 


دير فطرس 


(ياقوت 2 ص 683 Lola».‏ 1 ص 437( 


يحدد ياقوت موقعه إلى جانب دير آخر هو دير بولس ويعده بين الأديرة التي 
كانت تقع خارج دمشق القديمة في الغوطة؛ والتي أصبح من غير الممكن التعرف 
على مواقعها. أما البكري (1 ص 368) فقد كتب الاسم حسب اللفظ المعروف لهذا 
الاسم أي «دیر بطرس» بعكس ياقوت الذي جاءت كتابة الاسم aus‏ بالقاء «فطرس) 
متأثرة بشكل واضح بالصيغة الكتابية السريانية للاسم 9 فيهذ ذ حى ‏ فطرس» 
وليس بالصيغة اللفظية. 
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دير قيق 
Cpl)‏ 2 ص 684 مراصد 1 ص 437( 
نسبة لمنطقة فيق الواقعة إلى الشرق من بحيرة طبريا. 
دير قانون 
(ياقوت 2 ص 684 مراصد 1 ص 437) 
هنالك أكثر من مكان معروف بهذه التسمية: الأول قرية دير قانون غربي 


دمشق في ولدي بردى. ‚ul‏ أيضاً قرية دير قانون في المنطقة الساحلية عند 
صور. وكلمة قانون دخلت في الأصل إلى العربية عن طريق السريانية رهبي 1 

من اليونانية ١‏ درد رل4 ). واستخدمتٍ أحياناً في السريانية في أسماء الأشخاص» 
من ذلك أحد القديسين الذي سمي أحد الأديرة sr‏ 363 قبي N‏ 
أي دير مار قانون (3660:05:0)» وبيدو أنه لا علاقة له باحدى القريتين المذكورتين 
‚ul‏ 


دير قيس 
Cpl)‏ 2 ص 690 مراصد 1 ص 438( 


يحدد ياقوت موقع هذا الدير في أرض ON‏ عند دمشق. وهناك قرية شرقي 
دمشق تدعى الآن ala‏ غير أنه من الصعب إثباته أن تكون قيسا هي المقصودة 
بدير قيس. وقيس من الأسماء المعروفة في العربية كما كان معروفاً في التبطية بشكل 
و ۴ 40 قيسو». أما لفظة «قيسا» (فيما لوصح أن ياقوت قصدها بدير قيس) 
فمن الواضح أنها ترجع للآرامية ‏ السريانية «2] ”ج ج lin.‏ 
تعني: الخشب أو الشجر. 
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دير مار ماعوث 
(ياقوت 2 ص 700 مراصد 1 ص 440( 


کان موقعه على مقربة من الفرات في نواحي منبج. واسم مار ماعوث 
وطذد Nais‏ من الأسماء النادرة. 


دير مار يوحنا: 
انظر: دير قاخور 
دير مارت ماروثا 


(ياقرت 2 ص 691 مراصد 1 ص 439( 


من الأديرة التي زالت آثارها ولم تعد معروفةء إذ يقول ياقوت أن هذا 
الدير فى أيا Lets‏ وكان رة a‏ اق عن حلب آم 

ير في أيامه لم يعد عا وكاة يعم على بقع جيل جوسن : 
اسم رف۸ ظذهبو 18 مارت ماروثا) بالسرياينة فيعني: صاحبة القداسة. 


دير مارت مریم 

(ياقوت 2 ص 692) 

يعتيره من الأديرة بالشام دون أي تحديد موقعه. 
دير الاطرون 


(ياقوت 2 ص 694 مراصد 1 ص 439( 


لم .يعد اليوم معروفاء لا هو ولا قرية «الماطرون» المنسوب إليها والتي كانت في 
نواحي دمشق (انظر في باب اليم). 
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دير معحمد 


(ياقوت 2 ص 695 ۔ مراصد 1 ص 439( 

التسمية منسوبة إلى محمد بن الوليد بن عبد All‏ مروان بن الحكم؛ 
ويقول ap‏ أنه كان يقع إلى الشرق من دمشق في منطقة بيت الآبار قرياً من 
المنيحة. غير أنه من الصعب إثبات العلاقة بين هذه التسمية وبين (المحمدية6 الواقعة 
في تلك الجهة. 
دير مزان 

(ياقرت 2 ص 696 . مراصد 1 ص 440( 

يرد ذكره كأحد الأديرة المشهورة ويستدل من وصفه عند كل من المسعودي 
(5 ص 151) والادريسي (ص 368) وابن عساكر (2 ص 1 و 104) أنه كان 
يقع إلى الغرب من دمشق على سفح جيل قاسيون. . عدا عن ذلك sus‏ ياقوت أن 
دير مران آخ ركان يقع عند كفر طاب» ولكن يبدو أن هذا لم يكن إلا اسما آخر لدير 
النقيرة. أما لفظة مزان فهي ولا شك من السريائية دحلو د » التي تعني : شجرة 
6 
دير مرقس 

(ياقوت 2 ص 699 مراصد 1 ص 440( 

اللفظة المعتادة في العربية لهذا الاسم بالصاد أي مرقص غير أن كتابة ياقوت 
بالسين «مرقس» جاءت متأثرة بطريقة الكتابة السريانية: صد bad‏ وهو يحدد 
موقع هذ الدير في ناحية الجزر جنوبي حلب» ولكته لم يعل اليوم معروفاً. 
دير مسحل 

(یاقوت 2 ص 702 مراصد 1 ص 441( 

استناداً لما :يقوله ياقوت كان هذا الدير يقع بين حمص وبعلبك. أما لفظة 
مسحل فيجب أن يكون أصلها تسمية سريانية تغيرت فيها الشين إلى سين في 


214 


العربية» أي a‏ . مشحل»» غير أنه من الصعب إعطاء معنى دقيق وأكيد 
للتسمية لأن الجذر الآرامي « عسل شحل» له عدة معانٍ مثل: صقّى أو رشح نقَى 


دير المفان 

(ياقوت 2 ص 702 - مراصد 1 ص 441( 

ve YY e‏ حمص أو قرياًمها. 
القارسية زغ ns‏ 7 التي تعني : : عبدة a‏ ا أمر كرا فيه ol‏ 
تكون هذه الكلمة قد دخلت في وقت ما في الأسماء الجغرافية السورية. 
والاحتمال الأقوى أن يكون لفظ ال غ ناتجاً عن الاج السريانية (حيث أن هذه 
الطريقة في اللفظ معروفة في السريان ينة) بحيث أن التسمية ترجع إلى الكلمة 
السرياينة و Aare‏ - موجا أو بالأحرى موغاه يإضافة النون تعبيراً عن الصفة أو 
الجمع وتعني: دحان الفحم أو الأفران. ومع ذلك یبقی تفسير من هذا النوع مجرد 
افتراض. 
دير ميماس 

(ياقوت 2 ص 702 مراصد 1 ص 441( 

هنالك ديران بهذا الاسم الأول نسبة للميماس أحد أحياء حمص العروفة» والثاني 
في الجنوب اللبناني عند مرجعيون. وكلمة ميماس A‏ تفسيرها في باب اليم. 
دير نجران 

(ياقوت 2 ص 704 مراصد 1 ص 441) 

أحد أسماء دير بصرى. ومن الواضح أن التسمية كانت تيمنابدير نجران المعروف 
في اليمين. 
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دير النقيرة 

(ياقوت 2 ص 704 ۔ مراصد 1 ص 441) 

يحدد ياقوت موقعه فى جبل عند معرة النعمان. ولا شك في أن التسمية 
منسوبة لقرية النقيرة الواقعة إلى الجنوب الغربي من المعرة. ومن الجدير بالذكر أنه كان 
يدعى أيضاً فى المصادر السرياينة و ج مذ van‏ نه سبل in‏ دير مار يوحنا. 
أما النقيرة فترجع إلى التسمية السريانية « As‏ نقيرتا» حيث حلت أداة 
التعريف العربية محل ألف الآخر السرياينة. وهي تعني: المنطقة المحفورة أو المنقورة 
دير هند 

(ياقورت 2 ص 710 مراصد 1 ص 442( 

يعدد ياقوت ثلاثة أمكنة بهذا الاسم: الأول هو إحدى قرى دمشق التي لم تعد 
معروفة ولكنه يحدد موقعها في منطقة بيت الآبار في غوطة دمشق. والثاني والثالث 
من الأديرة العراقية في مدينة الجيرة. 
دير الوليد 

(ياقوت 2 ص 705 مراصد 1 ص 442) 

ليست هناك al‏ تفاصيل عن موقع هذا الدير. 
الديماس 

(443 ص 712 - مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

ترد في المصادر العربية عدة أمكنة بهذا الاسم: الأول كما يقول ياقوت موقع 
مرتقع في وسط مدينة عسقلان الساحلية. والثاني كما يذكر المسعودي 
(2 ص 407) عبارة عن بناء من العصر القديم في مدينة أنطاكية. أما اثالث فهو 
قرية الديماس غربي دمشق. «الرابع كما يقول كل من ياقوت والبكري 
(1 ص 358) كان بناء سجن في المدينة العراقية واسط. من الواضح أن هذه 
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التسميات الأربع من أصل يوناني. والأرجح أن هذه الصيغة تهذيب للكلمة اليونانية 
) 4 ديموسيون) التي تعني: مبنى حكومي أو سجن. وما يرجح 


هذا اير أولاً الموقع er‏ في وسط عسقلان الذي قد يكون ركاماً لبناء es‏ 
و ثانياً البناء ا في مدينة أنطاكية» 1 ww‏ ذلك البناء الذي كان Yo‏ مستخدماً 


a Pr با ا‎ hängen 


کم طم مر 
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الذال 


ذات زفح 

(ياقوت 2 ص 816 ۔ مراصد 1 ص 482( 

rail المضاف إليه عند صاحب المراصد معرفاً أي وذات الرمح».‎ A 
بالاسم قرية في الشام دون اعطاء أية تفاصيل عن الموقع» علماً أن الاسم لم برد في‎ 
أي من المصادر العربية الأخرى» وهو غير معروف الآن.‎ 
ذات النار‎ 

(ياقورت 2 ص 716 مراصد 1 ص 445( 

من الصعب اليوم تحديد هذا المكان الذي يقول ياقوت أنه في أقصى الجنوب 
من بلاد الشام. 
an‏ 

(ياقوت 2 ص 716 el».‏ 1 ص 445( 

تعمدنا إدراج هذا الاسم في هذا الباب كما جاء عند ياقوت استناداً للفظه قدياً 


وليس في باب الدال استناداً للفظ الحالي en‏ . وهي قرية 7 تقع الى الشرق من اريحا 
في محافظة إدلب. وفي الكتابات السريانية يرد اسم هذه القرية بين أسماء الأديرة 


السورية بشكل 1219 نهم أديخ) ومرة احری بشكل lalaı‏ داديخ» ما 
يدل على أن الدال الأولى ليست سوى أداة الجر بالاضافة الآرامية وهي ليست من 
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أصل الإسم الذي هو بالفعل « 2 2ب - أديخ». ويتضح الأمر أكثر عندما نلاحظ 
أن هذا الاسم يدخل في تركيب أسمين جغرافيين آخرين هما: أولاً وحان أديخ) إلى 
الغرب من حلب. ثانياً «تل مرديخ» المشهور. باسم «إبلا» والواقع إلى الشرق من 
داديخ. وإسم مرديخ يعود في الأصل إلى مركب قديم من مار أديخ. وبشكل عام 
فإن كلمة أديخ في هذه الأسماء الثلاثة لم نجد لها تفسيراً لا في الآرامية ولا في 
غيرها. 

ذبيان 


(ياقوت 2 ص 717 - مراصد 1 ص 445) 

لا نعرف إن كان ورود الاسم بهذا الشكل عند ياقوت ler‏ كتابياً أو قلباً متعمداً 
لربطه باسم القبيلة العربية المعروفة «ذبيان». فاستناداً لتحديده الجغرافي لهذا المكان إنما 
يقصد القرية المعروفة باسم «ديبان» والواقعة ة إلى الشرق من البحر الميت شمالي وادي 
الموجبء والتي يرد ذكرها في النصو ص العبرية ية بشكل 27 137 - ديبون) مدينة 
المؤابيين. م اع ري غير أنه من ارجح من جهة اخرى أنه يرجع 
إلى صيغة أقدم كانت تكتب بالميم Yu‏ من الباء أي jo‏ ديمون6» كما 
تذكر الكتابات السريانية لفظين مختلفين هما « -.٠ ‚gan?‏ ذييون) 
(aa,‏ ديون» كإسم لنفس المكان .(884,874:PSm.)‏ ولكن حتى لفظة 
ذنبة 

(ياقوت 2 ص 724 - مراصد 1 ص 449( 

هنالك على الأقل أربعة أماكن في بلاد الشام كانت قدياً معروفة بهذا الاسم. 
ومن الملفت اللنظر أن الإسم يلفظ ايوم بصيغة التصغير العربية أي «الدنيبة» بالنسبة 
لكل هذه الأماكن. ما يذكره ياقوت أن ذنبة قرية في Ara)‏ وهي بلا سك الدنيية 
Ar‏ قريباً من اليرموك إلى nn‏ من إريد. ثم a en‏ 0 ذنبة تابعة 
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على السفح الشمالي لجبل حرمون بين راشيا ومرجعيون. عدا. عن ذلك فإن الاسم 
الذي ورد عند ياقوت بشكل «دنوة) لإحدى قرى حمص أصله «ذنية» كما مر في 
باب الدال. 

وبشكل عام فإن صيغة الاسم «ذنبة» التي هي من حيث الشكل صيغة المؤنث 
العربية نما تعود بالأصل الى التسمية الآرامية د 1 .2 8 - دَثُبا» التي حلت فيها 
نهاية التأنيث العربية محل الألف الآرامية كما هو عرو في الكثير من الأسما 
وتعنى: الذنب أو الذيل. 


ذو ضفير 

(ياقوت 3 ص 475 مراصد 2 ص 184) 

غير معروف بين بين الأسماء الجغرافية اليوم. ويقول ياقوت أن المقصود بالتسمية 
جبل في الشام. والاسم من حيث شكله يجب N‏ عريياً إلا إذا كانت لفغلة 
ضفير معربة عن اللفظة الارامية المشابهة « كذ 5 7“  ..‏ صفير» والتي لها نفس 
المدلول. 
ذو القزوين 

(ياقوت 3 ص 886 ۔ مراصد 2 ص 350) 

قد تكون هذه التسمية اصطلاحاً محلياً منطقة جبليّة أهمل فيما بعد ولم يعد 
اليوم معروفاً إذ يقول ياقوت أنه اسم جبال بالشام. ومن الواضح أن اللفظة تثنية 
الفرو. 
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الراء 


رأس بعلبك 


(أبو الفداء ص 49 الدمشقي ص 707 و 207( 


هنا يكتفي أبو الفداء والدمشقي بذكر كلمة الرأس تعبيراً عن الموقع الذي ينبع 
منه نهر العاصي» علماً أن هذه الكلمة يندر استعمالها بشكل مستقل في التسميات 
الجغرافية كما ورد في مدخل البحث ‏ قسم الأسماء المركبة. 


راس الحصن 

(الإدريسي ص 373) 

ليس لهذا الإسم وجود بين الأسماء الجغرافية الحالية. ويتقصد به.كما يصف 
الادريسي مدينة ساحلية صغيرة عند طرابلس. 
راس الخنزير 

(الادريسي ص 646( 


من الرؤوس المعروفة على الساحل السوري؛ يقع في الشمال إلى الغرب من 
أنطاكية» وتسمية راس الختزير ليست عربية في 'الأصل بل هي تعريب في الشكل 
والمضمون للتسمية السريانية 9 ذبا بوط[ - ريشا ذ..خريرا». 
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راس العين 

(ياقوت» الشترك ص 197( 

من أكثر الأسماء انتشاراً في البلاد السورية. وأهم ما ورد منها عند ياقوت: رأص 
العين الواقعة على الحدود الشمالية الحالية والتي تتكوّن المنابع الرئيسية لنهر الخايور 
بقربها. والتسمية هنا معربة شكلاً ومضموناً عن السريانية « دسح كمد 2 ريش 
عينا» والثانية هي Br‏ العين التي يجعلها ياقوت تابعة لمدينة نابلس» وتقع إلى الشمال 
الشرقي من اللدّ. وكانت تدعى باليونانية ١‏ ىمح Av Ted‏ - انتيباتريس». 

ومن الأماكن المعروفة أيضاً باسم راس العين على سبيل الذكر لا الحصر: 1 عند 
بلدة قطنا. 2 عند ييرود. 3 عند القصير بمحافظة حمص. 4 عند حماه. 5 عند 
إدلب. 6 راس العين قبلي ورأس العين شمالي عند عين العرب. 7 عند مسكنة. 
الراعبيّة 

(الادريسي ص 373) 

رما تكون هذه المنطقة قد دثرت وضاع موقعها. فالإدريسي يعدها بين المناطق 
التابعة لطرابلس علماً أنها لم تذكر عند غيره من الجغرافيين. والتسمية تبدو غير عربية 
ولكن من المتعذر أيضاً إيجاد تفسير لها في اللغات الجاورة. انظر مثلاً اسم رعبان. 
الراققة 

(454 ص 734 - مراصد 1 ص‎ 2 Cal) 

كانت قدياً بلدة مجاورة لمدينة الرقة بينما هى الآن جزء من هذه المدينة. 
والتسمية عربية من الجذر «رفق»» وقد تكون أطلقت تعبيراً عن قربها من الرقة أو 
تعبيراً عن الرفق واللطف بالنسبة للمكان. 
رامة 

(ياقوت 2 ص 739 ۔ مراصد 1 ص 456) 

يقصد ياقوت بهذا الإسم إحدى قرى القدسء ولكنه في الواقع توجد عدة قرى 
في تلك المنطقة معروفة باسم «الرامة» أو «الرام». وعدا عن ذلك فإن هذه الكلمة 
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منتشرة في الكثير من النواحى السورية بشكل عام سواء كأسماء مفردة أو مركبة 
(مثل بيت رامة وكفرام التي أصلها كفر رام... وغيرها). وتسمية «رامة) معربة 

من الآرامية» غير أنها في صيغتها المؤتئة قد تكون Ws‏ لصيغة مذكر آرامية هي 
DI‏ رامال (باحلال نهاية التأنيث العربية محل الألف) وتعني المكان العالي. 
وقد تكون فعلاً ناتجة عن صيغة المؤنث الارامية ans‏ رامتا» (باهمال al‏ 


الآخر الآرامية) وبمعنى مشابه. 
الراموسة 
(یاقوت 2 ص 738 ۔ مراصد 1 ص 456( 
يحدد ياقوت موقعها على بعد فرسخين من حلب باتجاه قنسرين وهي اليوم في 
طرف المدينة. ْ 
والإسم يصعب تقديم تفسير أكيد له لوجود أكثر من احتمال. فقد يكون مشتقاً 
من الجذر الآرامي « << م - رمس» الذي يعني: داس برجليه ودق» وهنا يتبادر 
للذهن دوس الطين وصناعة الطوب بحيث أن صيغة AŞÎ:‏ ۔ رأموسا» تعبر عن 
صانع all‏ في هذه الحال. وقد يكون الإشتقاق ق من الجذر السرياني ٠‏ ذطص - رمس» 
الذي يعني الهدوء والطمأنينة بحيث أن Ru‏ ة مثل ٠‏ ذطه کا ۔ راموسا» تعير 
في هل 0 عن مكان هادئ أ تسوده الطمأنينة. والواقع أنه من غير الممكن ترجيح 


راهط. 
انظر: مرج راهط 
الراوندان 
(ياقوت 2 ص 742 مراصد 1 ص 456) 
تعتبر في كار العربية من 0 ادل Bu‏ المعروفة» حيث يصفها أو 


طون الى الشبال من كان أي قي ااه 57 بض ليزم ا ة التركية. 
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والراوند اسم تبات معروف في العربية والفارسية على السواء ثم هناك مدينة فارسية 
عند اصفهان اسمها «راوند». والجدير بالذكر أن هناك مدينة عراقية عند الوصل 
تعرف باسم «راوندوز» ويقال «راوندیز» وهو لا يختلف عن «راوندان» إلا في نهايته. 
فالتسمية كما يبدو مشتقة من إسم نبات الراوند أما نهاية الألف والنون فلا تعني 
بالضرورة اشتقاقاً فارسياً للاسم إذ أن هذه النهاية في السريانية تحمل مدلول الصقة 
أو جمع المذكر خاصة عندما تتعلق التسمية بالنباتات. 

راوية 


(ياقوت 2 ص 743 مراصد 1 ص 457) 

هنالك على الأقل قريتان بهذا الإسم: الأولى كانت من قرى دمشق المعروفة 
(ويذكرها ابن عساكر: 2 ص 79 و 198) غير أنها في السنوات الأخيرة ls!‏ 
بالمدينة. أما الثانية فتقع في الجولان إلى الغرب من قرحتا. والاسم يستدل على 
تفسيره من لفظه وهذا لا يعني بالضرورة أن يكون في الأصل ae‏ بل ربما يرجح 
إلى اللفظة الآرامية المشابهة و Vol:‏ راويا» (باحلال نهاية التأنيث محل 
الألف) والتي تعني أيضاً: المنطقة المرويّة أو الكثيرة الماء. 
الربض 

)459 ص 750 مراصد 1 ص‎ 2 ph) 

كانت المصادر العربية تصطلح هذه التسمية على بعض الأمكنة في أطراف 
المدن» والتي كانت تصلح غالباً لتجمع العسكر فيها. ومن هذه الأماكن يذكر ياقوت 
مثلاً: «ريض الدارين» بحلب و «ربض الرافقة» الذي تقوم عليه بعض أحياء مدينة 
الرقة الآن. 
الرجة 

(ياقوت 2 ص 752 ۔ مراصد 1 ص 460( 

تغرف اليوم باهم وخربة رةه ونح الى الشرق من ابعر اليت شعالي Ag‏ 
الكرك. يسميها ياقوت «عين الربة» معتبرأً إياها قرية في طرف غور الأردن بأرض 
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البلقاء. بينما يقول أبو الفداء رص 246 و 247( أن «الربة؛ هو الاسم المعروف في 
زمنه لمدينة «مآب //مؤاب» التي أصبحت خراباً. والواقع أن «الربة» في الأصل 
ليست إسماً بالمعنى الصحيح وإن كان المقصود بها فعلاً «مؤاب»» وإنما هي تعريب 
اللفظة الآرامية « :32 إ* : ريّتاه التي تعني: العاصمة أو أم المدن. وهكذا كان 
يقال في الآرامية ١‏ :503 9ا1 1 : ربة مؤاب» أي عاصمة el‏ 
الربوة 

(یاقوت 2 ص 752 مراصد 1 ص 460( 

من ضواحي دمشق العروفة في أول وادي بردى. وكلمة «ربوه» في العربية 

غير أن هذا الوضوح في شكل الاسم ومعناه لا يثبت بالضرورة أصله العربي؛ 
بل يمكن أن يكون تعريباً لفظياً للآرامية السريانية ج2003 - حو !1 : 
ربوتا» التي تعتي: الروعة والعظمة» وهذا منطقي بالنسبة لمكان معروف بجماله 
الطبيعي . 
ربیخ //أربيخ 

(ياقوت 1 ص 190 مراصد 1 ص 42) 

اسم قرية تابعة لإدلب» يصفها ياقوت بأنها بلدة» ويبدو أنها في زمنه كانت 
كذلك. 

الاسم الحالي «ربيخ» يدل على أن الألف عند ياقوت في «أربيخ» مرتجلة 
u‏ من أصل الاسم وذلك كما هو الحال في الأسماء التي أولها ساكن 
وأدحلت قبلها الألف (انظر مثلا ah‏ التي هي «تقانه»). فهذا الاسم قد احتفظ 
باللفظة السريانية و < حتيسب : زبيخ» كصفة من الجذر «ذحس» الذي يقابل في 
العربية «ربخ» وبنفس المعنى. فهي إذن تسمية جغرافية لها مدلول الاسترخاء 
والكسلء فهل يا ترى نسبت الى شخص أو جماعة بهذه الصفة؟... وقد مر معنا 
في باب الألف اسم «اكسال» بمدلول مشابه. 
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رجليه 


(الدمشقي ص 208) 

يقول الدمشقي أنها كانت إحدى القلاع التابعة لطرابلس وكانت تقع غند 
حليا. ويتابع أنها كانت في زمنه قد أصبحت خراباً. هذا يعني أنه هو المصدر الوحيد 
للاسم الذي جاء عنده غير مشكولء ما يتعذر معه معرفة الطريقة الصحيحة للفظه. 
وبشكل عام هناك احتمالان لتفسيره من خلال السريانية: فإما أن يكون من صيغة 
مؤنئة هى ( Ada‏ : رجليتا) ‏ اهملت منها ألف الآخر - وتعني: الساقية 
أو الجدول. أو أن يكون من لفظة بصيغة المذكر مثل « حك : رجلايا 
بمعنى: المكان الذي يكثر فيه SU‏ 


رحاب 


(ياقوت 2 ص 758 البكري 1 ص 402( 

يرد ذكرها بين المناطق التابعة لحوران. ومن الواضح أن المقصود بذلك هي 
«رحاب» الواقعة إلى الشرق من جبل جرشء والتي تذكرها الكتابات الآرامية باسم 
مركب هو( 3۷2 210۸7 : بيت رحوب) واللفظة الارامية 9 IN‏ : 
رحوب» لها مدلول مشابه للعربية «رحاب» أي المكان الفسيح. أما تحول الواو الى 
ألف فهو أمر مألوف في الكثير من الأسماء (حشبون = حسبان» عمون = عمان). 


الرحبة 

(ياقوت 2 ص 762 و 764 مراصد 1 ص 464( 

تسمية عربية يقصد بها المكان الواسع الفسيح الذي كانت غالبا تقام فيه 
الأسواق ويتحول لاحقاً الى منطقة سكنية أو مدينة تحتفظ بهذه التسمية. وهى 
متعددة وتكون إما كأسماء مستقلةأو كأسماء منسوية) وبعضها یعرف اليوم بصيغة 
التصغير (الرحيبة). 
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فمن الأسماء المستقلة* «الرحبة؛ التي يحدد ياقوت Wir‏ في آخر أرض 
اللجاةء وتدعى اليوم «مستنقع الرحبه)» وموقعها قريب من الصفا إلى الشرق من 
اللجاة. ثم هناك «الرحبة» الواقعة إلى الشرق من طرابلس عند عكار. 


ومن الأماكن المعروفة بصيغة التصغير: «الرحيبة» الواقعة عند القطيفة ثم 
«الرحيبة» الواقعة جنوبي حمص عند صدد. 


أما الرحبات النسوبة فهي في المصادر العربية ثلاث: «رحبة مالك بن طوق» 
الوارد ذكرها عند كل الجغرافيين العرب كمنطقة ر تقع على مجرى الفرات الأوسط 
والتي دعاها الدمشقي لذلك «الرحبة a‏ دعاها بعضهم «رحية ة الشام». 
والثانية يسميها ياقوت «رحبة دمشق» وكانت من القرى امجاورة للمدينةء اختلط 
موقعها فيما بعد بالأحياء الجديدة. 


أما الثالثة التي يدعوها ياقوت «رحبة خالد» ‏ نسبة لخالد بن أَسَئِد الأموي ‏ 
فهي من الاماكن التي كانت ضمن مدينة دمشق القديمة. 
الرستن 
(ياقوت 2 ص 778 ۔ مراصد 1 ص 470) 


منطفة. مرو على العاضي ,ين تمص ee‏ التسمية لا تفسير لها في 
اللغات السورية القديمة وهي من الأسماء التي أدحلها البونان إلى سورياء إذ يرد 
الاسم في المصادر اليونانية بشكل «. Hoes ea.‏ 3 توسّناٍ وأحياناً بدون 
النون في آخحره. وما حصل من تطوير في هذا الاسم يتجلى أولاً بعملية قلب 
مكاني للحروف» ليس مباشرة ف في العربية بل قبل ذلك في السريانية حيث يرد 
بشكل « 2 ذ هع . : أرستن»» وثانياً باكتساب حرف ال ه* اليوناني في اول 
الاسم طابع أداة التعريف العربية» وذلك كما LU Je‏ في تعریب اسم 
ع لصوءواة الى «الإسكندر). 


أما التسمية اليونانية «أرتوسن) فهي نسبة إلى إحدى المناطق في اليونان. 
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الرصافة 

(ياقوت 2 ص 784 ۔ مراصد 1 ص 472) 

هناك أماكن عديدة سواء في يلاد الشام أو الرافدين عرفت باسم «الرصافة» 

حتى أن المصادر العربية تذكر مكاناً بهذا الاسم عند قرطبة في All‏ . ومن هذه 
0 نكتفي بذكر ما كان فى الشام: أولها وأشهرها هي التي دعيت «رصافة 
هشام؛ والتي لا تزال آثارها ماثلة الى الجنوب من الرقة في أطراف البادية. والثانية يرد 
ذكرها عند أغلب الجغراقيين العرب» إذ يعدون «حصن الرصافة» بين المعاقل الجبلية 
المعروفة في العصور الوسطى» وهي تقع الى الغرب من مصياف. أما الثالثة فهي من 
قرى إدلب على مقربة من سراقب. 

رالاسم يبدو عريياً من حيث اللفظ فقط لأن التسمية قديمة جداً. فبعض 
هذه الأماكن يرد ذكره في الكتابات المسمارية الآشورية بشكل «را..صا..بإة 
وبعضها يرد في المصادر السريانية بشكل « ذب HE‏ ... : وصافا» أو مركباً 
Ws ya aan‏ : بيت رصافا». فالتسميات تعود الى اشتقاق آرامي 
قديم ومن عهود مختلفة» غير أنها تحمل كلها نفس المدلول» فالجذر a‏ 
رصف» سامي مشترك وصيغة و الأ ب Wo!‏ : رصافا تعني: المنطقة أو البيوت 
المرصوفة بالحجارة. 


رعبان 


(ياقوت 2 ص 791 ۔ مراصد 1 ص 474) 

يتكرر ذكرها عند أغلب الجغرافيين العرب وعند البلاذري كإحدى مناطق 
الشمال السوري المعروفة» وتحدد المصادر موقعها إلى الشمال الشرقي من عينتاب. 
والاسم تذكره المصادر السريانية إما بشكل و ARE‏ : رعبان 0 
er)‏ أو مد أوله أي م ا حخك : راعبان». أما ا اليونانية فتذ 
وکا مع كلمة «تل» بشكل (. le‏ تلارابانا». كما ei‏ 
تسمية يونانية للمنطقة هي: ..١‏ عت KEL‏ جرمانيكيا». والأرجح أن 
تسمية المكان سريانية قديمة ولكن رغم ذلك فلا يوجد لها تفسير حسب حرفية 
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الاسم. مما يدعو للافتراض أن العين في الاسم أصلها هاء وأن أصل التسمية هو 
د دوحل : رَهبان» من الجذر Dora‏ رهب» على غرار كلمة «عربون 
ورعبون» التي u‏ بالسريانية أيضاً و ذ07 حخ مك1 : رهبونا». 
الرعشاء 

(ياقوت 2 ص 791 مراصد 1 ص 474) 

ليست معروفة» علماً أن ياقوت يقول أنها بلدة بالشام دون تحديد لموقعها 
والاسم مشتق ولا شك من الجذر الآرامي 3379 ل©: رعش» ارتجف راهتر 
وعصف... الخ. ومع ذلك يصعبفب إعطاء معنى دقيق وأكيد لصيغة الاسم. ومن 
سابقاًء وكلاهما من هذا الجذر ولو أن التفسير افتراضي بحت. 
رفح 

(ياقوت 2 ص 796 wel».‏ 1 ص 476( 

تعتبر في المصادر العربية آخر منطقة ساحلية من بلاد الشام قبل الحدود المصرية. 

يرد اسمها في الكتابات المسمارية الاشورية بشكل «را - بي ۔ خو). غير أن 
ذكره في المصادر اليونانية بشكل « ي 0£ - رافياه يدل على أن صيغة الاسم 


القدعة بالآرامية كانت ’ w DI‏ - رفيح) وتعني : : الكان ziel‏ والمتضخم» رجا 
بمدلوا ل الامتلاء بالسكان. 


رفنيه 
(یاقوت 2 ص 796 مراصد 1 ص 476( 


منطقة خرائب بسيطة اليوم بالقرب من قرية بعرين (بارين) بين حمص 
ومصياف. غير أنها كانت حتى زمن الجغرافيين العرب من المناطق المزدهرة المعروفة 
التابعة ar‏ 
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ويرد الإسم في كل من السريانية واليونانية بصيغة قريبة من 
العربية « 1235 - PAPA LICL.‏ 55 أما الاحتمال 
الوحيد في تفسير الاسم والذي يبدو أقرب الى الواقع أن يكون المكان من المقدّسات 
القديمة N‏ ذ قب رفان» الذي يرد في المصادر السريانية كإسم 
لصنم قديم كان معروفاً في سوريا. 
الرقة 

(ياقوت 2 ص 802 مراصد 1 ص 478) 

تفسّر لفظة «رقة» عند اللغوبين العرب بالأرض الناعمة الغنية على ضفاف 
الأنهار ويمعنى آخر «أرض الطمي» التي يخلفها الفيضان. ومرادفها في الآرامية شكلا 
ومضموناً هو « 72 3ل #4 - رقتاه وفي الآشورية «رقتوه. 

والرقة ليست من المدن القديمة على الفرات» ولكن هذا ليس دليلاً على أن 
الكان أعطي الإسم من اللغة العربية» أي في العهد العربي » بل أن التشابه بين 
الصيغتين العربية والارامية في اللفظ والمدلول یح ا الافتراض أن إسم المكان يعود إلى 
الدور الآرامي واكتسب فيما بعد لفظاً عربياً بحتاً. 


e 


الرقيم 

(ياقوت 2 ص 804 مراصد 1 ص 479) 

هو الإسم القديم لمدينة بترا عاصمة الأنباط والذي كان حتى أيام ا جغرافيين العرب 
لا يزال مستخدماً حيث يرد أيضاً عند كل من المقدسي والاصطخري وأبي الفداء. 
« ذ حيحص he‏ هذا لا يقيم دليلا على أن الأنباط كانوا يلفظون الإسم 
بلهجتهم بهذا الشكل تماما. 

والتسمية بشكل عام تعني: المدينة الصخرية أو المدينة المنحوتة في 
باليونانية « -١ ٠‏ 2/207 778 - بترا أي الصخرة. 


292 


الرمادة 

(ياقوت 2 ص 813 مراصد 1 ص 481) 

صيغة المؤنث من الرماد» وترد أيضاً عند كل من المقدسي (ص 24) والبكري 
(1 ص 411) كاسم لمكانين أولهما بلدة فلسطينية عند الرملة والثاني أحد أحياء 
حلب. 
الرملة 


(ياقوت 2 ص 817 مراصد 1 ص 483) 

عرفت في العهد الأموي كعاصمة للقسم المسمى جند فلسطين. وقد بنيت (أو 
جدّد بناؤها) في أوائل عهد الأمويين كما يذكر سائر الجترافيين العرب» على أرض 
رملية Alle‏ ولذلك دعيت الرملة. والواقع أنه لا يوجد في المصادر ما قبل العربية 
ذكر للمنطقة. ومع ذلك فإن بعض المصادر N‏ الحديثة (مثل الو 
الإسلامية: مجلد 3 ص 1205) لا تستبعد أن يكون الموقع قد عُرف قدياً 
كمعسكر وسمي باليونانية 9 . Parembole - 778,08 Bahn.‏ ثم غلب 
اسم الرملة عليه. 


الرميلة 


(ياقوت 2 ص 824 مراصد 1 ص 484( 
الى الغرب من القدس. 
رواث 

(الاصطخري ص 58 ابن حوقل ص 173) 

هنالك ابحتلاف فى أقوال الجغرافيين العرب عن هذه المنطقة» إذ يعتيرها كل من 
الاصطخري وابن حوقل مركزاً (او عاصمة) لمنطقة المرتفعات الجبلية الممتدة جنوبي 


293 


البحر الميت والمسماة «جبال»» بينما يعتبر اليعقوبي (ص 326( أن «عرندل» هي 
مركز تلك المنطقة. 

في حين نقراً عند الادريسي (ص 357( إسماً غا هو «دراب» كمركز 
للمنطقة المذكورة» ولكن يبدو أن هذا ليس إلا خطأ كتابياً أو تشويهاً للفظة «رواث». 

والمكان لا يزال معروفاً باسم «خربة رواث» وهو غير بعيد عن عرندل (انظر 
باب العين). وأصل التسمية غير معروف» وكل ما يمكن تقديمه لتفسيرها يبقى 
افتراضات. 

على كل حال a‏ أن نتصور أن الاسم مشتق من الكلمة العربية اروث» 
(أي روث الحيوانات» لأن صيغة «رواث» ليس لها أي مدلول في هذه الحال. أما 
الاحتمال الذي يبدو بمكناً فهو الكلمة السريانية و ذ و 24-5  ..‏ روعاثا» أي: 
رغوة» وقد تخفف عينها فتلفظ همزة كما هو الحال في الأكادية إذ تلفظ: «رؤاثو». 


ثم لا نستبعد أن يكون الاشتقاق من الجذر الآرامي RTV‏ - روى أو سقى»» 


غير أن صيغة «...  .... 5٠1‏ رواث» ليست واردة في النصوص الارامية. 
الزوج 


(ياقوت 2 ص 828 ۔ مراصد 1 ص 487( 

هو تلك البقعة الجغرافية المنخفضة التي تشكل الامتداد الشمالي لسهل الغاب 
الى الغرب من أريحا وإدلب. والتسمية غامضة من حيث مصدرها ومعناها إذ ليس 
لهذه الكلمة تفسير في اللغات السورية المعروفة. وهناك احتمال كبير أنها من أصل 
يوناني. فالكتابات اليونانية تذكر ..١‏ 7070 4 م770 ۔ روجا توبوس» كإسم 
لبقعة جغرافية عند أفامية» وكلمة Pop‏ - روجا في اليونانية تعني : ضربية 


رسوم وجمارك. 
وعليه فمن الممكن أن تلك الناحية كانت تشكل حدوداً جمركية ما أكسبها 
هذه الصفة. 
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روحين: 

أنظر: كفر روحين 
روسيس 

(ياقوت 2 ص 840 مراصد 1 ص 490) 

يختلف الجغرافيون العرب في كتابة هذا الاسم فالمسعودي (1 ص 142) 
كتبه بالصيغة التي عرفها ياقوت أي «روسيس» بينما جاء عند البلاذري (ص 161) 
بشكل «روسس)۔ 

أما اين بطوطة (1 ص 163( فجاء بصيغة نادرة هى (الرصص»» فى حين 
كتب الادريسي (ص 646) صيغة «روسوس» التي تطابق تماماً شكل الاسم كما 
ورد في الكتابات السريانية أي warosı‏ ). وهذه الأخيرة تتفق بدورها مع 
شكل الاسم كما جاء في المصارد اليونانية أي 1 Pwo ds...‏ ). ویرد الاسم في 
الكتابات المسمارية بشكلين هما: «اورشّو» و «اورس». 

القصود بذلك تلك المنطقة الساحلية الشمالية التي تعرف الآن باسم «أرسوز» 
والواقعة الى الجنوب الغربي من اسكندرون. 

إن هذه الاختلافات الواردة في شكل الإسم» لا سيما منها في المصادر ما قبل 
العربية تجعل من المتعذر التعرف على الشكل الفعلي القديم للإسم مما يجعل تفسيره 
غير مكن» علماً أن التسمية تحمل طابعاً يونانياً. وربما تكون أطلقت على المنطقة 
نسبة لمنطقة في بلاد اليونان. 
رومة 

(ياقوت: المشترك ص 226) 

تتعدد في بلاد الشام الأمكنة التي تعرف بهذه التسمية أو بتسميات قريبة منها 
(أي بصيغة pi‏ ومدلول مشابه. انظر مثلاً: الرامة وبيت رامة) عدا عن أنها توجد 
في صيغ مركبة مثل «كفر روما» و ذكفر روم» (انظر في باب الكاف). ومن قول 
ياقوت قرية فلسطينية يستدل أنها المعروفة اليوم ب «خربة الرومة) الواقعة إلى الشمال 
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من الناصرة. علماً أن النصوص العبرية تذكر قرية باسم 17 215 - ووما» قد 
تكون غير هذه. والصيغة العربية «رومه» چ في N‏ الى 
NO al,‏ - روما التي حلت فيها نهاية التأنيث العربية محل الألف» 
وهي تعني: ze‏ وقد يكون المعنى مجازياً إن لم يكن هناك مدلول 
طبوغرافي. 

ومن الأمثلة الجديرة بالذكر هنا: «روم» في الجنوب اللبناني» التي لها نفس 
المدلول» ثم «رومين» أيضاً بهذا المدلول ولكن بصيغة الجمع الآرامي. 


رويان 

(ياقوت 2 ص 874 مراصد 1 ص 492( 

يعدها ياقوت من قرى حلب ويحدد موقعها بالقرب من قرية سبعين» gay‏ أنها 
المشترك 279 - روى» ويرجع إلى صيغة ا جمع السريانية و < ه ّل - رؤيان» 
التى يمكن أن تعنى الأمكنة المرويّة» كما لا يستبعد أن يقصد بها الناس أو أهل القرية 
إذا كانوا معروفين بالارتواء من الشرب. 
ريحا 


(ياقوت 2 ص 885 مراصد 1 ص 496). 

كان لا يد من إدراج هذا الاسم هنا لتمييز هذه المنطقة الواقعة عند إدلب عن 
أريحا الأخرى الواقعة فى الغور. وقد ذكرنا هناك (فى باب الألف) ما لا داعى 
لتكراره ‚La‏ 

أما الالتباس الذي يحصل بين هذين الإسمين» بحيث يقال أريحا وريحا 
للمنطمقتين على السواء فهو قديم كما يلاحظ في المصادر العربية. ومن جهة ثانية Ob‏ 
لفظ إسم هذه المنطقة الشمالية بشكل «أريحا» ليس سوى تأثراً باسم أريحا الغور 
كما حصل LIE‏ عندما غلبت لفظة «بانياس» بالنسبة للمدينة الساحلية «بلنياس» تأثراً 
2 «بانياس) الأخرى عند الحرمون. فإن el.‏ المعروفة Ju‏ القدم بأشجارها وطيب 
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هوائها يعود اسمها إلى اللفبظة الآرامية المشابهة د 2 6137« ريحا» أي الروائح 
|العطرة الطيّية. 

ومن الجدير بالذكر أن «ريحا» قرية أخرى عند بعلبك. 
ريسون ‏ أو ريشون 

(ياقوت 2 ص ol». B86‏ 1 ص 497( 

يقصد بالتسمية قرية بالأردن (أي جند الأرذن) من الصعب التعرف على موقعها 
اليوم. أما الإسم كما كتبه ياقوت بالسين فليس له من تفسير والأرجح أنه خطأ كتابي 
يإغفال النقط إذ أن صاحب الراصد كتبه بالشين ما يشير إلى كون الاسم عبارة عن صيغة 
التصغير الآرامية و ذ بتحضي» ‏ ريشون» من كلمة و ذ بل[ . ريشا» التي تعني 
الرأس ويعبر بها عن كبير القرية أو متزعم القوم أو الجماعة وبشكل عام المرجع الأعلى 
في منطقة ما. 
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الزاء 


الؤابود 

(الدمشقي ص 118 و211) 

من الأماكن التي يعدها الدمشقي في الجليل عند مدينة صفد وينسب 
الى المكان جبلاً هناك «جبل الزابود». a‏ له ذكر في المصادر الأقد» إذ 
يرد في الكتابات المسمارية بشكل دزا بو دوه وفي النصو ص الآرامية 
بشكل ..١‏ 1 .... - زابود». 

ويرجع الاسم الى الجذر 329 - us‏ (الوارد في اسماء الأماكن التالية) أي 
أعطى وقدم ووهب» وصيغة فاعول هنا تعني : : المعطي أو الوامب gg‏ 
ربد 

(ياقوت 2 ص 914 - مراصد 1 ص 505( 

من قرى قنسرين كما يوضح ياقوت. وهي بلا شك تلك التابعة اليوم 
أنطقة السفيرة حوب شري جاب والتسمية سواء في هذه الصيغة أو في 

صيغ أخرى تصادف في أماكن متعددة من بلاد الشام. وهي بهذه الصيغة 
Er‏ للارامية CAT‏ التي تعني التقدمة أو الهدية والهبة (انظر اسم: إزيد في 
باب الألف). كما ترد بنفس الصيغة في الاسم المركب «کفر زيد») من قرى ide‏ 
ومن الصيغ الأخرى #زبود» رهي أيضاً من القرى اللبنانية اليوم. وهتاك أربعة أماكن 
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تحمل صيغة الجمع الآرامية «زبدين» ثلاثة منها لبنانية أيضاًء أما الرابع فمن الأماكن 
الحيطة بدمشق 
الزبداني 

(ياقوت 2 ص 913 مراصد 1 ص 505) 

من مناطق دمشق المعروفة حيث ينبع نهر بردى. الإسم في أصله اجرد ورد 
تفسيره آنفاً» غير أن انتهاءه بالنون والياء صيغة غير مألوفة في الأسماء الجغرافية. 

ولكن لو أحذنا بعين الاعتبار الطريقة التي نسمعها أحياناً فى لفظ هذا 
الاسم BR‏ بجزم الباء أي «الزنداني»» والتي يرجح أن تكون أقرب 0 الشكل 
الأصلى من اللفظة الرسمية «رّداني»» اکان من تفسير له سوى صيغة الجمع 
السريانية ‏ ود1 ب » (زئداتي) من المفرد « az‏ بمدلول: منطقة 
العطايا والهبات أو بمعنى آخر : المنطقة الخيّرة الوفيرة العطاء. 
الزرّاعة 

(ياقوت 2 ص 921 مراصد 1 ص 508( 

يعدد ياقوت أربع قرى بهذا الاسم: الأولى كانت من قرى دمشق» ويحدد 
موقعها إلى الشرق من جوبر مستنتجا ذلك من ورودها في الشعر العربي باسم 
«زرّاعة الضحاك). 

الثانية من قرى غور الأردن» والمرجح أنها المعروفة اليوم باسم «خحربة الزرّاعة» 
والواقعة شرقي البحر الميت إلى الشمال الشرقي من الكرك. والثالثة يسميها «زرّاعة 
زُقرهِ محدّداً موقعها في نواحي حلب على مقربة من بالس (أي مسكنة)» والقرية 
الوحيدة المعروفة اليوم بهذا الاسم في تلك الناحية هي «زرّاعة) الواقعة إلى الشرق من 
السقيرة ة على أطراف بعحيرة ة الجيول» ومن الجلي أنها هى المقصودة. أما الرابعة فهي 
على مقربة من جوسية بين حمص وبعلبك. ولفظة «زراعة» تعود أصلاً لصيغة المذكر 
er AD an‏ التي حلت فيها نهاية التأنيث العربية محل الألف 
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رَزبة: 

انظر عين زربه. 
زؤدنا 

(ياقوت 2 ص 924 مراصد 1 ص 509( 

من قرى حلب. تقع إلى الجنوب ا ا د 
الآرامية السريانية NIIT ١‏ - وذه0 رزدا» التي تعني: الدرع. أما صيغة 
الإسم المنتهية بالنون والألف فليست معروفة في قواعد الآرامية. بالواقع» وهي على 
الأرجح من الصيغ المرتجلة في الجمع بالسريانية مثل « ووذ 1 2 ؛ (والأصل أن 


تلفظ بشکل ززداني ولكن غلب عليها اللفظ بالفتحة الممدودة). والجدير بالذكر أن 
الصيغة المجردة «زردة» نجدها أيضاً بين أسماء القرى اللبنانية. 


زز ؤاء 
انظر: «إزرع 


الزرقاء 

(509 ص‎ 1 Lola». 924 ص‎ 2 Cpl) 

تسمية عربية صرفة تعرف بها عدة أماكن في بلاد الشام سواء بهذه الصيغة 
المؤنثة أو بصيغة المذكر (مثل الأزرق ووادي الأزرق). والزرقاء التي هي اليوم من المدن 
المعروفة في شرقي الأردن لم تكن منطقة ذات أهمية أيام الجغرافيين العرب كما 
يلاحظ من ذكرها عند كل من ياقوت ثم المقدسي (ص 26) وأبي الفداء 
(ص 247( والدمشقي (201 و 213). عدا عن ذلك فإن «عين الزرقاء) اسم قرية 
من قرى حلب تقع إلى الجنوب من خناصرء يرد ذكرها عند كل من ياقوت والبكري 
(1 ص 437) كأحد موارد الماء في بادية الشام. 
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زغبه 

(ياقوت 2 ص 933 مراصد 1 ص 514( 

من قرى حماه. تقع إلى الشمال الشرقي منها. والزغب في العربية هو الريش 
الناعم. ولكن لا نستبعد أن تكون التسمية بالاصل معربة عن السريانية « حصا - 
زغبا» خحاصة وأن الجيم الآرامية التي تنطق كالمصرية» غالبا ما تلفظ في السريانية 
كالغين العربية. 

ومن الجدير بالذكر أن الكتابات السريانية تذكر قرية في الجزيرة السورية بتسمية 
مشابهة و حم و ص71 - بيت زغباه PSm)‏ :1080( . 
زغر 

(ياقوت 2 ص 933 ۔ مراصد 1 ص 514) 

من المدن التى لم تعد اليوم قائمة. وحتى موقعها يصعب تحديده بدقة) وأغلب 
المصارد تشير الى أنه مقابل الرأس الجنوبي الشرقي للبحر الميت. ويستدل من كتابات 
الجغرافيين العرب أنها كانت حتى القرن الحادي عشر أو الثاني عشر منطقة آهلة إذ 
يعدّها المقدسي (ص 155 و 177) مركزاً لمنطقة الشراة (وكذلك كل من الإدريسي 
والمسعودي وابن حوقل وأبي الفداء والدمشقي). وهي من المدن التي تعود بلا شك 
الى العهد الكنعاني القديم. 

ويرد في عبرية التوراة (سفر التكوين: الاصحاح 14: 2 و 8) أنها كانت تعرف 
قدياً باسم « ل أك - بلغ ثم سميت ١‏ كذ ل 1" صُعَر أي: الصغيرة نظراً 


وهذه التسمية اتخذها الجغرافيون العرب في كتاباتهم بشكل مختلفين: Er‏ 
و ARD‏ 

فياقوت يقول أنهم يلفظون الاسم «صُّعَره ولكن الصحيح هو «رعره 
)3 ص 396). 
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وكلامه هنا ليس عبتا حيث أن الاسم كان يلفظ فعلاً بالزاء في الزمن الذي 
غلبت فيه اللغة الآرامية» فاللفظ العربي «زغر» يشل اللفظة الارامية 11 وخ 
زعر» التي انعكست أيضاً في الكتابات اليونانية بشكل 0 ıZoyrgo&‏ 

بينما «(صغر» ما هي إلا نوع من الاحتفاظ باللفظ الكنعاني a‏ تحت تأثير 
الغين العربية. 
زملڪا 

(ياقورت 2 ص 944 vol».‏ 1 ص 517( 

كتب ياقوت هذا الاسم منتهياً ينون أي «زملکان». وهي إحدى قرى دمشق. 

وفي ذلك يقول أنهم يلفظون الاسم بدون النون» أي كما هو معروف اليوم 
وزملكا». ويبدو أن ياقوت كتب هذه الصيغة المنتهية بنون متأثراً باسم قرية أخرى. 
يذكرها من قرى بلخ (في أواسط آسيا) يقال لها زملكان. لذا فإنه من المتعذر أن 
نعرف أي الصيغتين هي الأصح. وسواء كانت اللفظة الحالية أو لفظة ياقوت هي 
الأصح فالتسمية غامضة بشكل عام ولا تفسير لها من خلال اللغات السورية 
المعروفة. وهي تذكرنا بتسمية «الزمالك» المعروفة في القاهرة غير أن ناء الاسم هنا 
يختلف. ومحاولة تفسيره استناداً للفارسية تبقى مجرد افتراض عدم الاأهمية. 
زندان 

(ياقوت 2 ص 950 مراصد 1 ص 519) 

يعدّها ياقوت من قرى الشمال السوري في المصيصة (أي كيليكيا). ومن 
الواضح أن هذا الاسم فارسى الأصل ومعناه: السجن. 
الزيب 

(ياقوت 2 ص 964 مراصد 1 ص 524) 

من المناطق الساحلية المعروفة تقع بين صور وعكا. ويبدو أنها كانت لبعض 
الوقت من الحصون الساحلية إذ يسميها كل من الادريسي (365) وابن جبير 
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(304): حصن الزيب. والاسم يختلف في شكله القديم إذ يرد في الكتابات المسمارية 
بشكل «أك ‏ زي ‏ بي) وتذكره عبرية التوراة بشكل « 8 2 5 ”2< - أكزيب»» 
وهذا لا يعنى بالضرورة أنها تعكس الشكل القديم للاسم كما كان بالكنعانية. 


والأرجح أن الألف ليست من أصل الاسمء بل دخلت تلقائياً على صيغة 
أولها ساكن هي « 9 a‏ ۔ كزيب» كما هو الخال في أسماء: أذرعات 
- وإزرع - وإزيد. ا ويجب أن يكون ذلك قد تم في زمن قديم Uhr‏ 
هذه الصيغة المذكورة I’ 19 ٠‏ كزيب» فهي ولا شك مشتقة من الجذر 
الكنعاني Wr. ail‏ أي os‏ غير أنه يتعذر الذهاب أبعد من ذلك لايجاد 
تفسير دقيق لصيغة «كزيب» كتسمية جغرافية» إذ أنه لا يمكننا الاحاطة بظروف 
التسمية لمعرفة ما كان مقصوداً منها. 
بقي أن نعرف أن لفظة «الزيب» المعروفة في المصادر العربية واليوم U‏ تتعجحت 
عن إدغام الكاف الذي أدى تلقائياً لتشديد الزاء واكتساب الاسم أداة التعريف 


العربية. غير أنه من الصعب أن نعرف إن كان هذا قد تم بشكل تغيير مقصود في 
اللفظ أو نتيجة لتطور عفوي سببه التخفيف في النطق. 


الزيتون 
(ياقوت 2 ص 965 el».‏ 1 ص 525( 


تسمية يكثر وجودها في بلاد الشام» سواء في هذه الصيغة أو صيغ أخرى. 
ولفظة الزيتون هي أصلاً من الآرامية و رج ج . ..». وفي ذلك يقول ياقوت 
أن الزيتون جيل بالشام» وربما كان يقصد بذلك « طور زيتا» أي جبل القدس الذي 
يعرف أيضاً بجبل الزيتون. 


304 


الزيتونة 
(ياقوت 2 ص 965 مراصد 1 ص 525) 
من الصعب تحديد موقعها اليوم. يقول ياقوت أنها كانت مقراً لإقامة هشام 


بن عبد الملك في بادية الشام قبل أن ينتقل إلى الرصافة. وهناك قرية أخرى تدعى 
الزيتونة في منطقة مصياف قرب وادي العيون. 


الزيتونية 

(الإدريسي ص 373) 

يعدها الإدر يسي من أهم المناطق التابعة لمدينة طرابلس. . تقع إلى الشمال الشرة قي 
من طرابلس. وهناك لفظ آخر للاسم هو «الزوبتينة». والزيتونية من قرى أنطاكية 
أيضاً. أما التسمية فرغم وضوحها كصيغة نسبة عربية فلا يستبعد أن تكون تعريياً 
لفظياً لتسمية أقدم كالسريانية و ف هة So‏ زيتونياء التي لها مدلول مشابه. 
أو رما أيضاً من لفظة و م4 ب دب1 _ زيتونيتا؛ التي يمكن أن يقصد بها 
أشجار السرو. 
زيزا 

(526 ص 966 ۔ مراصا. 1 ص‎ 2 ol) 

ينسب إلى هذا المكان بركة صغيرة أيضاً فيقال «بركة زيزا» (أبو الفداء 
ص 247 وابن بطوطة 1 ص 255). وفي أوقات لاحقة عرف باسم «خربة زيزا 
والموقع إلى الجنوب من عمان. والتسمية آرامية صرفة» ولفظة د 8" 61 - زيزا» 
الأرامية تعني: : الزحارف والأفاريز في البناء. وقد تكون المنطقة عرفت قدياً بهذا 
الطابع من البناء الذي أكسبها التسمية. ومن الجدير بالذكر أن صيغة التصغير الآرامية 


من لفظة « AT‏ أي «زيزون» نصادفها كاسم لإحدى قرى حوران 
3 محافظة درعا. 


305 


زيلوش 

(ياقوت 2 ص 968 مراصد 1 ص 526) 

يبدو أن المكان لم يعد بالإمكان تحديده» وياقوت يعده من الأماكن امجاورة 
لمدينة الرملة. أما الاسم فيسيطر عليه الغموض سواء من حيث أصله أو من حيث 
معناه. إذ ليس له من تفسير مقنع من خلال اللغات السورية. كما أن محاولة رده 
لأصل يوناني مثل كلمة « 57,05 عبر السريانية و ey‏ زيلوس»» 
والتي تعني الحسد والغيرة» تبقى مجرد افتراض عدم الأهمية. أضف إلى ذلك أننا 
لا تعرف إن كان أصل الاسم قديماً هو فعلاً كما كتبه ياقوت أو لاء ثم أن الاسم لم 
يرد في أي من المصادر الأخرى» خاصة وأن المكان غير معروف. 


AK م‎ 


306 


السابورية 


(ياقوت 3 ص 6 - مراصد 2 ص 1) 

قرية منسوبة إلى اسم الملك الفارسي «سابورة: وأصله بالفارسية «شاه بور» 
يقول ياقوت أن موقعها كان على القرات مقابل بالس (مسكنة). 
سارونية 


(ياقوت 3 ص 9 - مراصد 2 ص 3) 

تشتهر بهذه التسمية منطقتان في فلسطين: IN‏ التي يدعوها ياقوت «عقبة 
سارونية) محدداً موقعها بين طبريا وجبل ثابور. ويعرف ذلك المكان ب «خربة 
سارونة»» أما تسمية «سارونة» فتشمل الأراضي الممتدة في الجنوب الغربي من بحيرة 
ظبرياء. ومن هنا أت hä‏ العريية وشار ةه آنا المنطقة الثانية فهي السهل 
الساحلي الممتد بين يافا وقيسارية. والتسمية كنعانية» إذ أنها ترد في الخطوطات 
NW a‏ » الذي يمكن الاستدلال على طريقة لفظه من خلال 
وروده فى المصادر الأخرى بأشكال متشابهة» قفي الكتابات المسمارية في ألواح 
تل العمارنة: دشا رو - نا٤‏ وفي السريانية و Sa‏ 1 : شاروناه وعبرية التوراة 
wog. ms ’‏ وفي اليونانية « انه 4 ,2: سارون». وهذه اللفظة 
الكنعانية تفسر ب : الأرض الغنية الخصبة. وهذا أيضاً ما قصدته المصادر السريانية 
بتفسيرها ب « EURE A502‏ : دوکتا as‏ 
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ساريس 

(ياقوت 5 ص 21) 

قرية بسيطة تق تقع إلى الجهة الغربية من القدس. ويحدد ياقوت موقعها بين القدس 
والرملة. والاسم لم يرد في المصادر الأخرى إلاة في اليوناينة بشكل ups ١‏ 
05 .. ومن الواضح أن الصيغة العربية ليست 4 تهذيباً لهذه اللفظة Al)‏ التي 
يستدل من خلالها أن التسمية تعود للفظة الكنعانية 9 لدج لها : : سرش أي: 
الشرش أو الجذر. 
ساسكون 

(ياقوت 3 ص 11 مراصد 2 ص 3) 

من قرى حماه. يلفظ اسمها اليوم بامالة الألف لدرجة أصبح معها يلفظ 
ويكتب بالياء أي «سيسكون». والجدير بالذكر أن الاسم يرد في المصادر اليونانية 
بشكل ١‏ لاب 6 :2: ساسكون». وهذا يؤكد أن أصل الاسم هو في الآرامية 
AF!‏ - حي نو ل : ساشجونا». وهي في في الأصل لفظة مركبة 
من 9 02" :سام التي تعني: حشرة الت ويعبر بها عن اللون البني وكلمة 
° 13 : جونا» أي: اللون أو الصباغ. وريما يكون سبب هذه التسمية قدياً 
انتاج مادة أو مواد معينة ذات لون بني كالأصبغة أو الأنسجة أو الجلود... الخ. أو 
سبب آخر يتعلق بشكل القرية. 
ساعير 


(ياقوت 3 ص 11 مراصد 2 ص 3) 

كان ياقوت على علم بأن ساعير هو الاسم المعروف في التوراة NA‏ فلسطين. 
ولكنه يضيف على ذلك أنه اسم قرية من قرى الناصرة تقع بين طبريا وعكا. بينما 
يقول الدمشقي (ص 212 و 259) أن ساعير هو الاسم العبري لمدينة الناصرة 
وجبالها. والواقع أن هذا الاسم تهذيب للفظة العبرية « د« (ة 2+ : سيعير» التي 
كانت قدياً تطلق على المناطق الجبلية الممتدة في جنوبي البحر الميت» والتي كان 
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u 7 4 7‏ (انظر في باب 3 ل مشتقة من A‏ 


كثيف الشعر خشناً متوحش il‏ 
السافزيه 


(ياقوت 3 ص 12 ۔ مراصد 2 ص 4) 

يعدها ياقوت من القرى التابعة لمدينة الرملة. وتقع إلى الشمال الغربي من SU‏ 
يرد اسمها في المصادر الآرامية مركباً بشكل 7521 5350 25ح : كفر 
bg‏ واللفظة العربية «سافريّة» ليست إلا Lig‏ للك إلا رامية التي هي صيغة 
الجمع من ه8039 4 ويقصد بها: Gas:‏ أو الراوي كما تعني: الحلاق. ومن هنا 
فإما أن تكون تسمية القرية: قرية الرواة أو قرية الحلاقين. ويبدو أن لهذين المدلولين 
علاقة مشتركة منذ زمن بعيد» إذ أن الحلاقين فى بعض الأوساط في بلادنا يعتبرون 
مضرب إمثل في كثرة الحديث. ٠ ٠‏ 


ساح 


(ياقوت 3 ص 14 - مراصد 2 ص 4) 

لم يرد هذا الاسم في المصادر الأخرى» وياقوت يقصد بذلك إحدى القرى 
التي كانت تقع بجوار دمشق ق. ولو أخذنا بعين الاعتبار من ناحية ثانية أن هذه اللفظة 
تغود للآرامية وعدم : سام التي تعني بيساطة: az‏ والتي لا تقدم لنا بهذه الحال 
مدلولاً واضحاً لتسمية جغرافية» لكان من الأرجح أن المقصود بهذا المكان هو قرية 
يذكرها کل من ابن عساکر )2 ص 90) وابن القلانسي (ص 312) باسم Age)‏ 
كانت تقع قرب دمشق ولم تعد معروفة. وأن كتابة ياقوت للاسم في هذه الحال 
بشكل «سام» ليست مستغربة على غرار ما نعرف من تغلب لفظ «الكاف» على 
لفظ والكهف» (وهذه أيضاً أسماء معروفة). 
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الساهرة 

(ياقوت 3 ص 25 مراصد 2 ص 6) 

اسم لبقعة جغرافية معينة في نواحي القدس» يحدد المقدسي (ص 172) 
موقعها في J‏ زيتا. 
سبسطية 


إياقوت 3 ص 33 مراصد 2 ص 9) 

مدينة معروفة تقع إلى الشمال الغربي من نابلس. وهي من المدن التي اختفظت 
بأسمائها اليونانية مثل: قيسارية والاسكندرية واللاذقية وأفامية. .. الخ. 

ويبدو أن الاسم القديم للمدينة كان منذ ما قبل العهد العربي غير 
مستعخدام إذ أنه لم يرد عند أي من الجغرافيين العرب. فالمدينة كانت تدعی 
بالآرامية « چ ج gez.‏ : شائرينةوبالعبرية ‚MW‏ : سومُرون» 
وتذكر في SUSI‏ المسمارية بشكل «سا۔ م ۔ ري - نا واليونانية ۱ @ ) 1۵:08 5/4: 
سَماريا). 

وفي الفترة الهللاستية أعطى هيردوس المدينة الاسم اليوناني SEBA GTEL@)‏ 
سباستيا» تكرياً للامبراطور Ra‏ هذا الذي E‏ أيضاً في u‏ 
سبش طیا) وبقي في اللفظ العربي سبسطية 


Drau 
(10 ص‎ 2 el». 34 (ياقوت 3 ص‎ 


يقول ياقوت في تحديد هذه القرية أنها مجاورة لمدينة حلب. ولكن المعروف 
اليوم أن هناك «تل sine‏ «جديدة تل سبعين)على مسافة كبيرة إلى الشرق من 
حلب عند دير حافر. 
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من غير المستبعد أن يعني هذا الاسم العدد سبعين كما يلاحظ من اللفظ ولكن المرجح 
في هذه الال أن يكون تعريياً للفظة العدد الآرامية « ج10 5 عححكحب : 
شبعين». ويبقى الاحتمال الأقوى أن التسمية تعود للفظة السريانية و ححبب : 
سبعين» التي هي جمع المذكر من SS‏ سبعا أي الشبعان» بحيث أن اسم 
القرية كان يحمل مدلول: الناس الشبعانين. 


سبية 


(ياقوت 3 ص 37 مراصد 2 ص 12) 

إحدى قرى الرملة» التي يتعذر التعرف على موقعها اليوم. أما الاسم فيستبعد أن 
يكون سوى تعريب اللفظة الارامية 0 نمال < LE:‏ التي تعني: السبي. 

(ياقوت 3 ص 49 مراصد 2 ص 15) 

استناداً لرواية غير موثوقة ذكر ياقوت هذا الاسم خطأ في موضع آخر 
(3 ص 46) بشكل «سجلين». والمقصود به قرية من قرى عسقلان لم يعد تحديد 
موقعها ممكناً. غير أن المصادر الآرامية تذكر قرية باسم « 57 له د <2<: 
كفر شحليم) يرجح أن يكون موقعها بين عسقلان وبيت جبرين وان تكون هي 
نفسها «سحلين) ولفظة VS‏ : شحلين) من أسماء النباتات الآرامية وتعني: 
الرشاد وعليه فإن «كفر شحلين» يقصد بها: قرية الرشاد. 


السحيلة 


(ياقوت 3 ص 50 مراصد 2 ص 15) 

قد يكون تحديد ياقوت لوقع هذه القرية (التي يدعوها حصنا) إلى الجنوب من 
القدس نتيجة خحطأ أو التباس جغرافي» إذ أن المكان المعروف بهذا الاسم هو «خربة 
السحيلة» شرقي البحر الميت إلى الشمال من وادي الموجب. والاسم هو شكل 
معرب للفظة الآرامية « نص < جاح ...: شحيلا). والجذر الآرامي Wr‏ 
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شحل؛ يعني: صفّى ورسّح ‏ نقَى ونظف ‏ سحب واستخرج واستخلص ۔ وأيضاً 
سال وجرى. بحيث يتعذر u‏ إعطاء معنى 535 للتسمية « Nr’‏ 
شحيلا» التي هي صيغة اسم المفعول» ورغم أن هذه الصيغة A‏ في المصادر الآرامية 
بمعنى: الدلو أو السطل» فقد تكون التسمية مشتقة من أحد هذه المعاني المذكورة 
بمدلول آخر (انظر La‏ دير مسحل). 
ic‏ 

(ياقوت 3 ص 52 مراصد 2 ص 16( 

يوجد على الأقل منطقتان في سوريا بهذا الاسم: الأولى في البادية إلى الشمال 
الشرقي من تدمر. والثانية قرية بسيطة في منطقة الدريكيش (طرطوس). وسخنة 
البادية معروفة منذ أزمنة موغلة في القدم بمياهها الحارة (مثل الحمة في وادي 
الأردن). والجدير بالذكر أن الفيروزآبادي في القاموس (4 ص 235) يعلق على هذا 
الاسم بقوله أن صيغة التصغير «السخينة» هي الشكل الأصلي القديم للاسم وأن 
«السخنة» هى اللفظة العامية. وعلى العموم فالتسمية تعود لما قبل العربية» وصيغة 
«سخنة) ما هى إلا شكل معرب للفظة الآرامية ar‏ شحنا بقلب الشين 
سيناً وإحلال نهاية التأنيث العربية محل الألف. وهي لفظة لها نفس المدلول العربي. أما 
الصيغة التي يوردها الفيروزآبادي (إن صح أنها الأقدم فعلا) فهي ليست تصغيرا Aue‏ 
Li‏ اكتسبت صيغة التصغير من صيغة اسم المفعول الآرامية و Vo‏ .... : 
شخينا» وبنقس المدلول. 
سدوم 

(ياقوت 3 ص 59 - مراصد 2 ص 18) 

إحدى المدن الكنعانية القديمة التى ليست لدينا معلومات عنها سوى ما جاء في 
نصوص التوراة أنها بادت في عصر موغل في القدم» والتي تتوقع أغلب المصادر أنها 
كانت تقع على الرأس الجنوبي للبحر الميت. ويرد الاسم عند بعض الجغرافيين العرب 
(مثل الادريسي والبكري) مكتوباً بالألف أي «سادوم». ولا عجب في ذلك إذ أن 
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اسم ورد أيضاً في المصادر الارامية بشكلين umo‏ - حعد ن 0:: سدوم) 
و رهد ند : سادوم». أما ا الكنعاني ei‏ للاسم فر ما يكون كما أوردته 
عبرية التوراة أي o»‏ : سدّم» وهو ولا شك مشتق من الجذر 712١9‏ سد ومنع. 
والأرجح أن يكون المقصود بالتسمية: السدّ أو التحصينة. 


سرجة 


(ياقوت 3 ص 70 tel».‏ 2 ص 23) 


ٍ هناك على الأقل سبعة أماكن بهذا الاسم تنتشر في المناطق الشمالية لسوريا. 
اولها سرجة ة التي يحدد ياقوت موقعها على الفرات الأعلى عند سمیساط» أي فى 
الأراضي الخاضعة للسيطرة التركية اليوم. والثانية قرية صغيرة إلى الجنوب من حلب. 
والثالثة يدعوها «سرجة بني عليم» (نسبة لجبل بني عليم أي جبل الزاوية أو جيل 
أريحا). وتقع إلى الجنوب من أريحا. والرابعة يعدّها من قرى معرة النعمان» ولكن 
هناك اليوم قريتان عند المعرة هما: (سرجة شرقية) و «(سرجة غربية). وعدا عن ذلك 
فهناك من قرى منطقة الباب «سرجة كبيرةًو «(سرجة صغيرة). 


ا بم يشير إلى أذ أن هذه far 8 RR‏ معروفة ر Bee‏ 


سرح 

(ياقوت 3 ص 71 - مراصد 2 ص 23( 

يشير ياقوت بهذا الاسم إلى قرية في جنوب حوران عند بصرى» ليس لها ذكر 
ف العيابر المعروفة اليوم. والاسم قد يعني ما يشير إليه لفظه العربي» وقد يكون 
معرباً من الآرامية OD‏ سرح) وهي لفظة لها مدلول الانحدار والتصريف ولكنها 
غدا عن ذلك ” تعني التفسخ والإثم» وعليه فإنه من الصعب تقديم تفسير دقيق ومقنع 
للتسمية نظرا لتعدد الاحتمالات. والجدير بالذكر أن هناك قرية من قرى سلمية 
(حماه) تدعى (سرحة») (من ء الآرامية ANO‏ : سَكحا). 


313 


iu‏ طة 
(ياقوت 5 ص 21 ۔ مراصد 2 ص 25( 


من الأماكن الواقعة في أطراف مدينة نابلس. والتسمية مشتقة من الجذر الآرامي 
وودتع _ AS‏ : سرط) ويقابله في العربية: شرط أو > خط وقطع. وصيغة ة الاسم 
كما أورده ياقوت بضم أوله إنما تعكس اللفظة الآرامية و حه ذ 1 : سرطا» في 
حين أن اللفظ الحلي للاسم بكسر أوله نما يعكس OD‏ ذه : 
سزطا» وهو في كلا الخالين يحمل مدلول الشريط أو السهم من الأرض. 


سرا فندڪار 


(أبو الفداء ص 256 257) 


ينفرد أبو الفداء بذكر هذه المنطقة على أنها من الال الحصينة في الشمال 
السوري محدداً موقعها إلى الشمال الغربي من عين زربى. أما الاسم فغامض من 
حيث أصله وتفسيره. وهو يبدو من حيث الشكل فارسياً دون أن يكون له تفسير 
واضح من خلال الفارسية. وما من شك في أن اللفظة مركبة» والقسم الأول منها 
«سرفنده يذكرنا من حيث بناؤه ونغمته باسم «صرفند» ولكنها مع ذلك مقارنة 
شكلية بحتة. عدا عن ذلك يقول أبو الفداء أن الاسم يلفظ أيضاً بالواو بدل الفاء 
أي «سروندكار». 


والجدير بالذكر أن المصادر السريانية تذكر مكاناً باسم 0 د1وا جهذه مج : 
كيفا د..سروند» أي صخرة السروند .2732:PSm.)‏ غير أن هذه المقارنة أيضاً 
شكلية ولا تساعد في أي تفسير للاسم. أما القسم الثاني في هذا التركيب «كاره 

فمن أصل فارسي واضح ولا تزال اللفظة مستخدمة في بعض الأوساط في البلاد 
السورية ومنطقة الرافدين بمدلول المهنة والصنعة. وهذا أيضاً لا يسهم في تفسير 
واضح لتركيب «سرفتدكارةأو «سروندكار. 


314 


Ks zus 


(27 ص 82 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 


من مناطق حلب» تقع إلى الجهة الغربية منها. يرد ذكرها بين أسماء الأديرة 
السورية القديمة ما قبل العهد العربي بشكل ١‏ حعذطج1 صطب8[ : سرمدا 
قريثا أي قرية سرمدا. إن محاولة تفسير الاسم استناداً لشكله الظاهري بمدلول 
السرمد أي الأبدية تبقى محاولة ارتجالية لا أساس لها. فالاسم عدا عن وروده بين 
اسماء الأديرة السورية القديمة يرد أيضاً في اللوائح الهيروغليفية المصرية للأسماء 
الجغرافية» التي تعود للألف الثانية قبل اليلادء وذلك بشكل «سرمتا». والواقع أن 
لفظة سرمدا لا تفسير لها من خلال اللهجات الآرامية. كما أنه أمر مشكوك به أن 
تكون الصيغة الواردة في اللوائح المصرية «سرمتا» دليلاً على أن التسمية من السريانية 
و Abi‏ : سرمتاء التى هى صيغة المؤنث من ١‏ صعذ ط7 : سرماء أي : 
الأفطس أو الأشرم. وبيقى من المرجح أن وراء هذه التسمية الكلمة الأكادية «شر 
ما دا» وترد أيضاً بشكل «شر ‏ ما دو»» التي هي اسم لأحد أنواع الأعشاب 


سرمي 
(ياقودت 3 ص 83 - مراصد 2 ص 27) 


يعبر عنها الجغرافيون العرب (مثل ابن خرداذبة والدمشقي وأبي الفداع) بتسمية 
«كورة سرمين» أي مركز منطقة آهلة وهي اليوم من مناطق إدلب. وقد ورد اسمها في 
المصادر السريانية بشكلين: و جذ طب : سرمين) ثم ( مذ طني : 
سرميون؛ وتبعاً لذلك جاء الاسم في المصادر اليرنائية بشكل 3 .. . ران 1بر £0 > 
سیرمیون». والاسم من حيث بناژه ونغمته آرامي بحت» ورغم ذلك Ob‏ تفسيره 
موضع تساؤل» فهو قواعدياً صيغة الجمع المذكر الآرامي من لفظة ر حصذ ط (7 : 
سَرْما التي تعني: الأفطس والأشرم» فإن كان هذا صفة في أهل القرية قديا بحيث 
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أفتسيت التسمية فهو أمر يصعب الاقتتاع به. وهناك احتمال آخ ألا وهو أن تكون 
السين مخففة بالأصل عن ale‏ يكون الاسم wen ١‏ : صَوْمِين؛ 
كجمع ألفظة X2‏ 0 : صرما» ويعني بهذه الحال: القساة أو الصارمون 
والحادّو الطبع وما شابه ذلك. وهذا Ge‏ مجرد افتراض أيضاً. 
سروح 

(ياقوت: المشترك ص 246) 

اسم لأماكن متعددة. أهم ما ذكره ياقوت «سروج» من مناطق الجزيرة العليا. ثم 
إحدى قرى اعزار واحدى قرى وادي بطنان. وعدا عن ذلك فإن إحدى قرى حماه 
تدعى «سروج». كما أن اسم و صعذ صخ : سروج» الوارد في الكتابات السريانية 
le,‏ يقصد به إحدى نواحي الفرات. 

ويلاحظ أن هذا الاسم كان منذ القرون ما قبل الميلادية شائع الاستعمال في 
أسماء الأشخاص» إذ يرد ذكره في نصوص التوراة (سفر التكوين: 11: 23-20) 
بشكل د aa‏ ولاحقاً في انجيل لوقا (3 : 35)» ولكن من غير 
00 الادعاء من خلال ذلك أن هذه الأماكن الجغرافية المتعددة اكتسبت تسمياتها 

Es‏ يتعذر تقديم تفسير دقيق ومقنع للاسم. ولا بد هنا من ذكر ما يقدمه 
المفسرون في المصادر السريانية لذلك: ee‏ 
سروج) مرادفاً للفلة و هذ a: 1X an‏ وهذه الأخيرة 7 حي ار 


الزائف والفارغ. ومن جهة أخرى يعتبرون اللفظة مرادفاً للعبرية « SE‏ 97 
سوريج» التي تعني: السياج المثقب» أو البناء المصنوع من الشبك. 
الشرَيّة 

(ياقوت 3 ص 89 مراصد 2 ص 30) 

ليس واضحاً ما هو المقصود بهذه التسمية. فقول ياقوت أنه موضع في أغوار 
الشام (واللقصود طعا غور الأردن) وورود كلام مشابه عند البكري (2 ص 703 
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و 772( دون تفاصيل أخرى يجعلنا نعتقد أنها كانت تسمية لبقعة من الأرض 
وليس لقرية معينة» حيث يلاحظ أن هذه اللفظة تصغير عربي من اسم (السراة». 
السطح 

(ياقوت 3 ص 90 el».‏ 2 ص 31) 

يلاحظ أن ياقوت لم يكن متأكداً من هذا المكان» فهو يقول أن السطح موضع 
بين الكسوة وغباغب ويقول عن رواية أخرى أنها قرية في إقليم بيت لهيا عند دمشق 
أو خارج باب توما. والواقع أن هذا الاسم غير معروف. وهو ليس بحاجة لتفسير 
فمعناه واضح. ومن الجدير بالذكر على سبيل المقارنة أن إحدى قرى منطقة الغاب شمالي 
أفامية تحمل أيضاً تسمية بهذا المدلول ولكن باللفظ الآرامي أي ad ٠‏ : 
شطحا) شطحة. 


سطرا 

(ياقوت 3 ص 90 2 ص en‏ 
ا الشمالي لدمء مد الت لاحقاً Zoll,‏ والتسمية 8 صرفة) le‏ أن 
ا كط اراي بکسر أوله أي دب با5 - هة1 : سطرأ» ويعني: 


السعحدى 


(ياقوت: المشترك ص 248( 

يعتيرها ياقوت قرية مجاورة لحلب» وهذا يعنى أنها يجب أن تكون قد اختلطت 
بالمدينة. والاسم يدل ظاهره على أنه مشتق من السعد أو ريا منسوب إلى شخص 
بهذا الاسم ولكن هذا لا ينفي احتمال كون التسمية أقدم من العربية بحيث يمكن 
الافتراض أنها مشتقة من اللفظة السريانية و Vase‏ ...: سَعْدى؛ التي هي من 
ee‏ 
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السعدية 

(ياقوت: المشترك ص 248) 

لم يرد عند ياقوت محديد دقيق للموقع» إذ يسمى «سعدية alle‏ و «سعدية 
سفلى» قائلاً أنهما موضعان متجاوران في نواحي حلب. والتسمية من حيث 
تفسيرها يصح فيها ما ذكرناه في التسمية السابقة» غير أن صيغة النسبة هنا في حال 
كونها آرامية الأصل إنما تعكس صيغة جمع آرامي معرف أي ( جحد Vo‏ : 
سعديًا). 


السفليون 
pl)‏ 3 ص 98 ۔ مراصد 2 ص 36( 


كانت إحدى ضواحي دمشق وكان موقعها كما يذكر ابن عساکر (2 ص 93 
و 143) إلى الجهة الجنوبية» وهذا يعني أنها اليوم ضمن مدينة دمشق. وليس للاسم 
من تفسير آخر سوى ما يدل عليه لفظه. 


سفيرهة 
(ياقوت 5 ص 21 مراصد 2 ص 36) 


يبدو أن الأمر قد اختلط على ياقوت بالنسبة لهذه المنطقةء إذ أنه أورد الاسم 
بشكلين مختلفين ظناً منه أن هناك فعلاً قريتين بهذا الاسم وقد حذا حذوه صاحب 
المراصد في ذلك. ففي موضع آخر (1 ص 251) يقول ياقوت أن «أسفيرة» هي 
إحدى قرى حلب. ثم يدرج الاسم هنا ثانية ولكن بصيغة المؤنث الممدود أي 
«سفيراء» (على مط كتابته في: ريحاء ‏ حقلاء ‏ توماء ‏ صيداء... الخ)» قائلا هذه 
المرة أنها قرية قريبة من حلب. وما نقرأه عند الدمشقى (ص 114) أن «سفيرة» هو 
اسم المكان الذي ينبع منه نهر بردى عند Bee)‏ 
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والواقع أن سفيرة منطقة معروفة تقع إلى الجنوب الشرقي من حلب وهي من الأماكن 
التي اكتشفت فيها مخطوطات ارامية لا تزال تعرف بمخطوطات سفيرة. والشكل المعروف 
اليوم للاسم لا يختلف عن الشكل a ae. ۸ 7 9 AN‏ : 
سفيراة إلا باكتسابه نهاية التأنيث العربية بدل الألف الآرامية. أما الجذر UN‏ دج 9: 
سفرة فيعني: كتب ودوّن أو de‏ عدا عن ذلك يعني قص الشعر. والأرجح أن تكرن 
التسمية مشتقة بمدلول التدوين والكتابة بحيث أن صيغة اسم المفعول هذه ربما يكون 
المقصود بها: العالم. 


(ياقوت 3 ص 100 مراصد 2 ص 37) 


من قرى دمشق. تقع إلى الجهة الشرقية منها. والاسم لم يطرأ عليه أي تغير عن 
اللفظة السريانية « ضمحلا : سقبا» التي تعني: الزحام والضغط» كما تعني: 
الجر والمرجح أن المدلول الأول كان هو المقصود بالتسمية. 
السقى 


(ياقوت 3 ص 105 مراصد 2 ص 39) 


ليس من الضروري أن يكون المقصود بهذه التسمية قرية معينة بل تصح كصفة 
لناحية معينة من الأرض معروفة بالريّ الوافر؛ ولكن رغم كثرة الأراضي المروية فإن 
الأماكن التى أطلقت عليها هذه التسمية قليلة. فالسقي الذي يذكره ياقوت يقصد به 
ناحية من نواحي دمشق. بينما يذكر كل من اين خرداذبة (ص 76) وابن الفقيه 
(ص 111) ناحية تدعى «اقليم السقي» في تعدادهما للمناطق التابعة الحمص في 
ذلك الوقت. وهنالك اليوم بين القرى اللبنانية قريتان عند جبيل باسم «السقي». هذا 
وليس من الضروري أن تكون التسمية عربية بالأصل بل ربا تكون أيضاً معربة من 
السريانية « dir: Yon‏ كالاسم التالي . 


319 


AAN 


(38 ص 104 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 

يعدها ياقوت مر ن قرى متب غير أنه لم يكن بالامكان التحقة تی من موقعها. أما 
التسمية هنا فيلاحظ أنها تعريب للفظة السريانية « جما : شقیا» بعكس 
التسمية السابقة التى قد تكون عربية بالأصل. وهناك على سبيل المثال بعض الأماكن التي 
تحمل تسميات مشابهة يرد ذكرها في ب بعض المصادر السريانية مثل: «وحبج جح : 
بيت شقیا) وو 325 عم : كفر .(4282,498:PSm) Las‏ 
سكا 

(ياقوت 3 ص 105 مراصد 2 ص 39( 

من قرى دمشق. كتب ياقوت اسمها بصيغة التأنيث الممدودة «سكاء» كعادته 
في كتابة بعض الأسماء مثل: توماء ‏ ريحاء - صيداء... الخ. وتبعاً لذلك يتوقع أن 
يكون الاسم صيغة المؤنث من اللفظة العربية «أسك؛ أي أطرش. غير أن الواقع 
يخالف ذلك» فاسم هذه القرية ورد في الكتابات السريانية وقد تسب إليه ديه وذلك 
نين el‏ الأديرة السورية ما قبل العهد العربي بشكل و دن5 د aaa‏ » وهنا 
لا بد من الإشارة للأمور التالية: 
أولاً: لما كان الاسم في الكتابات السريانية قد ورد بدون حركات فلا بد من اعتماد 

اللفظ العربي «سكاء لقراءته. 
ثانياً: يمكن أن نأخذ بعين الاعتبار في هذه القراءة اسم «دير 0455 علماً أن لفظة 

12550 وردت أيضا بالصيغة السريانية مرة منتهية بالياء ومرة بالألف والياء. 
ثالثاً: استناداً لهذين الأمر ين نرجح أن الصيغة السريانية للاسم كانت بالأصل 

تقرأو ses‏ : سَكايا» كما تشير لذلك كتابته. والجذر وهد!: 

سكا». يعني تبصّر وتأمل وتفتحصء فتأتي التسمية بمعنى: المتبضّرء وريا 

نسبت لشخص كان معروفا بهذه الصقة. 
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السكرية 

(اللقدسي ص 192) 

قرية فلسطينية بسيطة يمكن التعرف على موقعها اليوم إلى الجنوب الغربي من 
السلط 

(الدمشقي ص 201 و 213 -ابو الفداء ص 244) 

من المدن المعروفة الآن في شرقي الأردنء ويبدو أنها كانت فى أوائل العهد 
العربي منطقة بسيطة مغمورة إذ لم يرد لها ذكر عند الجغرافيين ما قبل القرن الثالث 
نز 

والسلط اسم حديث نسبياً إذ يعود ربما لسنوات ما بعد الميلاد. فالمنطقة كانت 
تدعى قدياً «جدرا» حيث يرد هذا الاسم باليونانية بلفظين: ..١‏ 66 مرا Ta‏ 
[a wo eye‏ جدورا». 

ومن الجدير بالذكر أن الاسم ورد في العربية بشكلين: السلط كما هو معروف 
حاليأ وكما جاء عند الدمشقي» و «الصلت» كما جاء عند أبي الفداء. غير أن لفظة 
السلط هي الأصح» ومن الواضح أنها ترجع إلى السريانية « كي سلطه أو إلى 
الصيغة المعرفة و كه سلطا التى اكسبتها أداة التعريف العربية. وهذه اللفظة 
تعنى: حجر الصوان. ولا بل من الإشارة هنا إلى أن إحدى القرى اللبنانية عند صور تعرف 
باسم «سلطا». وعدا عن ذلك تذكر المصادر السريانية قرية باسم « Jan‏ عصكه! : 
كفر سلطا» (2643,1801:PSm)‏ دون الإشارة إلى موقعها. 


(ياقوت 3 ص 117 مراصد 2 ص 44) 


يسميها الدمشقي ( ص 213) قلعة السلع وهي اليوم «خربة السلع» الواقعة 
فيما يسمى وادي موسى أي منطقة بترا. والتسمية قد تكون كنعانية قديمة» وربما هي 
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نفسها المقصودة في عبرية التوراة (الملوك الثاني: 14 : 7) باسم 51 © BP‏ : 
ale‏ ولا نتوقع أن يكون لها تفسير آخر سوى «الصخر». ومن الجدير بالذكر أن 
اللغويين السريان يفسرونها ب «الجبل الصخري الذي يرجع الصدى» -(2645:PSm)‏ 
ومن المفيد هنا أن نعرف أن هناك اليوم قريتين لبنانيتين إحداهما تدعى «سلعا» أي 
بصيغة تشيه الاسم موضوع البحث أما الثانية فتدعى (سلعاتا» أي بصيغة جمع 
المؤنث من الاسم السابق. 
سلمية 

(ياقوت 3 ص 123 مراصد 2 ص 46( 

منطقة معروفة شرقي حماه على مشارف البادية. والجغرافيون العرب يختلفون 
في لفظ الاسم فمنهم من كتبه بتخفيف الياء ومنهم من يشددهاء وهر بالواقم 
الشكل الشائع في اللفظء إذ يعلق ياقوت على ذلك بقوله: «ولا يعرفها أهل الثبام 
إلا بسلميّة). وفي المصادر السريانية ورد الاسم إما مشكولاً رطب ) أو 
مهملاً on‏ المعروف أن الكثيرين يحاولون تفسير بعض الأسماء 
الجغرافية استناداً لروايات شعبية ربما يكون بعضها قد ورد في المصادر العربية» وهي 
محاولات تقوم غالبا على أساس الشكل الظاهري للاسم وليس على ss‏ 
التاريخي أو الأصول اللغوية. من ذلك ما ينقله ياقوت عن رواية قديمة تقول أن مدينة 
قديمة كانت تقوم مكان سلمية وكانت تسمى «as‏ انقلبت بأهلها وسلم منهم 
مئة شخصء وعليه فقد بنوا مدينة جديدة سموهاًةسلم ماية» وأصبح يقال «سلمية). 

من الواضح أن أصل الاسم من اليونانية ٠‏ 8ن۵ م22 < سَلَمِياس» وذلك 
نسبة لجزيرة يونانية ومدينة قبرصية تدعى كل منهما ١‏ ... £ ع ب ري 4 & > 
سلاميس» وقد أهملت منه اللاحقة اليونانية 8 كما نرى في شكل الاسم بالسريانية 
وصعحط-١‏ سلميا؛ الذي اكتسب بالعربية نهاية التأنيث (انظر ملاحظة فيليب 
حتى في الصفحة 577). قى أن نضيف على ذلك Lost‏ ففي المصادر 
اليونانية أو غيرها لم يرد أن المنطقة بناها اليونان» بل أنهم أعطوها هذا الاسم فقطع 
وهذا يعني أن المنطقة كانت موجودة قبل قدوم اليونان وكان لها اسم من EN‏ 
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السورية لا نعرفه» بل يمكن أن نتوقع أنه كان مركباً آرامياً قديماً قسمه الأول غير 
واضح وقسمه الثاني هو لفظة aD‏ ميا أي: الماء وجد فيه اليونان لقظاً قرياً 
المذكورة. 
سلوان 3 

انظر: عين سلوان 
سلوقية 

(ياقوت 3 ص 126 ۔ مراصد 2 ص 47( 

كانت عدة مناطق في سوريا قد أعطيت هذ التسمية اليونئية ١‏ . بات 04 5228 
سلوقيا» نسبة إلى ZEAEUKOS .. ١‏ سلوقوس». كانت أهمها تلك الواقعة 
على الساحل nn‏ عند مصب العام 3 er‏ 1 إن اناما والمعروقة 
a us 3 ad‏ 
أوقات لاحقة وخاصة سلوقية العاصي بعد بروز اسم السويدية. 
سمعان: 

انظر: جبل سمعان ودير سمعان. 
سمكين (5) 

(ياقوت 3 ص 140 ۔ مراصد 2 ص 51) 

a8‏ هناك اليوم مكان معروف بهذا الاسم. أما ياقوت فيقول أنها قرية تابعة 

مشق تقع في حوران (ونفس الكلام يقوله صاحب المراصد)» علما أن هذا الاسم 


ا هناك بين المستشرقين من يشير إلى أنها قد تكون هي 
«الشيخ مسكين) الحالية (مثل: هارتمان في ZDMG‏ مجلد 64 سنة 1910 
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ص 693( وذلك استناداً لكلمة مشوهة بشكل US nr‏ ترد في 
بعض مخطوطات العصور الوسطى. غير أن هذا موضع شك كبير ولا يمكن 
الاعتماد عليه. 

وصيغة وسمكين» الواردة عند ياقوت» لو سلمنا بأن القرية كانت Ss‏ معروفة 


ودثرت» ما هي إلا صيغة الجمع المذكر الآرامية 0< 0 - صخطحي »2 التي 
تعني : دعامات. 
سميساط 

(ياقوت 3 ص 151 - مراصد 2 ص 54) 

ترد عند سائر الجغرافيين العرب كواحدة من أبرز المدن الشمالية السورية وكانت 
من المراكز التابعة لحلب ثم أصبحت فيما بعد IR‏ بين ما دعي بالعواصم الشمالية 
للشام. وموقعها على الفرات الأعلى أي في المناطق الخاضعة الآن للسيطرة التركية. 

والاسم يرد في المصادر اليونانية . OCA TA‏ ساموساتاة 
وفي السريانية بشكل « عطيفشه . : شميشاط» وهي الصيغة التي أحذ 
عنها اللفظ العربي للاسم. وليس في اللغات السورية من تفسير واضح ومقنع 
للاسم. ولا بد أن نذكر هنا ما يراه المستشرق هونيغمان (في ZDPV‏ مجلد 47 
سنة 1924 ص 3837( من أن الاسم مركب اسم العلّم اليوناني « كاملل رت > 
ساموس» واللفظة الأرمينية الفارسية «شات» التى تعنى الهدوء أو المسرة بحيث تعني 
القسمية Tal‏ لذلك ira‏ مناموسن» ولكن تفسير هونيمان هذا Je Ausg‏ 
الشكل اليوناني الاسم اي « .. لج 4/06 5 ساموساتا» الذي لم يثبت أنه 

هو الشكل الأصلي والقديم للتسمية وإلا لكان ورد في الكنابات السريانية أولاً مبتدثاً بالسين 

وليس بالشين وثانياً بصيغة قريبة من اليونانية وليس بشكل 9 dr‏ 
شميشاط) بحيث يصعب الاعتماد عليه كتفسير مقنع. والجدير بالذكر عدا عن ذلك 
أن منطقة أخرى في الجزيرة العليا اشتهرت في المصادر العربية بام «شمشاط) 
وكانت معروفة 3 أيضاً في المصادر السريانية بنفس اللفظ أي une ١‏ 0. 
ولا شك في أن الاسمين يعودان لأصل واحد. 
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سن الدرب 


(الدمشقي ص 114) 

مكان في المرتفعات الساحلية عند بانياس ينبع منه النهر المسمى «نهر الأبتر» 
والذي يدعى أيضاً «نهر السن» نسبة اليه. والتسمية ليست حديثة بمعنى أنها تعريب 
لتسمية قديمة جداً للمكان ترد فى الكتابات المسمارية الآشورية بشكلين: ach‏ 
و لأسانا». 

(ياقوت 3 ص 154 مراصد 2 ص 55) 

قرية لم تعد معروفة منذ عهد بعيد» يحدد ياقوت موقعها في الشريط الساحلي 
الجنوبي عند عسقلان. أما الاسم فلم نجد له تفسيراً في لغات المنطقة المعروفة. 

(ياقورت 3 ص 162 del».‏ 2 ص 58( 

يصف ياقوت هذا المكان بأنه بلدة في نواحي فلسطين بين نابلس والقدس. 
والتسمية تعود لفترة الحروب الصليبية» إذ أن الصليبيين كانوا قد سموا ذلك المكان 
باسم أحد القديسين الفرنسيين هو  5].0111659‏ سانت جيل». وياقوت يذكر هذا 
الاسم مرة أخرى وبموضع آخر (3 ص 220) بشكل يكاد يكون أقرب الى اللفظة 
الفرنكية أي «سنجيل». ويلاحظ أن ما حصل بالنسبة لهذا الاسم من دمج الكلمتين 
الفرنكيتين -St.Gilles ١‏ سانت جيل» في لفظة واحدة «سنجل» يشبه LIE‏ 
ما حصل بالنسبة للتسمية الصليبية (Le Torons‏ التي غلبت عليها لفظة «لطرون» 
(أنظر هذا الاسم في باب اللام). هذا ولا توجد لدينا أية معلومات عن الاسم القديم 
للمكان قبل أن يسمى 011659 ]5). ومن الجدير بالذكر أن الصليبيين سموا عدا عن 
ذلك أحد المعاقل التى كانت بجوار طرابلس بهذا الاسم» وهو ما يذكره الادريسي 
(ص 373 ) باسم «أبن صنجيل». 
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مجه 


(الادريسي ص 651 - الاصطخري ص 62) 


يتضح من وصف هذا ا مكان عند الادريسي والاصطخري وتحديد موقعه أنه 
نفس المكان المعروف عند بقية الجغرافيين العرب باسم «(جسر منبج» أو «قلعة جما 
ولكن من الواضح هنا أيضاً أن «سنجة» هي التسمية القديمة للمكان» ولا بد أن 
تكون لفظة معربة من السريانية « ضيح[ : سَنْجاء التي تعني المسرّة أو الرح 
واللهو. 
& 


شفّحار 


(ياقوت 3 ص 164 ۔ مراصد 2 ص 58( 


يقصد ياقوت بهذا الاسم قرية في جبل سمعان إلى الغرب من حلب لم يعد 
من الممكن التحقق من موقعها ولا من صحة الاسم الذي لم يرد في أية مصادر 
أخرى» والذي لم نجد له تفسيراً في اللغات السورية المعروفة. 


السوداء 


(ياقوت 3 ص 183 مراصد 2 ص 65) 


من المناطق الساحلية المجاورة لطرطوس» يسميها ياقوت «كورة السوداء» ويعتبرها 
تابعة لحمص (ويقصد بذلك طبعاً جند حمص). والاسم رغم صيغته العربية 
الواضحة فليس حتمياً أن يكون اشتقاقه عربياً من اللون الاسود» بل يحتمل أن يكون 
الأصح هو لفظه بدون همزة التأنيث أي «السودا» كما هو معروف حالياً. وفي هذه 
الحال يرجع إلى اللفظة السريانية و به <1 : سؤدا» التي لا علاقة لها بالسواد 
وما تعني: المقياس أو المكيال. ومن البديهي أن يكون هذا التشابه الكامل في اللفظ 
مدعاة لاعتبار التسمية مؤنث الأسود. 
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سورية 
(ياقوت 3 ص 187 tel».‏ 2 ص 67( 


سبق أن أفردنا فقرة خخاصة باسم «سوريا ومدلوله في القسم الأول من هذا 
البحثء غير أن إدراج الاسم هنا أمر معجمي بحت الغرض منه تبيان تصور المصادر 
العربية عن مدلول الاسم. فياقوت يقول أن سورية. بلد يقع بين خناصر وسلمية 
ويضيف أن العامة يلفظون الاسم «سويّة». بينما يقول الدمشقي (ص 202) أن 
سوريا هو إسم آخر لمدينة حمص. ونقراً عند المؤرخ ابن العديم (1 ص 16) أن عند 
مرتفعات الأحص خرائب رائعة لمدينة كانت تسمى سورية. ومن الجدير بالذكر أننا 
نقرأ عند بعض الجغرافيين العرب عدا عن ذلك الملاحظة التالية: «ويقال أن سوريا هو 
إسم لبلاد الشام كلها . هذا ومن المستشرقين من يعبر عن اعتقاده أن منطقة 
ما كانت ربما تسمى «سورا» أو ما شابه ذلك» وكانت تقع في مشارف البادية 
ودثرت ولم يعد موقعها معروفا (هارتمان في ZDPV‏ مجلد 22 سنة 1899« 
ص 175). ومن الواضح أنه استند في هذا الاعتقاد على أقوال كل من ياقوت وابن 
العديم. 
سوسية 


(ياقورت 3 ص 193 مراصد 2 ص 68( 


قرية بسيطة تقع إلى الشرق من بحيرة طبريا تعرف اليوم باسم «الحصن). يتبين 
من أقوال بعض الجغرافيين العرب مثل ابن خرداذبه و الادريسي أنها كانت حتى 
حوالي القرن العاشر وريا بعده منطقة كبيرة آهلة حيث يدعونها ذكورة سوسية) أو 
«إقليم سوسية». والمكان مذكور في نصوص آرامية التلمود باسم "sy DAD ١‏ 
سوسيتا؛ وهو صيغة المؤنث الآرامية وتعني: الفرس (من صيغة المذكر 279350 : 
سوسيا). هذا وقد ترجم اليونان الاسم إلى اليونائية فدعوا المنطقة ١‏ £ 17۲770 
هيّوس» بمعنى: الحصان. انظر هذه التسمية مرة أخرى في (كفر سوسية). 
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سوق وادي بردی: 
انظر: بل السوق 
السويداء 


(ياقوت 3 ص 197 ء المشترك ص 261 مراصد 2 ص 71) 

هنالك على الأقل خمسة أماكن في سوريا معروفة بهذه التسمية التي تلفظ 
وتكتب غالبا بشكل «السويدة». أهمها مدينة «السويداء» المعروفة (وهي مركز 
محافظة اليوم). وكانت خلال العهد الر وماني في سوريا قد سميت ‘Dionysiasd‏ 
ديونيسياس) ولكنها استعادت اسمها الحقيقى فيما بعد. أما الأخرى فهي قرى في 
جهات مختلفة منها: «السويدة الغربية» و «السويدة الشرقية) إلى الجنوب من حماة. 
و «السويدة» أيضاً من قرى منطقة مصياف. وسويدة ثالثة من قرى صافيتاء ورابعة 
من قرى منبج» و أخرى عند الرقة هذا وكنا ذكرنا في الحديث عن «السوداءة أن اشتقاق 
الاسم عربياً من اللون الأسود ليس أمراً حتمياً. فهذه الأماكن المسماة «سويدة» كصيغة 
تصغير من «سودا) قد يكون لبعضها أصول آرامية تبعاً لا قلناه هناك. 
السويدية 

(ياقوت 1 ص 385 - الآدريسي ص 645) 

عرفت قدياً باسم «سلوقية العاصي» كما مر في الصفحات السابقة. وقد غلب 
اسم السويدية في فترة مبكرة نسبياً. وجاءت هذه التسمية نسبة لرافدي العاصي في 
مجراه الادنى غربى أنطاكية» اللذين دعاهما اليونان منذ زمن مبكر بالنهرين 
الأسودين وهذه التسمية بدروها لها علاقة بتسمية الجبل الأسود أيضاً. 
السويقة 

(ياقوت 5 ص 22) 

صيغة المؤنث لتصغير السوق» كان يقتصر مدلولها في البداية على سوق تجاري 
معين» ثم تشمل التسمية لاحقاً الأحياء المحيطة به. من ذلك يذكر ياقوت سويقة 
دمشق. غير أن سويقة حلب معروفة أيضاً. 
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سياث 


(ياقوت 3 ص 207 ۔ مراصد 2 ص 74) 


إحدى القرى التي كانت مجاورة لمعرة النعمان قدياً ثم اختلطت بها بمرور 
الزمن. أما الاسم فليس من تفسير آخر له سوى الآرامية 39 4+ : سياثا التي 
هي أصيغة الجيع للؤنك من وي an‏ : سيثاة أي نعجة (وتقابل شاة بالعربية). 
ويبدو أن الموضع كانت تكثر فيه حظائر الأغنام. 


(ياقوت 3 ص 210) 

عدا عن نهر سيحان المعروف في منطقة كيليكيا هناك قريتان بهذا الاسم: 
الأولى يحدد ياقوت موقعها في أرض البلقاء وهي لا تزال معروفة وتقع جنوبي نهر 
الزرقاء إلى الشمال الغربي من عمان. أما الثانية والتي لم تذكر عند ياقوت فهي في 
شمال جبل لبنان عند عکار. واسم «سیحان» قديم dur‏ غير أنه من الصعب الادعاء 
أن أسماء الأماكن الثلاثة المذكورة ترجع الى نفس الأصل وبالتالي تحمل نفس 
الدلولء 0 هناك أكثر من احتمال 0 1د أحد هذه 00 (ولنقل Yes‏ 
هذه الخال يعتبر oe,‏ الاسم من «سيحون) إلى (سيحان»6 الماع غير مستغرب 
قياساً على أسماء أخرى مثل «حسبان» من «جشبون» و «عمان» من امون 
و old‏ من «لبانون». .. الخ. والاحتمال الثاني أن البعض الآخر من هذه الأماكن 
قد أذ التسمية من الآرامية « ديا 17 ا : سيحاة التي تعني: الحرش الكثيف» 

بحيث أن نهاية النون في الإسم تعبر في هذه الحال عن صيغة ة الجمع الآرامي. 
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(ياقوت 3 ص 217 - مراصد 2 ص 79( 


إحدى المناطق التي يعدها الجغرافيون العرب من مناطق التخوم الشمالية لبلاد 
الشام» والتي يدعونها «الثغور» وكانت تقع في كيليكيا عند عين زربى :على نهر 
öl‏ وشكل الاشم كنا كته ياقوت «سيس» هو الذي كان شائعاً. أما «سيسية» 
عند غيره من الجغرافيين فإنما هى تسمية الناحية المحيطة بها. كما أن نفس الصيغة 
وردت في الكتابات السريانية أي وصعبط : سيس). والواقع أن اللفظة الوحيدة 
التي تبدو أكثر احتمالاً في تفسير الاسم هي الآرامية © < © ٩‏ .. : سيساء 
(باسقاط الألف)» وتعني: الخيوط والألياف أو الشعر والوبر. 


سيلون 
(ياقوت 3 ص 220 wel».‏ 2 ص 80( 


موقع معروف بين القدس ونابلس» يدعى اليوم أيضاً «خربة سيلون». ولفظة 
سيلون لا تزال مستخدمة: ويُعَئّر بها عن القناة أو مسيل الما وهي لفظة أرامية 
الأصل: :9 en.‏ )» ولكن بالواقع هذا ما يوحي به ظاهر الاسم فقط 
وهو ليس التفسير الحقيقي لتسمية هذه النطقةء إذ أن السين في الإسم ناتجة عن شين في 
الصيغة القدية للاسم الذي يرد عدة مرات في عبرية التوراة بشكل « ره ”۳ : شيلو 
أو ر ري ۳ : شلو» وفي المصادر السريانية أيضاً بشكل ١‏ خبحه : شیلو. 
ولكته جاء في المصادر اليونائية بشكل «.. ل 74< : سيلوة نظراً لعدم وجود 
حرف الشين في هذه اللغة. ومن الثابت أن الاسم كان يلفظ أيضاً منتهياً بالنون أي 
«شِيلون»» يدل على ذلك وروده أيضاً في اليونانية بشكل ١‏ ۷س 0رک سيلون» 
ووروده من جهة أخرى في موضع آخر من النصوص العبرية منسوباً بشکل 
YAY‏ 7 : شيلوني» أي : من أهل وشيلون» وهذه الاخحيرة هي بالواقع اللفظة 
التي عربت إلى «سيلون». وترجع إلى الجذر دتا 8: شلا بمعنى هدا وفرج عن 
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نفسه» يقابلها بالعربية Ar‏ وصيغة «شيلون» لا نجد لها تفسيراً أقرب إلى الواقع 
من: مكان الهدوء والسلوان. 


سیئاب 


(الادريسي ص 649 - ابن خردذابة ص 177) 

يختلف الجغرافيون العرب في كتابتهم لهذا الاسم اختلافاً ربما يعود إلى 
اعتمادهم على مصادر تفتقر إلى الوضوح والدقة. فبینما يكتب الادريسي «سیناب»» 
يقدم ابن خحرداذبه النون على الياء أي «سنياب»» تلك الطريقة التي اتبعها أيضا المؤرخ 
ابن العديم (1 ص 165). أما ياقوت فقد ذهب أبعد من ذلك إذ كتب «سبتات»» 
وقال في تعليقه أنه لاحظ بأن أهل حلب ليس لهم علم بهذا الاسم. والأغرب من 
هذا كله أن الاسم ورد عند صاحب المراصد (2 ص 462) بشكل «سبتار». والواقع 
أنه المكان الذي ينبع منه نهر قويق» وهو إلى الشمال من اعزاز على مقربة من كاز. 
والاسم لا يزال معروفا من خلال اللفظة التركية 06-59ه51: سينوب صو نما يدل 
على أن الشكل الذي أنى به الادريسي هو أقرب إلى الشكل الأصلي للاسم؛ والذي 
يرجح أنه يعود للفظة السريانية وصعبكه حت : سينوب» وتعني: الخردل. أما لفظ 
الاسم بالألف «سيناب» فربما كان تحت تأثير الصيغة اليونانية ١‏ 2/704 64 سينا 
Ag‏ 
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شابك 

(ياقوت 3 ص 226 el».‏ 2 ص 83( 

قد يلفظ ايضاً معرفاً فيقال «الشابك». وهو اسم لبقعة معينة من الأراضي 
الممتدة شرقي البحر الميت. واشتقاقه عربي صرف» من الفعل «شبك» وبيدو أن تلك 
الأرض كانت على شيء من الوعورة أو الصعوبة مما دعا لإطلاق هذه التسمية. 


الشاغور 
(ياقوت 3 ص 236 ol».‏ 2 ص 86( 


من الأحياء المعروفة في مدينة دمشق. ولكن عدا عن ذلك فإن الشاغور موضع 
معروف أيضاً إلى الشرق من بيروت عند حمّاناء وهذا ما لم 22 عند ياقوت. من 
الجلي أن هذه التسمية تعريب لفظي للصيغة الآرامية و ad‏ ... : شاغورا» 
ولكن من الصعب إعطاء تفسير واحد ودقيق على أنه المعنى الحقيقي بصورة قاطعة 
حيث أن الجذر a‏ : شغر» له مدئولان: الأول للتعبير عن الارسال أو الاندفاع 
والقفز (بالنسبة للماء بصورة خحاصة)» و الثاني للتعبير عن إيقاد النار او الإحماء. فلو 
اعتمدنا المدلول الأول لكان التفسير المحتمل لصيغة «شاغور» هو: الماء الدافق أو 
ما شابه ذلك. أما لو اعتمدنا المدلول الثانى لا وجدنا أنسب من تفسيره 
ب «الحمامي» ‏ الذي يوقد النار ويغذيها ‏ ولا كنا لا نحيط بالظروف التي دفعت 
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لإعطاء التسمية فإنه من الصعب أن نجزم أي معنى هو الأضح. ومن الجدير بالذكر 
أن إحدى القرى عند معرة النعمان تسمى «شاغوريت» وهي صيغة المؤنث الآرامي 
من «شاغور». 
الشام 

(ياقوت 3 ص 239 مراصد 2 ص 87) 

ارجع إلى القسم الأول من البحث حيث ورد تفصيل التسمية VAR‏ 
الجغرافي واللغوي. 
شبعا 

(ياقوت 3 ص 254 مراصد 2 ص 92) 

ٍ هنالك قريتان بهذا الاس أولاهما من قرى دمشق» يدعوها ياقوت «الشبعاء) 

ظناً منه أن «شبعا» لفظة عامية مريدا بذلك تصحيحها إلى صيغة المؤنث العريية» 
وذلك قياساً على أسماء أخرى مثل: توماء ‏ جثاء ‏ حقلاء ‏ ريحاء.... الخ وردت 
عنده بهذا الشكلء أما شبعا الثانية فتقع في وادي التيم بجبل حرمون. 

والتسمية بلا شك جاءت دون أي تغير لفظي من الآرامية « 92 8030 
يمتح[ ....» بعنى العدد سبعة. 
الشجرة 

(ياقوت 3 ص 260 مراصد 2 ص 96( 

تسمية عربية مألوفة ومنتشرة في أماكن عديدة» سواء بشكل أسماء 53,44 أو 
مركبة. ومع ذلك فلم ترد التسمية عند ياقوت إلا مرة واحدة يقصد بها قرية 
فلسطينية تقع بين طبريا والناصرة. 


4 & 


سحسبيؤق 

(ياقوت 3 ص 264 مراصد 2 ص 97) 

يسميها أبو الفداء «جبل شحشبوة (انظر في باب الجيم)» بينما يقول ياقوت 
موضع تابع لأفامية. والواقع أن هناك اليوم بقايا قريتين بسيطتين إلى الشمال الشرقي 
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من أفامية هما «مشرفة شحشبو» و «لوييدة شحشبو». والجدير بالذكر أن ياقوت 
يكتب الاسم منتهياً بواو الجماعة «شحشبوا) ربا ظناً منه أن هذه الصيغة عربية 
الأصل كفعل ماضي عائد لضمير الغائب في حالة الجمع. غير أنه من الجلي أن 
التسمية مشتقة من الجذر الآرامي TB‏ حشب» أي حسبء ولدينا هنا الصيغة 
الفعلية «شفعل» التي هي من خواص الآرامية القديمة» ولكن ما لا يمكن التأكد منه 

هو الواو في آخر هذه الصيغة الفعلية لأن هناك احتمالين: الأول أن تكون أصلية 
في بناء الفعل أي أنها نهاية الجمع المذكر الآرامي» بحيث أن الاسم كان بالأصل 
( 020060 : شحشبو). والاحتمال الثاني أن تكون هذه الواو مقلوبة عن 
آلف بالأصل؛ بمعنى أن الاسم كان قدياً و ه2215 : شحشبا) وذلك fin‏ 
باللفظ الآرامى الغربي حيث تنطق الألف مضمومة (كقولهم: ملفونو بدلا من ملفانا 
أي معلم مقع نايدلا من ينها أي المسيح ‏ ... الخ)» » ما أدى للفظ هذه 
التسمية بل وكتابتها بالواو. وابرز مثال على صيغة «شحشبا» هو اسم اشقحب) - 
وهي قرية تقع عند الكسوة جنوبي دمشق الذي أهملت ألفه حديثاً من صيغة قديمة 
هي وشقحبا) ۔ ابن الأثير: 0 ص 9 .. وسواء كان هذا الاحتما ل أو ذاك هو 
الأصح فإن من الصعب الاتيان بمعنى دقيق للتسمية» بل يمكن القول بصورة تقريبية 
أنها تحمل مدلول: المكان الذي يدعو للحسبان وربما للتخوف. وهذا وقد مر معنا 
(في باب الحاء) اسم «حسبان» الذي يحمل مدلولا مشابها. 
الشراة 

(ياقوت 3 ص 270 - el»‏ 2 ص 100) 

تشمل هذه التسمية عند ال جغرافيين العرب القسم الجنوبي من المرتفعات الجبلية 
الممتدة في جنوبي البحر الميت» والذي ذكره بعضهم أيضاً باسم «ساعير) نقلاً عن 
التسمية N‏ ددن رذ 2- : سيعير) أما تسمية 4 الخرة u‏ أنه تعود 2 


الجغرافي» er‏ 9 اللفظة العديد من ن „Zu‏ غير أن من معانيها الأساسية: m en‏ 
أقام وثبت فربما يكو ن المقصود بذلك هو مكان الإقامة والاستقرار. 
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(ياقوت 1 ص 675 و 3 ص 278 ol».‏ 1 ص 162 و2 ص 103( 


يقصد بذلك موقع إلى الجنوب الشرقي من مدينة العقبة. وقد عرفه المتقدمون 
من الجغرافيين العرب مثل المقدسي (ص 112) واليعقوبي (ص 341) وقدامه 
بن جعفر (ص 190). وما يلاحظ من لفظة «شرف» أنها تسمية لمكان مرتفع أي 
rn‏ بعل). 


الشغْر (جسر الشغور) 


(ياقوت 1 ص 704 و 3 ص 303 - مراصد 1 ص 167 و2 ص 115) 


سبق التفصيل تحت اسم «بكاس» كيف كان الجغرافيون العرب يذكرون هذا 
الاسم دائماً مرتبطاً مع الشغرء ولم يرد عندهم احد الاسمين دون الآخرء وليس 
ما يدعو لاستعراض ذلك مرة أخرى. غير أن الجدير بالذكر هنا أن بعض المصادر 
السريانية ايضاً يرد فيها هذا الربط بين الاسمين بشكل حوخذحداك : سُثْر 
بكاس» .(4058:PSM)‏ ولا بد هنا من التذكير باسم «الشاغور» حيث أن (الشغرة 
مشتقة من نفس dann AH‏ : شغر» بمدلوليه المذكورين هناك. ولفظة «الشغره 
العربية يجب أن تكون قد سبقتها الصيغة الآرامية المشابهة و ميحد 2 dab:‏ 
غير أن هذه الأخيرة ترد فى المصادر السريائية كصيغة سابقة للفظة العربية 
«الساجور» أيضاً. مع ذلك فإن الأمر الذي نرجحه أكثر من سواه أن يكون المقصود 
بلفظة و Yo‏ : شُّغرا» هو: الماء الدافق» نظراً لوقوع المنطقة في مكان جغرافي 
ميز على العاصي بعد خروجه من سهل الغاب وتحوله إلى تيار متدفق في ذلك المجرى 
المتعرج. يبقى أن التسمية الحديثة «جسر الشغور» نتجت عن اتساع المنطقة واندماج 
«(الشغر القديم؛ مع «بكاس» وأحياء جديدة في مدينة واحدة. 
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شفرغة (شفا عمر) 

(ياقوت 3 ص 304 - مراصد 2 ص 117) 

منطقة معروفة 5 تقع إلى الجنوب الشرقي من عكا. والاسم بالصيغة التي جاءت 
عند ياقوت يرجع الى التسمية الآرامية 0 erh: mr‏ وهي مركبة 
بالأصل من لفظتين: )11 شفر» بمعنى > عن وين جميلاً وأعجب» ود : 
عم أي: العامة أو الشعب» بحيث يعني m‏ تعجب الشعب أو تحلو للشعب. 
أما صيغة الاسم المعروفة حالياً «شفا عمر» فتعود إلى القرن الثامن عشرء عندما قام 
والي منطقة الجليل ضاهر العمر بإنشاء قلعة هناك دعاها بهذا الاسم الذي غلب على 
التسمية القديمة. 
شقيف ارنون 

(ياقوت 3 ص 309 مراصد 2 ص 119) 

في المصادر الحديثة» عند الشدياق مثلاً (ص 141 و 240( تسمى «قلعة 
شقيف أرنون» وغالباً ما يقال «قلعة الشقيف» أو يكتفى بلفظة الشقيف. وهي 
منسوبة منطقة «أرنون» إلى الجنوب الغربي من مرجعيون. غير أن ذلك لم يكن 
معروقاً بالنسبة لياقوت الذي أصاب في نحديد الموقع lt‏ وأخطأ في میا إذ 
قال أن أرنون هو اسم لأحد الروم أو الفرنجةء ذلك القول الذي جاء به أيضاً ابو 
الفداء وص 4 245). هذا وقد سبق تفسير لفظة الشقيف في القسم الأول 

من البحث ‏ الأسماء المركبة ‏ وإسم «أرنون» في باب الألف. 


شقيف تيرون 

(ياقوت 3 ص 309 - مراصد 2 ص 120( 

يأتي تحديدها عند الجغرافيين العرب على مقربة من صور ( كذلك ابو الفداء 
ص 244 245 والدمشقي ص 211) وموقعها الحقيقي إلى الشرق من صيدا 


عند جزين. وهذه النسبة في التسمية ت تعود إلى العصور الوسطى حيث أن اتيرول: 
(Tyron‏ اسم أحد الصليبيين (انظر الشدياق ص 26(. . وفي أوقات لاحقة aus!‏ 
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تدعى «شقيف نيحا أو «قلعة شقيف نيحا وأحياناً «قلعة نيحا» (الشدياق: 
ı 244‏ 249 ... الخ)» وذلك نسبة ت لقرية ونيحا) الواقعة بقريها. وهذه الأخيرة تسمية 
معروفة عدة مرات في سوريا وترجع إلى الآرامية AW ١‏ . فيسلا » 
بمعنى مكان الهدوء والراحة. 
شقيف ذُنِين (شقيف كفر دبين) 

(ياقوت 3 ص 310 . المشترك ص 276 - مراصد 2 ص 120( 


انظر: ie‏ ديين. 
شقيف دركوش 

(ياقوت 3 ص 309 - مراصد 2 ص 120) 

أنظر: #دركوش. 

(ياقورت 5 ص 23 مراصد 2 ص 122) 

من قرى إدلب. المشكلة في هذا الإسم أنه يتعذر التعرف بشكل قاطع على 
الطريقة الأصلية القديمة لنطقه. فياقوت كتبه بضم أوله وفتح اللام المشددة سل 
Lie‏ أننا لا نعرف إن كان قد سمع الاسم ينطق هكذا أو نقله عن مصادر 
مخطوطة. غير أن اللفظ المتعارف عليه اليوم مو تشز الأول والثاني gl‏ أي اننا 
في هذه الحال أمام مدلولين مختلفين. فلو افترضنا أن لفظة وشخ كما جاء بها 
ياقوت هي الأصايت لقلنا أنها ريما ترجع إلى اللفظة السريانية و عه لسا : 
سُلَحاه ‏ حيث نطقت الحاء خاءً ‏ وتعني: النهب والسلب» وكما يقال: التشليح. 
غير أن تسمية قرية بهذا المدلول أمر مشكوك به ويبقى افتراضياً بحتاً. أما لو اخذنا 
بعين الاعتبار أن es‏ من الاسماء الجغرافية احتفظت يصيغها القديمة شفهياً عبر 
أجيال كثيرة لكان N!‏ أن اللفظة المتعارف عليها دشلخ هي الأصليةء وفي هذه 
الخال تعود إلى السريانية « nr‏ : شلحا» . بنطلق الحاء نحاءٌ واهمال al‏ 
الآخر ‏ و التي تعني: خلايا النحل. 
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الشقاسية 

(ياقوت 3 ص 317 ۔ مراصد 2 ص 124( 

يذكر ياقوت بهذا الاسم مكانين مختلفين: أحدهما في مدينة دمشق والثاني في 
مدينة يغداد. والتسمية منسوبة إلى «الشماس»» وهذا معروف ف الاستخدام 


الكنسي في العريية» والأصل من السريانية EKE‏ : شمّاشا) وهو الذي يقوم 
على خدمة الكنيسة. 


شمسين 
(ا مقدسي ص 190 الدمشقي ص 202) 
هنالك على الأقل قريتان في سوريا بهذا الاسم: الأولى كانت معروفة أكثر في 
المصادر العربية لوقوعها < طريق القوافل (قدامة بن جعفر ص 218). وهي قربية 
ا rei‏ 0 شمشين» 


الشّموس 

(ياقوت 3 ص 324 مراصد 2 ص 127) 

يعدها ياقوت من قرى حلب محدداً موقعها في ناحية الحص (أو الأحص). قد 
تكون التسمية عربية كما يلاحظ من ظاهر الاسمء و «شموس» صفة تطلق على 
الخيل أحياناً كما هو معروف. إلا إذا كان نطق الاسم قديا بتشديد الميم إذ يعبر 
وا حالة هذه عن صيغة للتصغير معروفة في الارامية والعربية من لفظة الشمس. 


. 


شميمس 

(الدمشقي ص 202) 

صيغة للتصغير من الشمس غير مألوفة في العربية» حيث أن صيغة التصغير 
المعروفة هي «الشُمَيسة» ‏ وهي تسمية لقرية جنوبي مصياف .. 
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أما «شميمس» التي يعدها الدمشقي بين قرى حمض فتقع على مقربة من 
سلمية إلى جهة الغرب. 

(462 ص 206 - مراصد 2 ص‎ 4 pl) 

الاسم غامض سواء من حيث اللفظ أو من حيث المدلول والموقع الجغرافي 
اموي و ee‏ 
الذي ينبع منه نهر قويق على بعد ستة أميال إلى الشمال من دابق - وقد مر في باب 
السين أن منبع هذا النهر من مكان يدعى ol‏ أما صاحب المراصد فقد ورد 
الاسم عنده بشكل أكثر غموضاً: «سبادره أو «سنادر». علماً ان اسماً بهذه الصيغة 
أو تلك لم يرد في أي مصدر آخر. 
شنان 

(ياقوت 3 ص 325 ۔ مراصد 2 ص 128) 

كان ما يقصده ياقوت بهذه التسمية هو أحد الوديان فى سوريا دون تحديد 
موقعه. والواقع أن «شنان» قرية بين معرة التعمان وأريحا. ثم هناك «تل شنان» 
من قرى حمص» و «تل شنان» ثانية في الجزيرة من قرى الحسكة. المعروف أن 
الشنان في العربية هي القرب الجلدية (التي تستخدم للماء)» ولكن هذا 
الاسم ووجود هذا المعنى ف في العربية ليسا دليلاً قاطعاً على المنشأ العربي للتسمية 
فالقرى قديمة ولا شك» خاصة منها التي تحمل اسم «تلّ والتسمية ربما es‏ 
الارامية 0 11 .. : شنان» - من 8 ېډډ“ : شنانا يإهمال الف الآخر ‏ 
وتعني FEN‏ والحراب» 1 يستبعد أن هذه الأماكن كانت معروفة ة قدياً بانتاج بعض المعدّات. 


شنج (5) 

(الادريسي ص 375) 

رغم عدم الوضوح في كيفية لفظ هذا الاسم يبدو ان الموقع كان معروفاً ريما 
حتى حوالي القرن الحادي عشر أو بعده بقليل» إذ يصفه الادريسي بأته حصن 


340 


ساحلي يقع بين عرقة وطرطوس. أما اصل الاسم فهو غامض» وحتى اللفظة الواردة 
في السريانية بشكل قريب أي و Dat‏ : شنج؛ فليس لها مدلول واضح يساعد 
في تفسيره. 


شهبا 

(ياقوت 3 ص 339 Lola.‏ 2 ص 136) 

يوجد هذا الاسم مرتين في سوريا: أولا منطقة شهبا المعروفة عند السويداى 
والتي يعدها ياقوت في زمنه قرية بسيطة من قرى حوران» كانت ذات شهرة في 
القرون الأولى الميلادية حيث أعطيت في القرن الثالث الاسم الروماني 
:Philippopoliss‏ فيليبوبوليس» نسبة إلى ف فيليب العربي. غير أنها استعادت 
اسمها القديم في أوقات لاحقة. ثانيً: وشهبا هي إحدى قرى منطقة سلمية (لم ترد 
عند ياقوت). والتسمية يجب أن يكون أصلها الكلمة السريانية و غبى ح-! : 
شهبا» وتعني: الصقر. هذا وأن الصفة التي تطلق على مدينة حلب «الشهباء» 

قة لها باسم هاتين المنطقتين. 

الشوبك 

(ياقوت 3 ص 332 - مراصد 2 ص 132) 

يعتبرها الجغرافيون العرب حصنا (عدا عن ياقوت » أبو الفداء ص 246 » 
والدمشقي ص 213) وهي الآن منطقة معروفة في شرقي الأردن إلى الجنوب 
الشرقي من البحر الميت عند الكرك. 

هنالك أسماء أخرى معروفة مثل «جوبر» في دمشق و (شومر) و «صوفرة من 
المناطق اللبنانية اكتسب لفظها في Ay all‏ صفة ة «فؤعَل). وهي Lil‏ تعود في الأصل 
إلى الصيغة الآرامية 0 وعليه يمكن إرجاع اسم والشوبك» إلى اللفظة الأرامية 
Jar 0‏ : شُوبّك» بمعنى: برج الحمام. والجدير بالذكر أن لفظ هذا الاسم 
بالطريقة العربية» لي ب بفتح الشين وتسكين الوا قلما نسمعه من الأردنيين بل أن 
اللفظة المعتادة هي تلك القريبة من الآرامية aus chin‏ الخال في لفظ اسم 
اجُوبّر) بدمشق. 
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الشوف 

(الدمشقي ص 200) 

تلك المنطقة المعروفة في جنوبي جبل لبنان لم يتناولها بالذكر أحد من الجغرافيين 
العرب سوى الدمشقي الذي يعدها بين المناطق التابعة لدمشق. أما أصل الاسم 
ومعناه فمسألة محيرة. ولا بد من الإشارة هنا إلى أن الاستاذ أنيس فريحة 
(ص 99) ييل لتفسير الاسم من خلال اللفظة العامية الشائعة «شاف» بمعنى رأى 
وشاهد» ومن ثم بمدلول المنطقة المطلة المشرفة أو ما شابه ذلك. غير أنه رأي يصعب 
التسليم به للاعتبارات التالية: من المعروف أن الغالبية العظمى من الأسماء الجغرافية 
ترجع إلى ما قبل اللغة العربية. ولو افترضنا أنها تسمية عربية بالمدلول الآنف الذكر 
لبقيت لفظة شعبية ينقصها المنطق اللغوي. فهناك مناطق متعددة أعطيت التسمية 
العربية «المشرفة» وهو تعبير مقبول أكثر من لفظة الشوف إذا كان الأمر متعلقاً فعلاً 
بهذا المدلول. عدا عن أن بناء اسم «الشوف» بحد ذاته (بالشين المضمومة والواو) 
يصعب أن يكون حتى في العامية صيغة معبرة عن منطقة مطلة. والاسم بحرفيته 
يدفعنا لمقارنته باللفظة الآرامية + الشريانية ٠‏ نه" : شُوف». غير أن هذه تقودنا 
إلى متاهة من معان متعددة مثل: حف . دهن أو مسح لان 00 - هب 
وعصف ‏ أشعل أو أثار وهيج. بحيث يكون اختيار أي من هذه المعاني عبثا 


الشويكة 


(ياقوت 3 ص 338 مراصد 2 ص 135) 

يذكر ياقوت أنها قرية في نواحي القدس. ولكن في الواقع أن هناك ثلاث قرى 
معروفة باسم «الشويكة؛ أو «خربة الشويكة»: الأولى تقع إلى الجنوب الغربي من 
الخليل (حبرون) والثانية إلى الجنوب الغربي من القدس (وربما تلك هي التي قصدها 
ياقوت). أما الثالثة فإلى الشمال من طولكرم. والأماكن الثلاثة ترجع بالأصل إلى 
تسمية واحدة ترد في عبرية التوراة بشكل 9 NEE‏ سركاه وامعنى الحرفي لهذه 
اللفظة فى كل اللهجات الآرامية هو: الشوكةء غير أن المقصود بها كتسمية جغرافية 
هو: الحرش والشجيرات الشائكة أو: المكان الشائك. 
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ولا شك أن هذه التسميات عربت في البداية إلى: الشركة قبل أن تطلق عليها 
لفظة التصغير العربية وشويكة». أما الملفت للنظر فهو أن الأماكن الثلاثة اصطلح 
le‏ هذا التصغير كما هو الخال فى الأماكن التى كانت تدعى «ذنبة) وأصبحت 
اليوم تعرف ب (الدنيبة». ١ ١‏ 


4 ان 


(ياقوت 3 ص 346 مراصد 2 ص 138( 

اسم قمة جبلية شرقي البحر الميت والى الجنوب من نهر الموجب. وهناك 
احتمالان في تفسير الاسم: الأول من الكلمة الآرامية وفع ”إ۳ : شيحاء التي 
تعني الجب أو الحفرة» بحيث يفترض أن تعبر نهاية النون عن صيغة جمع GA]‏ 
رغم أنه كان من الممكن أن نتوقع صيغة أخرى هي بالياء والتون أيضاً كما يلاحظ 
في اسم «شيحين) الواقعة عند صور - فضلاً عن أن آبار أو حفر كتسمية لقمة 
جبل أمر موضع تساوؤل. وعليه فربما كان الاحتمال الثاني هو N‏ ألا وهو 
لفظة © ”57 ۸ 5 : سيحا أي الشيح وهو شجيرة معروفة ‏ خاصة وان 
هذه الكلمة استخدمت أيضاً بالشين في السريانية « une‏ شيحا». وفي 
هذه الخال فإن نهاية النون كصيغة للجمع خاصة في أسماء النباتات مسألة مألوفة. 


الشيحة 

(ياقوت 3 ص 346 مراصد 2 ص 138) 

يكثر وجود هذا الاسم في سورياء ومع ذلك فلم يتناول ياقوت بالذكر إلا قرية 
واحدة تابعة لحلب قائلاً أنهم يدعونها «شيح الحديد)»» وهي بلا شك قرية «شيخ 
الحديد» المعروفة اليوم في منطقة عفرين. أما بقية القرى المعروفة اليوم باسم «الشيحة) 
فهي: واحدة من قرى حمص ۔ اثنتان من قرى حماة واحدة من قرى Alan‏ 
واحدة من قرى صافيتا تسمى وضهر (bus‏ - وعدة فرى صغيرة في 3 في أماكن متفرقة 
من محافظة الحسكة. من غير الممكن أن نزعم أن كل هذه الأسماء تعود لأصل 
واحد وبالتالى لها نفس المدلول» حيث أنه أمر لا يمكن إثباته. ولكن مما لا شك فيه 
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أن بعض هذه الاسماء ‏ ويمكن أن نقول أكثرها ‏ يرجع إلى اللفظة الآرامية « ني ” 17 ٩‏ : 
شيحا» بمعنى الجب. وبعضها الآخر خاصة ما وقع في مناطق جبلية ‏ مثل شيحة 
مصياف . وضهر شيحا عند صافيتا ‏ نرجح أنه يرجع للسريانية 0 lu‏ 
شيحا» بمعنى شجيرات الشيح. ومن الجدير بالذكر أن المصادر السريانية تذكر منطقة 
باسم u)‏ : شیح» دون تحديد لموقعها. 
شيرر 

(ياقوت 3 ص 3 _ مراصد 2 ص 140( 

يستدل من كتابات الجغرافيين العرب عموماً أنها كانت ربا حتى حوالي القرن 
الثاني عشر منطقة آهلة أكثر ما هي عليه اليوم» اذ يذكرونها بصفة «كورة) أو «اقليم 
شيزر). 

بينما هي اليوم قرية عادية بسيطة على العاصي إلى الشمال الغربي a‏ 
ولكن المنطقة على مر العصور كانت معروفة كموقع استراتيجي لعب دوراً منذ 
الحملات الآشورية وحتى الحروب الصليبية» يشهد على ذلك تكوينها التضاريسي 
وآثار قلعتها الماثلة. والاسم يرد في الكتابات المسمارية بشكل «زنزارة» أما في 
السرياتية القديمة فهو « Br‏ : شيزر). علماً أن الزاء تلفظ مدودة كالألف - وفي 
البونانية all :2 4 0/202 ١‏ هذا وقد سماها اليونان « 12 
لارِساوء ذلك الاسم الذي أهمل فيما بعد. 

المشكلة الأساسية لهذا الاسم أن له شكلين: فعدا عن «شيزرة يقال أيضاً 
وسيجرة. وهذه اللفظة الأخيرة المألوفة جداً والتي ترد دائماً عند أسامة بن منقذ قد 
نظنها لفظة شعبية لا علاقة لها بأصل التسمية غير أن هذا الظن سرعان ما يتلاشى 
إذا أحذنا في اعتبارنا الأمور الثلاثة الآنية: أولاً إن لفظة «سيجر» لها إمكانية إشتقاق 
في الأرامية مثل ماللفظة «شيزر» ثانياً أن هناك قرية من قرى إدلب تعرف باسم 
«سيجر» وهذه ولا شك تسمية قديمة We, La‏ انه ليس من الضروري أن نعتير 
الاسم كما يتفوه به الشعب صيغة عامية أو محرفة حيث من المعروف أن اكثر 
الأسماء المتعارف عليها شفهياً إنما تعكس الصيغ الأصلية القديمة. 
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ولما كان من المتعذر أن ثبت قدم هذه الصيغة الاسمية أو تلك فإنه لا بد من 
توضيح كل صيغة على حدة ولو أن هذا التوضيح ليس بالدقة المرجوة: والامكانية 
الوحيدة بالنسبة ل و بوذ : شيزار» هو ردها إلى الجذر الآرامي NS‏ شزر 
الذي يعني : فتل وبرم» بحيث أن اللفظة تعنى: المغزل ‏ وكتعبير جغرافى ربما قصد 
بها: مكان الالتفاف أو الشكل المغزلي .. أما لفظة «سيجر» فهي من الجذر VOR‏ 
سجر» أي: سد وأقفلء ومن ذلك تعني لفظة Val ı‏ : سيجراة الحاجز 
الصخري أو النتوء الصخري الذي يشكل حصنا طبيعيا ولذلك يعتبر الكتاب 
السريان هذه اللفظة مرادفاً للفظة «شقيف». ولا بد من الإشارة هنا إلى ما يقوله 
الدمشقي (ص 205) أنهم كانوا يطلقون على تلك المنطقة تسمية «عرف الديك». 
وهذه الصفة ليست عيثاً إذ نلاحظ مما تقدم أن كلا الصيغتين «شيزر» و (سيجره 
تعبير عن موقع له صفة طبوغرافية مميزة ويكؤن شبه جزيرة على العاصي» ومع ذلك 
يصعب اختصار التفسير بكلمة واحدة معبرة» ونفضل الابقاء على التفسيرين 
المذكورين آنفاً. 
شيطر 

(ياقوت 3 ص 356 مراصد 2 ص 141) 

يكتفي ياقوت بالقول أنه er‏ في الشام دون أية تفاصيل أخرى والواقع أن 
هذا الاسم غير معروف ب بين الأسماء الجغرافية كما أنه لم يرد في مصادر أخرى. 
ويبدو أن التسمية تعود إلى اللفظة الآرامية و 1<4 : شطرا» التي تعني الخط 
والسهم من (الأرض) حيث اكتسبت الصفة العربية (فيعل) نتيجة لفظ الشين 
بالكسر الممدود. 
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الصاد 


صادر 


(ياقوت 3 ص 360 - مراصد 2 ص 143) 

لا توجد معلومات عن هذا المكان الذي يكتفي ياقوت بالاشارة إلى أنه موضع 
في الشام. أما الاسم فيمكن أن يكون Le‏ بالأصل» وقد يكون من أصل آرامي. 
ففي العربية تفسر لفظة «صادر» بالمكان البعيد عن مورد الماء. أما إن كان معرباً فهو 

شتو مشتق ولا شك من الجذر Bay‏ : صدر) الذي يعني الاحساس per‏ وصيغة 

اسم الفاعل من ذلك قد يقصد بها مكان النشوة أو الارتواء. 
صافيتا: اطلب Jr‏ الصافية 
الصالحية 


(ياقوت 3 ص 363 مراصد 2 ص 144( 

يمكن حصر عشرة أماكن على الأقل بهذه التسمية: فصاحية دمشق التي كانت 
قرية في سفح جبل قاسيون هي الآن أحد أحياء المدينة» وصالحية صيدا لم يرد ذكرها 
عند ياقوت (انظر الشدياق ص 27). وعلى المجرى الأعلى للأردن شمالي الحولة 
توجد قرية تدعى الصالحية. ومن قرى حمص ‏ منطقة القصير ‏ واحدة اسمها 
الصالحية. وهناك آثار صالحية القرات الواقعة بين دير الزور والبوكمال. أما صالحية 
الجزيرة التي يقول ياقوت أنها قريبة من الرها فهي اليوم قرية لا تزال معروفة وتقع الى 
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الجنوب من الرها ‏ أي مدينة أورفة حالياً ‏ غير بعيدة عن الحدود السورية التركية. 
ولكن صالحيات الجزيرة متعددة عدا عنهاء فهناك واحدة من قرى الحسكة وواحدة 
من قرى العامشاي: وأكثر من واحدة من قرى رأس العين. عدا عن كل ذلك يذكر 
ياقو ت أن أحد أحياء بغداد يسمى أيضاً الصالحية. 

وهي على الغالب تسمية عربية تعزى إما إلى جماعة من الصالحين هاجروا 
واستوطنوا المكان ونسب إليه» كما توضح المصادر العربية» أو إلى شخص يدعى 
«صالح) تم على يديه تأسيس القرية. ومع ذلك لا نستبعد أن بعض هذه الأمكنة كانت 
له تسميات قديمة مشابهة في المضمون وعربت لفظاً مثل السريانية Img‏ 
صلحايا» مع تهذيب 0 صيغة النسبة العربية. 
صبوائيم 

(یاقوت 3 ص 367 مراصد 2 ص 146( 

يقول ياقوت في ذلك أنها إحدى مدائن لوط. والمقصود بذلك تلك المناطق التي 
اندثرت وضاعت مواقعها في أزمنة موغلة في القدم استنادا لما ترويه نصوص التوراة» 
والأرجح أنها كانت تقع على أحد سواحل البحر الميت. والاسم كما كتبه ياقوت إنما 
يعكس صيغة حرفية للاسم الوارد في عبرية التوراة بشكل TENNIS‏ : صبوئيم. 
وهي صيغة جمع المذكر من لفظة و كدح ”...: صبي» أي الظبي» الغزال. فهي 
تعني إذن منطقة الظباء أو الغزلان. 


1 24 بيه 


(الدمشقي ص 41.200 القداء ص 248( 


اسم حصن كان معروفاً بالقرب من بانياس على سفح جبل الشيخ. من الملاحظ 
أن الاسم يذكر re‏ العرنية بشكل ass‏ بحيث لا يترك مجالاً للشك في 
أنه تصغير للفظة وضَئة)» وهذا أمر مستغرب بالتسبة لتسمية جضن» إل إذا كانت 
هذه التسمية قد أعطيت نسبة لمسقط مائي صغير بالقرب من المكان. 
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الضبَيرة 

(ياقوت 3 ص 368 - مراصد 2 ص 146) 

يكتفي ياقوت بالقول أنه موضع بالشام دون تحديد موقعه» ويبدو أنه لم يعد 
معروفاً. وصيغة الاسم كما يلاحظ تصغير عربي من لفظة «الصبرة» التي يقصد 
بها فى العربية البرودة القاسية أو الأرض الصلبة الجافة. غير أن لفظة الصبرة 
بالذات هي اسم لقرية تقع الى الجنوب الشرقي من البحر الميت. وهذه ريا تعود 
الى الارامية دک : me‏ بمعنى الركام أو الأكوام. 
الصحصحان 

(ياقوت 3 ص 371 مراصد 2 ص 147) 

من الملاحظ أنها ليست تسمية لقرية معينة وانما المقصود بها كما يقول ياقوت 
بقعة من مشارف البادية السورية تقع بين حلب وتدمر. أما منشأ التسمية فاحتمال 
كونه عربياً هو تماماً كاحتمال كونه ll‏ حيث أن لفظة «صحصحان» تعبر عند 
اللغويين العرب عن الأرض السهلة الجرداء الواضحة الرؤيةء ولكن اللفظة كانت أيضاً 
معروفة في الآرامية بنفس التركيب ISIS‏ واللفظ وبمدلول مشابه أي: 
الوضوح والصفاء. 


صد 


(ياقوت 3 ص 374 ۔ مراصد 2 ص 149) 

من قرى حمص العروفة إلى جهة الجنوب الشرقي. ويلاحظ أن ياقوت أخخذ 
اسمها من قصيدة عربية La‏ بالقول أنها بلد. أما قدامة بن جعفر (218) فيذكرها 
من جملة ما شاهده ويعتبرها من المناطق ya‏ 3 يعدّها الدمشقي (199) من 
الكور أو الاقاليم التابعة لدمشق. ولا شك أن الاسم قديم جداً لدرجة أن بعض 
المستشرقين يرى أنه هو نقسه المذكور في عبرية التوراة بشكل TNH‏ : صدادا 
والأصل هنا إسقاط المد من آخر الاسم أي « كذ : صداده ‏ وفي المصادر 
السريانية يرد الاسم بشكل « چ + ج » غير مشكول غير أنه لا يقرأ في هذه الحال إلا 
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ar‏ ومن الجلي أنه يرجع:بالأصل إلى اللفظة الآرامية TI‏ التي تعني 
بكل بساطة الجهة أو الجانب. 
ضصدر 

(ياقوت 3 ص 375 - مراصد 2 ص 150( 

ليست معروفة علماً أن ياقوت يعدها بين القرى التي كانت تابعة للقدس. 
والاسم فيه غموض من حيث أصله ومعناه» غير أنه كما يلاحظ ليست له علاقة 
بلفظة ua‏ العربية حيث أتى عند ياقوت بشكل «صُدّره. مما يرجح الاحتمال أن 
له مدلولاً قربا من «صادر» ‏ الذي مر في بداية هذا الباب ‏ وأنه ربما اختصار للفظة 
وه ج[ : صُدارا» أي النشوة والارتواء. 
صربا 

(ياقوت 3 ص 380 - مراصد 2 ص 152) 

هناك منطقتان معروفتان بهذا الاسم: الأولى عند بيروت والثانية عند صيدا. 
ويلاحظ أن ياقوت لم يكن على علم بذلك إذ ورد لديه أن «صربة» اسم موضع 
دون تفاصيل أخرى. والاسم يحتمل أكثر من تفسير واحد: فالاستاذ فريحة 
(ص 103( يرى إمكانية رده إلى اللفظة السريانية as‏ صَرْباه بمعنى البرج. 
وهو ري لا نستطيع رفضه من أساسه. ولكن من المعروف أن «المجدل؛ هي التسمية 
الشائعة بمدلول «البرج»)» والتي ف كعات الأصل واستخدمت في الآرامية والسريانية 
(ارجع إلى الأسماء المركبة وة في القسم الأول من البحث» ثم انظر هذه الاسماء في 
باب الميم). ولفظة دص صربا» لا بد من إرجاعها إلى الجذ ر الآرامي US‏ 
صرب) بمعنى: أحرق 

وهنا نرجح الاحتمال الثاني للتفسير وهو رد التسمية إلى صيغة آرامية قديمة هي 
لومي : صربا) بمعنى: الحرقة. وهذا لا يتناقض يشكل جذري مع تفسير 


N en UF‏ ريما ترق حليه 
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(ياقوت 3 ص 380 مراصد 2 ص 152( 

يقصد بهذه التسمية أحد الجبال في الشام كما يذكر ياقوت. ولكنه غير 
معروف. 

كما أن الاسم غامض من حيث معناه. فكتابته عند ياقوت بضم أوله وتسكين 
الثاني صيغة غير معروفة في العربية ومن هنا فلا علاقة له عنى الصراخ. غير أن 
صيغة من هذا النوع قد تكون سريانية نادرة أي Ysoyı‏ : صرحا وبمدلول 
الصراخ» أو ربا تعود إلى wog aaa)‏ . : صورك» التي تلفظ كافها nes‏ - والتى 
تعني: الحاجة أو الضرورة والضيق والضنك وما شابه ذلك. 


(ياقوت 3 ص 382 - مراصد 2 ص 153( 

منطقة ساحلية معروفة. تقع إلى الجنوب من صيدا ولذلك 7 المصادر 
السريانية منسوبة لهذه المدينة بشكل ٠‏ ذف ومسي . صرفت 
د..صيدان» وفي المصادر العربية يأني الاسم إما معرفاً 5 أي u‏ كما عند 
قدامه والادريسي والدمشقي أو بنهاية التأنيث العربية (صرفندة) ‏ كما عند ياقوت 
وصاحب المراصد وهي صيغة لم تأت ie‏ لها ما يبررها كما سنرى. 

وعدا عن الصيغة السريانية المذكورة آنفاً يأني الاسم في الكتابات المسمارية 
بشكل Ara‏ أي صرفو ورجا كان الاسم بالكنعانية قري من الصيغة التي تقدمها 
عبرية التوراة أي ١‏ كا 5850 ar:‏ وقي Ale‏ أخرى بالنهاية الظرفية أي 
دك 0 00 فالشكل المعروف حالياً للاسم «صرفد» لم ينتج تلقائياً 
وبشكل مباشر عن الاسم القديم ADIS ١‏ صرفت؛ كما نلاحظ بل لا بد أنه مر 
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في مرحلة انتقالية لم تسجلها المصادر وإنما كان يلفظ فيها بفك التشديد الموجود في 
الآرامية وإدخال التون أي « كد 50 33 : صرفنت» وأما تحول التاء في آخره 
إلى دال فهو أمر ليس مستغرباً بسبب تقارب مخرجيهما ووارد بين الأسماء 
الجغرافية. أما الصيغة المؤنثة «صرفندة» التي جاء بها ياقوت فربما كان بعض الناس 
يتلفظون بها فعلاء وهي صيغة ناتجة بنفس الطريقة التي أوضحناهاء أي بفك تشديد 
التاء وإدخال النونء ولكن ليس من 3252155 : صرفت» وإما من الصيغة 
الأخرى ذات النهاية الظرفية ١‏ كد < ا : صَرْفًاء أي د 5ح 205119 : 
صرفنتا» ثم «صرفندة». وسواء هذه أو تلك فالمعنى واحد إذ أن الجذر m‏ 
صرف» يعني: صقَّى وصهر أو أذاب» والتسمية ليس لها إلا تفسير واحد هو: 
المسيك أو مكان الصهر. وربما كانت منطقة لسك العملة. وفي الختام لا بد من 
الإشارة إلى أن هناك قريتين فلسطينيتين فى نواحى الرملة تدعيان «صرفند الخراب» 
و (صرفند العمار». 
ضرفة 

(ياقوت 3 ص 383 Lola.‏ 2 ص 154( 

يذكرها ياقوت كقرية تابعة U‏ و تزال معروفة باسم «خربة الصرفة» إلى 
الشمال الغربي في مآب. والاسم يعود إلى صيغة آرامية هي ADS‏ ضرا التي 
لها أيضأ مدلول المسبك أو مكان الصهرء كالاسم السابق «صرفند». غير أننا هنا أمام 
صيغة المذكر الارامية. 

(ياقوت 3 ص 387 - مراصد 2 ص 155( 

عدا عن ياقوت يذكر البكري أيضاً (2 ص 602( هذا المكان على أنه في 
مناطق عين العرب ‏ في الشمال السوريء والتي تشمل اليوم «صرين شمالي» 
و «(صرين قبلي». وبناء الاسم يعكس بلا شك صيغة جمع المذكر الآرامي. غير أن 
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المغفرد من ذلك» والذي يجب أن يكون do‏ غير مستخدم فى فى المصادر الآرامية» 
وال رجح أنه لفظة عامية من 9 كذ !2 88 : ضُرارا» وتعني الكيس أو الصرة تم منها 


” 3 
(ياقوت 3 ص 396 مراصد 2 ص 159(. 
اطلب زغر 


3 


صنب 

(161 ص 401 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 

كانت كما يقول ياقوت من قرى معرة النعمان. والاسم ليس له من تفسير إلا 
ما يدل عليه لفظه الواضح» سواء أكان عربي الأصل أو معرباً من لفظة آرامية مشابهة 
هي « كد 5 اخ : صقًا» باهمال الف الآخر. 
صفف 

(ياقوت 3 ص 399 مراصد 2 ص 160) 

مدينة معروفة في مرتفعات الجليل إلى الشمال الغربي من بحيرة طبريا. والواقع 
أن الشكل الصحيح لهذا الاسم يجب أن يكون بالتاء بدلاً من الدال أي «صفت»»› 
وهذا Sub‏ ما يشير إليه أبو الفداء (ص 242( ويؤكد عليه الدمشقي (ص 210( 
بقوله أن لفظة «صفت» هي الاقدم. ودليل ذلك أن اس يرد في الكتابات 
الهيروغليفية المصرية بشكل وص - ف - تي) وفي اليونانية أيضاً ١‏ جى م 6 < 
سقت». وقد يكون شكل الاسم في الكنعانية هو نفس الشكل الذي حفظته 
النتصوص الآرامية والعبرية أي 0 كد 5150 cds:‏ وهو صيغة فعلية لضمير الغائب 
المغرد المؤنث (من صيغة المذكر ك9 2 صفا أي راقب وترضّد) تفسر حرفياً بمعنى 
«هي تراقب» ‏ والمقصود المدينة ‏ أي أن المدينة كانت لها صفة امرصد. وهي صفة 
تنطيق Ss‏ على مدينة رابضة فى المرتفعات. وهذا يذكرنا بمدلول كل من «تل 
الصافية» و «صافيتا» غير أن بناء هذين الاسمين له صيغة اسمية. 
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ما فيما يتعلق بتحول لفظة «صفت» إلى (Aion‏ فإما أن يكون قد حصل عفوياً 
نتيجه ة تقارب مخرجي التاء والدال وهو أمر متوقع مثال ذلك ee‏ 
أو حصل نتيجة الرغبة في الانيان بلفظ له معنى في العربية حيث أن «صفد» تعني 
الهدية. 


(ياقوت 3 ص 400 مراصد 2 ص 160)۔ 

اطلب يمرج Fall‏ 
الصفصاف 

(161 ص 401 مراصد 2 ص‎ 3 PL) 

هناك في مختلف المناطق السورية أمكنة تحمل هذه التسمية أو صيغة المفرد 
المؤنث منها أو صيغة منسوبة. وياقوت لم يذكر من هذه الاماكن إلا واحداً بقوله أن 
«الصفصاف» ناحية في شمال الشام. لذا كان من المستحسن هنا ذكر بعض الأمئلة 
بصيغ مختلفة: ف (الصفصاف» من قرى اللاذقية ثم من قرى الغاب و «(صفصافة» 
من قرى حمص وواحدة من قرى حارم» و «الصفصافة» من قرى حمص أيضاً 
وواحدة من قرى طرطوس ثم واحدة من قرى الرقة» و «صفصافية» من قرى حماة. 

ولفظة «صفصاف» كاسم شجرة دخلت بالأساس إلى العربية من الآرامية 
EE‏ ) لذا يرجح أن يكون أغلب هذه التسميات الجغرافية من أصل آرامي» 
وحتى منها تلك التى فى صيغة المفرد المؤنث 9صفصافة» إنما نتجت عن استبدال 
الألف الآرامية في صيغة د كدو كد N»‏ » صفصافا» بنهاية التأنيث العربية. 
الصفوانية 

(ياقوت 3 ص 402 - مراصد 2 ص 161) 

كانت من القرى المجاورة لدمشق ى القديمة من جهة الشرق» والتي اختلطت 
بالمدينة فيما بعد. وشكل الاسم كما كتبه ياقوت منسوب إلى «صفوان» ‏ ولكن أي 
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صفوان؟ ‏ المرجح أن اللفظة المعروفة في أوقات لاحقة أي «الصوفانية)» والواردة في 
كتاب ابن عساكر (2 ص 82 في الحاشية) هي الشكل الصحيح للاسم. وهي لفظة 
لا يستبعد أن تكون ناتجة عن قلب أو تهذيب الكلمة السريانية 1 Aa‏ دب[ : 
صفونيتا» وتعني: الناي. 
صفورية 

(ياقوت 3 ص 402 مراصد 2 ص 161) 

تعد في المصادر العربية بين المناطق الرئيسية الروت إذ يسميها يسميها الجغرافيون 
العرب (بشكل خاص ابن خرداذية ص 78) كورة من الأردن. وهي ولي ملي 
عادية تقع إلى الشمال الغربي من الناصرة. وهتاك عدا عنها قرية أخرى بهذا الاسم 
(لم تذكر عند الجغرافيين) تقع إلى الشرق من بحيرة طبريا. 

أصل الاسم في النصوص الارامية « كد 5< : صِفُوري) ‏ علماً أن الفاء 
المشددة هنا يجب أن تلفظ مثل ال 2 اللاتينية المشددة - وهي صيغة ة الجمع المذكر من 
و كد 3“ : صِفُوره أي: الطير ‏ وعلى التحديد العصفور .. 

والواقع أنه كان من المنتظر أن متم الآرامي :757755 : صِترري» سيلفظ 

ee‏ وليس «صَفُورية). en‏ أن هذه الأخيرة» التي يظنها المرء 
N‏ وهلة أنها صيغة النسبة العربية» ل تأت „lie‏ بالصدفة» بل تدل على أن 
الاسم كان غالباً ما يلفظ بالآرامية معرفاً أيضاً أي « oe : Nis‏ 

العصافير ‏ ثما دعا لاحلال نهاية النسبة العربية محل الألف الآرامية. 


صفين 
(ياقوت 3 ص 402 مراصد 2 ص 162( 


u E een 
كان يلفظ الاسم قدياً.‎ as معروفة قبل ذلك» ولكن من‎ 5 
وفي هذه الحالة يكون الاسم‎ linie) على اللفظ بكسر الصاد‎ anf المصادر العربية‎ 
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عبارة عن الجمع المذكر الآرامي >> : صِبّين - صِفَين) ويعني: : مفارش : 
0 وغيرها -. غير أن ورود الاسم في ليونانية بشكل 547٤ 41 ١‏ سَئَّين 
يشير إلى أنه رما كان يُنْطق بفتح الصاد وفي هذه JH‏ يرجع إلى الجمع المذكر 
ر كا3 Y‏ صَيْينَ) بمعنى: الصفوف. 
Kun‏ 

(ياقوت 3 ص 410 مراصد 2 ص 164( 

يعتبرها ياقوت من قرى د مشق» ولكنها غير معروفة. وعلى الأرجح أنه كان قد 
سمع بعض الناس يتلفظون باسم Sa‏ بشكل قريب من الصاد جعله يظن أنها 
قرية sp‏ اسمها «صکا». 
الصلت 

(أبو الفداء ص 244). 

اطلب: +السلط 
صاخد //صرخد 

(ياقوت 3 ص 380 ۔ مراصد 2 ص 152( 

مدينة معروفة في الطرف الجنوبي من حوران. ولهذا ad‏ مشكلة من نوع 
متميز. فالمصادر 0 بية تكتبه غالبا بالراء «صرخحد» لدرجة أنه دحل في الكتابات 
السريانية أيضاً بهذه الصيغة و > ذ حج » علماً أن اللفظ المعروف اليوم هو باللام 
«صلخد». وما يشير الى أن لفظه باللام هو الأقدم وروده بهذا الشكل في 
المخطوطات النبطية و كد ]1< : صلخده. غير أن الاسم مع ذلك لا يوجد له اي 
اشتقاق في اللهجات الآرامية كافة. ما يرجح الاحتمال أن الاسم يعود بأصله إلى 
العربية القديمة» حيث حصل بلا شك اتصال بين العربية القديمة والنبطية في زمن 
مبكر. والجذر الوحيد المحتمل لهذا م أي: لفح أو أحرق 
ولوحته الشمس ‏ (وهي لفظة غير موجودة في الآرامية). بحيث أن التفسير الذي 
يتراءى لنا من خلال هذه اللفظة الرباعية - بزيادة اللام - يعبر عن منطقة ذات حرارة 
شديدة. 
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الصمان 

(ياقوت 3 ص 417 مراصد 2 ص 167) 

لم ترد عند ياقوت تفاصيل عن هذا المكان بقوله موضع في البلقاء. ومن 
الملاحظ أنه لا علاقة له باسم وصمّا) ‏ وهي قرية إلى الغرب من إربد ۔ غير أن 
الصمان لفظة عربية يُقصد بها الأرض الثقيلة الصعبة التي تكثر فيها الوهاد. 
صتار 

(168 ص 419 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 

يأني تعريفه كموضع في ديار كلب بالشام ودون تفصيل. والواقع أن هذا الاسم 
غير معروف ین الأسماء الحالية. إلا إذا كان الأمر يتعلق بقرية «صتّور» عند مدينة 
صو ففي هذه الحال يمكن أن يكون ياقوت قد ظنها لفظأ عامياً وأراد تقربيها من 
لباوب اللفظ العربي. ولكن هذا مجرد افتراض؛ إن لم يصح طبوغرافياً فعلى 2 
لغوياً حيث أن لفظة ياقوت وصنار» تبدو تهذيباً للفظة الآرامية ة NIS‏ 
Up‏ أي الصنارة. 
صدّبرة 

(ياقوت 3 ص 419 مراصد 2 ص 168( 

يرد هذا الاسم في بعض المصادر العربية معرفاً أي «الصنيرة) (الطبري u‏ 
ص 1833 وابن القلانسي ص 185). وقد جرت العادة أيضاً أن يلفظ 
مفصولاً إلى كلمتين أي «صن النبرة) والموقع في غور الأردن غير بعيد عن الطرف 
الجنوبي لبحيرة طبريا. ويرد 2 في الكتابات الآرامية بشكلين مع اختلاف 
بسيط « كا 237 <2 We:‏ وه کد 1ل حي 2 : صثبراي». وهو 
ولا شك اسم مركب من لفظتين: الأولى هي elle AUS‏ وتعني البرودة. أما 
الثانية فهي محيرة يتعذر البت فيهاء اذ يمكن جداً أن تکون ya‏ : تراه أي 
اسم الفاعل من 5219 : نبرا بمعنى: نکش وخرش وأدمى. ah‏ ونتيجة دمج 
اللفظتين اهملت الألف من اللفظة الأولى تلقائياً وجرى إدغام النونين. وهذا المركب 
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af 


يفسر ب «البرودة الخرشة). ويشير إلى أن لفظ الاسم مفصولاً كما ذكرنا آنفاً أي 

صن النيرة» لم يأت re‏ أما لو اعتبرنا اللفظ الأرامي « NDS‏ 2 
8 بحرفيته هو الأصح لكان الجزء الثاني من المركب هو لفظة « ج 001 ” : 
إراي» التي تعني: الخارج» أي أن المركب في هذه الال يعني: البرودة الخارجة عن 


المألوف. 
وسواء كان هذا أو ذاك فاننا تلاحظ أن الفرق في التفسير ليس جذرياً. 


ولا بد هنا من الاشارة الى أن لفظة «الصتبر» التي تذكرها بعض المصادر العربية 
(مثل المسعودي 2 ص 341 و3 ص 8) كتسمية لعدة أيام ب بين شباط وآذار 
متميزة بيرودتهاء لها علاقة بهذا التركيب الآرامي. 


صئحاء 
(ياقوت 3 ص 426 مراصد 2 ص 168) 


ليس المقصود طبعاً صنعاء اليمن» وإنما قرية كانت تقع على الجانب zu‏ 
اك ده ا ا - ويخير 
د POST‏ هناك وأطلقوا على 
القرية اسم صتعاء. وهذا أمر لا نستطيع البرهان عليه. غير أن اسم صنعاء اليمن 
يرجح أن يكون اشتقاقاً من «صنع» وريا قصد بها «المهارة أو الاتقان والانجاز 
الحسن. .. الخ أما إن كان تشابه الأسمين مجرد صدفة فعلى الأرجح في هذه الال 
ol‏ اسم تلك القرية الدمشقية يعود إلى الصيغة الأرامية ) عن : صنعاغ التي 
لها تفس المدلول المذكور آنفاء Les‏ الحقت بها همزة التأنيث لاكسابها طابعاً Le‏ 
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الصنمين 

(ياقورت 3 ص 429 - مراصد 2 ص 169( 

منطقة معروفة من مناطق حوران. وياقوت ينفرد بكتابة هذا الاسم في صيغة 
المثتى المرفوع أي (الصنمان»» وهو محق في ذلك بالنسبة لتسمية عربية واضحة غير 
أنها طريقة في اللفظ خارجة عن المألوف خاصة وأن الأمر يتعلق باسم جغرافي. 
صهيا 

(ياقوت 3 ص 438 - مراصد 2 ص 173) 

يريد ياقوت بالاسم قرية في إقليم بانياس ‏ والمقصود بانياس جبل الشيخ فإما 
أن تكون تلك القربة قد وجدت فعلاً في وقت ما ولم تعد معروفة» أو أن الأمر يتعلق 
بخطأ جغرافي» بحيث تكون هي نفسها تلك الواقعة إلى الجنوب من دمشق 
والمعروفة اليوم باسم «حوش Age‏ والاسم لم يطرأ عليه أي تغير عن اللفظة الأرامية 
oz - ADS‏ : صهياء التي تعني: العطش والجفاف. ومن الجدير 
بالذكر أن إحدى قرى معرة النعمان تعرف باسم «صهيان»» وهذا ليس سوى صيغة 
جمع آرامية بمعنى : الأمكنة العطشى. 
صهيون 

(ياقوت 3 ص 438 مراصد 2 ص 173( 

لا بد أن القارئ ينفر من هذه التسمية التي يجب أن نميز بين مدلولها كتسمية 
جغرافية قديمة والمدلول الذي حملته في هذا القرن. عرفت المصادر العربية مكانين 
باسم (صَهْيوَ؛ أو «صهيؤن». ففي البداية كانت اللفظة الآرامية د ك 7115 
صِيونَه قد أطلقت على قسم من المرتفعات الشرقية لمدينة القدس. وكانت هذه 
التسمية تمتد أحياناً لتشمل مدينة القدس نفسهاء حتى أن أحد أبواب المدينة سمي 
«باب صهيون» وإحدى كنائسها سميت (كنيسة صهيون» ‏ وهو ما يذكره أغلب 
الجغرافيين العرب .. وهذه اللفظة الآرامية مشتقة من الجذر ١‏ كذ 41« : صواه أي: 
عطش وجف. وهو مرادف للجذر و كذ( : صهاء الذي اشتق منه الاسم السابق 
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«صهيا». بحيث أن صيغة «صِيّون» تعني هنا أيضاً: البقعة العطشى. والأرجح هنا أن 
التسمية سريانية قديمة بدليل وجود الهاء فيهاء إذ يشير ذلك إلى أن الاسم بالأصل هو 
Kg‏ : صهيون» ‏ وهذه صيغة التصغير من Noms - NS‏ 

7 وكل ما حصل هو إدغام الهاء ما نتج عنه الياء المشددة في لفظة 
و کا \\ ۰ صيتون». وهذا بالواقع ما جعل أغلب الجغرافيين العرب يعتبرون 
كتابة الاسم «صِهيؤن» أصح من WE‏ 

أما صهيون الأخرى فكانت تعتير واحدة من أهم القلاع الجبلية في المنطقة 
الساحلية» وتقع إلى الشرق من اللاذقية. وبقيت تسمى قلعة صهيون حتى غيرٌ 
أسمها في السنوات الأخيرة إلى «قلعة Su‏ 1 أما الجغرافيون العرب فققد 
كتيوا اسمها بشكل «صَهْيُونَِ وليس er‏ ورغم هذا التطابق الحرفي بين 
إسمي المكانين يبدو أن كونهما من أصل ا أمر ليس مؤكداً. فهذه القلعة يرد 
اسمها في الكتابات اليونانية بشكل ١‏ الهم ) :5 : سيجون» وهي لفظة فيها 
غموض ولكنها تبدو على كل حال بعيدة عن الآرامية can‏ إلا إن كان قد 
حصل فيها تحريف لفظي ة في اليونانية وكانت فعلاً تعود مع تلك إلى أصل مشترك 
فهذا يعني أن ae‏ تكون قديمة جداً. 


صوبا 

(ياقوت 3 ص 431 مراصد 2 ص 170( 

من الأماكن التابعة للقدس» وعلى التحديد من الجهة الغربية للمدينة. والاسم 
فيه بعض الغموض بحيث أن تفسيره مجرد افتراض. فب فبعض المستشرقين يرى أنها ربما 
تكون تلك المنطقة المجهولة الموقع والمذكورة في عبرية التوراة باسم AS‏ 
صوف»» ولكنه رأي واهِ. والاسم بحرفيته يشبه اسم إحدى الدويلات الآرامية الذي 
تذكره ایضاً نصوص التوراة بشكل wa‏ كتدج : آرام صوبا». غير أن هذا 
الشيه لا يسهم في تفسير اسم هذه القرية. ee del,‏ باللفظة 
السريانية و ي ه حل : صَوْباه التي تعني: الهدف أو الوجهة ومكان اللقاء. 
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ومن المعروف أن هذه اللفظة لا تزال مستخدمة فى الحديث اليومي في مختلف 
المناطق السورية. وما يشير إلى أن تسمية بهذا العنى ممكنة هو ورودها فعلاً كاسم 
لكان معين في المصادر السريانية بشكل  laox As‏ : بيت صوبا) 
.(3372:PSm)‏ 


صور 

(ياقوت 3 ص 433 - مراصد 2 ص 171) 

من أشهر وأقدم المدن الساحلية. والاسم يأني في المصادر القديمة بأشكال 
لا تختلف عن بعضها اختلافات كبيرة» ففي الفينيقية والاوغاريتية وك ١‏ : ص ر)؛ 
وفي الكتابات المسمارية إما (صّرْ ‏ ري» أو «صر - رُو0 وفي السريانية القديمة 
We: 5 > ı‏ وكذلك في العبرية د كد 71 sul, .١‏ في اليونانية فقد اتخذ 
الاسم شكلين هما 3 79,005 : (Tyros‏ و 30p1‏ . من غير الواضح 
us‏ بالفينيقية. فاللفظ بالضم un dos a‏ أو السريانية 
أو العبرية . أو حتى اليونانية ۔ لا يعتبر دليلاً قاطعاً على أنه كان يلفظ في الفينيقية 
مدوداً La‏ حيث أن كتابة الاسم من حرفين فقط لا تلفظ إلا بالضمة القصيرة 
.2 التسمية تعني ببساطة: الكتلة الصخرية. وهي بالفعل صفة مطابقة 
مدينة صور القديمة التي تبدو عبارة عن كتلة في البحر. 


صوران 
(ياقوت 3 ص 433 مراصد 2 ص 171) 


هناك أكثر من قرية في سوريا بهذا الاسم. فالأولى تقع إلى الشمال من حماه 
وهي قرية عادية» بينما يبرز ذكرها عند الجغرافيين العرب كمنطقة كبيرة معروفة 
بحيث يعدونها أحد أقاليم حمص (خاصة اليعقوبي ص 324 وابن خرداذبه 
ص 75 وابو الفداء ص 233). أما الثانية فيحدد موقعها كل من ياقوت والبكري 
(2 ص 612( عند دابق إلى الشرق من اعزاز. 
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وصوران الثالثة من قرى منطقة الباب (غير أنها لم تذكر عند الجغرافيين. ما من 
شك في أن الاسماء الثلاثة تعود لأصل واحد هو الجذر الآرامي NIS‏ : صورة 
بمعنى كوّن وشكل أو رسم وصوّر. والملاحظ أن لفظ الاسم اليوم بشكل «صُوران» مخفف 
عن لفظ قديم يجمع عليه كل امجغرافيين العرب» بفتح الصاد وتشديد الواو «صؤران». مما 
يدل على أن التسمية ترجع بالأصل إلى الصيغة الآرامية NY NS ١‏ .. : صَوّرانا 
ياهمال الف الآخر منها وهذه تعني: : الأكوام ونفس nal‏ استخدمت a‏ 
عن سنام الجمل كما يلاحظ في المصادر السريانية ەخ REN‏ 
صَوْرا د..بجملا» ‏ والواقع أن أسنمة الجمال تشبه الأكوام الصغيرة الخروطية - 
والأرجح أن هذه التسمية الجغرافية أنت نتيجة شكل البيوت ذات القباب الطينية 
المخروطية التي تبدو فعلاً كالأكوام. وهي أقدم طريقة معروفة لبناء البيوت في المناطق 
السهلية. ‏ : 


الصويت 


(الدمشقي ص 201( 

يقصد بالتسمية بقعة معينة من الأرض تابعة لمدينة السلط والتي يمكن تحديد 
موقعها إلى الشرق من جبل جرش. والاسم بحرفيته لا يخرج عن كونه تصغير 
«الصوت» غير أنه من المستغرب اطلاق تسمية بهذا المدلول على بقعة جغرافية. 


صيذا 


(ياقوت 3 ص 439 مراصد 2 ص 174) 


ليست بحاجة لتعريف» فهي من أقدم المدن الساحلية. يرد اسمها في المصادر 
القديمة بأشكال مختلفة. ففي الفينيقية 1:5 : ص د ن». وفي الكتابات المسمارية 
«صي - دو - - نا أو «صي - دو - نو» أو «صي - دو - ني) . علماً أن حرف العلة في 
آخر هذه الصيغ الثلاث أمر ثانوي فشكل الاسم هو «صِيدُون». أما في الآرامية 
رالا فا الا شكلن هنا US‏ - چ سجن : صيدون» ثم 
لخي mK‏ : صَيْدان؛ ‏ والشكل الثاني أحدث من الأول وهو متأثر 
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ولا شك باللهجة الآرامية الفلسطيتية -. ليس معروفاً كيف كان الفينيقيون يلفظون 
هذا الاسم الثلاثي aus‏ الخالي من حروف العلة والحركات» رغم وجود هذه 
الصيغ الآرامية والمسمارية بين أيدينا. 

والاسم بالأساس يعود إلى الجذر «صید ۔ صاد» وله مدلول: مكان الصيد 

. صيد البحر . ولكن من المعروف أن أحد الآلهة الفينيقيةء والذي هو إله الصيد كان 

ur La a‏ .»۔ أي صيدون .. ولكن السؤال الذي ليس له جواب 

> الآن هو: هل دعيت المدينة في الأساس بهذا الاسم نسبة للصيد أي 
مسمكة ‏ ولكثرة الأسماك Tl‏ أنها أعطيت اسم إله الصيد؟... 


هنالك أمر آخر غير واضح ألا وهو نهاية الواو والنون في « کد : 
صيدوك». إذ أنها رما تكون نهاية ظرفية ‏ مكانية - أو صيغة تصغير كنعانية كما هو 
معروف في الآرامية. ومن المستغرب كيف أن هذه النهاية ‏ ون فقدها الاسم في 
صيغته العربية المعروفة «صيدا». وكان من المتوقع أن يتتقل الاسم إلى العربية إما 
بشكل «(صیيدون) أي الشكل القديم أو استناداً تلفظة المتأخرة دك 13‘ 
بشكل «صيدان» ومن الواضح أن هذه اللفظة الثانية هي التي نتقلت للعربية مع 
إهمال النون من آخرها. ee, EN‏ 
وعدا عن كل ما تقدم فإن «صيدا» اسم قرية أيضاً في حوران تقع إلى الشرق من 
درعا ‏ ویرد ذكرها عند ياقوت -. 
صيدنايا 

(ياقوت 3 ص 441 مراصد 2 ص 175) 

هناك قريتان بهذا الاسم الأولى في جبل لبنان الشرقي إلى الشمال من دمشق» 
والثانية تقع إلى الشمال الشرقي من طرابلس. والصيغة ان الاسمين سريانية 
بحتة 3 ذات مدلولين مختلفين» إذ أن لفظة امج 158 : صيدانايا» 
تعني: الصيدلي صاحب العقاقير ے وهذا ما ميل إليه الاستاذ فريحة وص 2 
في تفسير الاسم. غير أن اللفظة نفسها هي صيغة النسبة لمدينة « x‏ 
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صيدان = صيدا» أي: الصيداويون. ربما يكون جماعة من مدينة صيدا قد ها-جروا 
قدياً واستوطنوا هذا المكان (أو المكانين؟) فدُعي نسبة إليهم؛ وهذا شأن معروف مت 
القدم وعليه أمثلة كثيرة. 
صيحير 

(ياقوت 3 ص 441 - مراصد 2 ص 175) 

يحدد ياقوت موقع هذه القرية في نواحي القدس ويضيف أنها مذكورة في 
التوراة. والواقع أن الاسم يرد بشكل « DIS‏ صيثره والموقع إلى الشمال 
الشرقي من الخليل» علماً أن الاسم يلفظ محلياً أيضاً بتخفيف الصاد فيقال «سحير». 
ولفظة و SS‏ » مشتقة من الجذر NDS‏ صعر» أي صن وهي تحني 
بيساطة: المنطقة الصغيرة. 
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الضاد 


الضمير 

(ياقوت 3 ص 481 مراصد 2 ص 186) 

منطقة معروفة إلى الشمال الشرقي من دمشق. يتكرر ذكرها في الشعر العربي. 
ولا بد هنا من ذكر ما يقوله البكري (2 ص 623622( أن الاسم قدياً كان 
«ضمر» وأن الشاعر المتنبي كان أول من تعمد لفظ الاسم بصيغة التصغير العربية 
«ضمير» التي شاع استخدامها. والواقع أنه لا توجد في المصادر العربية تفاصيل أكثر 
من ذلك عن التسمية» عدا عن أن المنطقة غير مذكورة في كتابات أقدم. ومع ذلك 
يصعب أن نعتبر ما أورده البكري برهاناً قاطعاً على أصل التسمية وبالتالى تفسيرها 
من حلال العربية بمدلول الضمور والهزال» إلا من قبيل الافتراض البحت» لأن أسماء 
الأماكن قديمة جداً. هناك أمر بارز فى هذه المشكلة هو أن حرف الضاد موجود فى 
العرنية فقط 'وينوت غنه: حرف الصاد فى بقية اللغات السامية: ونع آخر فإن 
الصاد في اللغات السامية حلت محلها الضاد في كثير من المرادفات في العربية» أما 
في التسميات الجغرافية فهي ظاهرة نادرة ولكتها ليست معدومة» فهناك اسم 
«البضيع» الذي جاء في الكتابات السريانية بشكل د ححو يدث : بصع». فلو 
افترضنا أن الضاد في «ضمر» معربة عن صاد في اسم أقدم لوجب البحث عن كلمة 
تحوي نفس الحروف. ففي الكنعانية تعني كلمة و7225 : صمرة: الصوف» وتأتي 
في الخطوطات القديمة كاسم منطقة ساحلية شمالي طرابلس. أما لفظة و OS‏ 
صمر» في الآرامية فتعني: الحرارة» ولكن للفظة المشابهة في السريانية معانٍ لا يكن 
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التوصل من خلالها إلى مدلول منطقي: وهذا يعني أنه لو افترضنا اشتقاق التسمية 
بالأصل من الآرامية أ و الكنعانية ( كد 10 : صس دلول له علاقة بالصوف أو 


الخرارة» فإن حول الاسم إلى (ضمر وضمير) يعني ريا تاماً ضاع معه أصل التسمية 
القديمة وأكتسب تسمية عربية شكلا sans‏ 


كر الهم كر 
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الطاء 


طبريا 

(ياقورت 3 ص 509 - مراصد 2 ص 194( 

مدينة معروفة على الضفة الغربية للبحيرة المسماة باسمها. اعتبرت منذ بدايات 
العهد العربي الاسلامي في سوريا عاصمة ما دعي وجند الأردن». لا يوجد في 
المصادر القديمة أية إشارة لإسم أقدم من هذا الاسم الذي هو روماني الأصل 
Tiberiası‏ تيبرياس» نسبة للقيصر الر وماني Tiberiuss‏ - تيبريوس)› الأمر الذي كان 
معروفاً لدى ال غرافيين العرب ولو أنهم كتيوا اسمه بأشكال مختلفة مثل 
«طبريوس) عند أبي الفداء (ص 243) ولكن «طبارا) عند ياقوت و «طبارى» 
عند اليكري (2 ص 451). وقد دحل هذا الاسم الروماني إما بحرفيته كما في 
السريانية « ers‏ طيبرياس» أو dal‏ حرف ال 8 من آخره كما 

فى اللهجة الآرامية الفلسطينية « ID‏ 7 : طبريا» والسريانية المتأخرة 
و AG‏ » و هي بالواقع الصيغة التي انتقلت إلى العربية ويقيت 
مستخدمة. أما تشديد الياء في اللفظ العربي حتى لكأنه صيغة النسبة فهو أمر مألوف 
في الأسماء التي من أصل يوناني أو روماني (مثال ذلك الاسكندرية واللاذقية... 
الخ». ولا بد من الإشارة إلى أن «طبريا» اسم قرية أيضاً في منطقة كسروان. 


طرابلس 


(ياقوت 1 ص 307 و 3 ص 523 ۔ مراصد 1 ص 74 و 2 ص 198( 


غالباً ما كان يقال لها وطرابلس الشام» لتمييزها عن طرابلس الليبية. 
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والملاحظ أن سائر الجغرافيين العرب كانوا غالباً يفضلون كتابة الاسم يإدخال 
ألف على أوله أي «أطرابلس». وهى ظاهرة نلاحظها في بعض الأسماء من أصل 
يوناني أولها حرف ساكن» مثال ذلك قولهم أيضاً «أفلاطنس» للاسم اليوناني 
:Platanuss‏ بلاتثس» وغير ذلك مما لا داعي لاعادته هنا. ورغم ذلك فقد كتبوا 
الاسم أيضاً «طرابلس». والجدير ذكره هنا أيضاً أن ياقوت من بينهم ببين لنا اطلاعه 
على معنى هذا الاسم بقوله: ‏ طرابلس بالرومية والاغريقية ثلاث مدن 

والواقع أن هذه المدينة» التي لا نعرف لها طا في اللغات السورية أقدم» كانت 
قد دعيت باليونانية « 0413 72 70 تربيوليس». وهو يعني فعلء ثلاث مدن» 
وربما كان التعبير الأفضل هو: المدينة الثلاثية. وقد جرت للاسم عملية تهذيب في 
العربية على نمط أسماء أخرى مثل «نابلس» و «جرابلس). ولكن هذا لم يتم فجأة 
بل أنه تطلّب مرحلة طويلة ومر في عدة أشكال لفظية قبل الصيغة العربية «طرابلس». 
فالمصادر السريانية تبين أن الاسم أول ما استقبل بحرفيته أي ( هذ ہخة بحص : 
طريبوليس» ثم لفظ ٠‏ هذه حذبك : طراوبوليس». ثم يلاحظ أن اللفظ مر 
بمرحلة احتفت فيها الواو وبقيت الألف في وسط الاسم كما يتبين من هذه الصيغة 
الآرامية و 979« © (”ن-: طرائليس»» وهي صيغة سبقت مباشرة اللفظة العربية 
«طرابلس». 
طرطر //طلطل 

(ياقوت 3 ص 529 مراصد 2 ص 200) 

كان المصدر الذي اعتمد عليه ياقوت (وكذلك البكري: 2 ص 452) في ذكر 
هذا الاسم هو قصيدة للشاعر امرئ القيس يرد فيها الاسم بشكل «طرطرة ويتضح 
فيها أنه اسم قرية في وادي بطنان. ولكن ياقوت يعلق على ذلك بأن أهل المنطقة 
يلفظونه «طلطل»» مما يدل على أنها تلك القرية المسماة اليوم Fi)‏ طلطل» والواقعة 
إلى الجنوب من الباب. ولا كان الاسم غير وارد في مصادر أقدم فإنه يتعذر القول 
بشكل قاطع أي اللفظين هو الأصليء خاصة وأن كل لفظ منهما له تفسير ممكن 
ومعقول. فلفظة «طرطر» تعود للارامية و has‏ : طرطرة التي هي تضعيف 
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ئى ١‏ همذ : طر» وتعني الخرحرة (بالنسبة للمياه). أما لو افترضنا أن الشاعر أجاز 
uni‏ التلفظ بالاسم بالراء لضرورة القافية الشعرية وأن صيغة «طلطل» 
المعروفة هي الأصلية En» las.‏ - فيكون بذلك أن التسمية تعود Las‏ 
للارامية nr ١‏ : طلطل» وهي أيضاً تضعيف الثنائي « هة » أي الطل أو 
الندى برعنى المكان الظليل والمشبع بالندى. 
طرطوس 
(ياقوت 1 ص 388 و 3 ص 529 مراصد 1 ص 98 و 2 ص 201) 
من المدن الساحلية المعروفة. ورد اسمها عند سائر الجغرافيين العرب بأشكال 
ثلاثة: an‏ الأكثر استخداماً كان «أنطرطوس» غير أن بعضهم كتب غالباً 


«انطرسوس» وهذا بلا شك نوع من الالتباس بينها وبين «طرسوس» على ساحل 


وأما لفظة «طرطوس» التي نعرفها فقد استخدمها على الأقل ياقوت وصاحب 
المراصد في بعض الأحيان. تير jan‏ الماد اديا أن لفظة «أنطرطوس» تحريف 
للاسم اليوناني « 1.. ونأده م/م رط : أنترادوس» الذي أطلقه اليونان على 
المدينة) وهو مركب من “Anti + Arados)‏ ويعني: مقابل أرواد. وهو sh‏ 
لا نريد رفضه» غير أن الملاحظ أن nn‏ رجاه طويلة ما قبل العربية وأنها 
دخلت في السريانية بحرفيتها أي « (دلجمذده حص : أنطردوس» ثم أصبحت 
تلفظ و abs hu?)‏ : أنطرطوس) وهو الشكل الذي تبتته المصادر العربية. 
ولكن ما تراه تلك المصادر الحديثة تبعاً لذلك أن لفظة «طرطوس» هي أيضاً بدورها 
تحريف من «أنطرطوس» أمر لا نسيتطيع التسليم به لاعتبار أساسي هو أن الأمكنة 
الجغرافية في سوريا كانت لها أسماء محلية من لغاتها وقبل أن يعرفها اليونان» 
ولا شك أن هذه المنطقة الساحلية كان لها اسم من قبل أن يسميها اليونان «أنتي 
أرادوس ‏ مقابل أر واده» ثم لاعتبارات أخرى منها أن أكثر الأسماء القديمة ist‏ 
على لسان أهل المناطق وأن هذا الاسم «طرطوس» له نغمة آرامية صرفة وأنه كان 
Linn‏ في نفس الفترة التي استخدمت فيها لفظة «أنطرطوس»» وعدا عن ذلك 
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فإن اللفظة اللاتينية التي استخدمها الصليبيون وهي Tortosad‏ ليست لها أية علاقة 
بلفظة «أنطرطوس» بل تجعلنا نرجح مع الاعتبارات المذكورة أن «طرطوس» تعود إلى 
مركب آرامي هو و طبه ذ mad‏ : طورطوساء الذي يعني: جبل الطير. تم 
تخفيفه بشكل جعله يبدو وكأنه تحريف أو اختصار من «أنطرطوس». 
طرميس 

(ياقوت 3 ص 533 مراصد 2 ص 202) 

احدى القرى التي كانت تابعة لدمشق ولم تعد معروفة. أما الاسم ففيه بعض 
الغموض ولا تفسير له في اللغات السورية المعروفة. غير أنه لو خذناه بحرفيته لكان 
لفظاً zb‏ الأصل عن السريانية 9 لد طبف : طرميس» التي هي كلمة دخيلة من 
اليونانية « (Termes VERMNS‏ بمعنى: الخرارة. 

ترد بين أسماء الأديرة السورية القدية تسمية و ىذ[ +[ ذللرإطبص : ديرا 
د.أرطميس) ويعتقد نولدكه (في ZDMG‏ مجلد 29 لسنة 1876 ص 437436( 
أن هذه التسمية ربما تكون هي نفسها (طرميس؛ التي يذكرها ياقوت» وأن هذا الدير ريا 
قام على أنقاض معبد للإلهة اليوناية TEMIS _ ٠‏ مص أرتميس» التي تسمى 
باللاتينية  Diana‏ ديانا». والأقوال الأخيرة معقولة ولكن ما يصعب تصوره هو أن 
تكون لفظة «طرميس» تحريفاً للفظة ٠‏ 2 ذ م طب حص : أرطميس). وبصورة 
عامة» طالما أن المكانين لم يعودا معروفين اليوم فكل ما ورد آنفاً فرضيات. 
الطرون 

.)203 ص 534 مراصد 2 ص‎ 3 Cpl) 

اطلب: «لطرون //اللطرون. 
طفيل 

(ياقوت 3 ص 541 مراصد 2 ص 206( 

يعدها ياقوت قلعة في وادي موسى» وهي بدون شك تلك القرية المعروفة باسم 
«الطفيلة) والواقعة بين بترا والبحر الميت. غير أن ورود الاسم عند ياقوت بتحريكه 
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على صيغة التصغير العربي, (طُفَيل يبدو مرتجلاً حيث أن اللفظة المستخدمة هناك 
والطفِيلّة) ليست سوى تعريب للآرامية An? DY ١‏ : طفيلا» باحلال نهاية 
التأنيث العربية» وهذه تعني: المكان الملطخ أو المدهون. علماً أنها معروفة أيضاً 
بإهمال ألف الآخر أي و ذخ 9 » كاسم لقرية تقع في البقاع عند بعلبك هي 
«طفَيْل». 
طل 

(ياقوت 3 ص 543 ۔ مراصد 2 ص 208( 

اسم لقرية من قرى غزة» يلاحظ أنها لم تعد معروفة منذ زمن طويل. وليس من 
تفسير للاسم إلا ما يدل عليه لفظه أي الندى» علماً أنه قد يكون في الأصل عربيا 
أو تسمية آرامية معربة. هذا وقد ورد في الصفحات السابقة مضعف هذا الثنائي في 
أسم «طلطل». 
الطواحين 

(ياقورت 3 ص 554 مراصد 2 ص 213( 

ينسب إليها أحد الأنهار امحلية فيقال «نهر الطواحين؛ ‏ كما عند ابن القلانسي 
ص 17 أو «وادي الطواحين). وهي قرية كانت تقع في نواحي الرملة ومن الصعب 
اليوم التعرف على موقعها مجدداً. LI‏ التسمية فواضحة المعنى. والجدير بالذكر أن 
الطواحين هي أيضا إحدى قرى منطقة بانياس ‏ الساحل -. 
الطوبان 

(ياقوت 3 ص 556 ۔ مراصد 2 ص 214) 

لم يعد من الممكن التعرف على موقع هذا الحصن ‏ الذي ينسبه ياقوت wand‏ 
أو لحماه. ومن الواضح أن التسمية تعود للآرامية « ac‏ : طوبانا» التي 
استعيض عن ألف الآخر فيها بأداة التعريف العربية. وهي لفظة استخدمت في 
الآرامية للصالحين من الرجال كأن يقال: صاحب الغبطة ‏ مثلاً أو الطيب الذكر... 


الخ. 
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الطوبانية 

(214 ص‎ 2 wel». 556 ص‎ 3 pl) 

gb‏ ذكرها عند ياقوت كمنطقة فلسطينية دون تحديد للموقع. غير أنه استناداً 
لمصادر الصليبيين التي تذكرها بشكل Mubanier‏ يجب أن يكون موقعها إلى 
الجنوب من جبل ثابور. وهي نفسها المذكورة في الكتابات الارامية بشكل 
IU‏ : طويانيا) وبصيغة أخرى Alp: AMOS‏ 
والمعنى الأساسي للاسم هو نفس معنى الاسم السابق» غير أن هذه الصيغة الارامية 
هنا يصح أن تكون صيغة النسبة أو صيغة المفر د المؤنث LE‏ يصعب تحديده. والجدير 
ذكره أن تسمية من هذا النوع ويصيغة ة المؤنث الواضحة « لموحتسة14: 
طویانیتا» ترد في المصادر السريانية أيضاً دون تحديد الموقع. 


الطور 
(ياقوت 3 ص 557 sol».‏ 2 ص 215( 
age‏ به جبل نابلس» وهنا يكتفي ياقوت بلفظة الطور ‏ التي ورد توضيحها 
في القسم الأول من هذا البحث» الاسماء as‏ - بينما يعود ويذكر الاسم الآرامي 
للجبل بصيغة اكزيرم - كريزع». اطلب ذلك في باب الكاف. 


طور ثابور 

(ياقوت 3 ص 557 الدمشقي ص 281) 

جبل معروف في منطقة الجليل» وتسمية «ثابوره ينفرد بذكرها الدمشقي بين سائر 
الجغرافيين العرب. فياقوت لا يسميه إلا «الطور» وكذلك صاحب المراصد وأبو الفداء. 
ينما نرى ابن جبير (ص 309) يقول «جبل الطوره. والواضح أن التسمية التي أنى بها 
الدمشقي «طور ثابور» ما هي إلا تعريب الأرامية ١‏ هه 15 ج۸ ححة د : طورا 
د.ثابور. واللفظة قديمة إذ ترد في عبرية التوراة بشكل « 3ل .2 N‏ تابور»» ولكن 
معناها غامض. ولو حاولنا إرجاع الاسم بحرفيته إلى جذر معين لما كان هناك سوى 
الجذر الأرامي IND‏ بمعنى: کس بحيث أن اشتقاقاً بهذا المدلول كإسم لجبل 
لا يدو آمرا مقنعا. 
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طور زيتا 

(ياقوت 3 ص 558 مراصد 2 ص 215) 

هو جبل القدس. ويلاحظ أن هذه التسمية كانت محببة عند بعض ال جغرافيين وهى 
بالواقع لفظ حرفي للآرامية والسريانية و MD‏ 3171 4م هيوذ و( » 
بينما نرى المقدسي (ص 172 و 188( يستخدم تسمية «جبل زيتأن. u‏ التسمية 
المعربة والتي تستخدم غالباً في هذه الأيام أي «جبل الزيتون» فنجدها عند الإدريسي 
(ص 361). 


طور هارون 

(ياقوت 3 ص 559 مراصد 2 ص 215( 

يعتبره ياقوت في النواحي الجنوبية للقدس. وغالباً ما يقال اليوم: «جبل هارون» 
وهو يقع إلى الجنوب من البحر الميت على مقربة من بترا. 
الطيبة //طيبة 


(ياقوت 3 ص 567 Lola.‏ 2 ص 219) 

اسم كثير الانتشار في مختلف مناطق بلاد الشام ‏ رغم أن الجغرافيين لم يذكروا 
إلا bus‏ محدوداً من الأماكن ‏ فهنالك مالا يقل عن العشرين من الأماكن التي 
اراي وای كش وحعض رجاه وتذمر وح وخخرران a‏ 
ونابلس وسهل البقاع والجنوب اللبناني. وغالبا ما نصادف هذه الاسماء معرفة 
«الطيبة) وبعضها إما أن يكون بدون تعريف «طيبة» أو مركباً مثل (طيبة الاسم) 
شمالي حماه ثم عند مدينة الباب و (طيبة الامام؛ أيضا شمالي حماه . 

ومن هذه الأماكن ما كانت تسميته معربة من الأرامية RED‏ 
تحمل نفس المدلول العربى ‏ ومنها ما كانت تسميته عربية صرفة» غير أن التمييز بين 
هذه وتلك أمر غير مكن» باستثناء بعض الأماكن ‏ وخاصة الفلسطينية ‏ التي كانت 
لها أسماء قدية آرامية أو عبرية مثل «عفرون» و (عقرا» وأعطيت اسم «الطيية» ثم 
طيبة البادية التي غلبت على الا سم القديم «عرض». 
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الطيرة 
(ياقوت 3 ص 569 مراصد 2 ص 219) 
يذكر ياقوت أنه اسم لقرية أو عدة قرى عند دمشق» ولكن يبدو أنها لم تعد 
معروفة من زمن طويل. ولكن اسم «الطيرة» منتشر في عدة نواح أخرى لبنانية 
وفلسطيتية وفي حوران. وهو تعريب لفظي للتسمية الارامية 9 47<89: طيرا» التي 
تعنى: المزرعة الحاطة أو المسورة. 


ٹم fh‏ كم 
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الظاء 


الظاهرية 


(ياقوت: اللشترك ص 300( 

كانت عدة أمكنة ومنشآت في كل من سوريا ومصر قد نسبت للملك الفاطمي 
الظاهر. منها لا تزال المكتبة الظاهرية بدمشق. ولكن ياقوت يذكر ان الظاهرية 
ظهر حمار 

(ياقورت 3 ص 582 مراصد 2 ص 224( 

يحدد ياقوت مكان هذه القرية بين نابلس وبيسان» ولكن التعرف على موقعها 
أصبح تعدرا: وما يؤكد وجودها هو ذكرها في كتابات الصليبيين الذين ترجموا 
الاسم إلى اللاتينية بهذا المعنى أي „Dorsum asinis‏ ويوجد بنفس التسمية مكانان 
في منطقة عجلون» ومكان آخر شرقي بحيرة طبريا يحمل صيغة التصغير العربية 
وظهير sei.‏ ضهير الحمار). وليس من الضروري أن نفهم أن هله التسميات أو 
بعضها منسوبه ة فعلاً إلى والجمارة» حيث أن المعروف في لهجات جنوبي بلاد الشام 
اعتباراً من حوران أن كلمة «الأحمر) يختفي فيها نطق الهمزة بحيث يصبح لفظها 
قري من لفظة «الحمار . غير محركة ما يرجح أن بعض هذه الأمكنة ريا يحمل 
بالأصل تسمية nA)‏ الأحمرة. 
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وبشكل عام فإن تسمية «ضهر» ليس أكثر منها انتشاراً في المرتفعات الجبلية فى 
كافة البلاد السورية ولا نرق ضرورة لتعدادها هنا حيثث تنتشر بالعشرات فى blu‏ 
اللاذقية وطرطوس وصافيتا وجتوباً عبر السلاسل اللبتانية» وهي دائماً بشكل أسماء 
u‏ 
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عابود 

(ياقوت 3 ص 5863 wel».‏ 2 ص 225( 

اسم قرية يعتبرها ياقوت في نواحي القدسء أما الموقع على التحديد فيجب أن 
يكون الى الشمال الشرقي من مدينة اللد. وبنية الاسم آرامية من الجذر و 12.52 : 
de‏ ھی عمل وصنع» بحيث أن صيغة فاعول من ذلك « ودا“ حخحةج» 
مئر ب «البدع والمنتج الخلاق ‚ei,‏ 


العازرية 


(ياقوت 3 ص 586 مراصد 2 ص 226( 

يسميها الإدريسي «قبر العازر) (ص 361) وتقع إلى الجهة الشرقية من مدينة 
القدس. ركان للمنطقة اسم قديم بالآرامية هو د وة خىب( : بیت عنيا 
ويفسر ب «بيت Al‏ والمعاناة) أو (بيت التسبيح والتمجيد». 

أما تسمية «قبر العازر» فتعود إلى بداية عهد المسيحية» والعازر هو أحد الأتباع 
الخلّص للمسيح والذي تحكي الأناجيل كيف قام من بين الأموات على يدي المسيح 
Je)‏ يوحنا: 11 . 3-1 و12 . 1) . غير أن «العازر» مستخدم في تسميات 
الأشخاص منذ ما قبل | مسيحية بزمن طويل» فهو يرد في الكتابات المسمارية بشكلين: 
إما دإلي - إدري» أودإل ‏ > - حدّري» وفى السريانية القديمة « JAN)‏ إليعازار» 
أما مدلوله فيمكن مقابلته عع الاسم العربي «عون الله». 
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Fe 

(ياقوت 3 ص 587 ۔ مراصد 2 ص 226( 

من قرى حوران إلى الشمال الشرقي من إزرع. قد يكون اشتقاق الاسم عرياً من 
الثلاثي (عسم بمعنى : فسا أوجف أي المكان الجاف القاسي. غير أنه لا يستبعد أن 
تكون التسمية أقدم من العربية وأن السين مقلوبة عن شين آرامية بحيث يفترض في هذه 
الحال أن يكون الأصل و اكيم : عاشم» كصيغة لاسم الفاعل من ١‏ شخت 
عشم» بمعنى: غلب وقهر وسيطر... الخ. 
عاقر //عقر 

(ياقوت 3 ص 697 مراأصد 2 ص 267) 

من امناطق التابعة لمدينة الرملة» غير أن ياقوت لم يكن على علم بها كما 
يلاحظ حيث أنه أخذ الاسم عن إحدى الروايات خطأ بشكل «العقر». وحذا حذوه 
صاحب المراصد. بينما ورد الاسم بث بشكله المعروف أي «عاقر» عند المقدسي 
(ص 176 و 255). وقد اشتهرت في التاريخ القديم كإحدى المدن الرئيسية 
الفلسطينية الخمس. فالنصوص العبرية (التوراة) تذكرها باسم « و : 
عِفْرون» وترد في الكتابات المسمارية بشكل «أم - قر- رو - نا» وفي اليونانية بشكل 
ÄAtkapusv-ı‏ : اكرونه والاسم مشتق من PO AH‏ عقره الذي له 
نفس المدلول في العربية (قطع واقتلع واستأصل.. .. الخ) وليس لاشتقاق ١‏ إ٣‏ 1 : 
عقرون» من تفسير يختلف عن مدلول لفظة «عاقر ‏ المكان المجدب العديم النفع .. 
أما الزمن الذي تحول فيه اسم «عقرون» إلى «عاقر» فليس معروفاً ولكن من المؤكد أنه 
ليس تطوراً عفوياً في بناء الاسم بل يجب أن يكون قد اتفق عليه. 
العاقورة 

(الدمشقي ص .209) 

يعدها الدمشقي من المناطق التابعة لطرابلس. وتقع إلى الشرق من جبيل. 
المشكلة في هذا الاسم أن المصادر السريانية 2870:PSm)‏ و 2973( تذكره في 


378 


شكلين مختلفين: فمن Arien‏ بشكل 1 خصه IN:‏ : عقورتا ‏ والااصح 
عاقورتا» ومن جهة أخرى تأتي د حب دصو 15 : عينقورا» على أنها هي نفسها 
«العاقورة) بالعربية. ومن الجدير بالذكر أن الشدياق (ص 21) ييل إلى اعتبار هذه 
الصيغة هي الأصلية معتبراً أن «عين قورا» تعني العين الباردة. غير أن القبول بهذا 
التفسير أو بتحول «عين قورا» إلى «عاقورة» يفترض أننا أمام حالة شاذة في دراسة 
تطور الأسماء الجغرافية. ففي الأسماء المركبة مع كلمة «بيت» لاحظنا أن تحول هذه 
الكلمة إلى مقطع (يا. .» أو حتى إلى «ب. .) هو أمر ثابت من خلال عشرات الأمثلة. 
غير ان الأسماء المركبة مع كلمة «عين» بعكس ذلك إذ لم نعرف بينها مثالاً واحداً 
حولت فيه كلمة «عين» إلى (عا. 0 ما يجعل من المرجح أن الصيغة الأصلية للاسم 
هي فعلاً السريانية « حصه 14-5 : عاقورتا والتي تفسر بعنى - الخربة أو 
المدمرّة ‏ من الجذر «عقر» الوارد في الاسم السابق. 


عامورا 


(ياقوت 3 ص 594 مراصد 2 ص 228) 


إحدى المدن الكنعانية القديمة التي بادت في زمن موغل في القدم وفي ظروف 
غامضة بحيث لا يعرف عنها سوى اسمها. أما موقعها فيرجح أنه كان في جنوب 
غور الأردن على أطراف البحر الميت. والمصادر العربية تختلف في كتابة الاس 
فبينما كتبه ياقوت بالعين ومنتهيا بالهمزة «عاموراء 6‏ ومثله صاحب “tell‏ 
يلاحظ أن الإدريسي (ص 355 و 361) كتبه بالغين «غاموراء»» أما عند المسعودي 
(1 ص 50) فقد ورد بشكل «غموراه. والهمزة في آخره زائدة غير أن كتابته بالغين لها 
ما يبررهاء فالاسم كما نقلته عبرية التوراة (سفر التكوين 10:19) هو ١‏ لإ 2ا3 
ar‏ ولكن كتابته في اليونانية وبالتالي اللاتينية باذ © أي ) Tuo pa‏ 
Gomorra -‏ - ما جعل المسعودي يكتيه «غمورا» ‏ لم تكن عبثاً أو تشويهاً لفظيأء 
بل أنها تشير إلى أن الاسم كان غالباً ما يلفظ في الكنعانية بالغين أيضاً. وأنه من 
حيث بناؤه يشبه الكلمة العربية القديمة «غمورة» التي تعني الفيضان أو الطوفان. 
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عاموص 

(ياقوت 3 ص 594 مراصد 2 ص 228) 

5 ياقوت و هذا الكان الذي يعتبره‎ ua يرد عند الجغرافيين الذين‎ er 
قد التبس عليه الأمر رامع اسم ا . الذي ير يرد في‎ Si المستبعد أن يكون‎ 
وهو يضيف قائلاً أن «عاموص» كلمة عيرانية.‎ UN الصفحات التالية من هذا‎ 
: ود‎ ١ أحد انبياء اليهود الذي يرد في العبرية بشكل‎ nie وهو بالواة‎ 
عاموس)»› علماً أن كتابة ياقوت للاسم بالصاد بدل السين لها سابقة في المصادر‎ 
April gan. - عاموس‎ ea) السريانية التي كتبته باللفظين‎ 


عانات: اطلب ‚Stel,‏ 


العبادية 

(ياقوت 3 ص 599 مراصد 2 ص 231) 

يعدها ياقوت من قرى المرج القريبة من دمشق» وهي بللا شلك قرية والعبادةم 
الواقعة إلى الشرق من دمشق. والمشكلة في هذا الاسم ليست في تفسيره بل في 
تعذر الوصول لمعرفة الصيغة الحقيقية القدية» حيث أن بناء الصيغتين لا يختلف في 
جوهره وهو مشتق من IE‏ ر الارامي المشترك 9 (13 عبد» أي: عمل وأنتج 
وأبدع. .. الخ. فقد يكون اللفظ المعروف اليوم «العبادة» هو us‏ وهذا يعني أنه 
تعريب لفظي من « َج 2 : عباداي وهي صيغة المذكر ؟ بمعنى: المنتج أو المبدع» 
وأن «العبادية) عند ياقوت نسبة مرتجلة أهملت فيما بعد. وقد تكون هذه الأخيرة 
Ins‏ هي الأقدم فتعتبر بهذه الحال تعربياً لفظياً لصيغة المؤنث « EEG‏ 
عباديتا» بالمعنى المذكور. ثم خفف لفظها مؤخراً إلى «العبادة) . 
عبود 

(ياقوت 3 ص 608 و 4 ص 951 مراصد 2 ص 234) 

لم يعرف هذا الاسم أحد من الجغرافيين إلا ياقوت» حيث يقول أنه اسم جبل 
بالشام (وكذلك صاحب المراصد) دون تحديد للموقع. غير ان اسم gr‏ نصادفه 
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بين أسماء الأمكنة اللبنانية اليوم (فريحة ص 112)» فهل يكون ياقوت قد قصد هذا 
المكان؟.. أم أنه وجد فعلاً مرتفع في مكان ما أطلق عليه هذا الاسم. والأرجح أنه 
لفظة مشددة من AAN‏ ل1134 : عابود» التي ورد ما يماثلها في بداية هذا الباب. 
ولكن لا يستبعد أن تكون له علاقة بالتلفظ الشعبي الدارج «عبود» من «عبد ال ٠...‏ 


تله 


(ياقوت 3 ص 616 - مراصد 2 ص 237( 


منطقة ساحلية معروفة اليوم تقع إلى الجنوب من حيقا. لم يرد لها ذكر إلا عند 
التأحرين من الجغرافيين العرب ‏ مثل ياقوت وأبي الفداء ص 29 والدمشقي 
ص 213 أي بين القرنين الثاني عشر والثالث عشر. وكانت إلى جانب ذلك قد 
أطلقت عليها تسمية «الحصن الأحمر). أما اسم «عتلیت» فيبدو أنه كان معروفاً على 
نطاق ضيق جداً وليس له ذكر في النصوص القدية» بحيث أنه ببرز لأول مرة من 
خلال اعمال الجغرافيين المذكورة آنفاً. أثناء بعض التحريات الآثارية في أوائل هذا 
القرن ZDPV)‏ مجلد 31 سنة 1908 ص 169.167( اكتشف على حجارة 
أحد المداخل نقش لإسم كنعاني قديم لم ببق منه إلا الحرفان الأولان العين والثاء» 
وكان هذا دافعاً لإكماله إلى اسم «عثليث» الوارد عند الجغرافيين العر bleu‏ أنهم 
كتبوا الاسم Yan‏ بالثاء . ومن خلال المصادر الموجودة بين أيدينا يتعذر ايجاد تفسير 
أكيد للإسم علماً أنه ما من شك في أن نهايته تعبر عن صيغة التأنيث» والاحتمال 
كبير في أن تكون له علاقة قة باللفظة الأكادية «اتيللتو» - التي تعبر ألفها عن العين 
أيضاً ‏ وتعني: الأميرة» واستخدمت كلقب للإلاهات. 


& 


عدير 
(ياقوت 3 ص 617 مراصد 2 ص 238) 


مكان غير معروف» إذ يكتفي ياقوت بالقول أنه موضع بالشام دون تحديد 
للموقع. والاسم يبدو لفظة طبق الأصل عن الآرامية و VD‏ وهي صفة 
من الغنى ‏ المكان الغني أو رما الخصب .. 
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جب 

(ياقوت 3 ص 617 ۔ مراصد 2 ص 238( 

مكان مجهول. كل ما هئالك أن ياقوت سمع بالاسم من خلال وروده في 
الشعر العربي وفهم من ذلك أنه موضع في الشام. كما أن كتابته للاسم Sn‏ 
بشكل «عجب» وليس «عجب» أو وعُجب» تجعل تفسيره بهذين المدلولين أمراً 
مشكوكاً فيه. 
العجر 

(الدمشقي ص 199) 

ليست في المصادر الأحرى أية معلومات أو إشارة لهذا الاسم الذي يقصد به 
الدمشقي إحدى المناطق التابعة لدمشقء إلا إذا كان الأمر متعلقاً بخطأ كتابي عنده 
مما لا يفسح مجالا للبحث فيه على أساس الفرضيات. 


5 
5 


عجس 

(ياقوت 3 ص 618 مراصد 2 ص 239( 

اسم قرية كانت كما يذكر ياقوت مجاورة لعسقلان. غير أن موقعها لم يعد من 
الممكن تحديده. أما الاسم فمن المتعذر إثبات أصله وبالتالي تفسيره إلا من باب 
الافتراض حيث لو أحذناه بحرفيته لما استبعدنا أن يكون صيغة مشددة من اللنئلة 
العربية القديمة عَجَسّ) بمعنى حاد عن الطريق السوي أو أعاق. 
عَجْلان 

(ياقوت 2 ص 19) 

يرد ذكرها عند ياقوت كقرية تابعة لبيت جبرين- وفي أوقات لاحقة بقيت 
معروكة باصم e‏ وموقعها بين غزة وبيت جبرين. ومن الواضح أن الاسم 
يعود لأصل كنعاني إذ Ju‏ في عبرية التوراة بشكل ١‏ وج 11 : عجلون). 
والاسماء التي تحولت أواخرها من واو ونون كنعانية إلى ألف ونون عربية هي كثيرة 
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ومعروفة. وأصل هذه الكلمة المجردة وله( : عجل) أي Ks‏ غير أنه من المتعذر 
معرفة ما تدل عليه الواو والنون في هذه الصيغة الكنعانية» حيث تعبر أحياناً عن 
صيغة التصغير ‏ بحيث يحتمل أن التسمية تعني العجل الصغير ‏ ولكنها غالباً 
ما تعبر عن صيغة ظرفية مكانية - بحيث يكن أن تعني مكاناً لتربية العجول . 
عَجلون 

(أبو الفداء ص 244 الدمشقي ص 200( 

من المناطق الرئيسية اليوم في شرقي الأردن. وهي حديثة نسبياً حيث يرد ذكرها 
فقط عند المتأخرين من الجغرافيين العرب» وكانت من القرى التي مر فيها ابن بطوطة 
(1 ص 129). عدا عن ذلك فإن الاسم ليس له ذكر إطلاقاً في اللغات القدية. 
وهذا ما يشير إلى أن نهاية الواو والنون إنما تعبر عن صيغة التصغير الارامية التى 
نرجح أن تكون من كلمة « ل 7 : عجلا) أي: العَجلة أو العربة. 
عَدَان 

(ياقوت 3 ص 621 و 668 ۔ مراصد 2 ص 240) 

يخبر ياقوت عن مدينتين كانتا على الفرات قرييتين من بعضهما ward‏ 
إحداهما تسمى «عَدّان» والأخرى «عَرّان». وبالطبع يرد قول مشابه عند صاحب 
المراصد. ومن الغريب أنه لا توجد أية إشارة لذلك في مصادر أخرى. أما اسم 
«عدان» فهو بلا شك من الارامية ١‏ ل1714 - جج : gölie‏ ومعناها 
الوقت- ما يستغرب معه أن توجد تسمية جغرافية بهذا المدلول. 
عدرا 

(ياقوت 3 ص 625 مراصد 2 ص 243) 

من المناطق المجاورة لدمشق إلى الشمال الشرقي منها. وهي ليست المنطقة 
الوحيدة بهذا الاسم فهناك «العذرا» بين أسماء القرى اللبنانية (فريحة ص 113) ثم 
«باعذرا ‏ باعذرى» الورادة عند الجغرافيين العرب بين مناطق الجزيرة ‏ وهو اسم 
مركب آرامي أصله am‏ اداج م : بيت عذرى ‏ وأخيرا لا آخرا الاسم 
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المركب الذي تذكره النصوص الآرامية بشكل 371329 II‏ مجدل عن 
أما تسمية der‏ فقد يتبادر للذهن أن لها علاقة باللفظة العربية «عذراء» وهذا غير 
مستبعد ولكن مما لا شك فيه أن التسمية الجغرافية أقدم بكثير من هذا المدلول في 
العربية كما نلاحظ من تعدد التسميات في الارامية بأشكال مختلفة. وعليه ob‏ 
الاسم يرجع إلى اللفظة الآرامية NIIY‏ : عَذْراه التي تعني قطعان الماشية 
وعلى الأصح الحظائر. 
عدلون //عذنون 

(ياقوت 3 ص 626 مراصد 2 ص 243) 

منطقة ساحلية معروفة بين صيدا وصور. يبدو من خلال Ar‏ في المصادر 
العربية أن اسمها كان يلفظ بشكلين. فلفظة «عدلون» المعروفة حالياً نلاحظ أنها ترد 
عند الادريسي (ص 366). بينما اللفظة التي أتى يها ياقوت أي «عذنون» يلاحظ 
أنها تعود أيضاً لزمن أقدم إذ er‏ من قدامه بن جعفر (ص 255( وابن 
حوقل (ص 5 165 00 | أن إبدال انون باللام وبالعكس مسألة غير 
لاحظا أن نطق au‏ بعل AM‏ الساكنة أسهل على اللسان من aa En‏ في هذا 
المكان لاستنتجنا أن «عدلون» قد استساغها اللفظ العربي أكثر من «عذنون» التي 
أهملت جرور الزمن والتي كانت هي الصيغة الأصلية للاسم. 

وليس لها من تفسير سوى صيغة التصغير الآرامية - فعلون ‏ من كلمة 
د : عدن»» الكلمة المشهورة بمعنى اللجنة. 
عزابة 

(ياقوت 3 ص 627 - مراصد 2 ص 244( 

هناك على الأقل قريتان بهذا الاسم: الأولى التي يعتبرها ياقوت تابعة لمدينة 
Se‏ تقع إلى الشمال من الناصرة عند البطوف» ولذلك تسمى أيضاً عرابة 
اليطوف». أما الثانية ‏ التي لم يرد ذكرها عند ياقوت فتقع إلى الشمال الغربي من 
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نابلس. واللفظة هي بلا شك من الآرامية و حبذ ح1 : عزاباه ‏ باحلال نهاية 
التأنيث محل الألف - والتي تعني: الكفيل أو الضامن ‏ وكلمة العراب معروفة . 


عراجين 


.)244 ص‎ 2 wol». 627 ص‎ 3 pl) 
أنظر: عرشين‎ 


عراعر 
(ياقوت 3 ص 628 ۔ مراصد 2 ص 244( 


يأتي وصفها عند ياقوت (وكذلك عند البكري 2 ص 658( كمورد للماء فى 
ديار كلب بالشام» وهي بالواقع «عين عراعر» وبجوارها «خربة عراعر» إلى الشمال 
من نهر الموجب. والتسمية التي يجب أن تكون كنعانية بالأصل أو آرامية قديمة ترد 
في عبرية التوراة بشكل « 7٠59‏ لك : عروعير» وبلفظ مشابه في السريانية أي 
الخذولكيذ ). وهي صيغة لا تتصور أن تكون إلا جنمعاً من كلمة ف DAY‏ 
تزعارة أي شجر العرعر. أما تطور شكل الاسم من «عروعير) إلى «عراعرة فهو نوع 
من تهذيب اللفظ ليس إلا. 


غزبایا 


(ياقوت 3 ص 633 ol».‏ 2 ص 245( 


نظراً لعدم ورود أية معلومات عن موقع هذه القرية لا يسعنا إلا أن نقول أنه اسم 
آرامي واضح لقرية سورية لم تعد معروفة. هذا وقد ورد تفسير هذه اللفظة في الاسم 
الركب Lan‏ باعربايا» غير ان الفرق الوحيد هنا هو كتابة هذا الاسم عند ياقوت 
بفتح الراء مما يشير إلى أن الاصل في الآرامية كان « ES‏ : عربايا وفي 
هذه الحال يعني: العَرّب وليس شجر الصفصاف. 
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العرّبة 
(ياقوت 3 ص 633 del».‏ 2 ص 246( 


يعتبر منخفض العربة أو «وادي العربة) من ناحية جغرافية النهاية الجنوية 
للانهدام السوري الكبير. ويمتد بين البحر ايت وخليج العقبة. واللفظة بحرفيتها با 
فيها أداة التعريف كانت استخداما عبريا د 0 nad‏ : هاغراباه» يقصد به 
البراري والتموجات الصحراوية. 


عربين //عربيل 


(ياقوت 5 ص 24) 

تقع في طرف دمشق من الشمال الشرقي. من الملفت للنظر أن الاسم جاء عند 
ياقوت منتهياً باللام «عربیل» وهو لفظ غير معروف اليوم إذ لا يقال إلا «عربین». هذا 
الاختلاف جدير بالاهتمام ويمكن مقارنته بالاختلاف الوارد بين «بيت جبرين» 
و «بيت جبريل» مع الأخذ بعين الاعتبار الحالات التي يسهل فيها إحلال النون في 
النطق العربي محل اللام وبالعكس. ولكن المشكلة في اسم «عربين //عربيل» أنه غير 
مذكور في المصادر القديمة EL]‏ وحتى في المصادر العربية فالوحيد الذي ذكره هو 
ياقوت. ومن هنا يتعذر علينا أن نجزم فيما إذا كان اللفظ الياقوتي «عربيل٤أو‏ اللفظ 
المعروف «عربين» هو الأصلي أو الأقدم خاصة وأن كلا من اللفظين له تفسير معقول 
ومقنع. فلفظ «عربين» هو الجمع gli UM‏ جذ حب » من ولخد طل 
- صفصاف ‏ والذي مر معنا في صيغة أخرى هي صيغة الجمع المعرف في اسم ابعربايا 
- باعربابا». ومن الجدير بالذكر أن صيغة الجمع بالياء والنون هذه ترد أيضا في المصادر 
السريانية كاسم لأأحد الوديان لا نعرف موقعه هوه INS‏ + لذ حب : نحلا 
د..عربين») - وادي الصفصاف .. أما لو صح أن لفظ «عرييل) هو الأقدم لكان 
التفسير الوحيد له هو إرجاعه إلى مركب من لفظتين «حذت: عوب» ‏ صفصاف ‏ 
و 7بد : ايل) ‏ الإله ‏ تم في دمجهما إهمال الألف من إيل» بحيث يعني 
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عرجموس |اعرجموش 

(ياقوت 3 ص 637 - el»‏ 2 ص 246) 

في القرن الماضي يشير الشدياق (ص 72) بالذكر إلى أرض في نواحي زحلة 
تدعى (وطا عرجموش». وفي مكان آخر (ص 238 و 299( يسميها er)‏ 
عرجموش». وأقدم ذكر للمكان يرد عند المقدسي (ص 54 و 154) بشكل 
«عرجموش» أيضاً. ما يدل على أنه أصح من اللفظ الذي جاء به ياقوت وأبو الفداء 
بالسين «عرجموس» علماً أن الأول يقول أنها قرية في سهل البقاع بينما الثاني 
يعتبرها مدينة تبعد 24 Ir‏ عن بيروت باتجاه بعلبك. والاسم فيه بعض الغموض 
ولكن من الواضح أنه مركب من لفظتين: الأولى «عر..» يتعذر الوصول إلى مصدرها 
ومعناها. بينما الثانية لا نعتقد أن تكون سوى اللفظة السريانية وح طب فى : 
جاموش» ‏ الجاموس - والواقع أنه بهذا المدلول توجد تسميات أخرى في الشمال 
السوري بصيغة عربية مثل «حير جاموس» عند إدلب وغيرها عند حارم. 
عرشين 

(ياقوت 3 ص 640 - el»‏ 2 ص 247( 

قرية تقع إلى الشمال من إدلب» يخبر ياقوت أنها کانت تدعی أيضا«عرشين 
القصور» ويذكرها البلاذري في الفتوح (ص 150( بشكل «عراجين»» وهذا لم يكن 
إلا التباساً سبيه على ما يبدو أن اللهجات امحلية في نومحي حلب يتقارب فيها مخرج 
كل من الشين والجيم كما نلاحظ. واسم «عرشينعبارة عن تعريب لفظي للجمع 
الأرامي « DAY‏ 4 : عرسین» ومفرده « AON‏ : عرسا» الذي يعني 
بشكل أساسي: السرير ولكن بشكل خاص السرير الرفوع المظلل ‏ كنوع من أنواع 
البيوت أو كالعرزال مثلاً -. وتلك اللفظة الآرامية 4950 عرسا يقابلها بالعربية 
«عرش». وهذا ما دعا بالتأكيد إلى 00 اللفظي من «عرسين» إلى «عرشين». 
وتسمية «عرشين القصور» تشير إلى أن المنطقة كانت قدياً تكثر فيها البيوت المبنية 
بشكل جميل على هذا الطراز. ومن الجدير بالذكر أن إحدى قرى حماه تسمى 
«عرسونة). 


387 


عرض 

(ياقوت 3 ص 644 مراصد 2 ص 248) 

تبدو من خلال المصادر العربية منطقة معروفة كما نقرأ عند البكري أيضاً 
(1 ص 412 و 2ص 654( لدرجة أن الدمشقي يصفها (ص 202( بأنها مدينة 
كبيرة في اليادية. وكانت تقع إلى الشمال الشرقي من تدمر. غير أنها كانت قبل زمن 
طويل قد فقدت أهميتها تماما وأصبحت القرية الواقعة هناك تسمى «الطيبة». ولفظة 
«عرض» ‏ بضم أولها عند الجغرافيين ‏ يُفهم منها في العربية: الوسط والموقع 
المتوسطء هذا لو اعتبرنا ظاهر الاسم فقط. ولكن من الواضح أنها لفظة معربة. 
فالمنطقة تذكرها الكتابات اليونانية باسم «. 2/11 : اوريزاة ما يدل على أنه 
لفظ مأخوذ عن السريانية د جذ ب Waf:‏ أو لفظة مشابهة د خدج[ : 
عورصاة تم تهذيب لفظها بالعربية من خلال النطق بالضاد. وعلى الأرجح كان 
المقصود باللفظة: مكان حلول المارّة أو المسافرين أي محطة للاستراحة في الأصل» 
وهو افتراض معقو ل بالنسبة لمكان في وسط البادية. 


عرقة 

(ياقوت 3 ص 653 مراصد 2 ص 250) 

منطقة في الشريط الساحلي. تقع إلى الشمال الشرقي من طرابلس. يلاحظ 
أنها كانت ذات شهرة Ju‏ التاريخ القديم وحتى عصر الجغرافيين العرب» فهم و 
يذكرونها عموماً بشكل «عَرقة» أو er‏ باستثناء الدمشقي (ص 208( 7 
حافظ على الشكل القديم وعرقا). 

والاسم يرد في الكتابات المسمارية U‏ بشكل «عَو..قا..أه أو بشكل 
«عر..قا..تا» وفي السريانية القديمة و خد ه2 : عَزْقاه وفي نصوص الآرامية 
الفلسطينية إما « رم 512 عَرْقا أو « de NPD‏ والتسمية التي 


يجب أن تكون فينيقية الأصل لا يوجد لها تفسير في بقايا الفينيقية التي بين 
أيدينا. بحيث أن تفسيرها استناداً للآرامية هو من باب الافتراض فقط. فقى AN‏ 
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يعني الجذر aan. PO‏ عرق»: هرب أو التجاً. وبالواقع يوجد في المصادر 
السريانية PSm)‏ :) اشتقاق بهذا المدلول كاسم جغرافي لم يحدد موقعه هو 
حي+ Kaas‏ : بيت عرقاء ويعني الملجأ. ولا بد من الإشارة هنا إلى أن فريحة 
(ص 115) ييل لتفسير الاسم من خلال صيغة الجمع السريانية و جذ حص » التي 
تعني العصي والأخشاب. وهذا يبقى أيضاً مجرد افتراض. ومن الجدير بالذكر أن 
إحدى قرى حمص ‏ إلى الشمال الغربي ‏ تسمى «عرقايا؛ وهي بدون شك صيغة 
النسبة الآرامية من «عرقا أي «العرقاويون». ١‏ 


العرقوب 

(ياقوت 3 ص 652 - مراصد 2 ص 250( 

من أكثر التسميات انتشاراً في كل بلاد الشام سواء كأسماء مستقلة أي 
«العرقوب» أو في الغالب كأسماء مركبة أو منسوبة إلى أمكنة وقرى مجاورة وأحياناً 
في صيغة الجمع العربي «عراقيب أو العراقيب». . وهي تعد بالعشرات بحيث لا مجال 
لإحصائها هنا. وهي Jans‏ غالبا في الأراضي المرتفعة والسلاسل الجبلية. ولفظة 
العرقوب التي تطلق بالأساس على قسم من الأطراف السفلية للجسم كما في 
الآرامية « 10 -اجذ عو ث » تماما يقصد بها جغرافياً المنحنى 
1 الصعب .. 0 تلك المنحنيات أساس التسمية غير أنه بمرور الزمن 
عرمان 

(ياقوت 3 ص 655 ۔ ol»‏ 2 ص 251( 

قرية في الجنوب من حوران على مقرية من صلخد. يرد الاسم عند ياقوت معرفاً مع 
تشديد الراء «العَرّمان» وما يلاحظ أنها صيغة مرتجلة لا أساس لها. حيث أن الاسم كما هو 
معروف حالياً ليس سوى لفظة طبق الأصل عن الآرامية 1 9Y‏ . جذطل 5 
وهي صيغة جمع من د 194 : عرماة أي الكومة. ‏ ومن الجدير cu‏ 
لفظة «العرمة» لا تزال مستتخدمة في بعض لهجاتنا الحلية . 
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ولا نستبعد أن المنطقة كانت قدياً تكثر فيها ‏ الأكوام - من منتجات الأرض 
مثلاء ما أكسبها هذه التسمية. 


العرناس 

(ياقوت 3 ص 656 ۔ مراصد 2 ص 251) 

يعدها ياقوت من القرى التي كانت تابعة الحمص. غير أنه يتعذر التعرف على 
موقعها اليوم. واللفظة سريانية صرفة هي as ٠‏ تُصفٌ1 : عرناسا؛ ترجع بالأصل 
إلى لفظة آرامية أقدم منها ترد مكتوبة بالألف بدل العين د ي 7“ wis: NOT‏ 
وتعني المغزل. ورا كانت القرية معروفة ة كمكان لانتاج الغزل» كما يشير معنقى 
الاسم. 
عرندل 

(ياقوت 3 ص 657 مراصد 2 ص 251) 


يتبين من المصادر العربية أنها كانت ربما حتى أواخر القرن العاشر منطقة ذات 
أهمية (انظر البلاذري ص 126) لدرجة أن اليعقوبي (ص 326) يعدها في ذلك 
الوقت مركز منطقة جبال ‏ قسم من الشراة جنوبي البحر الميت .. بينما يصفها 
ياقوت لاحقاً بأنها قرية عادية. ولا تزال معروفة باسم «غرندل» أو «خربة غرندل» إلى 
الشمال الشرقي من بترا. واللفظة الحالية بالغين «غرندل» لا جد بالواقع ما يبررهاء 
übel‏ يرد ذكرها في الصادر اليزنطية كمركز أسقفية باسم د .01 لاإ 
eos]‏ يغبت أن a‏ بالعين هو الصحيح. والتفسير الوحيد الموجود بين أيدينا 
هو اللفظة الآرامية « ل1 م : عردّلا» وهي من أسماء النباتات يقصد بها 
. الكماة ء وقد حصل هنا فك تشديد الدال يادخال التون كما هو الخال تماماً في 
اسم الأندرين . . غير أنه لا يوجد في المصادر الآرامية المكتوبة ما يشير إلى ورود هذه 
الكلمة بالنون في الآرامية أي « Nu: SAREE‏ ولكن لا نستبعد أن 
تكون قد نطقت بهذا الشكل» وإلا فتعتبر نوعاً من تهذيب اللفظ في العربية, 
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العرّوب 

(ياقوت 3 ص 658 مراصد 2 ص 252) 

تشمل هذه التسمية عند ياقوت قريتين لكل منهما عين ماء وبحيرة» وذلك فى 
نواحي القدس. وفي وقت لاحق بقيت التسمية تشمل ناحية غنية بللاء هى «عين 
العروب» إضافة إلى «وادي العروب» إلى الشمال من الخليل. والاسم من حيث أصله 
ومعناه مسألة يصعب البت فيها دون افتراضات. فلو أخذنا الاسم بحرفيته لجاز 
تفسيره من خلال اللفظة العربية U zer er‏ الدافق أو السريع» أو بعبارة أطول: 
المكان الذي تلتقي فيه ينابيع صافية تجري بسرعة. غير أنه يمكن القول أن كثيراً من 
الاسماء الجغرافية لو أخذناها بحرفيتها ونطقها العربى لأوجدنا لها تفسيرات ارتجالية 
من العربية؛ بحيث يكن أن نفترض أن اسم العروب كان قد أكسب هذه الصيغة 
العربية لما لها من مدلول مقبول كتعريب من حيث اللفظ والمضمون لتسمية آرامية 
بناؤها قريب من هذه الصيغة مثل د لإ 237 ۸ - كذ ج ك( : عاروبا 
وعَروبا»؛ وتعني: الهوام والحشرات ‏ والمعروف أن هذه تكثر في الأماكن الرطبة وحول 
امياه -. وهذا لا يمكننا استبعاده كأصل للاسم. 


عزاز 

(ياقوت 3 ص 667 مراصد 2 ص 255( 

من المناطق المعروفة والتابعة حلب في الشمال. يرد اسمها في فترة ميكرة في 
الكتابات المسمارية الآشورية بشكل «خزازي» و «خزازوة وفي السريانية القديمة 
بشكل حر[ ر : غزاز). وهذا يدل بوضوح على أن الألن التي أدخلت على 
أول الاسم ليست من أصله» فهو يعتبر من تلك الاسماء الآرامية التي كانت تلفظ 
بتسكين أولها أي «غزاز» وهي كثيرة. واللفظ الذي أوله ساكن غير مألوف في العربية 
ما كان يدعو دائماً إما إلى تحريكه أو إدخال الألف ade‏ والواقع أن صيغة «أعزازة 
هي الرسمية ‏ التي ترد أيضاً عند الجغرافيين العرب ‏ بينما لغة الكلام لا نكاد نلاحظ 
فيها نطق الألف إلا نادراً. والتسمية مشعقة من الجذر السامي المشترك « TTS‏ ع 
ولها مدلول القوة والمنعة. والصلابة. 
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oe 

(ياقوت 3 ص 668 . مراصد 2 ص 255( 

ورد لدى ياقوت (وكذلك صاحب المراصد) أن مدينتين كانتا تقعان على 
الفرات إحداهما تسمى «عزان) والأخر: ى «عدان». ومن الواضح أن الاسم يعود إلى 
الجذر « 113 : عر . الوارد في الاسم السابق ‏ وأنه صفة تعني المكان الصلب أو 
المنيع. 
عشان 

)257 ص 671 - مراصد 2 ص‎ 3 Spk) 

قرية إلى الجنوب الشرقي من حلب. من الواضح أن الاسم يرجع إلى صيغة 
آرامية مشابهة في اللفظ أي 19Yr‏ لحك 3 ومغ ذلك رصعت الوصول منه 
إلى تفسير مقنع sl)‏ حيث يحتمل أن يكون الاشتقاق من أحد جذرين: إما من 
POS‏ عسي» أي كبس أو عصر وضغط واما من و-خصف : عس» وهي بالعربية 
ge‏ وحرس. علماً أنه يتعذر في هذه الحال ترجيح أحد المدلولين على الآخر. 
عسقلان 

(ياقوت 3 ص 673 ۔ مراصد 2 ص 258( 
العصر القديم. باستئناء اللغة العربية يرد الاسم في كافة اللغات الأخخرى مبدوءاً 
بالألف بدل العين ومنتهياً بالواو والنون. ففي الكتابات المسمارية ‏ ألواح تل 
العمارنة ‏ «أش. قا..لو.. ناه وفي السريانية و 7 حط م : أشقالون» وفي عبرية 
التوراة « ron‏ : أشقلون». والاسم بصورة عامة من الأسماء الكنعانية 
القديمة الغامضة في تفسيرها. ورغم أن بعص الجوانب يمكن توضيحها من خلال 
ما نعرف من علم تطور الاسماء الجغرافية» فإن المعنى الأساسي ييقى من باب 
الفرضيات. فتحول الألف القديمة في أول الاسم إلى عين في ia‏ أمر لا يتير 
غربياً. غير أن هذه الألف لا تبدو أصلية في بناء الاسم بل الأرجح أنها دخخلت عليه 
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في فترة قدية جداً. أما نهاية الواو والنون في الاسم القديم « أشقلون» فالأرجح 
اعتبارها الصيغة الظرفية المكانية في الكنعانية وليس صيغة التصغير . عدا عن ذلك 
فإن تحولها إلى ألف ونون في العربية «عسقلان» أمر اعتدنا عليه في أسماء كثيرة 
كنعانية الاصل (لبانون: لبنان ‏ عمون: عمان ‏ حشيون: حسيان... الخ). نتيجة 
لذلك يفترض أن يكون الأصل المجرد للاسم من لفظة « :>pas‏ شقل؛ أي ثقل» 
ولكننا لا نستطيع المضي أبعد من ذلك للتوصل إلى تفسير أقرب. ومن جهة 
ثانية يمكن الافتراض أيضاً أن الشين في الاسم متحولة عن سين في صيغة أقدم 
أي FON ١‏ : اسقلون» بحيث يكون الأصل الجرد هنا من لفظة « مم ط: 
سقل؛ التي تعني: حجرء ولكن هنا أيضاً لا يكن القول أكثر من ذلك. والواقع أن 
هناك أسماء تعود لفترة ما قبل اللغات السامية التى نعرفها واكتسبت برور الزمن 
لفظاً كنعانياً أو آرامياً بحيث تبقى محاولة تفسيرها غير مرضية. 


عسكر الرملة 
(ياقوت 3 ص 675 ۔ مراصد 2 ص 258( 


من الواضح أن المقصود بالتسمية مكان تجمع الجيش في مدينة الرملة أو بجانبها 
. علماً أن المقدسي» ص 165 » يذكر أيضاً «درب بر العسكره ‏ وعلى الأرجح أن 
التسمية وجدت في أيام الأمويين عندما كانت هذه المدينة عاصمة فلسطين (أي جند 
فلسطين). ولفظة عسكر ذاتها ليست من اللغة العربية التي استخدمت da‏ القديم كلمة 
«جند أو جنود. وقد عرف اللغويون العرب ذلك (مثل ال جواليقي» في المعرب ص 278) 
غير أنهم لم يتعرفوا على مصدر الكلمة بالضبطء إذ اعتبروها مأخوذة من الكلمة الفارسية 
sh‏ ولكن الواقع غير ذلك» فالكلمة اليونائية «... لا © 7 > م٤‏ £5 
[كسؤكيتون) كانت قد دخلت الآرامية واستوعبتها السريانية خاصة بحرفيتها أي 
۱ 7حجذ فهى 3 ]103 حيث انتقلت مبتورة إلى الاستخدام العربي 
بمقطعها الأول فقط «إكسر» ولكن صاحب ذلك عملية قلب في داخل الكلمة 
الجديدة لحرف ال × تماماً مثل القلب الذي حصل في الاسم اليوناني الكسندر إلى 
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اسکندر وفي أسماء المدن المشتقة da‏ ومن المعروف أن لفظطل العين 3 في النطق gr‏ 
مستساغ أخياناً أكثر من الألف في بعض الكلمات ولذا لم تلفظ «أسكرة بل 
أصبحت «عسكر). 


عسكر الزيتون 

(ياقوت 3 ص 675 مراصد 2 ص 258) 

يحدد ياقوت مكانه قرب نابلس. وعلى الأرجح أنه كان إلى الجهة الشرقية 
منها. 
عشترا 

(ياقوت 3 ص 679 ۔ مراصد 2 ص 259( 

من تحديد ياقوت للمكان في حوران يقضح أن المقصود بذلك هو «تل عشترة» 
الواقع إلى الشمال الغربي من درعا. ويلاحظ أن ياقوت قد أتى باللفظة القديمة 
بحرفيتها والتي هي بالواقع الكنعانية « (5 لهل ٩‏ : عَشْثْراه. وكانت إلهة الحب 
alas‏ 

(ياقوت 3 ص 686 - مراصد 2 ص 263( 

ورد هذا الاسم في بعض أشعار العرب» فأدرك منه ياقوت أنه موضع في الشام 
دون تحديد أدق. والواقع أن اللكان الوحيد المعروف بهذه التسمية هو «أم العظام» في 
بادية النقب إلى الجنوب الشرقي من بغر السبع. ومن الملاحظ أن هذه التسمية العربية 
کک لاسم قدب يرد في عبرية اتوراة u. Rs‏ 


ai‏ ا مداو ل القرة A,‏ ل نطقة القوية أو ما شابه ذلك. 
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غَفْرا 

(یاقوت 3 ص 688 - مراصد 2 ص 264) 

وجدت عدة مناطق في بلاد الشام خاصة ف في الجنوب (فلسطين) والشمال 
بمحافظة حلب إما بهذه التسمية أو بتسميات قربية منها كما يتبين في الفقرات 
اللاحقة. وعفرا التي يعطيها ياقوت صيغة التأنيث العربية بالهمزة «عفراء» ويقصد بها 
إحدى القرى التابعة للقدسء» إنما هي المعروفة في النصوص الارامية والعبرية 
والسريانية بشكل ( AD,‏ جح[ Yale:‏ تفسير لها إلا «الغبار». 
هذا وقد مر سابقاً أن ظهور اسم الطيبة نا تم عن عدم أستساغة أسماء من هذا النوع 
وعفرا وعفرون» وبهذا المدلول. 
عِفْرى 

(ياقوت 3 ص 688 el».‏ 2 ص 264( 

يقصد بها ياقوت مورداً للماء في نواحي فلسطين لم يكن بمكناً تحديد موقعه. 
والاسم بهذا الشكل ليس سوى أحد الأسماء الآرامية المذكورة آنفاً و لد :27 ) 
ولكن لا نعرف السبب الذي دعا ياقوت لكتابته بكسر أوله وقصر آخره. 

(ياقوت 3 ص 688 - مراصد 2 ص 264( 

من الأماكن التي تم تغبير اسمها إلى «الطية» وتقع إلى الشمال الغربي من 

بيسانث» ومن اللاحظ أن N‏ هذا حصل بعد ياقوت بزمن طويل إذ أنه لم 
يعرف سوى اسم «عفربلا) محدداً موقعها في غور an‏ عند بيسان وطبريا. 
تحريك ياقوت لها: u‏ لو9 : 0 
آنفاً .. وأما هذه اللاحقة «.. بلا فيلقّها الغموض من حيث الأصل والمعنى. وما يزيد 
هذا الغموض أن كتابات الصليبيين تذكر الاسم باللاتينية منتهياً Le‏ يقابل التاء بشكل 
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As ومن جهة خر ى لا يوجد ما يشجع على الإدعاء أن‎ .)Frbeleth? 
كانت قد سبقتها صيغة آرامية مشابهة مثل 9 لد 282259 » إذ أن تركيباً من هذا‎ 
النوع لا وجود له في الآرامية. هنالك مقارنة لفظية يجدر أن تناولها بالذكر ألا وهي‎ 
اسم المدينة العراقية 00 كربلا ولكن هذا لا يسهم إطلاقاً في تفسير تركيب‎ 
«عفريلا») حيث يبدو أن اسم وکربلا» له أصول في الآرامية البابلية - الواردة في‎ 
نصوص التوراة  إذ يرد بشكل 39 23 0« : كربلا» وأصول أقدم من ذلك في‎ 
تعني نوعامعيناً من غطاء الرأس. وهناك احتمال واحد رما‎ ET الأكادية‎ 
عفرا» قد أضيف‎ : Db: ‹ يكون مکناًء وهو أن يكون الاسم الآرامي القديم‎ 
إلى الكلمة العربية «بلاء» في عهد متقدم وأهملت منه الهمزة لاحقاً.‎ 

(ياقوت 3 ص 689 ۔ مراصد 2 ص 264( 

منطقة معروفة من مناطق حلب الشمالية. يلاحظ أن ياقوت لم يكن على علم 
بهاء إذ 1a‏ عنده أن عفرين اسم ماء فقط ‏ ويقصد بالطبع نهر عفرين = 

وما نلاحظه أن الاسم يرد في السريانية بضم أوله و حة هذبب :غثْرين» 
مما يشير إلى أنه ٠‏ كان يلفظ أيضاً هكذا. ولكن اللفظة السريانية 
مأخوذة عن لفظة آرامية أقدم منها «: عَفْرين) وهذه في الواقع اللفظة المتعارف عليها 
اليوم. ومن الثابت أنها صيغة الجمع المذكر الآرامي المطلق من كلمة د 50 809 : 
عَفْراه أي غبار وقد مرت هذه الأخيرة في الأسماء السابقة . فهل كانت المنطقة 
مميزة بكثرة غبارها حتى سميت «عَفرين»؟ الواقع أنه لا يوجد إلا هذا التفسير. 

ومن الجدير بالذكر أن إحدى قرى منطقة جبل سمعان ‏ غربي حلب تسمى 
أيضاً عفرين. 


عفرزة 
(ياقوت 3 ص 689 مراصد 2 ص 264( 
منطقة غير معروفة اليوم. ولكن ما يخبر به ياقوت ليس عبئاً إذ يقول أنها بلدة 
كانت تقع على الفرات قريباً من الرقة وكانت فى زمنه قد أصبحت خرراباً. وهذا 
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الاسم لا توجد له صيغة مطابقة في اللغات السورية المعروفة ‏ والأصح في المصادر 

المكتوية ‏ ولكن كل ما في الاسم يشير إلى أنه مرادف ‏ لم يستخدم في لغة 

الكتابة ‏ للكلمة الارامية « las NSP‏ كان ينطق بالزين بدل الصاد 

وهتاك أمثلة على هذه الحالة بالذات أبرزها كلمة » TD‏ : قفز) ومرادفها 

و50 4: : قفص» أي أن الاسم بدلاً من 555 8: عفصا» كان Lil‏ 

EDS‏ وأعطي صيغة التأنيث العربية «عفزة). وشجر العفص معر وف 
في العربية. وهناك أكثر من مكان بين الأمكنة اللبنانية يحمل تسمية «عفص». 


عقبة أيلة 


(ياقورت 1 ص 423 - ابن جبير ص 72) 
مدينة العقبة الحالية ‏ الميناء الأردني المعروف  Ay als‏ ويلاحظ أن 
موقعها كان في زمن الجغرافيين العرب مسلكاً صعباً وصفوه ب «العقبة» ونسبوه إلى 
مدينة ah‏ التى يقال لها حالياً «إيلات»» على الجانب الغربي من رأس خليج 
العقبة. 
. ولفظة عقبة ورد توضيحها في القسم الأول من البحث» باب الاسماء المركبة -. 
وقد بقي المكان خلال عدة قرون معتبرا عقبة إلى نشوء المدينة التي حملت 
التسمية. 


عقبة بخراس 
(ياقوت 3 ص 692 ۔ مراصد 2 ص 265( 


في جبل Im‏ (الأسود) إلى الشمال من أنطاكية ‏ نسبة إلى المنطقة المسماة 


بغراس التي ورد بحثها 3 -. وتشير المصادر العربية إلى أن المكان دعي ball‏ في زمن 
الأمويين (عقية النساءة ‏ البلاذري ص 167 -. 
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العقبة البيضاء 
(ياقوت 4 ص 679 - مراصد 3 ص 171) 


يذكر أنها في جبل اللكام (الأسود) دون تحديد أقرب للموقع. هذا وقد ورد 
ذكرها أيضاً عند البلاذري (ص 167). 


عقبة دقر 

(ياقوت 2 ص 587 ۔ مراصد 1 ص 408( 

ضاحية دمر معروفة غربي دمشق في وادي بردى. 
عقبة الرمان 


(اليعقوبي ص 325) 


يحدد اليعقوبي المكان بين بعليك ودمشق. وهو ما صار يعرف فيما بعد باسم 


عقّبة الشحورة 
(أبو الفداء ص 253) 


يرد تحديد موقعها بين دمشق والكسوة. والتسمية تعود للفظة الآرامية المشابهة 
AAN ١‏ : شحورا» - باحلال نهاية التأنيث العربية - وتعني: : السواد. رمن 
المعروف öl‏ استخدام ل لفظة والشحران شائع ir‏ في اللهجات الحلية في سوريا 
كلها. ومن الجدير بالذكر أن إحدى القرى الواقعة عند صور تدعى أيضاً اشحور». 
وهو اسم أهملت منه ألف الآخر الآرامية. 
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(ياقوت 1 ص 332 و3 ص 932 wel».‏ 1 ص 86 و2 ص 373( 

شرقي بحيرة طبريا ‏ نسبة لقرية فيق التي يأتي بحثها .. ويبدو المكان معروفاً 
جيدا إذ يذكره أيضا كل من اليعقوبي (ص 327) والمقدسي (ص 191) 
والاصطخري (ص 66). 
عقبة المخيثة 

(أبو الفداء ص 247) 

يحدد أبو الفداء المكان بين بيروت وبعلبك. وهو في نواحي «حمانا» شرقي 
بيروات. 

اطلب اسم alle‏ 
عقربا 

(یاقوت 3 ص 695 el».‏ 2 ص 266( 

في سوريا أماكن متعددة تحمل هذا الاسم سواء في هذه الصيغة بالذات أو 
بصيغ أخرى مختلفة. منها ما تسميته آرامية ما زالت ظاهرة في شكل الاسم أو 
اكتسبت al‏ عريياً أو اشتقت منها صيغ أخرى عربية» ومنها ما تسميته بالأصل 
عربية. ومن كل هذه الأماكن يذكر ياقوت ‏ وكذلك الدمشقى ‏ واحداً هو 
«عقربا) الواقعة في حوران غربي الصنمين. ويرد ذكرها بين أسماء الأديرة السورية 
القديمة و 1503 د حصت : ديرا...د..عقرب». وعدا عن هذه القرية التي 
حافظت على حرفية الصيغة الآرامية للاسم ١‏ دق2 3ج 884 : عقربا؛ فهناك 
«اعقربا» ثانية من القرى ste‏ لدمشق. ومن الاسماء التي أعطيت صيغة عربية 
بالحاق نهاية التأنيث - «عقربة» بين نهر اليرموك ونهر الموجب عند حسبان» و «عقربة» 
ثاننة إلى الجنوب الشرقي من نابلس. أما وعقرب» الواقعة إلى الشمال الغربي من حمص 
فمن الواضح أنها حافظت على صيغة المطلق في الارامية ad‏ : عقرب» 
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أي غير المعرف . ثم نجد صيغة جمع المؤنث الآرامي في اسم «عقربات» عند 
حارم» وصيغة التصغير العربية في اسم «عقيربة» من قرى شمالي مصياف» وأصله 
بالألف «عقيربا) حيث أن تصغيره آتِ من «عقربا». ومن التسميات العربية الأصل 
صيغة الجمع العربي وعقارب») وهي من قرى سلمية. ونفس الصيغة تصادفها في 
سوريا. 
عقیربات //عقیربا 

(268 ص 699 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 

من النواحي التابعة لسلمية. من الملاحظ بالنسبة لهذا الاسم أن نهاية جمع 
المؤنث العربي قد ألحقت به منذ زمن ليس بالبعيد. فالمنطقة التي كانت على ما يبدو 
منذ زمن الجغرافيين العرب معروفة dr‏ إذ يدعونها (كورة» تابعة حمص» ؛ يرد 
اا عند ياقوت بشكل Wien‏ وهو تصغير عربيٍ لاسم يجب أن يكون في 
الأصل «عقربا». كما نقرأ عند ابن خرداذبه (ص 76) أن من الأقاليم التابعة art‏ 
«اقليم عقيرتا» وهذا بلا شك تنقيط مغلوط لاسم «عقيربا». 
عقيل 

(ياقوت 3 ص 703 عراصد 2 ص 269) 

‚dub a الحاو سرك‎ FR ee 
عكا‎ 


(ياقوت 3 ص 707 - مراصد 2 ص 271) 

من المدن الساحلية المشهورة. والملاحظ أن من الجغراقيين العرب من كتب 
الاسم بصيغة المؤنث العربية «عكة) ‏ وهذا أمر ar‏ واعتيادي ‏ - ومنهم من أبقى 
على الصيغة القديمة بالألف «عكا»» تلك التي ترجع إلى صيغة أقدم ‏ رما هي 
الأصلية كانت ت تلفظ بالواىو ففي الكتابات المسمارية جاءت EN‏ كوه وكذلك في 
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السريانية «خجبحة : عكره ومثلها في عبرية التوراة د DD‏ : عكوه. وتحول 
نهاية الاسم هذه من الواو إلى الألف أمر ألفناه في الأسماء القديمة من هذا النوع ‏ 
مثل: يافو = يافا» يريحو = أريحا. .الخ - غير أن هذا التحول بالنسبة لاسم «عكو = 
عكاغ يبدو أنه يعود لفترة ما قبل العربيةء إِذ يرد في أماكن أخرى من الكتابات 
السمارية بشكل «أك ‏ كان. والمدينة هي إحدى المدن الكنعانية القدية ولكن في 
الواقع لا يوجد في بقايا اللغة الكنعانية التي نعرفها أي تفسير للاسم. كما أن 
اللهعجات الارامية المعروفة لا تقدم لنا شيا بهذا الخصوص. وكلمة وعك» موجودة 
فقط في العربية القديمة - وتعني: : مقع وقهر أو تغلب - وهي تعود بالأصل إلى العربية 
ا جنوبية القديةء فإن كانت الكنعانية قدياً قد ا مثل هذه الكلمة ولم تثيتها 
المنقوشات الكنعانية» هي مسألة افتراضية بحتة. والواقع أن أصل التسمية غير 
معروف. 
عكار 

(أبو الفداء ص 68 - الدمشقي ص 208( 

منطقة معروفة في شمال جبل لبنان» يصفها كل من أبي الفداء والدمشقي بأنها 
حصن على الجبل المعروف بجبل عكار. والاسم لا يرد في المصادر القدية» غير أنه 
اشتقاق سرياني واضح من الجذر و محص : عكر الذي يعني: منع وصدّ وقهر 
بحيث أن صيغة «فعال» منه لها مدلول الموقع المنيع الذي لا يؤخذ أو Sal‏ 


العلاة 

(ياقوت 3.ص 709 - مراصد 2 ص 273( 

يسمي ياقوت ناحيتين: الأولى مرتفعات العلاة المعروفة إلى الشرق من حمص 
على أطراف البادية. والثانية إلى الشرق من معرة النعمان. ويصح لفظ هذا الاسم 
أيضاً بالوقف أي «العلاه» تماماً مثل «الشراة والشراهء اللجاة واللجاه». ولا تفسير له 
1 ما يدل عليه = أي: 3 المرتفعة» وهذا يصح حتى لو کانت التسمية 
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علعال 

(ياقوت 3 ص 712 مراصد 2 ص 274) 

كان يقصد بالتسمية كما يشير ياقوت جبل مشرف على أرض البثنية يقع بين غور 
الأردن والشراة. وتشمل التسمية اليوم قرية وما يجاورها إلى الشمال الشرقي من إريد. 
الجذر الآرامي « 07050 : علل» يقابل في العربية «غل ودخل» والصيغة المضعفة منه 
د FORD‏ : علعل) تعني هب وعصف ‏ من الرياح ‏ غير أن اللفظة المطابقة LIE‏ 
لهذا الاسم الجغرافي هي السرد يانية و SANS‏ : علعال» بمعنى الريح العاتية. 
sn‏ ْ 

(الدمشقي ص 208 ابن بطوطة 1 ص 166( 

يصادف وجود هذا الاسم في منطقتين من سوريا: الأولى من المعاقل المعروفة 
في العصور الوسطى وهي في مرتفعات الساحل إلى الشرق من بانياس. والثانية 
التي لم يذكرها الجغرافيون العرب ‏ تقع إلى الشمال الشرقي من بحيرة طبريا عند 
الحولة. وليس من تفسير لهذا الاسم إلا انطلاقا من حرفيته أي نبات العليق المعروف» 
حيث لا توجد في اللهجات الآرامية المعروفة لفظة مشابهة إلا إذا افترضنا أنه تعريب 
لفظة قريبة منها لم تثبتها المراجع المعروفة. 
عمان 

(یاقوت 3 ص 719 مراصد 2 ص 277) 

غنية عن التعريف. نبي من أقلم المدن في شرقي الأردن» us,‏ من المدن 
الكنعانية القديمة. ومَكَلُها JE‏ تلك المدن التي كانت اسماؤها تلفظ وتكتب بالواو ولیس 
بالألف أي أن الاسم القديم كان ٠‏ صل : عون» وبهذا الشكل ورد أيضاً في 
ال جي . ولكن غالباً ما كان يقال قدياً 3721.9 < Ve»‏ بني 
عمّون» أو JA Ami‏ ا : ربّة بني عمّون . أي عاصمة بني عتون». 
أي أن من خاصيات هذا الاسم أيضاً أن الواو فيه تحولت إلى ألف ‏ مل أسماء: 
لبانون = لبنان» حشبون = حسبان» ذيبون = ذبيان» وغيرها كثير - ولكن من 
الملاحظ أن هذا التحول في هذا الاسم قد وجدت له أصول سبقت العربية» فهو يرد 
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في الكتابات الآشورية بشكل (يبت..أم..ما..ناة ‏ أمّانا ‏ يينما استخدمت اليونانية 
أيضاً لفظة 0 ۰ برعت : أمان» إلى جانب ١‏ .لاه ورك : أمّونه. ورغم 
ذلك فإن هذه الصيغة N‏ لم تستخدم في المصادر الارامية. والتسمية تعود في 
اشتقاقها إلى لفظة « كت : عم» التي تعني: الشعب ومن جهة أخرى تعني: العم 
كما في العربية .. أما نهاية الواو والنون في «عمون» فتعبر هنا عن صيغة التصغير 
الكتعانية ولكن من المتعذر أن نزم فيما إذا كان التصغير من كلمة «الشعب» أو من 
«العم» ومع ذلك فإني ارجح الأولى . أي الشعب الصغير -. 


عمتا 
(ياقوت 3 ص 722 مراصد 2 ص 278) 


كانت في زمن الجغرافيين العرب ما تزال من المناطق الآهلة المعروفة في منطقة 
الغور. وهي اليوم قرية بسيطة إلى الشمال من نهر الزرقاء. والتسمية ليست سوى 
صيغة المؤنث UN‏ خط .7 : عمتا دون أي ya‏ وتعني: : العمّة. اطلب 
صيغة المذكر من هذه اللفظة في اسم «كفر عما». 


الحعمق 
(ياقوت 3 ص 727 مراصد 2 ص 280( 


سهل العمق منطقة معروفة في الشمال السوري عند أنطاكية. يطلق عليه أبو 
القداء (ص 259 و 267) اسم «عمق حارم». وأصل الكلمة من حيث مدلولها 
واحد في العربية والآرامية على السواء غير أن تسمية تلك الناحية تعود إلى زمن 
أقدم من العربية» ففي الكتابات المسمارية الآشورية ترد بشكل Aus. sh‏ وفي 
المصادر السريانية و حه صح : a‏ وغالاً ما دعيت وهو ها ؟.. 
oa)‏ عمقا د..انطوحيا» أي عمق انطاكية. 
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عم 
رياقوت 3 ص 728 مراصد 2 ص 281( 


تبدو من المناطق المعروفة في زمن الجغرافيين» غير أن البكري (2 ص 668) 
يكتب الاسم بفتح أوله gen‏ ويرد في المصادر السريانية غير محرك بشكل 8 
عم ولكن يبدو أنه كان يلفظ بكسر أوله كما تلاحظ من وروده في المصادر اليونانية 
بشكل Zuua ١‏ : إماي. وتقع غير بعيدة عن حارم إلى الشرق من أنطاكية أي 
في الأراضي الخاضعة للسيطرة التركية اليوم. وقد غير الأتراك اسمها فدعوها «يني 
شهر». وكلمة «عم» ليس لها تفسير من خلال الآرامية» غير أنه لا يستبعد أن تعود 
التسمية إلى أصل آشوري أي لفظة مإتو» التي قد تعني ‏ الكنز- وقد تعني 
الحرارة -. 
عمواس 

(ياقوت 3 ص 729 مراصد 2 ص 281( 

موقعها إلى الشمال الغربي من مدينة القدس. تبرز عند أغلب الجخرافين العرب 
كإحدى المناطق الفلسطينية المشهورة» حتى أن المقدسي (ص 176( ب يخبر أنها 
كانت العاصمة القديمة لفلشطين. وقد اختلفوا في لفظ الاسم إذ كتبوه إما محركاً 
.بالفتح «عَمَواس» أو بفتح أوله فقط «عمواس» أو بالكسر أيضاً «عِمواس». وهو 
اختلاف يظهر أيضاً في فترة ة أقدم إذ ورد في اليونانية بلفظين ١‏ 5 0:05 اریم : 
إِمَاوس و برررط أمَاوس) وذلك قبل أن يغير اليونان اسمها إلى 
«.. ص نيكوبوليس». ذلك الاسم الذي أهمل فيما بعد وعاد 
الاسم القديم. أما المصادر السريانية فقد جاء فيها الاسم بشكل » نحط ] وص : 
عَمَاواس6. ولا بد هنا من ذكر ما يقوله المفسرون السريان من أن الاسم عبارة عن 
Sri‏ : عا أي شعب و وو مدصي : زيوس) اسم أحد 
الآلهة اليونانية من أصل سوري بحيث يقصدون بالتسمية ‏ أتباع زيوس -. ولكنه 
رأي لا يمكن الاعتماد عليه لدرجة القناعة. فالاسم يجب أن يكون آرامي أو كنعاني 
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الأصلء إا أضيفت إليه اللاحقة اليونانية US‏ ولو جرد الاسم من هذه اللاحقة 
let‏ على لفظة Ammas‏ أو (Emma‏ التي يفترض sol‏ تخفى اللفظة الا رأمية - أو 
الكنعانية - AD‏ : حمّا» ‏ أي الحرارة والمكان قي آخر: الحمة .. وهذا 
الرأي ينتج عنه أن العين في أول الاسم السرياني والعربي ‏ ليست أصلية بل أزاحت 
الألفا اليونانية. 
غَمورين //غمورية 

(ياقوت 3 ص 731 مراصد 2 ص 282) 

يبدو أنها حتى حوالي القرن الثالث عشر كانت قرية كبيرة معروفة إذ يصفها 
ياقوت ‏ بمقياس ذلك الزمن - أنها بلدة على العاصي بين أفامية وشيزر ذاكراً اسمها 
بشكل (عمّورية». بينما هي اليوم قرية بسيطة جداً إلى جانب التل المعروف باسمها 
إلى الجنوب من منطقة السقيلبية في الغاب» % تعرف إلا باسم اعمورين». ومن هنا 
يواجهنا السؤال الذي لم نجد له Ale‏ وهو أي الصيغتين هي الأقدم أو الأصلية؟ 
(عمورية) الياقوتية. أم «عمورين» المعروفة اليوم؟. . علماً أنه في هذه التسمية بالذات 
لا يمكن الإدعاء أن إحدى الصيغتين تحريف أو تطور عفوي من gt‏ لسيت 
راقع وهو أن كلا الصيغتين اشتقاق آرامي سرياني صرف لا غبار عليه ولا تختلفان 

في المعنى الجوهري» بل الفرق هو التالي: ae‏ لفظة طبق الأصل لمع المذكر 
لطل الأرامي رخحصهذ ¢ ) - من المفرد « خطه 15 : عموراة ‏ وتفسيرها: 
مستوطنون أو عمال مقيمون. أما اللفظة الياقوتية فإما أن تكون مشددة الياء بالأصل 
Gyr‏ ص بهذه الحال إلى جمع انكر الآرامي ol‏ و-خطو ذ مدل : 
عتورتا) بن بنفس المعنى أي الستوطنون أو العمال المقيمون. أو أن تكون مهملة الياء 
بالأصل (عمّورية) من و حه ذ دل ) التي تعني مكان الاستيطان أو المستوطنة. 
وعلى العموم لا نستبعد أن الاسمين كانا مستخدمين قدياً في آن واحد. 


عندان //عناذان 

(ياقوت 3 ص 733 مراصد 2 ص 283) 

يصادف هذا الاسم مرتين في نواحی حلب. فياقوت يذكر (عناذان) كقرية تابعة 
لا دعاه وكورة الأرتيق» وهي «عندان» الواقعة فعلاً على مقربة من معارة الأرتيق إلى 


405 


المدلول» الذي ربما نستغربه كاسم جغرافي. فاللفظة التي أتى بها ياقوت «عناذان» 
ا اك 
عناذان» التي يصعب أن تكون إلا صيغة جمع مؤنث Yan, RR‏ : عناذا» 
التي تعني الموت». هذا هو التفسير المعجمي للاسم بحرفيته. أما أن يكون قد قصد 
بالتسمية مدلول آخر فأمر لا نستطيع الاحاطة به. 
عناز: 

اطلب عأعناز 


عنجارة //عين جارة. 


(ياقوت 3 ص 760 ۔ مراصد 2 ص 295( 
من مناطق حلب الغربية. الظاهرة المميزة في هذا الاسم المركب ‏ وفي الاسم 
اللاحق أيضاً ‏ أن كلمة «عين» اختصرت لفظياً وبالتالي كتابياً إلى «عن) ‏ هذه 
الظاهرة الأكثر شيوعاً في الأسماء المركبة مع كلمة بيت كما سبق -. فمن الثابت أن 
a‏ «عين جارة» هو الأقرب للاسم القديم. والكلمة الثانية فيه 
علاقة لها بلفظة «جارة) العربية ‏ من الجوار - وإنما هي كما يلاحظ تخفيف للفظلة 
2 يانية وي[ 15 : جاراة يإهمال التشديد على الراء وهذه صيغة اسم الفاعل 
من لخد : جره سحب أو جر مما يشير إلى أن التسمية لها مدلول القناة أو المياه 
المسحوية المنظمة. 


عنجر //عين الجر 

(ياقوت 2 ص 57 و 3 ص 760 - مراصد 2 ص 295( 

منطقة معروفة على السفح الغربي لسلسلة لبنان الشرقية إلى الجنوب الغربي من 
زحلة. والاسم المعروف -حاليا وعنجر» تنطيق عليه الظاهرة المذكورة آنفا من حيثث 
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اختصار كلمة «عين»» والجغرافيون العرب على اختلافهم لم يذكروا الاسم إلا بشكل 
وعين HH‏ علماً أن أداة التعريف الواردة عندهم هي بالواقع مرتجلة ويبدو أنهم 8 
يستسيغوا لفظة «عين جر» التي هي أقرب لشكل الاسم القديم. ون الجدير ذكره هنا 

أن اسم «عنجر) بما فيه الف الأخر الأرامية أي «عنجرا) تحمله قرية في شرق الأردن 

تقع إلى الغرب من جرش عند عجلون» وغالباً ما يلفظ بصيغة المؤنث العربية فيقال: 

وعنجرة» وعموماً يمكن القول أن هناك تشابهاً كبيراً بين «عنجر» والاسم السابق 
وعنجارة»» أما أن يكون المدلول واحداً فى الاسمين فأمر ييقى من باب الافتراض 
وإذا أخذنا فى اعتبارنا الاختلاف فى اللهجات الحلية قديماً وحديئاً» والذي يعد أثره 
على الأسماء الجغرافية أيضاً U‏ استبعدنا أن يكون للاسمين تفسير وأحد ولو اخختلفا 


في الشكل. 
غورتا 
(ياقوت 3 ص 745 مراصد 2 ص 289( 


من القرى الفلسطينية الجاورة لنابلس كما يحدد ياقوت - والموقع يجب أن 
يكون جنوبي هذه المدينة -. ومن جملة تعليق ياقوت على هذا الاسم أنه يرى فيه 
كلمة عبرانية» ولكن الواقع أن الاسم آرامي صرف ولا علاقة له بالعيرية. وأصله 
اد use:‏ فإن من جملة ما تميزت به الأرامية حاصة في لهجتها 
الفلسطينية واللهجة السريانية الشرقية . . أن الباء لفظت غالباً بتخفيف أشبه ما يكون 
بلفظ حرف ال ۷ اللاتيني جعلها تقرب أحياناً من لفظ الواو بل أصبحت كالواو 
الحقيقية ‏ وأبرز مثال بين الاسماء الجغرافية على ذلك اسم «دنوة) . والكلمة الآرامية 
abe: NANIY‏ المؤنث من ٠‏ لذ 7 : براه أي امغر 
بحيث تفسر بمعنى: العبّارة. ومن المفيد أن نعرف أن ياقوت حفظ لنا اسماً آخر 
(3 ص 604( بشكل «عَبرتا لقرية عراقية عند بغداد بقيت في اللفظة الآرامية 
القديمة. 
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غُوير 
(ياقوت 3 ص 748 Lola.‏ 2 ص 290( 


الأرجح أن المقصود بالتسمية عين ماء في بادية الشام» نقلها ياقوت 
- وكذلك البكري 2 ص 685 عن الشعر العربي. والاسم بحرفيته يرجع إلى 
الآرامية « لا N: ١‏ که بذ : عوبر ويعني : الأعمى. هذا ويرد أيضاً في 
الكتابات السريانية ما يشبه ذلك أي وحه مذ 1 : عويراة كاسم لمكان في سوريا 
لم يكن بالامكان تحديده. 


5 نه 


(ياقوت 3 ص 750 - مراصد 2 ص 291) 
يقدم ياقوت هذا الاسم دون تفاصيل عن المكانء قائلاً أنها ناحية في الشام. 


ولكن لا نتوقع أن يكون المقصود بذلك منطقة أخرى غير «عيتا» الواقعة في 
الجنوب الليناني. والاسم من حيث معناه موضع شك فالاستاد فريحة SER u?)‏ 
ميل لاعتباره لفظاً مشوهاً للكلمة السريانية و جج ة7 : wie‏ تعني 
الكنيسة. ولكن رغم أن التشويه في الاسماء الجغرافية أمر معروف 2 به 
لا يسعنا اعتبار هذا التفسير إلا من باب الافتراضء إذ أنه بالمقابل لو أحذنا الاسم 
بحرفيته لكان له تطابق أدق مع اللفظة السريانية « ح74 : عيثا - ومرادفها في 
الارامية (es NND‏ والتي لها لسوء الحظ مدلول سابي هو: Sal Kae‏ 
والباطل. والعروف أن الكثير من الأسماء لها علاقة مباشرة بالظروف التي أحاطت 
بنشأة التسمية. ومع ذلك يبقى هذا التفسير أيضاً من باب الافتراض. 
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عيجاء 


(ياقوت 3 ص 750 مراصد 2 ص 291) 


ليست معروفة» ولكن ما يخبر به ياقوت بكل وضوح أنها قرية في حوران على 
بحيث لم نتبين له تفسيراً لا في العربية ولا في اللهجات الآرامية على اختلافها. 


عيدو 


(ياقوت 3 ص 751 مراصد 2 ص 291) 


يعدها ياقوت من الخصون التابعة لحلب. وهي اليوم إحدى قرى منطقة الحفة 
محافظة اللاذقية ‏ قرب قلعتها المعروفة «قلعة العيدوغ. من الغريب أن صاحب 
المراصد اختلف عن ياقوت في كتابة الاسم إذ أورده منتهياً بالواو والنون «عيدون» 
ولو صځ ان هذه اللفظة هي القدية فعلاً أو الأصملية لقنا أنها صيغة التصغير الآرامي 
من ١‏ لا ١17‏ : عيدا = العيد» لكننا نشك في أصالتها. وتسمية «عيدو» هي في 
الواقع نفس الكلمة الآرامية السريانية « ك 17 on.‏ : عيدا = العيد» 
ولكنها من خاصّيات اللهجة السريانية الغربية التي تحرص على لفظ ألف الآخر في 
الاسماء لفظاً يقرب من الواو. 


العين 
(ياقوت 3 ص 756 والمشترك ص 319 مراصد 2 ص 293( 


نصادفها عند N‏ مرة ا لقرية 8 auf‏ تقع في سفح جيل 0 
(جبل الأسود) على مقربة من مرعش. 
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عين البقر 

(ياقوت 3 ص 758 wol».‏ 2 ص 294( 

لم يكن المقصود بها قرية أو ما شابه» وإنما عين مأء ليس إلاء يبدو أنها كانت 
معروفة جيداً حيث يذكرها أيضاً أبو الفداء (ص 243) وابن جبير (ص 303) وابن 
بطوطة (1 ص 130) محددين موقعها على مقربة من مدينة عكا. 
عين تاب //عينتاب 


(ياقوت 3 ص 759 مراصد 2 ص 294) 

من المناطق المعروفة في الشمال السوري الخاضع N‏ للسيطرة التركية. تصفها 
المصادر العربية كواحدة من أهم المقاطعات التابعة لحلب. وكانت قد احتلت تدرب ا 
مكانة «دلوك القديمة التى تحولت إلى قرية بسيطة فى أراضى عين تاب اطلب هذا 
الاسم في موضعه - . ومن اللاحظ أن هذه التسمية غالباً ما تدمج في كلمة واحدة 
«عينتاب»» الأمر الذي نجد له أصولاً قديمة عند كل من أبي الفداء (ص 268) وابن 
بطوطة (4 ص 9) وأصولاً أقدم منها في اللصادر السريانية أيضاً وحنف4ات: 
عيتتاب6. والأبعد من ذلك ما نلاحظه أحياناً ‏ خاصة في حلب والمناطق الشمالية ‏ 
من لفظ الاسم يإهمال يائه بشكل «عنتاب وعنتابي»» ذلك اللفظ الذي وجدت له 
سابقة في بعض المصادر الأرامية بشكل ٠‏ 150 252 : عنطاب». وبشكل عام فإن 
التسمية تعود بالأصل إلى الآرامية « AU Tv‏ : عين طاب» التي خففت 
الطاء فيها إلى تاء في السريانية وبالتالي في العربية. . وتعني: العين الطيبة. ومثل هذا 
المدلول تجده في اسم وكفر طاب». 


عين ترما 
(ياقوت 3 ص 759 ۔ مراصد 2 ص 294( 


e xX ad a ا‎ 


تراما» التي تعني: القش أو الحشيش المجفف. 
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عين جارة 

(ياقوت 3 ص 760 - مراصد 2 ص 295). 

اطلب: «عنجارة 
عين الجالوت 

(ياقوت 3 ص 760 مراصد 2 ص 295( 

مكان فيه عين معروفة إلى الشمال الغربي من بيسان» بينما هي على حد تعبير 
ياقوت بلدة بين بيسان ونابلس. ومن الملاحظ أن الاسم كان عدا عن ذلك يلفظ 
منتهياً بالدال بدل التاء «جالود» كما عند الدمشقي (ص 201) مثلا. وهو لفظ نجد 
له ما يقابله في المصادر السريانية أيضاً بشكل « حو كلد ...: aller‏ 

والواقع أن تسمية هذه العين ترجع إلى صيغة قديمة هي ( nr‏ : 
جالياث) 

كإسم لعملاق فلسطيني تسرد قصته نصوص التوراة. أما قلب بناء الاسم من 
«جاليات ‏ أو جوليات» إلى «جالوت» فيستند إلى ورود الاسم في القرآن بهذا 
الشكل. 
عين الجر 

(ياقوت 3 ص 760 مراصد 2 ص 295). 

اطلب: «عنجر 
عين زربى 

(ياقوت 3 ص 761 مراصد 2 ص 295) 

ييرز ذكرها عند الجغرافيين العرب عامة كإحدى أهم مناطق سوريا الشمالية في 
نواحي كيليكيا على نهر جيحان. والاسم يرد عند بعضهم بصبيغة المونث العربي 


«عين زربة». 
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ويخبر أبو الفداء لاحقاً (ص 251.250( أن هذه المدينة قد غير اسمها إلى 
«ناورزأة وقد غليت في العقود الأخيرة اللفظة التركية Anavarzer‏ أنفرزه» وشكل 
الاسم كما يرد في الا السريانية بالدال أي ) ER‏ حب : عيندربي) 
مشكوك به فالاسم يعود بلا شك للفظة الارامية NIY‏ زربا» التي يعني جذرها 
الثلائي CAT‏ حشا أو حشر وعلف كما يعني فاض وطفح. والمعنى الاخير هو 
المرجح في تسمية عين ماء إذ تدل التسمية في هذه الحال على عين فياضة. والزربة 


عين سلوان 
(ياقوت 3 ص 124 و 761 el».‏ 2 ص 46 و 296( 


اسم لأحد الأمكنة في مدينة القدس. جاءت شهرته من القناة المائية القديمة 
الموجودة فيه» والتي لا يعرف تاريخ نشأتها. ويتبين عند بعض أقدم الجغرافيين 
العرب ‏ مثل المقدسي (ص 151 و 171) وابن الفقيه ص101 والادريسي 
ص 362 أن القناة اشتهرت منذ السنوات الأولى لعصر المسيحية من خلال قصة 
ذلك الأعمى الذي طلب منه المسيح أن يغسل وجهه بمائها ليبرأ وييصر. وكان للقناة 
اسمها قبل المسيحية بعدة قرون إذ تذكره عبرية التوراة بشكل «.. لي ۳١‏ .. : 
شِلوَح» - وربما كان من أصل كنعاني وكان يلفظ في الآرامية AA‏ 
ie‏ شيلوحاة حيث يرد في نفس الوقت تفسيره ‏ في انجيل يوحنا: 
7 9 بمعنى المرسّل أو الرسول. 


أما إسم «سلوان» فمن الواضح أنه لفظة عربية صرفة وليس تحريفاً أو تشويهاً 
للفظة الآرامية «شيلوحا». بل الملاحظ أن التشويه حصل في الاسم اليوناني الذي 
جاء منتهياً بالميم أي د بعري نه إر ا 5: سلوام» كما هو في انجيل لوقا: 13 » 4 
يوحنا: 9 » 7 و 11 -. ونرجح أن هذا اللفظ اليوناني للإسم كان مدعاة لإطلاق 
التسمية العربية «سلوان» لتقارب اللفظين ولكونها ذات مدلول عربي واضح. 
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عين السلور 

(ياقوت 3 ص 762 عراصد 2 ص 296). 

lb!‏ «بحيرة السلور 

(ياقوت 3 ص 762 tel».‏ 2 ص 296( 

اسم برد في المصادر العربية بأشكال مختلفة ومتناقضة لوقع يبعد ‏ في حسابات 
ذلك الزمن ‏ ثلاثة أميال عن مدينة حلب» دون تحديد الاتجاه الجغرافي. فياقوت 
الذي كتب في معجمه «عين سَيلّم» عاد فكتبها في المشترك ص 320 «عين سَلِيم). 
الأولى (1 ص 291) كما عند ياقوت «عين ar‏ وفي الثانية (2 ص 97) بشكل 
مشوه. 

وشكل آخر LE‏ نصادفه عند ابن القلانسي (ص 119) وهو «عين سلم». 
يجعل البحث فيه متعذراً. والمكان الوحيد الذي قد يكون من باب الافتراض هو 
امقصود بذلك قرية صغيرة إلى الجنوب الغربي من حلب تدعى اليوم «أبو شيلم». 
ولكن المستغرب في هذه الحال هو تحول «عين» إلى «أبوه ولیس تشوه «شیلم» بشكل 
«سيلم.. سليم.. سلم).. 


عين الخروب: 


اطلب: «العروب 
عين الهرمل 


(الدمشقي ص 207) 
أحد الينابيع الأساسية لنهر العاصي» والتي نقع في شمالي البقاع. اطلب اسم 
الهرمل. 


413 


عين يبرود 
(ياقوت 4 ص 1005 - مراصد 3 ص 333( 


: اطلب #ييرود 
عينون //عينونا 

(ياقوت 3 ص 764 - مراصد 2 ص 298( 

تذكر المصادر العربية قريتين بهذا الاسم: الأولى في أقصى الجنوب من بلاد الشام ‏ ترد 
أيضاً عند المقدسي ص 29 و 54 والبكري 1 ص 206 والثانية التي يسميها المقدسي 
ee‏ تعد من قرى القدس» تقع خرائبها إلى الشمال الشرقي من مدينة 
الخليل. ومن الجدير بالذكر أن ياقوت يورد الاسم في مكان آخر قبل ذلك (ص 758) 
بشكل «عينْ أناه ib‏ منه أنه اسم مركب ومعلقاً على ذلك بقوله أنهم يلفظونه «عينوناه 
- ولا بد من الإشارة إلى أن التباساً كهذا تماماً حصل عنده في اسم «ديريّاه الذي فصله 
er‏ بشكل ادير ابا - إضافة لذلك يقول أن إسم bus‏ عينون» كلمة عبرانية ولكن 
الواقع أنه صيغة التصغير الآرامية ‏ 31179 Joan.‏ : عينونا) من 
كلمة « د : عينا) ‏ مع إهمال ألف الآخر منها ‏ أي العين الصغيرة أو كما 


نقول - النبوعة -. 
العيون 

(قدامه ص 219( 

ويسميها المقدسي (ص 191) «قرية العيون». والمقصود جغرافياً هو 
pi‏ رجعيون». 


وتعتير محاولة من الجغرافي قدامة لإبراز الكلمة الثانية من هذا الاسم المركب» 
في باب الميم 25 
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ولكن من المفيد أن نعرف من ناحية أخرى أن الجمع العربي «عيون» موجود 
فعلاً في أماكن أخرى وبأشكال مركبة عربيا كمضاف مثل «عيون الوادي» - غربني 
حمص - أو مضاف إليه مثل «وادي العيون» ‏ غربي مصياف .. 


هر ذه A‏ 
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الغين 


الغارية //الخريّة 

(ياقرت 3 ص 796 مراصد 2 ص 310) 

هتاك ثلاث قرى في حوران معروفة بهذا الاسم: الأولى والثانية على مقربة من 
بعضهما البعض» إلى الشمال الشرقي من درعاء وهما «الغارّة الغربية» و «الغارية 
الشرقية)؛ في حين أن ياقوت يذكر واحدة تابعة لإزرع معتبراً اسمها «الغريّة). 

أما «الغارية» الثالثة فتقع إلى الجنوب الغربي من صلخد. هذا ولا نعرف 


ما الذي دفع ياقوت لكتابة الحم بشكل «الغرية6. وكلمة «الغار) المعروفة هي بالواقع 
من الآرامية « پډ AL.‏ : عارا التي استبدلت عينها غيناً. fi‏ هذه 
الأسماء الجغرافية فمن المتعذر إثبات أصلها إذ ربما تكون عربية منسوبةء أو معربة من 
تسميات آرامية مثل « 1 + 7 : عاريًا) التي تعبر عن صيغة الجمع القديم في 
الارا أمية أي أشجار الغا . الذي يسهل عادة أن يعكس صيغة التسبة العربية ة يإحلال 
التاء المربوطة. ومن zul‏ بالذكر أن هناك أماكن متعددة ‏ خحاصة في المناطق الجبلية ‏ 
تدخل كلمة الغار في أسمائها. 


غاموراء 


(الادريسي ص 355 و361): 


اطلب «عامورا 
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غامية 


(ياقوت 3 ص 769 - مراصد 2 ص 300) 

يقول عنها ياقوت ‏ ومثله صاحب المراصد ‏ قرية بالشام» وعلى التحديد تابعة 
an‏ 

ولكن هذا الاسم غير معروف إطلاقاً به بين الأسماء السورية اليوم. ؤيرى 
u?) Dussaud‏ 11 انها ربما هي نفسها do‏ - وهي قرية كانت ei‏ 
حمص على العاصي وغمرت مياه سد الرستن اعتباراً من 1960 -. غير أن هذا 
الرأي لا نستطيع اعتماده لعدم وجود أي دليل يشجع على ذلك. ولفظة (غامية)» من 
حيث معناها غامضة. وحتى لو افترضنا أنها مشتقة من الثلاثي #6557٠ UN‏ : 
جما وقد يلفظ غما» الذي يلوح هنا كإمكانية وحيدة» والذي يعني: شرب أو 
رشف وحسا أو تثاقل وجر ساقيه» فيبقى مع ذلك أن بناء لفظلة «غامية» كصيغة مؤنثة 
لاسم الفاعل يتعذر معه اقتراح أي تفسير مقنع كتسمية جغرافية من هذه المعاني 
المذكورة. 
غاوة 

(ياقوت 3 ص 770 el».‏ 2 ص 300( 

لم يكن ياقوت نفسه متأكداً فيما إذا كان المقصود بهذا الاسم أحد الجبال في 

سوريا. .. أو قرية في نواحي حلب. .. والواقع أنه لا هذا ولا ذاك يمكن الأحذ به 
حيث أن الاسم غير معروف إطلاقاًء مما يجعل أيضاً محاولة البحث في تفسيره بلا 
طائل. 
غباء 

(300 ص 770 - مراصد 2 ص‎ 3 ph) 


مكان غير معروف اليوم أيضاً. أحذ ياقوت اسمه عن بعض أشعار العرب التي 
يستدل منها أنه مكان كان قد هجر وأقفر ولم يعد ya‏ والاسم بهذه الحرفية 
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لا تفسير له إلا كما يدل عليه لفظه. أما إن كان هناك فعلاً موضع سمي بهذا المعنى 
فمسألة فيها نظر. 

(ياقوت 3 ص 771 مراصد 2 ص 300) 

من قرى شمالي حوران المعروفة» وتقع بين الكسوة والصنمين. والاسم ليس له 
أي ذكر في المصادر القديمة» ويبدو أن التفسير الوحيد له هو من خلال العربية. فمن 
جهة يخبر ياقوت (ص 772) أن بعض الأمكنة التي كان العرب يقدسونها 
قدي فيما قبل الاسلام ‏ كان واحدها يسمى «الغبغب». ومن جهة أخرى فإن 
الغيغب في العربية هو ذلك الجلد المتدلي في أسفل رقبة البقر. واسم «غباغب» من 
حيث بناؤه هو جمع تكسير من هذه اللفظة. أما إن كانت لهذه التسمية الجغرافية 
علاقة فعلاً بهذا المدلول» فأمر يعتبر الدليل الوحيد عليه هو حرفية الاسم. 
الخثاة 

(ياقوت 3 ص 775 ۔ مراصد 2 ص 302) 

اسم غير معروف بين الاسماء السورية اليوم» رغم أن ياقوت يقصد به قرية في 
حوران. 

وهو من حيث معناه غامض أيضاً. فرغم أن لفظه يوحي بکونه عربياء لم نتبين 
له في العربية أي تفسير معقول ومقنع. وحتى لو افترضنا أنه تشويه للفظة آرامية Ob‏ 
هذا سيؤدي إلى عدة احتمالات ضعيفة نرى الدخول في بحثها عبثا. 
غراب 

(ياقوت 3 ص 779 مراصد 2 ص 305) 

الاسم واضح أما ا مكان فلا نعرفه. إذ يقول فيه ياقوت موضع بدمشق أو بقربها. 

وعلى الأرجح أنه لم يكن موتا ذا أهمية ولا لكان قد ورد 0,53 عند ابن 
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غرندل: 
اطلب عع رندل 
(ياقوت 3 ص 796 مراصد 2 ص 310): 


اطلب »الغاريّة 


غرة 


(ياقوت 3 ص 799 wel».‏ 2 ص 312( 


غنية عن التعريف» فهي من أهم مدن الساحل الجنوبي لبلاد الشام قدياً 
وحدياً. 

وكانت في العصر القديم ‏ في الألف الثانية قبل الميلاد ‏ إحدى المدن الرئيسية 
الفلسطينية الخمس- والوصول إلى تفسير مؤكد لهذا الاسم لا يخلو من بعض 
العراقيل. 

فمن أقدم أشكال الاسم هو ما يرد بالمسمارية في ألواح تل العمارنة «خراتي» 
وفي مکان آخر «أراتي» ما يشير إلى نطق الاسم بالغين والعين على السواء. ثم منها 

ما يرد في المسمارية الأشورية - مشيراً إلى aaa)‏ بالغين أيضاً ir.‏ أو yo‏ أو 

: حم‎ Iydiz: I; 80 أما في المصادر السريانية فيرد باللفظين‎ A pe 
ومن الطبيعي أن يرد في عبرية التوراة بالعين د له 57 عَرا» ولكن رغم ذلك‎ ae 
يبدو أن الاسم كان فعلاً يلفظ بالغين غالبا والدليل عدا > سبق هو انتقاله إلى اليونانية‎ 
Az. ئ‎ 1 Gala 00 ١ أي‎ ۸ N بال © ولیس‎ 
أن الاسم كان كما رأينا  وما زال يلفظ بالغين فإن التفسير الوحيد له هو من خلاله‎ 
لفظه بالعين» أي رده إلى الجذر السامي المشترك 9 (14 7 : عز» بمعنى قوي وامتنع‎ 
وعز...‎ 
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ولا نری EN‏ من: المدينة الممتنعة أو ما شابه. وهناك شبه في اللفظ 
والمدلول مع اسم «عزاز أو اعزاز. ٠.‏ ومن الجدير بالذكر أن إحدى قرى البقاع نسمی 
أيضاً Jen‏ وجود هاتين التسميتين صدفة أم أن هذه سميت هكذا اقتداء 
بتلك المدينة؟... 


الخسولة 

(ياقوت 3 ص 802 wol».‏ 2 ص 313( 

يذكر ياقوت مكانين بهذا الاسم: الأول من قرى دمشق وهي الآن معروفة) 
zul,‏ كان يعتبر محطة للقوافل بین حمص وقارة ولم يعد اليوم معروقا. عدا عن 
ذلك هناك تسمية مشابهة وهي «تليلات الغسول» في غور الاأردن شمالي البحر 
الميت. 

والاسم بشكله الحالي ليس له تفسير إلا من خلال الاعتبارات التالية: أولاً 

يفترض أن يكون من أصل آرامي وعلى التحديد سرياني قديم؛ وهذا يعني ازدواجية 

ل كما هو الخال بالسهبة للحاء de‏ - وبالتالي 
فإن لفظ العين يتا في الكثير من الكلمات أمر طبيعي. وثانياً يفترض أن تكون 
السين متحولة عن زين أرامية - رغم أن هذا ليس ثابتاً فى القواعد السامية المقارنة بل 
نا أن التسمية القديمة يمكن أن تكون جر ب را : عزولا؛ ومن البديهي أن تلفظ 
والنسيج. 
الغضبان 

(ياقورت 3 ص 805 مراصد 2 ص 15@ 


يعتبره ياقوت اسم جبل في أقصى. الجنوب من بلاد الشام عند أيلة ‏ أي 
العقبة . 
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الخمر 

(ياقوت 3 ص 813 ۔ مراصد 2 ص 318) 

يبدو هذا المكان من خلال المصادر العربية كمورد معروف للماء (يذكره المقدسي 
أيضاً ص 249 و 253). والموقع إلى الجنوب من البحر الميت في وادي العربة ومن 
هنا فإن الطيري (1 ص 2107 - 2108) يسميه «غمر العربات» والتسمية عربية 
يقصد بها: الفيض. 
ا 

(ياقوت 3 ص 819 مراصد 2 ص 321) 

احدى قرى محافظة حمص إلى الشمال الشرقي من صدد. أما ياقوت 
فقصد بالاسم فقط أحد الوديان بين حمص وسلمية. ولفظة «غنثر» لا تفسير لها 
من خلال شكلها الخالي . أما ذكر هذا الموقع في المصادر البيزنطية باسم 
«Otthora)‏ فيعكس صيغة قدعة للاسم هي السريانية Max‏ 1 : عوثرا» 


تعنى الغنى أو المكان الغني. هذا وأن شكل الاسر البيزنطي يدل بصورة 
8 أن القاء في الاسم القديم كانت ت تلفظ مشددة dis‏ وحالات من هذا 


النوع 0 فيها فك التشديد e‏ لعلاتية 8 زكما و الحال 6 أسماء Ja‏ 


اسم as‏ ركما هو الحال ف في أسماء مثل «غزة = je‏ غامورا = = عامورا». 
الخور 

(323 ص 822 مراصد 2 ص‎ 3 pl) 

اصطلاح عربي „ass‏ الأردن ما بين بحيرة طيريا والبحر الميت. ولتمييزه 
عن الأغوار الأخرى في بلاد العرب دعي غالباً «غور الشام أو غور الأردن». ومن 
المفيد أن نعرف أن الجغرافي الدمشقي (ص 201) فصل هذه التسمية على 
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الشكل التالي: «الغور الأعلى» ثم «الغور الأوسط» الذي دعاه La‏ «غور حمقاع 
- وهي تسمية غامضة ‏ و «الغور الأسفل» الذي دعاه اا «غور زعر) - نسبة 
لبحيرة زغر أي البحر الميت. 
الخوطة //غوطة دمشق 

(ياقوت 3 ص 825 - مراصد 2 ص 324( 

لسنا نعرف بالضبط الزمن الذي أطلقت فيه هذه الصفة على محيط دمشق 
ولكنها ترجع بلا شك إلى بدايات العهد العربي الاسلامي في سوريا. والمقصود 
بهذه اللفظة العربية الأرض الخصبة الكثيفة الأشجار التى يكتنفها الهدوء. 
الخوير 

(ياقوت 3 ص 827 ۔ مراصد 2 ص 325( 

تصغير عربي من «الغور» قصد به ياقوت اجك الأماكن على الفرات الأوسط. 

(ياقوت 3 ص 832 مراصد 2 ص 327( 

يكتفي ياقوت هنا وكذلك صاحب المراصد ‏ بالقول أنه موضع في الشام. 
والواقع أن المكان الوحيد المعروف بهذا الاسم هو «الغينةه من قرى الشريط الساحلي 
تقع إلى الجنوب من جبيل. وهو تعريب لفظي من الآرامية de: A] ١‏ 
التي تعني: المكان امحمي. ومن المعروف أن حرف ال جيمل PR‏ كان أحياناً 
يقترب مخرجه من مخرج حروف الحلق بحيث يتحوا ل في النطق إلى غين. والأمثلة 
على ذلك عديدة من أبرزها في التسميات الجغرافية «كفر نغد = كفر نجد». 


A ضرا‎ Sa 
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الفاء 


Ayla 
(333 (ياقوت 3 ص 846 مراصد 2 ص‎ 
اطلب «أفامية‎ 

خايا //الفايا 


(ياقوت 3 ص 849 مراصد 2 ص 334( 

يبدو أنه لم يكن مقصوداً بهذا الاسم قرية معينة وإنما كان يطلق على ناحية 
واسعة في «وادي بطنان» إلى الجنوب الغربي من منبج ‏ أي باصطلاح ذلك الزمن 
كورة الفايا . وهذا ما يتبين أيضاً من ذكرها عند ابن العديم (1 ص 48 و 112 
وغيرها). وهذه التسمية لفظة طبق الأصل عن السريانية و 773 ؛) التي تعني 
جميل وجذاب. وبالفعل فإن منطقة وادي بطنان هذه يتكر ر ذكرها في المصادر 
العربية ‏ با فيها الشعر ‏ كبقعة جميلة ولطيفة. ١‏ 
فحل 

(ياقوت 3 ص 853 مراصد 2 ص 336( 

هنالك أماكن متعددة معروفة إما بهذا الإسم أو بأسماء مشابهة ‏ ترجع لأصل 
مشترك .. ولكن واحداً فقط من هذه الأماكن كانت له شهرة في المصادر العربية إذ 
يعد الجغرافيون العرب «كورة فحل) بين مناطق الأردن الرئيسية ‏ أي جند الاردن ‏ 
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(اليعقوبي ص 327 ابن خرداذبه ص 78 - ابن الفقيه ص 116 - الدمشقي 
ص 201). وهي ها رة عن منطقة آثار تعرف ب «خربة فحل» على الطرف 
الشرقي من غور الأردن جنوب شرقي بيسان. والتسمية تعود بلا شك إلى العهد 
الكنعاني القديم. فهي ترد في لوائح الاسماء الهيروغليفية المصرية بشكل ف ح را. 
وفى المصادر اليونانية ٠ ١‏ -. /# 2 4 772: بلا». أما الشكل الآرامي ‏ في بعض 
ا الأرامية الفلسطينية ‏ فكان py‏ : فجل». واللفظة لها في بقية اللغات 
السامية مدلول مشابه لمدلولها العربي - أي الأصيل من ذكور امواشي ر أن 
ما يتعذر علينا معرفته هو إن كان هذا المدلول كتسمية جغرافية li‏ أو ماري إذ 
قد يكون سيب التسمية أن تلك المنطقة ‏ أو المناطق ‏ عرفت بتربية ذكور المواشي 
الأصيلة أو قد تكون التسمية أطلقت تعبيراً عن القوة في أهل المنطقة أو حتى عن 
الخصوبة في أرضها 

أما الأماكن الأحرى التي تحمل أسماء مختلفة في صيغها متشابهة في مدلولها 
فهي: 

«فاحل) من قرى حمص الغربية. «الفحيلة» من قرى حمص الشرقية. 

«فحيل» وتشبه السابقة في صيغتها إنما أهملت منها ألف الآخر الارامية. وهي 
من قرى معرة النعمان. 
الفدين 

(ياقرت 3 ص 858 ۔ مراصد 2 ص 338( 

يحدد ياقوت الموقع في أقصى الجنوب من حورانء وما نلاحظ أنه كتب الاسم 
بفتح الدال وتشديدها or me‏ وبيفة الى gr‏ التي لا وجود لها هنا كما هو 
Ju‏ في كتابته لأسماء أخرى مثل: «خْوَارَيْن وبين 283 الكان الواقع قرب 
المفرق ‏ على طريق درعا عمان ‏ يلفظ اسمه Lu‏ إنا مهملا - بدون تشديد ‏ أو 
حتى بحشر ألف بعد أداة التعريف بشكل «الافدين». عدا عما تقدم يرد الاسم بين 
أسماء الأديرة السورية القدية بشكل on‏ د ىدس الذي يقرأ: فادين رغم عدم 
تحريكه». ويلاحظ أن كل هذه الأشكال الواردة للاسم سواء اللفظة المحلية أو الياقوتية 
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أو السرياية لا تحمل صيغة أصلية ذات تفسير واضح؛ كما يتعذر أن نعرف أي هذه BUN‏ 
هي الأقدې ولكن يمكن الافتراض بشكل عام أنها لفظ مشوه لكلمة ol: NY‏ 
- وهي كلمة قدليمة ur‏ في لغات الهلال الخصيب كان المقصود بها في الأصل 
نير الحراثة وشملت Is‏ لذلك الثيران المستخدمة في الراثة» وصارت تعبر عن 
مساحة معينة من الأرض الزراعية ‏ وهذا التشويه في اللفظ نام عن إمالة الألف 
حيث غلب اللفظ ld‏ وهو أمر مألوف في اللهجات امحلية في كل البلاد السورية» 
غير أن الأمن pad‏ هنا هو تأثير هذا اللفظ حتى على كتابة الاسم في السريانية. 
ومن المفيد معرفته في هذا المخصوص أن كلمة 71509 : فدّان» كانت معروفة 
كتسمية جغرافية في الجزيرة العليا منذ زمن يعود بالتأكيد إلى الألف الثانية قبل 
اليلاد. وهي نفس القرية التي يذكرها ياقوت (ص 855) باسم «فدان أو تل فدان» 
محدداً موقعها عند حران. 
فذايا 


(ياقوت 3 ص 859 مراصد 2 ص 338( 
إحدى القرى التي كانت بجوار مدينة دمشق. وما يذكره ابن عساكر 


(2 ص 81( أنها ذل جلي كانت جع مربي المدينة. والتسمية سريانية صرفة من 
لفظة ه فو : فذايا» التي 7 تعني: اللهو والضلال. 


الفراديس 

(340 ص‎ 2 wel». 862 ص‎ 3 Cpl) 

تصادف هذه التسمية على الأقل ثلاث مرات: فإلى ال جهة الشمالية من مدينة 
دمشق القديمة كانت تقع قرية (الفراديس» التي اختلطت لاحقاً بالمدينة. ونسبة إليها 
ثم «توما وباب توما .. والفراديس الثانية كانت إلى جهة الجنوب الشرقي من مدينة 
حلب. وأما الثالثة فهي عند طرابلس ولا تزال معروفة. 
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وهذه التسمية في شكلها ومضمونها ذات طابع عربي ولكن لا يجب أن يفهم 
من هذا بالضرورة أنها عربية الأصل. فالمفرد «فردوس» الذي يعني الجنة كلمة كانت 
العربية قد استوعبتها في زمن لا نعرفه» وذلك من أصل فارسي. 

ولم يقتصر هذا على العربية إذ دخلت الكلمة إلى الأكادية بشكل ya‏ 
و1 إلى الآرامية والسرياينة بشكل 891959 قَذد la‏ فوديسا» واستخدمت 

في اليونانية ومن ثم اللاتينية بشكل « 2 77 - «Paradies‏ وكان 
اللغويون Zu‏ قد عرفوا أن الكلمة معربة إذ يقول الجواليقي (ص 288) في ذلك: 
أصله رومي أغرب .. ولكن هذه الكلمة شأنها شأن كلمات أخرى لم يعد أحد 

يشعر أنها غريبة عن العربية. وما تقدم يتبين أن «الفراديس» كتسمية جغرافية تحمل 

8 مزدوجاً: فهي صيغة الجمع العربي من «فردوس). 

ولكن يصح في نفس الوقت أن تكون تعريباً لفظياً لتسمية قدية يونانية 
Paradies‏ - في صيغة المفرد ‏ بما أكسبها مضمون الجمع العربي. 
الفراذية 

(المقدسي ص 54 و 162( 

لم يذكرها أحد امن ال جغرافيين غير المقدسي الذي اعتبرها من مناطق الأردن 
المعروفة. وكانت في العقود الماضية من هذا القرن قرية عادية 7 تقع إلى الجنوب الغربي 
من مدذيتة صقد. 

وقد يلفظ اسمها محلياً بشكل «الفراديّة» أو يخفف بشكل äh‏ 

أما المعنى الحقيقي للاسم فيتعذر التعرف عليه. فمن الواضح أنه يرجع إلى 
الثلاثي الارامي و عذج : فرد» الذي يحمل مدلولين: الأول يقابل ما في 
العرية من ره u BI‏ أو تصنيفها. والثاني هو الهروب أو الفرار. ومع 7 
فالأرجح هو المدلول الأول الذي يكن من خلاله أن نفترض أن صيغة ة الاسم عبارة 


عن جمع سرياني « فددَنء9 : راديا من المفرد و هذ +21 : فراذا» وتعني 
اليذ 
II‏ 
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ذربيا 

(ياقوت 3 ص 867 مراصد 2 ص 341) 

قرية غير معروفة اليو يعدها ياقوت من القرى التي كانت تابعة لعسقلان. 

وعدا عن ذلك فإن ورود الاسم عنده مهملاً من الحركات لا يتيح التعرف على 
كيفية لفظه» كما لم يسبقه أحد من الجغرافيين لذكره. ولكن كيفما كان لفظ الاسم 
فالواة فع أنه لع u A‏ ممل من خلال AR‏ المنطقة ll‏ على أنه 
لا يستبعد أن تكون التسمية من أصل يوناني» وفي هذه الحال يفترض أن تكون من 
لفظة das : )6 62/5 La...‏ التي تعني: مراعي وأعلاف. 
الفرزل 

(ياقوت 3 ص 872 مراصد 2 ص 344( 

تصادف هذه التسمية على الأقل أربع مرات: من ذلك ما يقوله ياقوت أن 
«الفرزل) قرية في العلاة إلى الشرق من معرة النعمان» لم نستطع تبين موقعها. أما 
الثانية التي يحدد مكانها في البقاع فلا تزال معروفة وتقع إلى الشمال الشرقي من 
زحلة. ثم هناك «فرزلة - وفي الاصل فرزلا» إلى الشرق من انطاكية و «فرزلا» إلى 
الجنوب الشرقي من اللاذقية. ويلاحظ أن الاسمين الأخيرين احتفظا باللفظة الأرامية 
بحرفيتها أي د 9+ 2ا( 5 : ولاه بينما صيغة «الفرزل» في الاسمين الأولين 
ما هي إلا نوع من التعريب اللفظي باحلال أداة التعريف العربية محل ألف الآخر 
راي اداة التعريف) الارامية. والكملة ليست آرامية فقط وإنما هي كلمة مشتركة من 
صلب الثقافة السورية القديمة ومعناها: الحديد. 


الفرقلس 
(ياقوت 3 ص 881 مراصد 2 ص 348) 


يرد ذكرها ‏ عدا عن ياقوت ‏ عند البكري ايضاً كمورد للماء فقط تابع 
لسلمية. وهي اليوم من نواحي حمص المعروفة في الجهة الشرقية. والتسمية ماحوذة 
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حرفياً عن اللفظة الآرامية . السريانية ( 12159 037 - wwahns653‏ 
وهذه بدورها عن ..١‏ 0۲0۶ صم : روكلوس» اسم شخصية يونانية. 


فلسطين 
(ياقوت 3 ص 913 مراصد 2 ص 362( 


سبق بحث مدلولها الجغرافي في القسم الأول من البحث ‏ الوصف الجغرافي 
لسوريا ومقاطعاتها ‏ باسم وجند فلسطين). أما التسمية من ناحية لغوية تاريخية فقد 
تناولها الكثيرون بالبحث وما زالت حولها تساؤلات أكثرها لا يستند إلى أهداف 
علمية بحتة تتمحور حول نقطة هي: : من أين el»‏ الفلسطينيون؟. . وهذا ف في الواقع 
AE‏ . ومن ل 
الآراميون؟.. a‏ هناك أمر ثابت هو أن وجود الفلسطينيين تزامن مع وجود 
الكنعاتيين في الأرض أي منذ AN‏ الثانية قبل الميلاد» ونسبة إليهم سميت فلسطين 
كما منميت كنعان نسبة للكنعانيين وآرام نسبة للآراميين... الخ. 


وصيغة الاسم العربية «فلسطين» هي أستمرارية للصيغة الأرامية والسريانية 
بحرفيتها د 9 © ا 13 Hu.‏ ». وإذا ما عدنا إلى الكتابات 
المسمارية الأشورية وجدنا الاسم يرد بشكل «فلّشتو أو فليشتو». غير أن الصيغة 
العربية وسابقتها الارامية السريانية تستند (ما عدا بعض التغييرات الصوتية) إلى 
اللفظة الواردة في عبرية التوراة (سفر التكوين: 10 : 14 ومواضع أخرى ع 
بشكل « 5 0 نب جي“ : فُلِشْتيم» ولكن هذه راع ال ي 
بالواقع (ieh‏ ولیس «فلسطین» ومفردها و ج ري 3٨‏ د 9 A‏ 
فلسطيني. بحيث أن هذه النسبة تعود إلى صيغة الاسم العبرية « 2939 
فُلِشِتٌ». والواة قع أن كل الذين تعاملوا مع هذا الاسم حتى الآن لم تكن أمامهم إلا 
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طريقة واحدة في تفسيره ‏ وهي غير موثوقة كما نعلم ‏ ألا وهي الطريقة المعجمية 
برده إلى الثلاڻي ر9 ي : فلش» الذي يعني : اخترق وحل وقاتل. بحيث تعني 
لهم التسمية: القادمون أو المقاتلون. ورغم كون هذا التفسير افتراضياً بحقاً فإنه في 
الواقع يتعذر البحث عن أي تفسيرآخر خاصة وأن هناك ثغرة أساسية في هذه السألة 
هي أن الفلسطينيين القدماء لم يتركوا لنا أية نصوص مكتوبة بلغتهم تضيف شيئاً إلى 
المواد التى بين أيدينا. 
الفندق 

(ياقوت 3 ص 918 مراصد 2 ص 365) 

دخلت هذه الكلمة اللغة العربية قبل زمن طويل نسبياً واستخدمت 
كمرادف لكلمة «خان» وبمدلول مشابه. وقد ذكر ذلك الجواليقي (ص 287( 
دون الإشارة إلى مصدرها الحقيقي. وقبل ذلك استخدمت في اللهجات الآرامية 
بشكل 72373591 : بُندُوق) إضافة لأشكال لفظية أخرى. وهي عبارة عن لفظة 
مبتورة من الكلمة اليونانية ..١‏ رزج ع يت أن در ه77 : بندركيون». ومثلها في 
التسميات اللجغرافية مثل الخانات» إذ أن وجود فندق في مكان ما على طرق القوافل 
كان ينتج عنه بناء بيوت أخرى واتساع المكان وتحوله إلى قرية تدعى «الفندق). غير 
أن الأمثلة على ذلك بقيت أقل من الخانات» إذ يذكر ياقوت من ذلك قريتين: الأولى 
يجعلها فى الشمال السوري دون تحديد أدق لموقعها. والثانية (5 ص 26) كانت 
من القرى الجاورة لدمشق» حيث يذكرها أيضاً ابن عساكر (2 ص 143) وبالطيع 
اختلطت لاحقاً بالمدينة. 
الفنيدق 

(ياقوت 3 ص 920 مراصد 366) 

صيغة التصغير العربية من «القندق» تحملها على الأقل أربعة أماكن في نواح 
مختلفة من بلاد الشام. فالقرية التي كانت معروفة باسم الفنيدق إلى الجتوب من 
حلب أصبح اسمها فيما بعد «تل السلطان». وأما الفنيدق الثانية» التي تفع إلى 
الشمال الغربي من مدينة ابلس فيلاحظ أن ياقوت (5 ص 26) يسميها: «فتيدق 
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دماية» وهي تسمية مستغربة» إذ تثبت مصادر متأخرة )15 عند الشدياق مثلاً 
ص 441) أن القرية 7 ال كما تذكر مصادر غيرها لفظة يونانية 
مشابهة لهذا الاسم 2# ¢ 7ev 20:6 ey‏ : بتشكوشيا. وهذه الصيغة 
الأخيرة لم نتبين لها تفسيراً واضحاً رغم أنها مشتقة من الكلمة الأساسية «فندق؛ 
عدا عن أن علاقتها مع الصيغة الياقوتية «فنيدق دماية) غامضة إذ لا نتصور أن أياً 
من الصيغتين يمكن أن تكون عملية تهذيب أو تحريف من الأخرى. وكل 
ما يمكن افتراضه أن التسميتين كانتا منذ زمن طويل مستخدمتين في OT‏ واحد 
ون التسمية الياقوتية ربا تكون عبارة عن تركيب هذا التصغير العربي «فتيدق) 
مع كلمة آرامية مثل ROT‏ < : دماي» التي تعني: حبوب أو مكان للحبوب» أو 
سرياينة مثل « + ص : دميا» التي تعني: سعر. 

«والفنيدق» الثالئة تقع إلى الشرق من طرابلس عند عكار. أما الرابعة والتي يلفظ 
اسمها بالتاء يدل الدال أي «فنيتق) فهي من قرى بانياس. والواقع أن هذا التصغير آتِ من 
اللفظة الشعبية «فنتق) التي هي ليست وليدة هذه الايام بل وجدت لها سابقة حتى في 
السرياينة و alas‏ : فوتقا = كمرادف للآرامية 205077939 فندقا». 


قوارس 


(الدسشقي ص 205( 

لم يكن مكنا التعرف على هذا المكان الذي ينسبه الدمشقي إلى نواحي حلب. 
أما الاسم بهذه الصيغة المعطاة فليس إلا جمعا عربياً من فارس. 
قود 

(الدمشقي ص 205( 

هذا المكان الذي يعده الدمشقى أيضاً ين الأماكن التابعة حلب غير معروف. 
ولو صح أن الاسم فعلاً بهذا Ka‏ = خطأ (us‏ لكان الاحتمال الوحيد 
لتفسيره هو اللفظة السرياينة « فهو )- من و اه 29 : فودا» بإهمال ألن 
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الآخر ‏ التي تعني التسلية واللهو والضلال ‏ وربا مكان اللهو .. علماً أن هذا المدلول 
ورد في صيغة أخرى في اسم «فذايا». 


قوز 

(ياقوت 3 ص 923( 

وها المكان هو الآخر لم يكن بالامكان التحقق من وجوده. إذ يقول ياقوت: 
قرية تابعة لحمص. ويبدو أنها دثرت ونسيت. والاسم لو صح أنه فعلاً بهذه الحرفية 
ا كان له من تفسير آخر إلا ما يدل عليه لفظه العربي. 
الموغة 

(ياقوت 3 ص 923 مراصد 2 ص 368( 

من القرى المعروفة التابعة لحافظة إدلب اليوم. ويبدو أنها في زمن المتأخرين من 
الجغرافيين العرب كانت منطقة مزدهرة حتى أن بعضهم ۔ مثل أبي القداء 
والدمشقي . lade‏ مدينة. والاسم آرامي صرف من لفظة ة NYAD‏ : فوعا»» 
غير أن اشتقاقها يكن أن يكون إما من الجذر « I’‏ : يفع) ومعناه معروف في 
العربية أيضاً. أو من الجذر DIDI‏ : فوع» كمرادف ل ( ١19‏ : فوح» أي 
فاح ويعبر عن النفس Ze bl‏ بالحياة. ولكن ليس هناك اختلااف جوهري كما 
نلاحظ حيث أن لفظة « 3079 #4 : فوعاه ‏ التي حلت فيها نهاية التأنيث العربية 
محل ألف الآخر ‏ إنما تعبر عن منطقة خصبة طيبة الهواء al‏ بالحياة. ويقال في 
العربية: فوعة الحياة أو فوعة الشباب. 


الفولة 

(ياقوت 3 ص 924 مراصد 2 ص 368( 

يصفها ياقوت - في زمنه ‏ بأنها بلدة فلسطينية. وهي الآن قرية عادية إلى 
جانب خرائب تدل على قدمها. وتقع إلى الجنوب الغربي من جبل تابور. والاسم 
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عبارة عن تعريب لفظي صادف تطابق المعنى في الارامية والعربية بالنسبة لاسم هذا 
النبات. إذ أن هذه الصيغة العربية - التي هي صيغة المفرد المؤنث a‏ إلى الآرامية 
و NAD‏ : فولاه. مما يشير إلى أن المكان ربا كان معروفاً بانتاجه للفول. 
الفيجة 

(ياتورت 3 ص 926 ۔ مراصد 2 ص 370) 

من مناطق وادي بردى المشهورة منذ زمن قديم من خلال تزويدها لمدينة دمشق 
مياه الشرب الباردة. وهذا يشير إلى أن التسمية تعود على الأرجح إلى الجذر الآرامي 
السرياتي 2.191 - هد : فوج» بمعنى: US‏ بناء الاسم فإما أنه يرجع إلى 
الآرامية ة A?‏ : فيجا» وهي لفظة لم تثبتها | المصادر غير أنها تصح كمرادف 
للفظة د AND‏ : فوجا). أو أنه من السرياينة في : „ulm‏ وسواء هذه 
أو تلك فإن التسمية لها مدلول النبع البارد. 


الفيض 

(ياقوت 5 ص 26( 

أحد أحياء مدينة حلب المعروفة. وكان في زمن ياقوت طبعاً قرية مجاورة 
للمدينة. و «الفيض» تسمية عربية صرفة تشير إلى أن هذه المنطقة المدخفضة نسبياً 
كانت غالباً ما تفيض عليها المياه. 


فيق 

(ياقوت 3 ص 932 مراصد 2 ص 373) 

منطقة معروفة تقع شرقي بحيرة طبريا. يتميز اسمها بأنه يرد عند سائر الجغرافيين 
العرب بشكلين: الأول هو المبدوء بالألف «أفيق». والثاني هو المستخدم حاليا «فيق). 
وفي هذا الخصوص لم يغفل ياقوت أن يذكر أن اللفظة القديمة الأصلية هي «أفيق» 
وأن «فيق» هي اللفظة العامية للاسم. ومن الملاحظ أن إسقاط الألف من أول الاسم 
حصل في زمن مبكر إذ يرد ف في المصادر السريانية بشكل و دة[ دصق : 
راما د..فيق ‏ أي مرتفع فيق وهو ما دعاه الجغرافيون العرب «عقبة فيق» -. وبالواقع 
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فإن الاسم يرد بين الاسماء الفلسطينية ‏ السورية القديمة بشكل 84 ” 2[: أفيق) ‏ 
وهو على الأرجح صيغة كنعانية - وتفسيره: الجدول أو مجرى الساقية. هذا وأن 
إهمال الألف في أول الاسم نصادفه في أسماء أخرى كقولهم «ريحا بدلاً من 
أريحان و «فامية بدلاً من أفامية». 


كم وم A‏ 
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القاف 


القابون 
(ياقوت 4 ص 5 مراصد 2 ص 375( 


من أقسام مدينة دمشق المعروفة وكانت بالطبعٍ زمن ياقوت من القرى 
المجاورة للمدينة. 0 على شيء من > إذ أن هذه الصيغة لا يوجد 
اا ل د نية ترد في مصادر ثانوية بشكل 
تادر جداً وهي (. Wash.‏ 0 كمرادف قليل الاستخدام للكلمة 
الآرامية « USPS‏ والتي يقصد بها القبة. 


قارة 
(ياقوت 4 ص 12 مراصد 2 ص 377) 


في مكانين من سورياء فعدا عن تلك المعروفة بالقرب من النبك هنالك «قارة» 
ثانية في شمالي حوران إلى الجنوب الشرقي من الكسوة. والملاحظ أن الجغرافيين 
العرب غالباً ما كتبوا هذا الاسم بالألف الطويلة «قاراة - مثل اين خرداذبة: 
76 و 98 › اليعقوبي: 325 › المقدسي: 190 - وهي بالواقع اللفظة التي تطابق 
الأصل الآرامي السرياني د 2 21 in.‏ : قارا». ويفسر بالبرودة أو ماء النبع 
البارد. 


437 


قاسرة (حاسرةة) 

(ابن خرداذبة ص 76 ابن الفقيه ص 111) 

تسمية غامضة» سواء من جهة الموقع أو من جهة شكل الاسم. إذ يعدها هذان 
الجغرافيان من النواحي التابعة الحمص (والمقصود جند حمص في ذلك الزمن) 
ولكنها في الواقع غير معروفة بين الاسماء الجغرافية. ومع ذلك فالأمر لم يكن ie‏ 
والتسمية كانت في ذلك الزمن مستخدمة غير أن المشكلة الثانية هي أن ابن خرداذبة 
ترك لنا الاسم بشكل «قاسرة» بينما كتبه ابن الفقيه كاسرة». ولكن المرجح أن تكون 
اللفظة بالقاف هي الأصح والأكثر من ذلك يفترض أن تكون مخففة عن لفظة بالصاد 
«قاصرة» إن لم تكن كتبت بالسين نتيجة خطأ في النسخ. أي أن التسمية ربما تعود إلى 
السريانية « >< Ya‏ : قاصرا» وتعني all‏ أو القصار. ‏ انظر الاسم اللاحق .. 


قاسيون 

(ياقوت 4 ص 13 . مراصد 2 ص 378( 

اطلبها تحت: Le‏ قاسيون. 
قاصرين 

(ياقوت 1 ص 478 و 4 ص 16 ۔ مراصد 2 ص 379( 

لم يكن بالامكان تحديد الموقع. غير أنها كما يشير ياقوت ويرد عند البلاذري 
(ص 151-150) كانت تقع على الفرات الأوسط عند بالس (مسكنة). هذا وتذكر 
المصادر السريانية الاسم بشكل و هصحمذ ب : قسرين ‏ والاصول لفظه بالمد: 
قاسرين» مما يدل على | اللفظ بالسين کان أيضاً وارداً فيما يتعلق = = 
صب ذا ب en‏ وتعني: Opel‏ أو القصارون - مفردها « a) ss Fr‏ : 


lo‏ ومن الجدير بالذكر أن نفس الجمع وبنفس المدلول» ولكن في صيغة «فعال»» 
نصادفه كاسم لإحدى قرى حماه ‏ من الجهة الشرقية - هي «قصّارين6 كلفظلة طبق 
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الأصل عن الآرامية IST‏ ». وهذه الأخيرة ترد أيضاً في المصادر الآرامية 
كإسم جغرافي آخر في سوريا (أو بلاد الشام) دون إشارة إلى الموقع. 
فاقون 

(ياقوت 4 ص 18 مراصد 2 ص 380( 

يعتبرها ياقوت حصناً ساحلياً عند الرملة. وما زالت هناك قرية إلى الجنوب الشرقي 
من فيسارية معروفة بهذا الاسم وهو صيغة التصغير الآرامية 0 ههه % : قاقونا» 
. يإهمال ألف الآخر ‏ من كلمة (2] Abb: an Ar‏ البجع: القاق. 

انظر صيغة التصغير العربية من نفس الكلمة في «نهر قويق». 
القانون 

(ياقوت 4 ص 21 مراصد 2 ص 381) 

يعبر عنها ياقوت بقوله «منزل بين دمشق وبعلبك؛ ‏ ويقصد محطة -. وهي 
نفسها دير قانون) التي سبق ذكرها تحت أسماء الأديرة. 
قاووس 

en 
In عرف أي مكان سني‎ a لم أن درا‎ 
Ft في قات‎ 
قائم الهرمل‎ 

رالدمشقي ص 107 و 207 - أبو القداء ص 49( 

التسمية المتعاردف عليها اليوم هي «قاموع الهرمل). - فريحة ص 134 -. ويقع 
على مقربة من النبع الشمالي لنهر العاصي ‏ نسبة إلى الهرمل -. 
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(212 ص 869 مراصد 1 ص‎ 1 pl) 

من قرى محافظة حلب» تقع إلى الشمال الشرقي من الباب. هذا وقد ذكر 
ياقوت الاسم مركباً مع كلمة تل (تل قباسين). والتسمية تعود إلى الصيغة السريانية 
و فكهب » التي تلفظ فاؤها عند التشديد مثل اللاتينية P‏ فيقال «قباسين 
وليس قفاسين» مما يدعو لتحولها تلقائياً إلى باء في العربية. وهذه الصيغة السريانية 


هي جمع المذكر من 2 Kann‏ : قاساي وهو الذي يجمع ویخزن ويدخر ‏ وغالباً 
من الحبوب وأشياهها ‏ بحيث تعنى التسمية ببساطة: الجمّاعين والأصح الخازن. 


قبراتا 

(ابين خرداذبه ص 76 - أبن الفقيه ص 111) 

يأني ذكرها بين المناطق التي كانت تابعة لحمص ولم تعد معروفة. غير أن «قبراتاه 
أخرى ترد عند ياقوت (4 ص 27) كمنطقة عراقية تابعة للموصل. والاسم بالحقيقة عبارة 
عن صيغة جمع مؤنث أرامية غير شائعة « 12 7 ١إ‏ . قح1 ) من 
اللقرد ‏ 44372 : قبرا = قبر» علماً أن الألوف هو جمع المذكر من كلمة قبر. 
ومع ذلك نينا 55 الشاذ كان مستخدماً. والآرامية تحوي كلمات عديدة تجمع 
بصيغة المذكر وللؤنث على السواء منها على سبيل الذكر لا الحصر «ييرا - أي بكر - 
تجمع: بيرين وبيراتا وببرواتا». 
القبيبات 

(ياقوت 4 ص 34 مراصد 2 ص 388( 

تصادف هذه التسمية على الأقل في ثلاث مناطق ‏ وكلها في محافظة حماه .: 
الأولى «قبيبات العاصى » بجوار مدينة حماه. والثائية «قبييات أبو الهدى» عند 
صوران شمالي حماه. والثالئة «قبييات) من قرى سلمية. علماً أن الاسم ei‏ عند 
ياقوت مرة واحدة ويقصد به أحد أحياء مدينة دمشق. واللفظة عبارة عن جمع 
المؤنث العربي من «قبيبة) تصغير «قبة). 
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ah 
(391 (ياقوت 4 ص 39 - مراصد 2 ص‎ 


عرفت المصادر العربية ثلاث مناطو ق في بلاد الشام كانت منذ العصر القديم 

تحمل هذه التسمية. والمناطق الثلاث ما زالت معروفة مع بعض تغيير في أسمائها 
حصل في عصرنا هذا. أولاها وأشهرها هي التي كانت تقع على طرف بحيرة قطينة 
غربي حمص» مما جعل بعض الجغرافيين يسميها «بحيرة قدس6. . وكانت قد فقدت 
أهميتها منذ زمن طويل» ومع ذلك ينفرد ياقوت (وكذلك صاحب المراصد) عن بين 
الجغرافيين بتسميتها ‏ بلدة -. ورز اسمها حلال الألف الثانية قبل الميلاد (أيام 
(u‏ في المسمارية الأشورية يبشكل: )20 أو قذشا» وفي اللوائح الهيروغايفية 
المصرية «قدش». 


أما موقعها فيدعى اليوم «تل النبي مندوة. 


المنطقة الثانية» والتي هي اليوم A‏ بسيطة إلى الغرب من المجرى الأعلى 
للاردن» شمال غربي بحيرة PER a‏ ۔ يعتبرها بعض جغرافبي القرنين التاسع 
والعاشر من مناطق الأردن الآهلة المعروقة (ابن خرداذبه ص 78 
E 161 5 a‏ ابن الفقيه ص 116). 
وهي الأخرى تذكرها اللوائح الهيروغليفية المصرية بشكل «قدش». 

أما الثالئة فينفرد الدمشقى (ص 213) دون غيره بوصفها ‏ مدينة ‏ في صحراء 
النقب. وهي اليوم قرية بسيطة جداً تعرف باسم «عين قديس». 

والأسماء الثلائة قد لا تكون بالضرورة وليدة فترة معينة» بل ربا تعود 
لأزمنة متقارية نسيياً. غير أنه ما لا شك فيه أنها كلها ذات مدلول واحد. 
فالثلاثي و2 تن : قدش» = az‏ جذر مشترك في اللغات السامية. 
وهذه الأسماء الثلاثة zu‏ تشترك في .صيغة قديمة واحدة هي Cap‏ : قادش» 
التي تعني ‏ مكان مقدس .. 
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القدس 

(130 ص 39 و 590 - مراصد 2 ص 391 و 3 ص‎ 4 PL) 

سبق أن ورد في باب الألف استخدام الجغرافيين العرب للأسماء الأخرى لهذه 

المديئة وهي «أورشليم» و فإيلياءي» التي أهملت لاحقاً في الاستخدام العربي. هذا 
وقد كان يتكرر عند الجغرافيين والمؤرخين عموماً استخدام لفظة بيت il‏ 
وأحياناً «الييت المقدّس). وهي تسميات ليست وليدة العصر العربي في الواقع سواء 
منها «بيت المقدس» أو «القدس»» بل أنها تعريب من حيث الشكل والمضمون 
لتسميات أقدم إذ نرى أن «بيت المقدس» كانت قد استخدمت في السريانية بشكل 
Yrsapası‏ : بيت مقدشا» وكذلك في العبرية بشكل MI‏ 072850 (نا: 
بيت هايفداش». بينما لفظة «القدس» كانت أيضاً وبهذه الصيغة مستخدمة في 
العبرية أي vH‏ م : عير la‏ = مدينة القدس» وفي السريانية 
دصو ج عل ass:‏ رأيضاً و حيذ دا جهو ج ع7 : قريثا د. es.‏ = مدينة 
القدس. هذا ولا يختلف الاسم في مدلوله الجوهري عن الاسماء السابقة «قدں) 
إلا شكياً. 
القدموس 

(الدمشقي ص 208) 
بلدة جبلية في منتصف الطريق بين مصياف وبانياس» عرفت خلال 
العصور الوسطى بقلعتها التي لا تزال بققاياها ظاهرة. والاسم انتقل عبر السريانية 
Dabanı‏ : قدموس» من اليونانية « 5 44 : كدموس» الذي يعتبر 
في الاساطير الفينيقية اليونانية اسماً لابن الملك الفينيقي «أجينور». 
قدوم 

(ياقوت 4 ص 39 40 مراصد 2 ص 391) 

يعدها ياقوت من القرى التابعة لحلب ‏ ويجاريه في ذلك صاحب المراصد -. 
ويلاحظ أن الاسم لم يذكر في أي مصدر آخر عدا عن أن القرية ليست معروفة 
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لدينا لتتمكن من معرفة طريقة لفظ الاسم الذي ورد عند ياقوت مهملا من 
الحركات» ما يجعل تفسيره من باب الافتراض البحت. ولكن لو اعتبرنا أنه يلفظ 
بفتح أوله وتشديد الدال «قدوم» لكانت أمامنا إمكانية موفقة لمقارنته مع اسم تلك 
القرية الفلسطينية «كفر كَدَوم» الواقعة غربي نابلس» بحيث يمكن رد التسمية إلى 
اللفظة الآرامية و ج 10ح His:‏ لها مدلول حقيقي هو: الجهة الشرقية 
ولكنها تعبر أيضاً عن الرياح الشرقية. 

فُذاران //قدِيران 


(ياقوت 4 ص 43 - مراصد 2 ص 392( 

اللفظة التي تركها لنا ياقوت «فذاران» كاسم قرية في نواحي حلب لا وجود لها 
ا واکن Re se‏ منطقة الباب _ محافظة حلب en‏ ت وهنا 
une Ba‏ إذ امروف أن الأ خاصة في مناطق حلب 
تلفظ يإمالة قريبة من الياء مما يحولها لفظاً وكتابة إلى ياء فعلية. أي أن «قدِيران» 
كانت بالأساس «قداران» وكتابة ياقوت لها بضم أولها ولثغ الدال «قذاران» يرجح أن 
ولا تلك يمكن تفسيرها معجمياً لا من خلال الآرامية ولا العربية. كل ما هنالك أن 
التسمية مشتقة من كلمة مشتركة بين الارامية والعربية هي ١‏ 2] 1 ® : قِذْرا = 
القدْره علماً أن نهاية الألف والنون هي على الأرجح نهاية جمع آرامية. ومع ذلك 
فهذه الصيغة التى ربما تكون جمعاً بمعنى: القدور ليست صيغة أدبية أو قواعدية بل 
على الأرجح من الجموع المرتجلة في الآرامية. 
قرا حصار 

(ياقوت 4 ص 44 مراصد 2 ص 394) 

تسمية تركية مركبة من 13189 = قره) أي أسود و hisarı‏ = حصار» التي 
del‏ من العربية واستخدمت فى التركية بمعنى: القلعة» بحيث أن 153 حصار)» 
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تعنى: القلعة السوداء. ويذكر ياقوت عدة أماكن بهذه التسمية فيما كان يدعى 
بلاد الروم ‏ أي تركيا ‏ غير أن أحد هذه الأماكن كان في الشمال السوري 
تايعاً لخلب» ويرد تحديده فى المصادر السريانية بصورة أدق على الشكل 
التالي: an ١‏ د ج15 Sl‏ : مرجا د..قرا حصار = مرج 
قراحصارء بين بيت حسنا ‏ أي بهسنا . وحصن منصور في أراضي حلب» اي إلى 
الغرب من مجرى الفرات الأعلى. 
قراوى 

)396 ص 51 مراصد 2 ص‎ 4 pl) 

هنالك منطقتان بهذه التسمية: الأولى التي يحدد ياقوت موقعها في الغور تقع 
إلى الجهة الغربية من الغور الأوسط. وقد أعطيت فيما بعد أي إبان السيطرة 
التركية ‏ الاسم التركي «جفتلك». والثانية التي يعدها ياقوت من قرى نابلس 
ويدعوها «قراوى بني حسان» تقع إلى الجنوب الغربي من هذه المدينة وغير بعيد عنها 
تقع قرية تدعى «قراوی بني زيد». وهناك احتمالان في تفسير كلمة «قراوی» أولهما 
هو الأرجح: فلو أخذنا اللفظة بحرفيتها لكانت ناتجة من الآرامية د 1۴ 842.3 : 
قرابا» التي لفظت باؤها مخففة كلفظ ال ۷ اللاتينية وغلب عليها لفظ الواو» كما هو 
معروف في اللهجات الارامية ‏ وكما عرفنا من مثلين بارزين في هذا البحث هما 
«دنوة من دنبا» و «عورتا من عبرتا) .. وهذه اللفظة الآرامية تعني: الحرب أو القتال. 
أما الاحتمال الثاني فيص فقط إذا افترضنا أن في الاسم تشويها لفظيا من الارامية 
8٠‏ قزوا» التي هي مرادف ل 9 7112م قَزيا» والتي تعني بيساطة: 
القرية أو البلدة. 


قزتيا 
(ياقوت 4 ص 53 ۔ مراصد 2 ص 397) 


يحدد ياقوت موقعها قريبا من بيت جبرين» ويجعلها الدمشقي ( ص 213) 
تابعة لمدينة غرة. أما الموقع فيجب أن يكون بين بیت جبرين وعسقلان. ويلاحظ أن 
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هذا الاسم قد حافظ حرفياً على اللفظة الآرامية « AT‏ : قَرْبََا التي هي 
صيغة جمع قدي من المغرد 9 2] 29 قَْتاه - ذي الأصل الكنعاني ‏ الذي يقابل 
في الآرامية ج 8 أو 712 ”31م : قريا وقريتاة ويعني بلدة أو قرية. 
وتسمية «قرتيّا) هنا تعني: قرى متصلة ببعضها. 
قرحتا 

(ياقوت 4 ص 53 مراصد 2 ص 397) 

بهذا الاسم توجد قريتان في سوريا: الأولى من قرى دمشق والثانية من قرى 
الجولان. والتسمية عبارة عن صيغة المؤنث الأرامية 9 7¡ 7632133 : قرحتا» 
معنى: المنطقة الجرداءء علماً أن صيغة المذكر و 2 ٠م‏ يوخ قرحا؛ ‏ أي الأجرد أو 
الأقرع - مرت معنا في اسم «باقرحاء وتصادف أكثر من مرة بين الأماكن اللبنانية. ولكننا 
بهذا التفسير لا نستبعد أن يكون للتسمية مدلول آخرء إذ أن كلمة د 11312 يخ 
قرحان لها أيضاً معنى البرودة القاسية والجليد والريح الباردة. 
قردا 

(ياقوت 4 ص 56 - مراصد 2 ص 398( 
كتب الاسم محركاً بالفتح. والاحتمال الوحيد أن يكون من الكلمة السريانية 
Yan‏ :قرادا أو عيذ م( : قردا» التي يقصد بها نؤع من الشجركما 
تعني ما ندعوه القرادة. 
قرزاحل 

(398 ص 56 مراصد 2 ص‎ 4 vl) 

يلفظ هذا الاسم بالإمالة المعروفة للألف ما يدعو لكتابته أيضاً ' بالياء أي 
«قرزيحل». وهي من قرى منطقة عفرين. يرد اسمها في المصادر السريانية بين أسماء 
الأديرة السورية القديمة بشكل ود مذ( دصو ذ و سبظا: درا ذ..قوز زاحيل» 
ومن الواضح أن الاسم عبارة عن مركب أرامي من لفظتين: الاولى هود : 
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قور» تعني أساساً البرودة ويعبر بها عن ماء النبع. والثانية PN‏ وسبا: زاجل» هي 
صيعة ة اسم الفاعل أو الصفة من IN‏ : زحل) وتعني : : الجاري أو الزاحف. بحيث 
أن هذا التركيب له مدلول النبع الجاري. 

(ياقوت 4 ص 57 مراصد 2 ص 399( 

تسمى في الواقع دخان القرشية» وهي من قرى اللاذقية إلى جهة الشمال 
الشرقي. يعتبرها ياقوت آخر منطقة تابعة at‏ من جهة الساحل (والمقصود في 
زمنه جند حمص) ود كب اسمها مرکا شكل ei‏ أن امي قد 
تكون منسوية ة إلى (قریش»»› الأمر الذي يصعب إثبات صحته » حيث أن ا 
أنها تعريب لفظي فقط من الآرامية و0057 لا :32 عوذ غ1 : قوزشيا 
التي تعني: الألواح ريما ألواح الخشب من المفرد 723 3ج تناح قورشا». علماً أن 
هذا المفرد له في السريانية عدا عن ذلك مدلول الجليد. 


القرعون 

)219 ص 191 قدامه ص‎ ill) 

من قرى البقاع الجنوبي. يلفظ اسمها بشكل «القرعؤن» ‏ كما يلاحظ أيضاً عند 
الاستاذ فريحة ص 137 ولكن طريقة كتابته عند الجغرافيين - وعدا عن ذلك 
السعودي: 1 ص 56 بشكل «القّعُون هي في الواقع أقرب إلى اللفظ الأصلي 
للاسم الذي لا شك في أنه صيغة التصغير الآرامية « طذحه 0 : فَوعُونا - التي 
استبدلت بألفها أداة التعريف العربية» من كلمة 9 ذذ ك0 : قرعا» وهو نبات 


القرع المعروف ‏ 
قرية العيون . 


(القدسي ص 191) 
اطلب «العيون 
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الفريتين 

(یاقوت 4 ص 77 - مراصد 2 ص 406( 

تذكر المصادر العربية عدة أماكن خارج سوريا بهذا الاسم. ولكن ما يهمنا هو 
القريتين الواقعة على طريق دمشق تدمر. والمراجع العربية تستخدم أحياناً لفظ 
«القريتان) ولكن غالباً اللفظة المعهودة «القريتين» وخاصة عند بعض قدماء الجغرافيين. 
رسواء هذه اللفظة أو تلك فالاسم يوحي من حيث ظاهره بأنه مثنى عربي من 
«القرية»» هذا لو كان ممكناً أن نثبت أن أصل التسمية عربي بالفعل. وتذكر الكتابات 
السريانية هذه المنطقة على الشكل التالي « موذنالايد: ددا( ا ڊسطي : 
قوريتيم د. .بارا د. van.‏ = القريتين التي في أرض حمص». غير أن لفظة «قوريتيم 
أو قريتيم) هي على الأرجح تقليد للفظة 2 7 تح : يريا یما التي ترد في 
النصوص العبرية كإسم لقرية في مؤاب شرقي الأردن. ومن JH‏ أن نتخذها Lie‏ 
تلك للنطقة عند حمصء Al‏ لا نستبعد أن يكون لتسميتها أصل آرامي كأن يكون 
مثلاً صيغة جمع الجمع « öl: Min‏ المفرد و صد ب11 : 
قريتا) أو أن تكون جمع مؤنث من 112 ر 3 ريڻا» التي تعني أيضاً العربات 
المظللة. أو المغطاة. 
القسطل 

)411 ص 95 مراصد 2 ص‎ 4 fl) 

هناك العديد من القرى المعروفة بهذا الاسم تنتشر في مختلف أنحاء بلاد الشام. 
رغم أن ذكرها قليل في المصادر العربية اذ يعد الجغرافيون إحداها وهي تلك الواقعة 
E‏ ا التابعة لحمص في ذلك الزمن. وعدا عنها يشيرون 
بالذكر الى «القسطل» التي بأرض البلقاء شرقي الأردن» وهي اليوم «خربة القسطل» 
جنوبي عمان. LT‏ المناطق الأخرى فإنها موزعة كالتالي: مرة عند القدس. ومرة في 
حوران عند اللجاة. ومرة الى الشرق من سلمية. ومرتين في سهل العمق بمنطقة 
عفرين. ومرتين في نواحي عزاز. 
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وواحدة من تواحي اللاذقية تدعى Js‏ معاف». وواحدة في شمالى الغاب 
عند جسر الشغور تدعى «قسطل البرج». 


ولفظة «قسطل» دخلت الى البلاد السورية عبر الآرامية و 12 © 2ح 3 : 
«قسطل» من اليونانية واللاتينية Hasrelliwv:‏ كاستيليون) - „«Castellum‏ 
واستخدمت بالمدلول الذي نعرفه ‏ أي تلك الأنابيب المستعملة فى جر المياه ‏ ولكن 
هذا لا يعني أن هذه القرى العديدة قد أعطيت هذه الأسماء بمدلول الانابيب كما 


يخيل للانسان للوهلة الأولى. بل أن معظم هذه الأسماء عبارة عن تعريب لفظي 
فقط لتسميات يونانية رومانية كانت تعني بالأساس: ana‏ أو بناع 00 وتعني 


عدا عن ذلك خزانا للمياه. 
قسطون 

(یاقوت 4 ص 97 ۔ مراصد 2 ص 412) 

يخبر ياقوت أنها حصن في سهل الروج كان في زمنه قد أصبح خراباً. ولكنها 
لم تزل اليوم معروفة. وتقع في شمالي الغاب „u‏ ن جسر الشغور. والاسم عبارة 
عن صيغة التصغير الأرامية ١‏ 7¡ © رخ 11 va nz wen‏ 


كلمة و ] ج جخ ا8 يشطاء التي هي بالأساس مكيال للسوائل وتعني تبعاً لذلك 
جره ة أو Ay‏ 


القصر الأبيض 
(ياقوت 4 ص 106 ۔ مراصد 2 ص 417( 


كان موقعه إما في مدينة الرقة أو بجوارها. 
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قصر أم حكيم 

(ياقوت 4 ص 108 مراصد 2 ص 418) 

يحدد موقعه في مرج الصفر إلى الجنوب من دمشق وهو غير معروف اليوم. 
وينسب إلى أم حكيم زوجة هشام بن عبد الملك. هذا وقد وردت سابقاً تسمية 
دخان أم حكيم» ولكن الأرجح أن الأمر لا يتعلق بتفس المكان. 

(یاقوت 4 ص 110 مراصد 2 ص 419( 

يخبر ياقوت أن إحدى القرى امجاورة لدمشق كانت معروفة بهذا الاسم. 

ومن المتعذر التعرف على موقعها اليوم. 
فصر حجاج 

(ياقوت 4 ص 110 مراصد 2 ص 419( 

شملت هذه التسمية أحد أحياء دمشق نواحي باب الجابية» وقد ذكر ذلك أيضاً 


كل من ابن عساكر (2 ص 92) وابن القلانسي (ص 7 و 213). وتنسب إلى 
حجاج بن عبد الملك. 


(ياقوت 4 ص 110 مراصد 2 ص 419) 

يحدد موقعه في الشريط الساحلي بين حيفا وقيسارية. ولكنه لم يعد معروفاً. 
قصر السلام 

(ياقوت 4 ص 112 - مراصد 2 ص 420) 

كان في مدينة الرقة على الفرات وينسب تأسيسه الى هارون الرشيد. 
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قصر يعقوب 

(الدمشقي ص 107) 

هو نفس المكان الذي يسميه ياقوت في مكان آخر «بيت الأحزان» على المجرى 
الأعلى للأردن. وأصبح يدعى في وقت لاحق «قصر الَترَة). 
القصير 

(ياقوت 4 ص 126 - مراصد 2 ص 426) 

من الأسماء الكثيرة الانتشار في كل نواحي بلاد الشام. اذ يمكن إحصاء أكثر 
من خمسة عشر مكاناً بهذا الاسم. ومع ذلك لم يرد عند الجغرافيين العرب الا ثلاثة 
متها اوا ما ze PN‏ ف في غور الأردن. غير أن منطقة شرقي 

ثانياً: ad)‏ أو «خان ا التي كانت es‏ 
باتجاه حمص. يرد اسمها في المراجع السريانية بشكل و یذ[ د صحعهة [ : 
نهرا د..قسطرا = Be‏ واا قمر الي يصفها اقوت (5 ص 27 بأنها 
حصن تابع حلب ويسميها ي „an‏ أنطاكية» والتي يجب أن يكون موقعها 
جنوبي انطاكية» تذكرها أيضاً المصادر السريانية بشكل la ı‏ دهون مذ : 
حشنا ذُ.. قصير أي حصن القصير. 

وعدا عن ذلك فالقصير إحدى مناطق حمص المعروفة وإحدى قرى عكار 
N nr‏ د قرى a a‏ عند مرجعيون. 
تعميمه بصورة حتمية على كل الأماكن المسماة «قصير» 5 أنه من المتعذر أن 
شت أن كاقة هذه الأماكن كانت اا تدعى «قصر أو القصر» ثم Gas‏ 
أسماؤها ومعنى ذلك أنه لا يستبعد أن يكون بعض هذه الاماكن قد حمل 

تسلمية و een‏ 
من للف العامي لكلمة ar‏ أي «قصير». ونقصد بذلك الكلمة الأرامية « 
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Sie‏ > - فصِير» التي تعني: محصول أو جني. والتي يسهل حصول 
لالتباض بينها وبين اللفظ العامي لصيغة التصغير العربية. 


قط 
(ياقوت 4 ص 137 مراصد 2 ص 430) 


يسميها ياقوت بلدة محدداً موقعها بين الرملة والقدس» وهى ذاتها «خربة 
القط» التي تقع الى الجنوب الغربي من القدس. الاسم يلفظ بفتح أوله سواء عند 
ياقوت أو فيما بعد» مما يدل على أن التسمية على الأرجح ليست لها علاقة 
بالقطط بل ترجع الى اللفظة الآرامية 9 88072 : قَطَا يإهمال ألف الآخر 
وتعني A)‏ 


(ياقوت 4 ص 137 مراصد 2 ص 431) 


بلدة معروفة تقع جنوب غربي دمشق عند سفح جبل الشيخ. اسمها يذكرنا 
ب قطنا التي تعتبر أحد أقدم المراكز الحضارية في سورية الوسطى» والتي عاصرت 
ماري. 

وتشير كتابات ماري الى أن هذا الاسم كان يلفظ أيضاً قطنا مما جعل بعض 
المستشرقين ييل للاعتقاد أن «قطناء القديمة رما هي نفسها «قطناء الحالية هذه. بينما 
يعتقد البعض الآخر أن «قطنا القديمة كانت إما عند قطينة على طرف البحيرة 
جنوب غربي حمص أو كانت عند المشرفة شمال شرقي حمص. 

وما زالت هذه الافتراضات تنتظر البراهين المادية. وبشكل عام فإن لفظة «قطناه 
مشتقة من الجذر « 1012 | قطن» بعنى: A‏ ولا نتصور أن تكون صيغة 
الاسم إلا صفة بمعنى المدينة الصغيرة أو رما المدينة الفتية. 
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القطفة 


(ياقوت 4 ص 144 tel».‏ 2 ص 435( 


منطقة معروفة على طريق دمشق حمص. في المصادر العربية كتب الاسم 
بتشديد الياء al)‏ بحيث يوحي أنه فعلاً تصغير عربي من لفظة «القطيفة = 
الخمل». غير أن اللفظ المعروف للاسم هو بالتخفيف «قطيفة). ولا كانت هذه 
الكلمة العريية لها ما يقابلها لفظاً ومضموناً في السربانية أي ١‏ بهم ف2 ‘ 
نرجح أن تسمية المنطقة تعود إلى ما قبل العربية وأن اعطاء الاسم صيغة التصغير في 
المصادر العربية ‏ وفي اللغة الرسمية اليوم ما هو إلا نوع من تهذيب اللفظة الشعبية. 
وبشكل عام فإن للتسمية معنى مجازي إذ يبدو أن سهل القطيفة قدياً كان يكتسي 
غالباً حلة من المروج المليئة بالأزهار في وسط مرتفعات جرداء. 


(ياقوت 4 ص 157 مراصد 2 ص 439( 


إحدى قرى دمشق التي لم تعد معروفة» وحتى تقدير موقعها غير ممكن. أما 

الاسم فمن الواضح أنه صيغة جمع مذكر آرامي غير أنه ليس من الممكن تبيز مفرده 

بشكل أكيد لوجود لفظتين في الآرامية والسريانية وبنفس الحرفية ولكن بمدلولين 
ختلفين: 


فالآرامية « 2422 : فبا تعني بلطة» ما يشير الى أن « 12 209 ”7 : 
nd‏ بمعنى: البلطات ربما يدل على كثرة صنعها في ذلك المكان. 

في حين أن السريانية و Na‏ يقصد بها العباءة وما شاكلها من الثياب 
ال مزركشة: بحيث يمكن هنا أيضاً ان نفترض أن الجمع من ذلك wlan ١‏ : 
op‏ يشير إلى انتاج من هذه الثياب. 
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القلعة 

(یاقوت 4 ص 162 مراصد 2 ص 440) 

ee‏ أن كلمة «قلعة) 2 an‏ أسماء ° ce‏ إلى الأسماء و 

En‏ التي = ah‏ > 24 عند بیروت. والثانية 2 س على الساحل 
الشمالي عند رأس الخنزير. وهناك خربة تدعى (القلعة) في شرقي الأردن. أما ما نقله 
ياقوت عن راوية غير موثوقة أن والقلعة» اسم لأحد الجبال في الشام فهو غير 
معروف. 
قلعة ابي الحسن 

(ياقوت 4 ص 162 wol».‏ 2 ص 441( 

يحدد ياقوت موقعها عند صيدا . ولكن ليس معروفاً من هو أبو الحسن الذي 
نسبت اليه. 

اطلب «بكسرائيل //بکزرائیل 
قلحة جعبر 

(ياقوت 2 ص 84 و4 ص 164 مراصد 1 ص 256 و ص 442( 

من قلاع الفرات Ay all‏ تتمتع الآن بموقع جذاب في میاه سد الغرات. وهي 
التي كان اسمها LK‏ (دوسر). A‏ المصادر العربية أن هذه التسمية منسوية ة إلى 
«جعبر بن مالك» والذي يدعى أيضاً «جعبر القشيري» (ابو الفداء ص 7. والى 
جانبها N‏ قرية ناشئة هي «مزرعة جعبرة. 
قلعة الحصن 


اطلب هحصن الاكراد //إحصن السفح 
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(الدمشقي ص 206( 

ليس هناك وضوح سواء في الموقع أو في لفظ الاسم. فالدمشقي يعد هذه القلعة 
من قلاع سورية الشمالية» بينما يرد عند اي الفداء (ص 251) ذكر (حصن 
حموص» محدداً موقعه إلى الشرق من «تل حمدون» ‏ أي في الشمال السوري ‏ 
ورغم أنتا نرجح هنا أن التسميتين لمكان واحد فمن غير الممكن الوصول إلى الشكل 
الحقيقي للاسم. 
قلعة الروم 

(ياقوت 4 ص 164 sol».‏ 2 ص 442( 

ييرز ذكرها في المصادر العربية كأحد المعاقل الشهيرة في الشمال السوري» والتي 
كانت تابعة ل «قنسرين». وكان موقعها على الضفة الغربية للفرات الأعلى شمالي (البيرة». 
وهي معروفة فى المصادر السريانية أيضاًبحيث دعيت 9 ER‏ 053 ° : 

2 . 

حشنا ذ..رُومابي = حصن الروم). 
قلعة الشقيف 

اطلب «شقيف أرتون و «شقيف تيرون 
قلعة القرين 

(الدمشقي ص 211) 

يقول الدمشقي في ذكرها أنها تابعة لمدينة صفد وواقعة في أراضي A‏ والموقع 
بالتحديد في وادي القرين إلى الشمال الشرقي من عكا. إن احتمال كون هذه 
التسمية من العربية كتصغير لكلمة «قرن» هو احتمال ضعيف. من الجدير بالذكر ان 
اسم «فرّئن» نصادفه أيضاً عند طرابلس. ونصادفه عدا عن ذلك منتهيا بنهاية 
التأنيث العربية ‏ في «فرينة» عين الماء المعروفة عند ييرود. والأرجح أن هذه الاسماء 
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الثلائة تعود لأصل واحد هو الآرامية « 117 ”1 8 : فرينا» التي دخلت بالأصل من 
اليوناتية ٠ ١‏ و( لط 709 : (Krene‏ وتعني: النبع. 
قلعة الضيق؛ 
اطلب «أفامية 
قلعة المهالبة (المهيلبة): 
اطلب «بلاطنس 
قلعة میرزا: 
اطلب +برزوية 
(ياقوت 4 ص 165 - مراصد 2 ص 443) 


لا تزال معروفة بهذه التسمية وهي في منطقة منبج. وكانت تدعى قدياً في 
المصادر العربية (جسر منبج). . أما تسمية نجم فيبررها ابو الفداء (ص 233) قائلاً في 
وصفها: 8 وهذه القلعة في السحاب -. 


قلعة نجمة 

(الدمشقي ص 206( 

يعتبرها الدمشقي من حصون سوريا الشمالية» لذا فمن الأرجح أن المقصود 
بذلك هو و a.‏ د حة مدل : حسنا د..كوكبا = حصن الكوكب» الذي 


تحدد المصادر السريانية موقعه في يلي كيليكيا. ومن هنا يتضح أن «قلعة (inf‏ عند 
اطلب: شقيف تيرون 
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القلمون 

(ياقوت 4 ص 166 - مراصد 2 ص 444) 

عرفت المصادر العربية مكانين بهذا الاسم: أولا كتسمية لبقغة جغرافية واسعة 
تشمل الامتداد الشرقي لسلسلة لبنان الشرقية» وعلى التحديد البقعة التي تقع فيها 
النبك ويبرود وقارة ودير عطية وما جاورها من القرى. وثانيا كتسمية لأحد الحصون 
الساحلية التابعة لطرابلس (الادريسي ص 371 ء وقد ذكرها ياقوت دون تحديد الموقع) 
وهي اليوم من القرى المعروفة بجوار طرابلس. وعدا عن ذلك تصادف «القلمون» كقرية 
صغيرة من قرى اللاذقية عند القرداحة. والتفسير الذي يبدو Ya‏ لكلمة «قلمون» هو 
التصغير الآرامي ) oda‏ : قليمون» من كلمة « Yaln‏ : قليما» أي 
الإقليم ‏ انظر هذه الكلمة واصلها في باب الالف ‏ فيكون المقصود بالتسمية هنا: 
الاقليم الصغير. علما أن هذا التفسير يفترض أن تكون الياء في لفظة «قليمون» قد 
أهملت كتخفيف لفظي ليس الا. وهنا نرى أنه لا بد من ذكر احتمال آخر رغم أنه 
ثانوي: فلو أحذنا الإسم بحرفيته وافترضنا أن «قلمون» هي صيغة أصلية لكانت لفظة 
طبق الأصل عن السريانية و قباطم ...: قُلمون» كتصغير و فبك : 
قَلما = als‏ ما نستبعده كتسمية جغرافية. 
قلنسوة 

(ياقوت 4 ص 167 - مراصد 2 ص 444( 

من مناطق الشريط الساحلي » تقع إلى الشمال الشرقي من يافا. والكلمة 
معروفة في العربية ويعبر بها عن القبعة الخروطية الشكل. غير أن اللغوبين العرب 
لديهم حمسة أشكال مختلفة للكلمة «قلنسوة ‏ قلنسية ‏ قلسوة ‏ قلنساة ‏ قلساه» ‏ 
تاج العروس 4 ص 221 » ولسان العرب 6 ص 181 .. ولكن مما يلاحظ أن 
هناك لفظة أساسية نتجت عنها بقية الألفاظ يإدخال النون أو الواو أو اليا وهي 
«قلساة» المأخوذة عن الآرامية No yarı‏ : فلسا». وهذه الأخيرة ليست أصيلة 
في الآرامية بل غريبة فيها. ولكن من أين جاءت الكلمة بالأصل فأمر غير معروف. 
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قمراو //قمرى 
(ياقوت 3 ص 656 و 4 ص 173 مراصد 2 ص 448) 


يبدو أن هناك التباساً لدى ياقوت في كتابة هذا ا الذي قصد به قرية في 
حوران» فهو يدرجه في مكانين مختلفین من معجمه أولاً بشكل «قمرى» ويعدها 
بشكل «قمراو». وبطبيعة الخال فإن هذه القرية لم تعد معروفة. أما بالنسية للاسم 
فمن الواضح أن الواو في آخره ليست من أصله وهي ريا خمطأ كتابي. وسواء كان 
«قمرا» أو بالقصر «قمرى» فيبدو أنه يعود بأصله للفظة الآرامية السريانية (2 28719 
Yan‏ : قئراه التي تعني: الحزام 
قميناس 


(ياقوت 1 ص 339 مراصد 1 ص 84) 


من قرى إدلب الى الجهة الجنوبية. المشكلة في هذا الاسم أنه ورد عند ياقوت 
وكذلك صاحب المراصد ‏ مبدوعاً بالألف أي «أقميتاس)» عدا عن أنه غير مذكور 
في أي مصدر آخرء بحيث يتعذر في هذه الحال أن تجزم فيما إذا كانت لفظة اليوم 
«قميناس) هي الأصلية والالف عند ياقوت مرتجلة قبل حرف ساكن أو العكس. 
خاصة وأن الاسم بشكليه ليس من لغات النطفق بل من الواضح أنه اكتسب صيغة 
آرامية عن كلمة يونانية الأصل. فلو صح .ان اللفظ المعروف حالياً اقميناس؛ هو 
الأصلي لما كان له من تفسير سوى السريانية 3 Yon‏ : قميناه محتفظة بالنهاية 
اليونانية 9 والمأخوذة عن كلمة 10S ١‏ لري : كمينوس» بمعنى: الموقد أو الكمين. 

أما لو صح الاحتمال الآخر وكانت اللفظة الياقوتية «أقميناس» هي الأقدم لكان 
من الممكن ردها إلى الصيغة السريانية و 2 عط دة حى : أقمينوس) - بتحول الواو 
إلى ألف ‏ والمأخوذة عن اليونانية «.. 0لا 44# : أكمينوس» ولها مدلول 
النمو والنضرج والامتلاء. 
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كنسرين 

(ياقوت 4 ص 184 - مراصد 2 ص 453( 

كانت تضاهي في شهرتها مدينة حلب» بل تفوقت عليها خلال أوائل العهد 
العربي الاسلامي في سوريا لدرجة أنها جعلت عاصمة المقاطعة الشمالية المسماة في 
ذلك الوقت «جند قنسرین) - ورد تفصيل ذلك في القسم الأول من البحث -. 
کا اوی له ی ا رر ا و 
يبق منها ما بين القرنين الثالث عشر والرابع عشر إلا الخرائب ‏ كما يذكر كل من 
ياقوت وأبى الفداء . وكان موقعها عند سبخة المطخ إلى الجنوب الغربي من حلب. 
وكان اليونان ee‏ ل : خالكيس»» ذلك الاسم الذي أهمل 

والتسمية عبارة عن مركب آرامي كانت له صيغة قديمة هي « 17[ 1 : 
قن نَشْرَيَاه ترد في آرامية en‏ ا ala‏ 
1m»‏ ا : قن نشرين» لا تختلف عنها أساساً في شيء الا بكون 
الأولى صيغة الجمع الارامي القديمة من كلمة ١‏ 1 لچ : نشراه أي النسر 
بحيث أن التركيب في الحالين يعني: gel pe‏ أما دمج هذا التركيب في كلمة 
واحدة Aa‏ وجد سابقة في السريانية pr: un‏ التي اكتسبت اللفظ 
العربي «قنسرين». وقد أراد ياقوت لفت النظر الى أنه يعرف على التقريب ما توحي 
به هذه التسمية بقوله: ‏ لكأنها قن نسر . هذا وقد أعطي أحد الأديرة السورية 
القديمة نفس التسمية « 15-3 la san?‏ : ديرا د. USB.‏ وكان يقع 
على نهر الفرات» ويذكره ياقوت )2 ص 688( باسم ادير AS‏ 


قنطرة سنان 

(ياقوت 4 ص 190 ۔ مراصد 2 ص 455( 

يقصد هنا أحد الأماكن ضمن مدينة دمشق القديمة» والذي يتكرر ذكره عند 
اين عساكر (2 ص 66 و 136-135). والتسمية منسوبة إلى شخص كان يدعى 
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وسنان القرشي». أما لفظة القنطرة فقد ورد بحثها في الأسماء المركبة من القسم 
الأول. 
قنطرة سنجة 

(الادريسي ص 651 - الاصطخري ص 62) 

تسمية لنفس المكان الذي كان الجغرافيون الآخرون يدعونه «جسر منبج» وغلب 
عليه لاحقاً اسم «قلعة نجم». انظر أسم «ستجة) في موضعه. 
قنوات 

(ياقوت 1 ص 556 . مراصد 1 ص 141) 

هناك منطقتان بهذه التسمية: IN‏ التي نقلها ياقوت عن رواية مغلوطة تقول 
أن Ada‏ المكان الذي ينبع منه بردى عند الزبداني» هي بالحقيقة إحدى القرى 
المجاورة لدمشق فيما en‏ ات من أحياء المدينةء وفيها يمر أحد فروع 
مع نبع بردى. والثانية هي es‏ حورأان عند الريك والتسمية تدل 8 
منطقة ذات تنظيم مائي متميز إذ أنها جمع عربي من كلمة «قنات. غير أن هذا الجمع 
العربي لا ينفي كون التسمية أقدم وخاصة بالنسبة لقنوات حوران التي برد ذكرها في 
أوقات مبكرة في المصادر اليونانية بشكل ١‏ .. ب009 4)/: كنوثا ما يعكس 
ne‏ : نرثا يمكن أن تكون قد لفظت أيضاً 
بصيغة الجمع أي « فة1 : قثواثا؛ الذي يشترك مع الجمع العربي «قتوات» في 
المدلول. 


قورس 


(ياقوت 4 ص 199 - مراصد 2 ص 459( 

يرد ذكرها عند أغلب الجغرافيين العرب كإحدى التاطق المهمة في الشمال 
السوري» ويبدو أنه في حوالي القرن الثالث عشر لم يكن قد بقي منها سوی خرائب 
كما يخبر ياقوت. وكان موقعها كما تشير المصادر إلى الشمال من عزازء أي في 
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الأراضي | الخاضعة ON‏ للسيطرة التركية. والاسم يرد أيضاً في السريانية بشكل 
wosanı‏ : قورّؤؤس) ويرجع بالأصل إلى اسم أحل ملوك الفرس القدماء 
اكورش). 


القور / /القوز 
(الدمشقي ص 119) 


يحدد الدمشقى هذا المكان بالقرب من المرقب» أي أنه الآن فى مدينة بانياس. 


غير أن المشكلة تكمن في عدم وضوح الاسم إذ أنه غير معروف إن كانت لفظة 
«قور» أو «قوزه هي الأصح» خاصة وأن كلاً منهما يوجد ما يشبهها في الآرامية 
والسريانية بحيث نفضل عدم تقديم افتراضات. 


قوفيل 
(ياقوت 4 ص 201 - مراصد 2 ص 460( 


قد تكون كتابة الاسم بهذا الشكل عند ياقوت ناجمة عن سهو في الكتابة أو 
عن التباس اللفظ بين اللام والنون ‏ كما هو الحال في «عربيل وعريين» أو بيت جبريل 
وبيت جبرين) ‏ إذ أنه يعتبر «قوفيل» إحدى القرى التابعة لنابلس معلقاً على ذلك 
أنهم' يدعونها أيضاً «قرية القضاة». ومن الواضح أن المقصود بذلك هي قرية إلى 
الجنوب من القدس عند مدينة الخليل تسمى «قوفين» أو أحياناً «خربة قوفين». واللفظة 
عبارة عن صيغة الجمع المذكر IN‏ السرياني DR‏ صو هب : قرفين) 
من كلمة 280377٠‏ : قوفا) التي تعني: الكرمة أو جفنة العنب» وتدل على مكان 
تكاثر الأعناب. ومن الجدير بالذكر أن هذه التسمية بصيغة المفرد وردت معنا في 
«بیت قوفا). 
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القوينصة 


(463 ص 207 - مراصد 2 ص‎ 4 Sl) 
بها معدة الطيور. غير أن التسمية» ربا عبرت عن مكان للقنص أي الصيد.‎ 


الفيار 


(ياقوت 4 ص 211 - مراصد 2 ص 464( 

على الأرجح لم يكن المقصود بهذه التسمية قرية كما يستدل من معناهاء إذ أن 
ياقوت يعتبره موضعا بين الرقة والرصافة. وكلمة قيار تطابق الارامية «2] 7 
امد وربما هى هنا مأخوذة عنها ‏ وتعني: بائع القي الذي ريا كان قدياً معروفاً في 
تلك الناحية. أما صيغة المؤنث العربى التى يذكرها ياقوت (وكذلك الدمشقى 
ص 19 1) كإسم لمنطقتين عراقيتين هما «القيارة» و «عين القيارة» فهي فعلاً مأحوذة 
عن التسمية الآرامية و 72 2 )© ..: كيارام باحلال نهاية التأنيث العربية. 
قيبار 


(ياقوت 4 ص 211 tel».‏ 2 ص 465( 

تعد من المعاقل التي كانت تابعة لانطاكية (ويذكرها أيضاً ابن العديم: 
1 ص 237). أما الموقع فيجب أن يكون بين انطاكية وعفرين. والتسمية من 
الآرامية د 7 7 2 : قيياره التي يعبر بها عن الطحين الخشن والنخالة» غير أن 
هذه اللفظة دخيلة على الآرامية ومصدرها الأصلي غير معروف. 
قيسارية 


(ياقوت 4 ص 214 مراصد 2 ص 466) 

كانت عدة مدن في بلاد الشام قد أعطيت هذا الاسم ولكن الوحيدة التي 
احتفظت به هي «قيسارية) الساحلية الواقعة بين حيفا ويافا والني اعتبرت عند سائر 
الجغرافيين العرب من المناطق الفلسطينية المعروقة. والاسم لم يؤخذ مباشرة عن 
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اليوناتية أو اللائينية «Caesarea - Hal oko  (‏ أي مدينة القيصرء بل أنه 
وجد سابقة كتابية ولفظية في الآرامية أو السريانية ١‏ حر( حص ذ م[ : قيساريا أو 
حص ةذ بل : قيسرية) شأنه في ذلك شأن الاسماء الأخرى اليونانية مثل: 

أنطاكية والاسكندرية واللاذقية. 


قيمون 

(ياقوت 4 ص 218 ۔ مراصد 2 ص 468) 

كانت تعد من المعاقل التابعة للرملة كما يخبر ياقوت (وكذلك ابن الأثير 
2 ص 53) وهي مؤخرا «تل قيمون» الواقعة إلى الجنوب الشرقي من حيفا. وتميل 
بعض المصادر الحديثة للاعتقاد أنها هي نفسها المنطقة الوارد ذكرها في عبرية التوراة 
باسم « م 17[ لويد : يمنعام» أو« 2 ?7 0 : ed‏ ولكن لو افترضنا 
أن هذا قد يصح من الوجهة الطبوغرافية An‏ أن الأمر يتعلق بنفس المكان el.‏ 
إطلاقاً من وجهة لغوية» حيث أنه لا علاقة بين بين اسم «قيمون» واسم «يقنعام أو 
يقمعام». فهذا الأخير بصيختيه تركيب ليس له تفسير واضح» بينما «قيمون) تسمية 
آرامية صرفة» وورودها في اليونانية بشكل Hay Vd ٠‏ : كمّونا) يستنقج 
منه - استتاداً للفظ العربي أيضاً أن الاسم الآرامي الذي لم تثبته هو 
9 1<2 : قيمونا» كصيغة تصغير يعبر بها عن النصب أو العمود الصغير. 


قينية 


(ياقوت 4 ص 219 مراصد 2 ص 468) 

من قرى دمشق التي دثرت قبل زمن طويل» حيث يخبر ياقوت أنها في زمنه لم 
تعد موجودة» غير أنه من الواضح استناداً لابن عساكر (2 ص 91« 144) أنها 
كانت تقع إلى جهة الجنوب الغربي من المدينة. والاسم واضح المعنى» غير أن 
احتمال كونه اشتقاقاً عربياً يعادل احتمال كونه معرياً من لفظة آرامية. فهو من حيث 
شكله يعتبر صيغة منسوبة إلى «القين» وهو الحداد. 
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كما مكن أن يكون تعربياً شكلياً. بإحلال نهاية التأنيث العربية ‏ من الآرامية 
ge 3۳,‏ - بد : قا التي هي صيفة الجمع الذكر الآرامي 


وتعني : الحدادين. 
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الكاف 


كابول // كابل 


(ا لمقدسي ص 162 - مراصد 2 ص 469( 

من الملاحظ بالنسبة لهذه المنطقة أن الاسم كما ذكره صاحب المراصد «كابول» 
وتحديده للموقع بين طبريا وعكا أصح ما جاء عند المقدسي بشكل «كابل» معتيراً 
إباها مدينة ساحلية. فهي من متاطق غربي الجليل إلى الجنوب الشرقي من عكا. 
وكان الاسم معروفا في الارامية بشكل « 32 ٠٠‏ كابول» Wal‏ ویرد في 
الكتابات اليونائية بشكل ١‏ فت ,وله م #: خابولو». وهو مشتق ولا شك من 
ı „ul‏ 13 ل : كبل» الذي يعني: كل وقيّد» بحيث أن صيغة الفاعول في هذه 
التسمية SE‏ تفسيرها ب : السلسلة أو الشبكة. 
كاسرة 

رابن الفقيه ص 111) 

أطلب «قاسرة 
الكاف // الڪهف 

(ياقوت 4 ص 229 مراصد 2 ص 473( 


الميزة البارزة في هذا الاسم أن لفظه بالألف هو الأكثر شيوعاً من اللفظ بالهاء ‏ 
وحتى في اللغة الرسمية بحيث يكتب غالباً بالألف ء وهي ظاهرة ليست وليدة 
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اليوم بل تلاحظ في زمن الجغرافيين العرب الذين كتبوا الاسم تارة بالألف وتارة 
بالهاء. وهذا يعود بالواقع إلى سهولة تحول الهاء الساكنة بعد الفتح إلى ألف ممدودة 
في اللفظء تماماً كما هو الحال في «كفر لهثاه التي تلفظ «كفر MY‏ وهناك أماكن 
متعددة في سوريا بهذه التسمية» غير أن الجغرافيين عرفوا واحداً منها فقط نظراً لكونه 
معدوداً بين المعاقل الحصينة في المنطقة الساحلية» والمقصود بذلك «قلعة الكهف أو 
قلعةالكاف» المحالية إلى الشمال الشرقي من طرطوس. وغير بعيد عنها تقع قرية 
تدعى (كاف الحمام». وعلى مقربة من القدموس توجد قرية كاف الجاع». 

وأخيراً وليس آخراً وكاف الحبش أو كهف الحبش» من قرى منطقة مصياف. 
ڪالينڪوس 

(ياقورت 4 ص 229 مراصد 2 ص 473) 

يعلق ياقوت ف في ذكر هذا الاسم بقوله: - وهو روميّ - -. كانت مدينة الرقة far‏ 
قل ينيك KOS .... er‏ 4 : کاینیکوس). وقد نقل 
الجغرافيون العرب الاسم بأشكال مختلفة» ففي حين يرد عند ياقوت بشكل 
دكاليتكوس» نقرأه عند الادريسي (ص 649) بشكل «بالانيقوس؛ وهو على الأرجح 
سهو في الكتابة. أما ابن خرداذبه فقد كتب «قالانيقوس» مما يشير إلى أنها لفظة كانت 

حتى القرن التاسع لا تزال مستخدمة في السريا نية أي ١‏ 5 1 ديه جع 
قالانيقوس» إلى جانب لفظة مخففة هي ر ىبحص تينيقس». 
والواقع أن «كلينيكوس» كان اسم متصوّف سوري معروف من مدينة بترا عاصمة 
الأنباط ‏ قتل عند مدينة الرقة أو فيها. والاعتقاد المرجح أن هذا هو سبب التسمية. 
كامد اللوز 


(المقدسي ص 54 و 154 أبو الفداء ص 249( 

منطقة معروفة في البقاع. من الملاحظ أن إضافة الاسم إلى كلمة «اللوزه تمت 
في وقت حديث نسبياً حيث أن الاسم يرد عند الجغرافيين العرب مستقلاً. ولقد 
کان من الممكن بل ومن السهل تفسيره bat‏ للفظة السريانية ls‘; „na ١‏ 
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كصيغة لاسم الفاعل أو صفة بمعنى الذبول أو الجفاف والحزن. غير أن ذكر المنطقة 
في عهد ميكر جداء في ألواح تل العمارنة بشكل «كوميدي» يدل على أن كامد» 
عبارة عن صيغة آرامية مستحدثة لتسمية كنعانية قديمة لا نعرف طبيعة اشتقاقها 
ولكن كا ن لها على الأرجح نفس المدلول الآرامي. 


ف تا 


(أبو القداء ص 262 263 » الدمشقي ص 206( 


تعد بين المعاقل الشمالية لسوريا ويحدد أبو الفداء موقعها إلى الشمال الغربي من 
حصن منصورء أي في المناطق الخاضعة اليوم للسيطرة التركية. أما الاسم ففيه 
غموض ولا تفسير له إلا من باب الافتراض» فمن حيث شكله يشبه اللفظة 
السريانية « خسط( 6 التى Ute‏ ما تلفظ بالحاء as)‏ ولكن قد تنطق بالخاء 
أيضاً وتعني: نسمة أو تيار هواء. 


كَررْيْن 
ol)‏ 4 ص 259 مراصد 2 ص 489( 


من الحصون التي يعدها ياقوت تابعة حلب ويقول أنها كانت تفع على الفرات 
الأعلى بين نهر الجوز والبيرة. وأصل التسمية غير واضح. أما معجمياً فليس هناك 
مجال لافتراضات معقولةء إذ لو أحذنا الاسم بحر فيقه فلريما يبدو للوهلة الأولى أنه 
صيغة جمع مذكر أرامي» غير أن هذا يبدو مستبعداً أولاً لعدم وجود مفرد لجمع 
مفترض من هذا النوع Li,‏ لأن تحريك الاسم جاء عند ياقوت وكأنه صيغة المثنى 
العربي - مما يذكرنا بتحريكه لبعض الأسماء الأخرى هكذا: حوارئن» N‏ 
ch‏ .. والاحتمال الو حيد الذي يمكن ذكره هو كلمة ١‏ اا : جَوْزِن التي 
يمكن أن تلفظ كسرتها بالمد أي بجززين ومنها كرزين؛ والني هي بالأصل كلمة دخيلة 
مجهولة المنشأ وتعني: البلطة. 
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u 

(ياقوت 4 ص 260 ol».‏ 2 ص 489( 

قرية على الطرف الشرقي لبحيرة طبريا. وكان لها اسم قديم يبدو أن لفظه هو 
«جؤجسا» كما يستدل من اليونانية ١‏ © 6 6 ص/٠‏ ومن صيغة النسبة الواردة 

في السريانية ١‏ جخ حڊ حصب( : جزْججوسابي؛ وفي عبرية التوراة (سفر 

التكوين) بشكل « 3 "ل 7 : جزجاشِي» ‏ أي الجرجاسيين ‏ ويقصد بذلك 
أحد شعوب دويلات المدن الكنعانية القدمة. ٠‏ 

أما تسمية «الكرسي» فالأرجح أنها معربة عن تسمية سريانية و حو I‏ 
كرسياة كانت قد غلبت على التسمية الكنعانية القديمة. علماً أن المصادر السريانية تذكر 
ما يشبه ذلك كإسم لأحد الأديرة السورية القدية و مد[ ج حو ذ هعب] : ديرا 
ذ..کرسیا» أي دير الكرسي. 
الڪرك 

(ياقوت 4 ص 261 و 262 مراصد 2 ص 490( 

اسم منتشر في عدة أماكن من بلاد الشام والعراق على السواء ولكن بلفظين 
متميزين: «الكرك» و «الكرخ). وأهم المناطق المعروفة بلفظ «الكرك» في المصادر 
العربية هي: أولاً إحدى مدن شرقي الاردن وتقع إلى الجنوب الشرقي من البحر 
الميت. ثانياً القرية الواقعة في البقاع والتي يدعوها الجغرافيون العرب ذكرك نوح؛ 
- ويفضل الاستاذ فريحة كتابتها استناداً للفظ المحلي: : كوك نوح - -. وثالثاً قرية من قرى 
حوران تقع بين درعا والسويداء. والاسم يعود إلى الآرامية ?2 : كرك التي 
تعني : : منطقة مسورة أو محصنة. غير أن هذه الكلمة الآرامية ذاتها قد تحتفظ في 
بعض الاسماء الجغرافية بألف الآخر (أي أداة التعريف) وتلفظ کم الثانية غالباً مثل 
الخاء ‏ أي مده كوخا بدلاً من كركا ‏ ما أدى فعلاً لتحولها إلى خاء في 
أسماء جغرافية أخرى» فعدا عن عدة مناطق عراقية معروفة ة باسم «الكرخ» ياقوت 
4 ص 252 253 ثم المشترك ص 368 هناك من قرى الجنوب اللبناني واحدة 
تسمى (كرخاة محتفظة باللفظ الآرامي تماماً. 
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كزكز 

(ياقوت 4 ص 262 مراصد 2 ص 490) 

تعد بين الحصون الشمالية على الفرات الأعلى وكانت تقع إلى الشمال من 
سميساط. والتسمية ترجع إلى الأرامية « < 9 1 : كركز» مع تغيير في الحركات 
ولها مدلول الاحاطة والاستدارة وربما قصد بها على التحديد معنى: الحيط. 


الكرمل 
(ياقوت 4 ص 267 مراصد 2 ص 492( 


سبق ذكر هذه التسمية في «جبل الكرمل». غير أن الأمر هنا يتعلق باسم 
قرية إلى الجنوب من مدينة الخليل» يرد اسمها أيضاً في النصوص القديمة بشكل 
2555 : كرمل؛. وما قلناه في تفسير «جبل الكرمل» يصبح هنا أيضأء أي 
منطقة كروم. 


كريزيم // كزيريم 
(ياقوت 4 ص 272 مراصد 2 ص 495) 


المقصود بذلك «جبل نابلس» الذي تقدسه طائفة السامرة من اليهود» وفي ذلك 
يعرّفه ياقوت بقوله: - بيت عبادة للسامرة ء غير أنه ريما سهراً منه جاء تنقيط الاسم 
lbs.‏ بشكل ١كزيرع)»‏ والصحيح nr ga‏ أن الأصح من هذا كله استناداً u‏ 
هو معروف في اللغات السامية ‏ أن يكون اللفظ بالجيم بدل الكاف أي 5( 
كتقليد للفظة العبرية التي يستخدمونها وهي TEE ٠. ٩77 ١‏ كجمع 
مذكر عبري يقصد به: قطع الضحايا كما يعتبرونه مكان الختان أيضاً. 
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ڪسروان 

(الدمشقي ص 199 أبو الفداء ص 229( 

إحدى الحافظات اللبنانية اليوم. وتسميتها مشتقة فن «كسرى» اسم أحد قادة 
المردة» والذي يعود بالاصل إلى الاسم الفارسي المعروف «خسرو). 
الكسوة 

(498 ص‎ 2 ol» - 275 ص‎ 4 ph) 

من مناطق دمشق المعروفة قدياً واليوم» وتقع إلى الجنوب منها. يرد اسمها بين 
أسماء الأديرة السورية القديمة بشكل و حڊ صعب [ : كوسيتا»» وشبيه بذلك 
اللفظة الأكادية كوسيتو». ولهذا الاسم القديم نفس المعنى الذي يحمله الاسم 
الحالي «الكسوة»» ولكن ما يحسن ذكره هنا أن «الكسوة» ليست تطورا لفظياً عفوياً 
للتسمية القديمة» بل هي تعريب كامل لها لفظاً ومضموناً. 
كشفريد؟ 

(ياقوت 4 ص 277 ۔ مراصد 2 ص 500) 

ليست هناك أية معلومات عن هذا المكان الذي يقول ياقوت أنه فى المناطق 
الجبلية التابعة حلب. والاسم بطبيعته غامض» خاصة وأنه ورد مهملا من الحركات 
بحيث تتعذر معرفة الوجه الصحيح لقراءته. والواقع أنه لدى لفظة غامضة بهذا 
الشكل تب تبقى كل الافتراضات dis‏ خاصة بالنسبة لكان غير معروف. 


كفر بصل 
(ياقوت 1 ص 655 مراصد 1 ص 157) 


أي اقرية البصل». ولفظة «كفر» سبق بحثها مفصلاً في الاسماء المركبة من 
القسم الأول بهذا البحث. أما هذه القرية التي يعدها ياقوت is,‏ صاحب 
المراصد ‏ من قرى الشام دون تحديد موقعهاء فيمكن استناداً لابن الأثير 
(10 ص 543) أن نستنتج أنها كانت تقع في في الجنوب من حوران ما بين وادي 
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اليرموك ودير أيوب. والتسمية بدون شك من الآرامية و 197 21 كا 4 : كفر 
Je:‏ أو ما يشبهها بالسريانية. وهناك تسمية مشابهة معروفة عند دمشق وهي 
«حرستا البصل» غير أن الإضافة في هذه التسمية عربية حديثة LH‏ 


(ياقوت 4 ص 286 مراصد 2 ص 502) 

من قرى دمشق الواقعة إلى الجهة الشرقية. وهي تسمية سريانية قدية تحمل 
أحد تفسيرين لا يختلفان عن بعضهما اختلافاً أساسياً. فالاحتمال الأول أن تكون 
اللفظة العربية «بطناة محتفظة بالنطق الأصلي القديم فتكون التسمية في هذه الخال 
د a‏ جه( : كفر بطنا وتعني بهذه الحرفية: قرية الحمل ‏ أي بالنسبة 
للنساء . أما الاحتمال الثاني فهو أن تكون لفظة «بطناه قد حصل فيها اختصار 
المد بالنسبة للباى أي ناتجة عن لفظة كانت فيها الباء ممدودة بحيث يكون الاصل 
) حفذ Kor‏ ..: كفر باطناه وتعني هنا: قرية الحامل. 

وسواء كان هذا أو ذلك فعلى الأرجح أن التسمية لم يقصد بها قعلاً الحمل أو 
الحامل بل أعطيت بمدلول مجازي كتعبير عن: قرية متائة بالموارد. وهذا ما نصادفه 
في اسم «بطنان» أو وادي بطنان». 

ڪفر بَا 

(ياقوت 4 ص 287 مراصد 2 ص 502( 

تتشابه المعلومات عند الجغرافيين العرب عن هذه المنطقة)» وهي أن والصيصة) 
الواقعة على نهر جيحان في كيليكيا كانت بصورة رئيسية تقع على الضفة اليمنى 
للنهن أما القسم الواقع منها على الضفة اليسرى فكان اسمه (كفر بَيّا). ويخبر 
ياقوت أن هذا القسم كان Leu‏ مهدماً وجدد بناؤه في زمن هارون الرشيد. أما لفظة 
)1177 فعلى الأرجح أنها من الآرامية de: +4 2.٠‏ وهي لفظة مستعارة من 
اليونانية  » / 74 ١‏ بنطق مشابه ‏ وتعني: القوة. 
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„a‏ تعقاب 

(البكري 2 ص 479( 

لم يرد هذا الاسم عند أحد من الجغرافيين سوى البكريء الذي يقول أنها قرية 
التسمية اشتقاق عربي من «عَقّب» ولكن رغم ذلك فإن مدلولها غامض حيث 
لا نعرف الظروف الحيطة باشتقاق من هذا النوع» إن كان مبعثها شكل طبوغرافي 
معين أو سبب آخر ‏ كقرية بيوتها متعاقبة خلف بعضها البعض؟.. ‏ انظر فيما يلي 
اسم (كفر عاقب». 

ڪفر تكد 

(ياقوت 4 ص 287 ۔ مراصد 2 ص 502( 

يبدو أنها لم تعد معروفة منذ زمن طويل. ووفقاً لا يقوله ياقوت كانت من قرى 
حمص (أي جند حمص). والاسم الذي يأتي عنده بكسر التاء «ێكيس» ليس له من 
تفسير دقيق علماً أنه يرجح أن يكون صيغة اسم المفعول من الجذر AN‏ السرياني 
N - O39:‏ فمف : تکس) الذي يعني : دق وخبط وضرب أو عاقب» م 
يصعب معه اقتراح معنى معقول لإسم قرية. 
كفر توذا 

(502 ص 287 مراصد 2 ص‎ 4 Cpl) 

يوجد أكثر من مكان بهذه التسمية. فالمصادر العربية ببرز فيها ذكر «كفر توثا» 
كإحدى المناطق المشهورة في الجزيرة السورية العلياء والتي كانت أيضاً في المصادر 
السريانية معروفة و حبذ Roh‏ ». ولكن عدا عن ذلك يذكر ياقوت قرية 
فلسطينية بنفس الاسم التي ربما تكون «خربة أم التوت» الخالية الواقعة عند غزة» 
والتي يرد ذكرها في المصادر السريانية باسم « كيحج و۸[ : مجدل 
توثا». وهذا يعني أنها كانت تدعى في السريانية بشكلين مختلفين «كفر توثا ومجدل 
توثا». وبصورة عامة فإن (كفر توثا» يعني: قرية التوت. 
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كفر حلب 
(یاقوت 2 ص 315) 


جداً في الأسماء أن تنسب لفظة «كفره ‏ قرية ‏ إلى إسم مدينة مجاورة. 


„a‏ دبين 
(ياقورت 4 ص 288 - مراصد 2 ص 503) 


تصادف هذه التسمية في عدة مناطق من سورياء سواء بهذا التركيب أو بتركيب 
آخر أو حتى كأسماء مستقلة ومن ذلك: قرية «كفر دبين» الواقعة شمالي جسر 
الشغور» ed‏ معروفة بحصنها امسمى «شقيف ديرن أو شقيف كفر ديين». ثم 
«تل ديين» الواقعة في أطراف سهل الغاب عند سلحب. وكأسماء مستقلة نجد 
)3 في منطقة 0-0 محافظة حمص ‏ و «دبين» ثانية عند الشيخ بدر 
محافظة طرطوس ‏ و «ديين» ثالثة في الجنوب لحي عند مرجعيون. وهي عبارة 
عن صيغة الجمع المذكر الآرامي 27 ل 5 ټين» أي الدبية. 


كفر ڏس // كفر زٺس؟ 
(ياقوت 4 ص 288 مراصد 2 ص 503) 


مشكلة هذا الاسم ذات وجهين: الأول أن ياقوت كتبه بالراء وبالكسر sy‏ 
بينما جاء عند البكري (2 ص 479( بالفتح أي «رنّس». أما صاحب المراصد فقد 
تركه لنا بالزاء والكسر أي «زنس). وكلهم قصد بذلك قرية فلسطينية في نواحي 
ار وهنا الوجه الثاني للمشكلة إذ أنه لا توجد أية قرية معروفة ياحدى هذه 
الألفاظء والقرية الوحيدة التي تحمل ku‏ له نغمة مشابهة هي za‏ جنس» شمالي 
الله مما يرجح أن تكون هي المقصودة بالفعل» وأن تكون أيضاً هي المذكورة في 
الكتابات البيزنطية بشكل 200117 
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والواقع أن هذا الاختلاف في أشكال الاسم المتعددة لا يفسح لجال 
للبحث عن تفسير مقنع له كما أنه من المتعذر التعرف على الشكل الأصلي رغم 
أن التسمية في كل أشكالها المذكورة لا تبدو سامية الأصل» بل الأرجح هي 
مركب من لفظة «كفر» الآرامية مع كلمة يونانية يصعب تحديدها. انظر اسم 
ابيت أرانس). 


كفر روحين 
(ياقوت 2 ص 829 - مراصد 1 ص 487( 


من قرى محافظة إدلب. وإسم «روحين» لفظة zb‏ الأصل عن الجمع المذكر 
الآرامي السرياني md‏ - د 9 سسيب » من المفرد ‏ 2511 ) ومعناه 
الأساسي: الريح) أي قرية الرياح. 


كفر روما 


(ياقوت 4 ص 288 مراصد 2 ص 503) 


من قرى معرة النعمان. يعود اسمها إلى السريانية و حخِط ذ وط( : كفر 
روما وتعني: قرية الموتّمّع». وليس من الضروري أي يعبر هذا المعنى عن صفة 
طبوغرافية» بل ريما أعطيت التسمية أيضاً مجازية كنوع من رفع شأن القرية. ومن 
الجدير بالذكر أن هذا الاسم غالبا ما يلفظ - حتى ويكتب - في كلمة واحدة وبنهاية 
التأنيث العربية أي a‏ ونفس التسمية gi‏ مرة أخرى» ولكن يإهمال al‏ 
الآخر أي اكفر روم) وذلك بين القرى التابعة لعفرين. ومن المفيد ذكره أيضاً أن لفظة 
«روم) هذه تأتي كاسم مستقل لإحدى قرى الجنوب اللبناني وتصادف في صيغة 
الجمع المذكر الآرامي و ذه طب : رومين» كإسم لقرية أخرى. 
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كفر سابا 

(ياقوت 4 ص 288 ۔ مراصد 2 ص 503( 
الآرمية أو السرياية على السواء 92 9 en aan. NO‏ كفر 
سابا» بمعنى: قرية الشيخ. وقد مر معنا ما يشبه ذلك في Alle‏ علماً أنه يصح 
هنا أيضاً ما ذكر هناك إذ يمكن أن تكون التسمية ‏ بالنسبة للقرية ‏ منسوبة لعائلة 
كانت تدعى: سابا. 


(503 ص 288 - مراصد 2 ص‎ 4 pl) 
تحديد موقع هذه القرية عند عقبة طبرياء ولا يزال المكان معروفاً إلى‎ A 


الجنوب الغربي من مدينة طبريا. والاسم تعريب DPA‏ 20 8: كفر 
شبتا4: قرية السبت. 
كفر سلام 

)503 ص 288 - مراصد 2 ص‎ 4 pl) 
تحديد المقدسي‎ Au من ا با تجاه ابل بينما‎ ey على بعد د أريعة‎ 
(ص 177 و 192) أقل دقة أي في المنطقة الممتدة ما بين قيسارية والرملة ونابلس.‎ 
وعليه تشير بعض المصادر الحديثة إلى أنها ريما تكون هي «سلامة» الواقعة إلى الشرق‎ 
من يافاء والواردة في بعض بعض النصوص الارامية الفلسطينية بشكل مهمل من الحركات‎ 
كفر شليم». وبالحقيقة‎ : Wr 0 شلم و‎ Saw 93 ( 
Las حتى لو صح أنها فعلاً نفس القرية إن لفظة «سلام أو سلامةة سواء أكانت‎ 
لفظياً مقصوداً للتسمية الآرامية أو تطوراً عفوياً منهاء لم تختلف في المضمون‎ 
الأساسى الذي يعبر عن اليل والهدوء.‎ 
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كفر سوت 

(ياقوت 4 ص 288 - مراصد 2 ص 503( 

يبدو أن ياقوت كان قد رأى هذه القرية بنفسه» إذ يصفها بأنها ذات بناء جيد 
ويعدها من القرى التابعة حلب غربي الجرى الأعلى للفرات قريباً من بهسنا. 

وتذكر فى الكتابات السريانية بشكل مهمل من الحركات أي و ححذ ممه لط : 
كفر سوت» ما يحتمل معه أن يكون هناك أكثر من تفسير واحد: فقد تكون التسمية 
قديمة جداً بحيث يوجد ما Alu‏ هذه اللفظة في الأكادية (سوتو) وتعني: مكيال. 

وقد تكون فعلاً سريانية» وفي هذه الحال تعتبر لفظة مخففة من Nass‏ : 
وغيره. 
كفر سوسية 

(ياقوت 4 ص 288 مراصد 2 ص 503( 

كانت فيما مضى إحدى القرى الجاورة لدمشق وهي اليوم أحد أقسام المدينة. 
هذا ويرد الاسم أيضا في السريانية بشكل « حكبد صعب صعب( : كفر سوسيا)» 
وكل ما هنالك أن ألف الآخر الآرامية حلت محلها نهاية التأنيث العربية. وتعنى: 
قرية الخحصان. 

هذا وقد مرت معنا تسمية مشابهة ولكن فى حالة مفردة أي (سوسية). 
كفر شيلان 

(البكري 2 ص 479) 

لم تذكر عند أحد من الجغرافيين غير البكري الذي يعدها من قرى بلاد الشام 
دون الاشارة إلى الموقع. والحقيقة أن تسمية بهذه الحرفية ليست موجودة ولكنا نرجح 
أن يكون المقصود بذلك «كفر شلأن» التابعة لمدينة طرابلس» وهنا تكمن بعض 
الصعوبات في التعرف على الشكل القديم للاسمء فلو افترضنا أن البكري أخطأ في 
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سماع الاسم أو في alas‏ وكتابته» وأن اللفظة المعروفة اليوم وشلان» هي الأصلية 
لكان الاشتقاق الوحيد الذي أمامنا هو من الجذر الآرامي 0201 : شل» ويعني : 
غنم وج أي ربما: قرية ة الغنائم والذخائر أو ما شابه ذلك. أما لو افترضتا أن 
البكري أصاب الشكل الصحيح والقديم للاسم فإن لفظته ربما تكون أتية عن 
السريانية و Ale‏ : شيلان وأصلها في اللفظ شْفْلانَ» من الجذر و للك : 
شأل» أي طلب وبحث وسأل» ولكن من غير الواضح أي مدلول بالضبط تحمل 
التسمية فی هذه الخال. 

(ياقوت 4 ص 289 مراصد 2 ص 503) 

يستدل من كتابات الجغرافيين (مثل ابن خرداذبه واليعقوبي والمقدسي) أنها 
كانت على الأقل حتى حواليٍ القرن العاشر بلدة ذات أهمية إذ يعدونها بين 
المناطق الرئيسية يسية التابعة Var‏ (أي جند wa‏ انذاك). وهي اليوم قرية ة بسيطة» 
وتقع بين شيزر ومعرة النعمان. ام يرجع إلى nn‏ والسريانية على السواء 


Nr)‏ يعد a.‏ تت : كفر طاب» أ ي: القرية الطيبة أو الحسنة. 
وتسمية بهذا المدلول مرت معتا في us‏ تاب /إعينتاب». 


كفر عاقب 

(ياقوت 4 ص 290 مراصد 2 ص 504) 

3 تقع على الطرف الشرقي لبحيرة طبريا. وهي تسمية رغم بساطتها من حيث 
اکل ف وجو س سد لا موقط من قم لا را وى 
لاس Ale‏ بهذا ا كما أن رد الاسم إلى zul‏ لمشابهة « ap‏ 
عاقب» التي تعني العقب ‏ أي مؤخر الرجل من الأسفل كما هو معروف لا نتصور 
أن يكون تفسيراً Ss‏ إلا إذا كان بمدلول مجازي له علاقة بالشكل الطبوغرافي 
للموقع كأن تكون القرية جاثمة مباشرة على مكان اعتبر بثابة العَقِبٍ لمرتفع مجاور. 
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كفر عقا 

(ياقوت 3 ص 716 و 4 ص290 مراصد 2 ص 277 و 504( 

من غير المستبعد أن تكون قد وجدت قريتان بهذا الاسم في سورياء إحداهما 
لم تعد اليوم معروفة إذ أن تلك التي يذكرها ياقوت يحدد موقعها بين خساف وبالس 
أي إلى الجهة الشرقية من حلب باتجاه الفرات» بينما «كفر عما» قرية معروفة عند 
الأتارب أي إلى الجنوب الغربي من حلب. 

ولا كانت اللفظة DAN‏ ووا خط : عمّا؛ ذات معنيين هما: العم 
والجماعة أو الشعبء لذا يتعذر التمييز بشكل قاطع أي مدلول كان هو المقصود في 
تسمية جغرافية» بحيث أن 529 ا۸3 ححّذ لطبل : كفر عما» قد 
تعنى: قرية العم أو رجا قرية الجماعة أو الشعب. هذا وقد مرت معنا صيغة المؤنث من 
هذه اللفظة في اسم وعمتا). 

(الادريسي ص 370) 

من قرى صيدا إلى جهة الجنوب الشرقي. ورد الاسم عند الادريسي بالقاف أي 
دكفر قيلا» ومن الواضح أنه سهو في الكتابة. ولفظة 3ه < ج - هبك( : 
A‏ استخدمت في الآرامية بمعنيين: الأول هو الفيل والثاني هو الشق أو الصدع في 
الأرض أو الفج. هذا ونرجح أن تكون تسمية و 52+ 9 ”بطل : كفر فيلا قد 
قصد بها المدلول الثاني قريةالصدع أو الفج ‏ وليس الفيل. 
ڪفر كلا // كفر كيلا 

(المقدسي ص 191) 

قلما ورد اسم في المصادر العربية بالأشكال المتناقضة التي ورد فيها هذا الاسم. 
وبعضها يتضح أنه تشويه ناج عن سهو الكاتب. فعند المقدسي نقرأ ١كفر‏ كيلا ثم 
وکفر كلأ» في حين جاء قدامه بن جعفر (ص 219( بلفظ «كفر ليلى». 
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أما أبو الفداء رص 270( فنجد عنده AV AS‏ وهذا اللفظ الأخين ولكن 
)1 ص 56 - وفي كباب التنبيه والاشراف ص 73). 


رغم كل هذه التناقضات في شكل الاسم يتضح من سياق الوصف عند 
الجغرافيين أن المقصود بذلك هو «كفر كلا الواقعة إلى الجنوب من مرجعيون. 


UI‏ اختلاف اللفظين عند المقدسي بين كف ر كيلا و كف ركلا» فيشبه تماماً ذلك 
الاحتلاف الوارد بين «كفر شيلان» و «كفر شلآن» فيما سيق. 


وأما شكل الاسم الأصلي فمن الصعب إثباته بصورة قاطعة» فلفظة دكف كيلا 
التي جاء بها المقدسي موجودة فعلاً كاسم قرية أخرى في الشمال السوري في منطقة 
حارم. ومع ذلك يمكن أن نرجح أن اكلا التي ذكرها أيضاً والتي هي اللفظة المعروفة 
حالياً هي الأقدم» ويمكن إرجاعها للجذر ‏ 58 : كلل؛ ‏ كما يقال في العربية - 
بک أن are) 552 ٠‏ 7 .: كفر كلا تعني: قرية العروس ES.‏ 


(504 ص‎ 2 Lola. 290 ص‎ 4 ph) 


قرية من قرى الناصرة إلى جهة الشمال الشرقي» يخبر الدمشقي (ص 212) 
أنها كانت من القرى الكبيرة التابعة لصقد. والاسم لفظ طبق الأصل عن الآرامية 
0 و43 . . .). غير أن هذه الكلمة تحتمل تفسيرين: فهي في الآرامية 
والسريانية على السواء 2 063 - aD‏ مستخدمة بعنى: الوعاء أو الإناء بشكل 
le‏ ويقابلها أيضاً في الأكادية وكثو). ومن هنا ربما كان للتسمية مدلول يتعلق بأنواع 
من الآنية. غير أن هذا لا يستبعد أن تكون التسمية مشتقة من الجذر 7359: suis:‏ 
حمى وغطى وظلل› بمدلول القرية التي تقدم الحماية. 
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كفر لاب 
(ياقوت 4 ص 290 مراصد 2 ص 504( 


تسمية مشكلتها متعددة الجوانب. فهناك أولاً قرية صغيرة من قرى عفرين في 
شمالي سوريا تدعى «كفر لاب» ‏ ليست معروفة في المصادر التاريخية -. أما الثانية 
| 5 ياقوت فحقيقة اسمها مسألة محيرة» فهو يسميها بوضوح (كفر لاب» 
كقرية ساحلية عند قيسارية» وكدليل على صحة معرفته بالاسم يذكر شخصاً منسوياً 
إليها آنذاك يدعى «الكفرلابي». 


والقرية تقع على مقربة من عتليت شمالي قيسارية» ولكن يبدو أن اللفظ الوحيد 
المستخدم Liu‏ الاسم هو کفر لام بينما Er‏ و أكلات الصليبيين أن ا 
ورد بشكل «اءاهه)» ما يشير بوضوح إلى أنه يعكس لفظأ كان ينتهي بالتاء أيضاً 
أي (كفر ANY‏ 


الواقع أنه ليس من مخرج واضح لهذه المشكلة» ولا بد من أخذ كل من القريتين 
على حده: بالنسبة ل «كفر لاب» عند عفرين ليس هناك تفيسر معقول يمكن 
افتراضه. أما الثانية - عند عتليت ‏ فيمكن أن يكون اللفظ بشكل (كفر لام؛ عبارة 
عن تحول صوتي عن (كفر لاب» سببه تقارب مخرج كل من الباء والميم ‏ هذا لو 
كانت دكفر لاب» هي فعلاً التسمية الأقدم . أما'وجود لفظتي «كفر لاب» و «كفر 
لات» كما يشير الاسم اللاتيني ‏ في ذلك الوقت فهو أمر يدعو فعلاً للاستغراب. 
وحتى لو افترضنا أن هذه ال «كفر لات» قديمة أو أصلية لما كان لها بهذه الحرفية من 
تفسير إلا إذا افترضنا معه أن تكون ناتجة عن إهمال ألف الآخر من تسمية قديمة هي 
«كفر لاتا فيما يلي من الاسماء ‏ هذا الافتراض الذي نستغرب معه كيف جاءت 
اللفظة الياقوتية وكفر لاب والكفرلابي». 
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كفر لاثا // كفر لاته 

(ياقوت 4 ص 291 مراصد 2 ص 504) 

من قرى منطقة أريحا ‏ محافظة hal‏ وصفها ياقوت بأنها بلدة على سفح 
جبل عاملة محتفظاً بلفظة «كفر لاثا» التي هي أقرب للاسم القديم من اللفظ 
العروف حالياً: دكفر لاته». ويعني تماماً كما يعني الاسم التالي «كفر لهثاه أي: قرية 
الإلاهة غير أن الهاء فقدت هنا قيمتها الصوتية بعد حرف مفتوح بحيث غلبت 
عليها الألف الممدودة» مثلما حصل بالضبط في اسم «الكهف؛ وتحوله إلى 
والكاف». 
كفر لهنا 

(ياقوت 4 ص 201 - مراصد 2 ص 504( 

يأني ذكرها على أنها من القرى امجاورة لمنطقة عزان ولكن لم يعد من الممكن التأكد 
من موقعها. والاسم عبارة عن مركب سرياني قديم هو « Ke i: za>‏ : كفر 
da)‏ ا اختصار المد في اللام وتحوله للفتحة القصيرة وهذا يرجع يدوره إلى 
a ar‏ هو( حه I LS:‏ أهمل فيه لفظ 

ومن المفيد eS‏ سه ER‏ 
في سوريا بشكل ذكقر لاها) عند خلب: وعد خمص ويجوار ميات وغربي 
Aa‏ ا وادي ارت وأصلها في السريانية أيضاً ‏ حبذ لعا : كفر 
ألاها ‏ يإهمال الألف .. عدا عن ذلك هناك من قرى منطقة حارم واحدة تدعى ٠‏ 
«طور لاها» أي جبل الإله. 
ڪفر مُثرى 

(ياقوت 4 ص 291 مراصد 2 ص 504) 

لا تتوفر عنها معلومات في مصادر أخرى» إذ يرد ذكرها عند ياقوت دون 
تفاصيل بينما يظن صاحب المراصد أنها قرية فلسطينية. وما لا شك فيه أن التسمية 
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تعود إلى الآرامية أو السريانية 097 300 0 حفن طة-4 15 : كفر di‏ 
بمعنى: قرية الوفرة والخير الكثير. من الجذر « 3٠‏ : يثره الذي يعني: كثر وزاد 
حفر مروان 

(البكري 2 ص 479) 

الوحيد الذي ذكرها هو البكري بقوله: قرية بالشام. وبالحقيقة لا توجد 
معلومات لا عن القرية ولا عن «مروان» الذي نسبت إليه. وكل ما يمكننا افتراضه 
في هذه الحال أنها كانت تسمية an‏ أطلقت على إحدى القرى المعروفة ياسم آخر 


۔ كما كان يحصل في بعض أسماء الأديرة مثل دير خالد, دير محمد» دير الوليك... 
الخ لم تليث أن أهملت فيما بعد. 


كفر مندة 

)504 ص 291 مراصد 2 ص‎ 4 pl) 

تقع هذه القرية إلى الشمال الغربي من الناصرة. وشكل الاسم كما تذكره 

بعض المصادر الآرامية الفلسطينية يختلف عن هذا اللفظ العربي إذ يأني بشكلين 
هما: 97 TO‏ : كفر مندي» و2 ١159‏ 1112 : كفر مندو» 
ما يجعل التعرف على على الشكل الحقيقي القديم متعذراً. غير أن اللفظة الآرامية القربية 
فعلاً من شكل الاسم العربي هي د 2:1 : duale‏ وتعني: ضرائب ورسوم. أي 
ریا كانت هذه القرية مكاناً تدفع فيه رسوم انتاجية أو غيرها . 


وهذا التفسير المفترض لا يستبعد أن يكون للفظة أصل آخر هو كلمة د : 
مَنْدُعا» ‏ فقدت فيها العين قيمتها الصوتية في آخر الكلمة من قبيل تخفيف النطق» 
كما هو الحال و في اللهجة المندعية من الآرامية الشرقية - وتعني هذه الكلمة: المعرفة. 


ومن الجدير بالذكر أن هذه اللفظة موجودة في مكان آخر من سوريا اليوم هو 
«تل النبي مندو» مكان «قدس» القديمة. 
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كفر ناذا 

(ياقوت 4 ص 1005) 

من قرى القدس إلى جهة الشمال الشرقي. ويخبر ياقوت أنها كانت في زمنة 
منطقة عامرة مزدهرة يبن القدس ونابلس. والاسم على شيء من التعقيده فكلمة 
«ناثا» بهذه الحرفية لا تفسير لها إطلاقاء ولكنها تبدو بكل وضوح متأثرة بلهجة 
آرامية الجليل ‏ التي لا تزال معروفة من خلال اللهجة السامرية - ومن ميزاتها 
الأساسية اختفاء القيمة الصوتية لحروف الحلق (الحاء والخاء والعين) ولفظها بصورة 
آلية كالألف تماماً. بحيث أن كلمة «ناثاة كائ نت تلفظ بشكل مشابه في الآرامية أي 
جد رفا الوسعلى في هذه الحال لا بد أن تكون ناتجة إما عن ال حاء أو عن الخاء 
ما يفسم لمجال لأحد تفسيرين كلاهما معقول ومكن: الأول 9¬ 01 كفر 
انان rk‏ قرية ة الهدوء والراحة من الجذر و1351: IP:‏ أي Bere kun‏ 
‚ul‏ 792 إ٩‏ ۸3 : كفر ناخثا» بمعنى: القرية المنخفضة أو الواقعة على 
منحدر (الزاحلت وذلك من الجذر 9 9]11: نخت» أي نزل وانحدر .. 
كفر نبو 

(ياقوت 4 ص 291 مراصد 2 ص 505( 

لا تزال معروفة كقرية بسيطة من قرى منطقة عفرين في شمالي سورياء ويذكر 
ياقوت أنه كانت AL‏ فيها آثار قديمة قخمة جداً. هذا ويأتي نفس الاسم في 
المصادر السريانية أيضاً 355 as‏ » دون تفاصيل بحيث لا نعرف إن كان 
المقصود نفس القرية» أو | إن كانت قد وجدت قرية pi‏ بهذه التسمية. 

ونبو كان أحد الآلهة عند البابليين» وعلى التحديد إله الفن والمعرفة والحكمة. 

(ياقوت 4 2 291 ol».‏ 2 ص 505 

من القرى الواقعة في منطقة أريحا. ولقد كان من أسهل الأمور وأقربها تفسير 

هذا الاسم استناداً للمدلول العربي إذ النجد هو المرتفع وله ما يقابله في الآرامية. 
ولكن لا بد من أن نأخذ بعين الاعتبار أن الجذر الآرامي 1239 : نجد) ليس له فقط 
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معنى الارتفاع بل أيضاً معنى: السحب والاتساع والجريان عدا عن معانٍ أخرى 
ثانوية. بحيث أن هذه التسمية الآرامية و55 [ 12 : كفر نجد» ريما قصد بها 
قرية المرتفع» ولكن لو لاحظنا ما يخبر به ياقوت في ذلك الزمن عن وجود عين ماء 
كبيرة ومشهورة هناك لرجحنا لذلك معنى الجريان المذكور آنفاً نما يعطي التسمية 
مدلول: قرية الجدول. 

(ياقوت 4 ص 292 ۔ مراصد 2 ص 505( 

ليست معروفة بين الأسماء السورية الحالية ولم يعد مكنا التعرف على موقعهاء 
وقد عدها ياقوت من القرى التابعة لحمص. أما الاسم فهو شبيه بالاسم AN‏ 
الذكر وكفر نجد» ولكن الفرق هنا هو أن من خحصائص الآرامية (وبشكل خخاص 
السريانية) اقتراب مخرج ال «ج» فيها أحياناً من مخرج الحرف الحلقي «غ» أي أنه 
بالأساس « 97¬ دد : كفر Als‏ 
كفر يحمول 

اطلب: عيحمول 
ڪفرية II‏ كفريا 

(ياقوت 4 ص 292 ۔ مراصد 2 ص 505( 

تنتشر هذه التسمية في أماكن عديدة من بلاد الشام حيث يمكن على الأقل 
إحصاء تسع من القرى تتوزع كما يلي: واحدة عند معرة النعمان» واحدة عند 
إدلب» واحدة في محافظة اللاذقية عند الحفة» اثنتان بمحافظة طرطوس عند الشيخ 
بدر» واحدة عند طرابلسء واحدة عند البترون» واحدة عند صيداء وواحدة في 
البقاع. ومن هذه الأسماء ما زال يلفظ ‏ وبالتالي يكتب أيضاً . بشكل أقرب 
ما يكون للأصل الآرامي أي «كفريا». ومنها ما أكسب طابع اللفظ العربي باحلال 
نهاية التأنيث في آخره أي «كفريّة». وبشكل عام فإن كل هذه التسميات على السواء 
عبارة عن صيغة الجمع الآرامي السرياني 0292٠‏ حح : كفريّاه من 
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اللفرد 9 © ج لخ : كفرا = القرية». وعلى الأغلب يمكن أن يكون سبب نشأة 
تسميات بصيغة الجمع هذه (كفريًا = القرى) هو أنها فى البداية كانت عبارة عن 
قرى صغيرة متجاورة اتسعت واتصلت يبعضها. 


كفير يابوس 
اطلب: «يابوس 
كلد 
(ياقوت 4 ص 299 مراصد 2 ص 508) 


تعتبر اليوم مدينة صغيرة تقع في شمالي سوريا إلى الشمال من عزاز في 
الأراضي الخاضعة للسيطرة التركية. وتبدو في زمن ياقوت قرية يقول أن اسمها كان 
يلفظ أيضاً بالقاف أي «قلز) إلى جانب «كازه. ورغم ورود الاسم فى السريانية 
مهملا من الحركات « حح » فعلى الأرجح أن لفظه كان La‏ وكلزه. وعدا عن ذلك 
يعتقد أنها هي المذكورة في المسمارية الآشورية بشكل «كيليزي». والحقيقة أنه لا يوجد 
Pr:‏ 00 في اللغات السامية والأرجح أنه مأخوذ عن اليوناني» ولكن حتى في 
اليونانية فإن اللفظة الوحيدة التي لها نغمة قريبة منه هي « Hidı6Ea..-‏ 
كيليسًا إلى جانب ... < 77 : كيليكس» والمقصود بها صيغة النسية المؤنثة 
من «كيليكيا ما لا نستبعد معه أن تكون للتسمية فعلاً علاقة باسم كيليكيا. 


كناكر 

(ياقوت 4 ص 314 مراصد 2 ص 517) 

اسم لقريتين معروفتين اليوم: الاولى جنوب غربي دمشق عند الكسوة ‏ وقد 
سماها ياقوت «كنيكر» ‏ والثانية عند السويداء. وهناك عقبة واحدة تحول دون اعتبار 
الاسم بصورة قاطعة ا عرياً من كلمة وکنکرا. ألا وهي ورود الاسم في مصادر 
يونانية بشكل « .. . ent: Yovdrapa‏ يشير إلى أن الاسم كان 
معروفا قبل العربية في صيغة ارامية لم تذكر في re‏ القديمة ولكنها قريبة من 
هذا اللفظ ولا نستطيع تحديد وضعها القواعدي» وهذا يعني بالتالي أن الاسم 
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العربي يرجح أنه تهذيب لهذه اللفظة القدية التي يصادف أن لها نغمة قريبة من 
الجمع العربي «کناکر» بحيث أكتسبت Ya‏ هذا الجمع. وكلمة «كنكر» التي 
دخلت الآرامية أيضاً بشكل ‏ 2 7 53 : کنجر) مستعارة بالاصل من الفارسية 
اكنكرة بمعنى: الأرضي شوكي. 


الكنئيسة 

(ياقوت 4 ص 314 مراصد 2 ص 517) 

بصورة نادرة تأتي كلمة الكنيسة كتسمية لقرية أو مدينة ‏ وذلك بعكس كلمة 
دير التي شملت عشرات المناطق ‏ ومن الامثلة القليلة على ذلك هي «الكنيسة 
السوداءة التي يبرز وصفها عند سائر الجغرافيين العرب كواحدة من أهم المناطق 
الشمالية لبلاد الشام محددين موقعها عند جيحان بين عين زربا والهارونية. عدا عن 
ذلك يذكر المقدسي (ص 192) أن إحدى القرى الفلسطينية تدعى ch‏ 
والأرجح أنها كانت تقع شمالي الرملة. 
كنيسة القيامة 

(ياقوت 4 ص 173 ۔ مراصد 2 ص 448( 

في مدينة القدس وهي معروفة. واسمها ترجمة للسريانية ( يج 1۸ Moin:‏ : 
عدتا د. .قيامتا. 
ڪهاتان 

(ياقوت 4 ص 331 ۔ مراصد 2 ص 526( 

مكان غير معروف» إنها استنتج zn‏ ج ياقوت من وروده ف في الشعر العربي مرتبطاً بذكر 
حمص» أنه مكان في الشام. كما أن الاسم غامض» ورغم توقعنا أنه من الجذر 
الارامي ٩ < ٠‏ يج : كها» بمعنى الكدر والغمء فإن صيغته متعذرة التفسير. 
الڪهف 

(الدمشقي ص 208 ابو الفداء ص 229) 

Se اطلب:‎ 


486 


الكوائل 

(ياقوت 4 ص 5 مراصد 2 ص 517) 

المقصود بهذه التسمية إحدى محطات القوافل النائية ف البادية السورية التي لم 
يعد مكنا تحديد موقعها. وهي جمع «كوثل» الذي يعني في العربية: مؤخر السفينة 

نما نسمتغرب معه أن gi‏ تسمية جغرافية بهذا المعنى وبالذات في البادية ‏ والكلمة 

موجودة في اللغات السامية الأخرى» فهي في الأكادية (كوتلل وتعني الخلف أو 
الظهر. وفي الآرامية والسريانية « 9 إ3 اج - حفط < : كوثلاه وتعني الجدار أو 
الجانب. وحتى في اليونانية لها لفظ قريب هو ..١‏ 4 2 ررر ب۸ Was:‏ 
وعلى الأرجح أن الكلمة دخلت إلى هذه اللغات كلها في زمن موغل في القدم ريما 
من السومرية. 
الكورة 

(الدمشقي ص 208) 

استخدم العرب في كتاباتهم الجغرافية والتاريخية يخية مصطلحين رئيسيين هما 
«الكورة» و «الإقليم» ‏ الذي ورد في باب الألف - للدلالة على ما يسمى في 
التقسيمات الإدارية ية الحديثة «منطقة) 1 ‚Geb‏ رك 0 ) ما هي إلا استمرار 
خورا». وهناك مثال واحد بقيت فيه هذه Je aa‏ محدد حتى يوم 
أي منطقة «الكورة) اللبنانبة - التي قصدها الدمشقي -. 
كوسين 

(ياقرت 4 ص 320 مراصد 2 ص 521) 

يأتي تي ذكرها من قبيل التخمين فقط على أنها قرية فلسطينية فلسطينية» ولكن بالحقيقة 
لا ١‏ وجود 3 0 لا 0 ولا في مصادر sr‏ قدبمة. uch‏ أن Ne‏ التسمية 
Pe‏ 
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كوكب 

(ياقوت 4 ص 328 مراصد 2 ص 523) 

تسمية لأماكن عديدة منتشرة في كافة أنحاء بلاد الشام. وهي في أغلبها معربة 
عن الأرامية أو استمرار لاستخدام تسميات آرامية. وتصادف إما بشكل «كركب» 
الذي يعكس صيغة الآرامى المطلق و a‏ تبت : كركب» أو بشكل «كوكبا» أي 
محتفظة بصيغة الآرامى المعرف « ذه PAD‏ ». ومن بين كل هذه الأماكن برد 
في المصادر العربية ‏ ياقوت ‏ اسم واحد هو ما يدعى أيضاً اكركب الهوا) بين بيسان 
وبحيرة طبريا. أما بقية القرى المعروفة فنجدها كالتالي: في منطقة عفرين» في جبل 
dl‏ .كمال ul‏ جوت غرت شی :فی وران فی «JH‏ والعاذ في 
الجنوب اللبناني. وعلى سبيل الذكر أيضاً ما مر في تسمية «قلعة نجمة» التي كانت 
تدعى بالسريانية «حصن الكركب». ۰ 
كيسوم 

(ياقوت 4 ص 333 - مراصد 2 ص 528) 

يبرز ذكرها في المصادر العربية كإحدى المناطق المعروفة في الشمال السوري على 
الفرات الأعلى ون من بهسناء أي في المناطق الخاضعة للسيطرة التركية. ونعتقد أنها 
تدعى اليوم «كيسون: هداوهكا». وأغلب الجغراقيين العرب كتبوا الاسم بفتح أوله 
وتسكين الياء» باستثناء الدمشقى (ص 205) الذي كتب بكسر الكاف الممدودة 
لاكيسوم)) وهي بالفعل اللفظة الأقرب للاسم القديم كما احتفظت به المصادر 
السريانية أي « بيعو صب : كيشوم». ومن الواضح أن الاسم ليس اشتقاقاً آرامياً بل 
على الأرجح يعود بالأصل إلى الكلمة الأكادية الآشورية «كيشو» التي تعني: حزمة أو 
ربطة ‏ والأرجح من المنتتجات الزراعية -. أما إن كانت الميم في آخر الاسم للتعبير عن 
الجمع فأمر غير مستبعد. 
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اللام 


(ياقوت 4 ص 338 مراصد 3 ص 1) 

كانت واحدة من عدة مدن أخرى ‏ خارج سوريا ‏ أطلق عليها سلوقس الأول اسم 
2g ı‏ م بت أ Naodtkn Wit:‏ :لارديكي). 
هذا ولا تتوفر في المصافر أية إشارة إلى الاسم القديم الذي نسي تماماً. وبرد هذا 
الاسم اليوناني في المصادر الآرامية مكتوباً بأشكال مختلفة تبعاً لطرق نطقه في ذلك 
لوقت ما فضلنا الاستغتاء عنه. ومن الواضح أن الاسم أول ما استخدم في السريانية 
بلفظ قريب جداً من اليونانية و A‏ ج بصب : لاوذيقيا». هذا اللفظ الذي 
بتضح أنه خفف فيما بعد إلى ١‏ حد بصب : لاذيقيا». وهذا الأخير هو الذي 
اتقل إلى الاستخدام العربي مصحوباً بتشديد على نهاية النسبة شأنه في ذلك شأن 
الأسكندرية) بحيث أصبح أ ينطق (لاذقيّة». غير أن دخول أداة التعريف العربية 
ليصبح الاسم «اللاذقية) يعتبر حالة فريدة بين بقية الاسماء اليونانية على هذه 
الشاكلةٌوأفامية ‏ الاسكندرية ‏ أنطاكية ‏ سلوقية ‏ قيسارية». 
لاوي 

(ياقوت 4 ص 344 مراصد 3 ص 3) 


يذكر ياقوت أنها كانت قرية فلسطينية بين نابلس وبيسان. وعلى الأرجح أنه 
كانت قد اختفت معالمها LE‏ حتى قبل زمن ياقوت» إذ أن الموقع يُحدّد تخمينا إلى 
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الشمال من نابلس. و «لاوي» هي الصيغة العربية للاسم العبري ١‏ 14 : ليفي» 
أحد التوراتيين -. 
اللنادين 

(یاقوت 4 ص 345 مراصد 3 ص 4) 

من الظواهر المميزة التي نشأت في المدن منذ القدم وما زلنا نلاحظها اليوم» 
هي ظاهرة تجمع أصحاب حرفة معينة في قسم معين من أسواق المدينة أو 
أحيائها. ومثال ذلك ما يقصده ياقوت بذكر اللبادين فى مدينة دمشق. 
لبنى // لبنا 

(ياقوت 4 ص 347 مراصد 3 ص 5) 


لم بيق من هذه المنطقة إلا الاسم. ويبدو أنها كانت فعلاً حتى زمن ياقوت 
معروفة كقرية فلسطينية» حيث يرد ذكرها أيضاً عند ابن القلانسي (ص 19: لبنا) 
ويبدو أنها من المدن الكنعانية المعروفة والتي لعبت دوراً فيرد اسمها في الآرامية 
والسريانية بشكل « ج12« جحت( لاء وأيضاً في اليونانية :Aegv& ١‏ 
‚a‏ ويتوقع انها كانت تقع إلى الشمال الغربي من بيت جبرين. ومن هذه الأشكال 
الواردة للاسم يتبين أن كتابة ياقوت له بضم أوله «لبتى» مغلوطة ‏ وقد لاحظنا عنده 
حالة مشابهة في اسم (تَبّنا» الذي كتبه أيضاً 5( أما لفظة « «iz DEES‏ 
فتعني في الآرامية: شجر الحور الأبيض. 


لبنان 
(ياقوت 4 ص 347 مراصد 3 ص 5) 
اطلب: re‏ لينان 
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اللبوة 

(الدمشقي ص 107 و 207) 

تشكل أحد المنابع الرئيسية لنهر العاصي. وتقع إلى الشمال من بعلبك. واللبؤة 
معروفة في العربية» غير أن إطلاق التسمية على المكان قد يعود إلى ما قبل العربية 
فيكون بذلك تعريباً رما للسريانية « ld: RAIN‏ 
اللجاة 


(ياقوت 4 ص 350 مراصد 3 ص 8) 

هى التسمية العربية لتلك البقعة الجغرافية الممتدة إلى الشرق من حوران» والتى 
تتميز بسطحها ذي التركيب البركاني القديم والصفات الطبوغرافية التي تمعلها منطقة 
يسهل الالتجاء إليها. ومن هنا أنت تسمية «اللجاة» وبالأصل «اللجأة) إما اختفت 
القيمة الصوتية للهمزة. 

ومن الجدير بالذكر أن هذا المظهر الطبوغرافي كان قبل ذلك قد دفع اليونان أيضاً 
لإطلاق تسمية يونانية عليها وهي 1.. نه مرئ 2 £ 71 ]702¥ : 
تراحون نيتيس خورا» أي الكورة ة ‏ المنطقة ‏ ذات الأرخ ضّ cas‏ هذا on‏ الذي 
انتقل أيضاً إلى المصادر السريانية بشكل « aa‏ 
طراخحونيطيس». وهذه اللفظة ذاتها سنصادفها عند ياقوت في اسم (مرج 
الأطراحون» باب الميم -. 
اللجون 

(ياقوت 4 ص 351 مراصد 3 ص 8) 

قد تلفظ بتشديد الجبم ill‏ وغالباً باهمالها. وهي كلمة من اليرنانية و .. لاك dept‏ 

(Legion :‏ انتقلت إلى الآرامية والسريانية واا 0 un‏ : لجيون» 

ومعناهأ: فرقة ة عسكرية أو قسم من جيش. وبذلك Saul‏ المأ جغرافيا ا أيضاً 
يإطلاقها على مكان تمركز فرقة عسكرية؛ واستمرت التسمية حتى بعد زوال العسكر 
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من المكان. وهذا ما حصل بالضبط في كلمة «عسكر» كما مر معنا في «عسكر 
الرملة وعسكر الزيتون6. وتذكر المصادر العربية منطقتين باسم (اللجون»: الأولى 
تعدها من مناطق الأردن المعروفة والتي تقع خرائبها إلى الجنوب الغربي من الناصرة. 
والثانية من المناطق التي كانت تابعة لمدينة الكرك وتقع خرائبها إلى الجنوب الشرقي 
من مآب. عدا عن ذلك ينفرد المقدسي (ص 54 و 154) بذكر «الجون» ثالثة 
يجعلها تابعة الحمص أو قنسرين؛ ولكنها غير معروفة إطلاقاً. 
اللك 

(ياقوت 4 ص 354 مراصد 3 ص 11) 

من المدن الفلسطينية المعروفة قدياً وحديثاً. يخبر أغلب الجغرافيين العرب أنها 
كانت عاصمة لفلسطين (أي جند فلسطين آنذاك) قبل أن تصبح الرملة عاصمة. 

ولا مجال للتوسع في هذا الاسم» فهو يرجع إلى الشكل القدم 5537.٠‏ : 
„a‏ يإهمال المد من آخره و ط | esse:‏ . ومن بين 
اللغات السامية كلها يوجد ما يشبه هذه الكلمة في العربية بمعنى الكراهية والروح 
العدائية» غير أن هذا لا يسهم في تفسير هذه التسمية. 
. اللطرون 

(ياقوت 1 ص 310 و 3 ص 534 مراصد 1 ص 75 و 2 ص 203) 

يتبين من المصادر العربية أن هذه التسمية كانت تلفظ بأشكال مختلفة ثما دعا 
ياقوت - وبعده صاحب المراصد ‏ للاعتقاد أن هناك مكانين مختلفين: الأول أدرجه 
في باب الألف بشكل «أطرون» على أنه بلدة في نواحي الرملة. والثاني في باب 
الطاء بشكل «طرون أو الطرون» على أنه حصن بين الرملة والقدس. والأبعد من هذا 
أن ابن الأثير (12 ص 72 74) يكتب الاسم بشكل نطرون». والواقع أنها منطقة 
بين القدس والرملة ولا تعرف اليوم إلا باسم ولطرون» وغالباً معرفة «اللطرون». إن 
الاختلافات الواردة في لفظ الاسم سببها أن التسمية من منشاً لاتيني تعود لفترة 
الحروب الصليبية» بمعنى أنها كانت حتى ذلك الوقت حديثة لم يألفها السمع بعد 
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بحيث يعتاد اللسان العربي على طريقة يقة ثابتة في لفظها ‏ ومن الأمكلة البارزة على 
ذلك اسم سنجل = سنجيل = صنجیل» -. هذا ولا توجد بين أيديتا معلومات عن 
الاسم القديم المحلي للمنطقة. غير أنها سميت بالفرنكية من قبل الصليبيين Las‏ 
(Toron des chevaliers‏ ويعني: حصن الأمرا اء. وقد اتخذ سكان المنطقة القسم 
الأول فقط من التسمية أي «Le Torons‏ وأصبح متعارفاً عليه. غير أن لفظهم له 
بصورة مشوهة جعله يكتب أيضاً بأشكال مختلفة. ومن الواضح أن لفظة «لطرون» 
في التي غاا واستمرت حتى اليوم وهي الأقرب إلى الاسم الفرتكي حيث أنها 
نانجة عن اندماج أداة التعريف اللاتينية mle‏ الاسم في لفظة عربية واحدة. 
أما اللفظة الأكثر شيوعاً اليوم مع أداة التعريف «اللطرون» فهي ناتجة حتماً من 
«الأطرون» بأن فقدت الهمزة قيمتها الصوتية بعد أداة التعريف» كما نتجت لفظة 
الطمين» من «الأطمين) ولفظة «اللكام؛ من والأكام). 


لطمين 
(ياقوت 4 ص 358 . مراصد 3 ص 13( 


قرية بسيطة من قرى حماه اليوم» 3 تقع شمالي Ye‏ أي إلى الجنوب الشرقي من 
أفامية. غير أنها كانت ذات شهرة في زمن الجغرافيين العرب الذين عدوها من الكور 
j‏ الأقاليم التابعة لحمص. والاسم يختلف شكله عندهم ما بين «أطمين» 
و ind)‏ علماً أنه لم يرد في نصوص قديمة. لقد كان ممكناً رد الاسم إلى 
السريانية N ١‏ : لطمين» وهي صيغة جمع من و هط : لطماء 
كلفظة عامية قليلة الاستخدام من كلمة ala‏ : بطما) وهي شجرة البطم 
. البطن . غير أن ما نرجحه هو أن الاسم لم يكن بالأصل «لطمينرإغا وأطمين»» 
هذا الشكل الذي ورد عند أبي الفداء (ص 233( As‏ ولكن سيقه إليه بزمن 
طويل اليعقوبي (ص 324) الذي كتب الاسم هوا منتهياً بالميم أي «الأطميم) يدل 
«الاأطمين» ‏ خاصة إذا أخذنا بعين الاعتبار الحالات المشابهة في «اللكام» الناتجة عن 
«الأكا و «اللكمة» EU‏ عن والأكمة) و «اللطرون» الناتجة عن والأطر ون» -. وفي 
هذه ا حال يكون الاسم مشتقاً من الجذر الآرامي « 4ه فخت : أطم» الذي يعني سد 
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BON Asa من المفرد‎ it el. TOY N» 
وتعني: الحواجز أو الكتل المانعة والسدود وما شابه.‎ 


اللكام 
(ياقوت 4 ص 364 - مراصد 3 ص 17) 


اطلب: عجبل اللكام 
اللكمة // الأكمة 


(ياقوت 4 ص 365) 


رغم أن هذه المنطقة لم تعد اليوم معروفة فمن المؤكد أنها كانت من المعاقل 
الساحلية التابعة لطرابلس» إذ يحدد ياقوت موقعها عند عرقه. كما يرد اسمها ولكن 
بشكل «الأكمة» عند كل من ابن القلانسي (ص 162) وابن الأثير 
(10 ص 468). ومن الواضح أن هذه الأخيرة هي الشكل القديم للاسم وأن 
لفظ «اللكمة» ناڅ عن فقد الهمزة لقيمتها الصوتية بعد أدأة التعريف ‏ كما هو الحال 
LE‏ فى أسماء: اللكام واللطمين واللطرون» الناتجة من: الأكام والأطمين 
والأطرون -. وعليه فمن المرجح أن هذا الاسم يعود للفظة السريانية « 7حصد : 
أكما» . ياحلال نهاية التأنيث العربية ‏ بمدلول يشبه مدلول Jr‏ الأكا» أي السواد 
أو المكان الأسود. 


لؤلؤة 

(ياقوت 4 ص 371 مراصد 3 ص 22) 

تسمية عرف بها أحد أحياء دمشق من جهتها الغربية» وكان يقال أيضاً «لۇلۇة 
الكبيرة أو الكبرى». بينما يذكر كل من ابن عساكر (2 ص 144) وابن القلانسي 
(ص 6) عدا عن ذلك «لؤلؤة الصغيرة أو الصغرى». 
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ليلون 
(ياقوت 4 ص 374 - مراصد 3 24 
ص 24( 


أطلب: عجبل ليلون 
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اميم 


مآب //موؤاب 


عاصمة المؤابيين المعروفة في العصر القديم والتي تقع إلى الشرق من البحر U‏ 
يستدل من كتابات المتقدمين من الجغرافيين العرب أنها كانت حتى ما بعد القرن 
العاشر بلدة Aal‏ بحيث يعدونها من جملة المناطق الرئيسية ‏ الكور ‏ التابعة لدمشق» 
بينما يخبر ابو الفداء (ص 246 247) أنها في زمنه كانت عبارة عن مدينة تملؤها 
الخرائب وانها تحولت الى قرية بسيطة تسمى «الرية». والواقع أن المكان ما زال 
يسمى اليوم «خربة الربة). 


والمؤابية كنعانية قديمة كل ما يوجد منها عبارة عن بقايا لغة قليلة تتمثل بشكل 
رئيسي في نص محفور على نصب تذکاري» وعليه فإنها لا تقدم لنا ما يسهل 
تفسير الاسم الذي يرد بالصيغة الثلاثية <80 < : م أب؛ والذي نفترض أنه كان يلفظ 
باللهجة الحلية مثلما ورد في السريانية وعبرية التوراة أي ححة 2ض . 572« : 
مؤابة. ولكن من الجدير بالذكر ان الاسم برد في المسمارية الآشورية بلفظين أي 
بالقتح والضم «مآب ومؤاب» في آن واحد. ولا بد من الإشارة الى أن التفسير 
التوراتي للاسم الوارد في سفر التكوين (الاصحاح 19: 38-30) والمتضمن قصة 
لوط وابنتيه ‏ والذي برويه ياقوت حرفياً . هذا التفسير بقي في نظر أغلب المستشرقين 
مجرد رواية لا تستند على أساس علمي معقول. أما من ناحية لغوية قواعدية فما 
زالت التسمية غامضة شأنها شأن الكثير من الاسماء القديمة. 


4107 


الماحوز 

(المقدسي ص 177 - الادريسي ص 358) 

لاحظ بعض اللغويين العرب - كالجواليقي: ص 371 - أن هذه اللفظة ليست 
عربية. وبالواقع فهي من الآرامية والسريانية Geb: gan. ١ ١‏ 
كما توجد في الأكادية بشكل «ماحازو». ٠‏ وتعني hol‏ : اكان المحدود «ist!‏ 
كما يقصد بها الساحة التي تقام عليها الأسواق أو المنطقة التجارية. ولهذا السيب 
فإن لفظة «الماحوزه غير معروفة كاسم جغرافي مستقل Up‏ منسوب الى مديئة يقع 
بجانبها. وقد ذكر الجغرافيون ثلاثة أمكنة كلها في الشريط الساحلي هي: «ماحوز 
أزدود» ثم «ماحوز يبنى) ‏ وقد سماها الادريسي: الماحوز الاول والماحوز الثاني - 
وأخيراً «ماحوز der‏ 
مار صمويل 


(ياقوت 4 ص 391 مراصد 3 ص 29) 

Er‏ أن يكون هذا ا بالشين دل a e‏ و بالفعل 
As‏ عدو اید : مار (dans‏ وهو أحد he‏ السريان الذي تذكر 
المصادر السريانية ديراً آخر بأسمة. أما الموقع فهو إلى الشمال من القدس. وقد أصبح 
في أوقات لاحقة حقة يعرف باسم «النبي صمویل). 
المأزمين 

(ياقوت 4 ص 392 مراصد 3 ص 30( 

يخبر ياقوت أن المقصود بهذا الاسم قرية تقع على بعد فرسخ من عسقلان. 
هذا وترد أيضاً عند يعض الجغرافيين تسمية أخرى هي ا لمكان في un‏ 
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ماسح 

اطلب: »تل ماسح 
الاطرون 

(ياقوت 4 ص 395 مراصد 3 ص 32( 

تسمية مأخوذة عن الشعر العربي» يقصد بها إحدى قرى دمشق التي لم تعد 
معروفة. 

ويعلق ياقوت في ei‏ التسمية بقوله أنها ليست عربية. 00 أن هذه 
Bi‏ إلا صيغة ارتجلها الشاعر تمش بن Aal‏ قصيدته 3 ساعده في 
ذلك أن للتسمية شكلاً قريباً من هذه nal‏ والذي هو على الأرجح التصغير 
السرياني وعد هذ في : مطرون» من ط54( : مطرا» أي: زخة المطر. 
النشّب 

(ياقورت 4 ص 414 مراصد 3 صن 41) 


„all „nee اطلب:‎ 
مجادل‎ 

: انظر الاسماء المركبة في القسم الأول من البحث. 
المجدل 


(ابو القداء ص 230( 


en on‏ في كل نواحي بلاد en‏ سواء تسمية مستقلة 
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الجغرافيون العرب بأسماء مستقلة هي uch‏ الواقعة على الخابور في الجزيرة (عند 
ياقوت والاصطخري والدمشقي) وهي العروفة اليوم ب «تل مجدل» عند الحسكة. 
وأما «مجدل» التي ذكرها أبو الفداء محدداً مكانها عند «عين الجر» في البقاع 
فتعرف اليوم باسم «مجدل عنجر). ومن الأمثلة التي لم ترد عند الجغرافيين العرب: 
«مجدل) عند السويداء ثم «لمجدل) غربي حماه عند محردة» و المجدل» من قرى 
طرطوس عند الشيخ بدر» و «مجدل شمس) ص قرى الجولان» وأخيراً لا آخراً 
«مجدل صالح» و «مجدل كيخيا» من قرى اللاذقية ‏ منطقة الحفة -. 
مجدل حياب 


(ياقوت في المشترك ص 384( 

لم يكن بالامكان التعرف على موقع هذه القرية التي يخبر ياقوت أنها تابعة 
للقدس وتفع في سهول الخليل. واللفظة مشتقة من الجذر الآرامي ar‏ : 
حوب» الذي يعني : : أذنب وار مثقلا» بحيث أن «حياب») من اسراب 
سونط : حيابا ‏ ياهمال الألن تفسر بمعنى: الذنب RUN BR‏ 
برج الذنب؟.. 

(المقدسي ص 191) 


من قرى الجنوب اللبناني عند مرجعيون. والجذر و ah‏ لم لها مخبرك في 
كافة اللغات السامية» غير أن التمسية قد تعود إلى مركب آرامي eat FARO‏ 


سرياني « ‚Ne Sa‏ ۰ مجدل شلام بمعنى برج السلام أو السِلّم. 
مجدل فضيل 

(ياقوت في المشترك ص 384) 

يحدد ياقوت موقعها في نواحي AH‏ غير أن الأرجح أن يكون المقصود 
بذلك «مجدل بني فضيل» التي تقع بعيدا إلى الشمال الشرقي من القدس. وذلك 
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رغم عدم وجود التطابق بين اللقظة المعروفة «فضيل» بني فضّيل) وبين صيغة المصغر 
انُضصَيل) التي جاءت عند ياقوت. 


مجدل مَلْحا 


(ياقوت في المشترك ص 385) 
عرفت في أوقات لاحقة باسم «خربة مَلْحاه. وموقعها في الشريط الساحلي بين 
حيفا وقيسارية. ويرد اسمها في المصادر الآرامية بشكل ج70 12 XH»‏ 
: مجدل مَلْحاه ويعني: برج المملحة. 
مجدل يافا 


(ياقوت 4 ص 418« والمشترك ص 384 - مراصد 3 ص 43) 
كان er‏ قريباً من مدينة يافا إلى جهه ة الشرق. wm.‏ أن يكون الآن في 
طرف المدينة أو ضمنها. أما التسمية فقد جاءت في المصادر العربية بأشكال 


متناقضة. فالشكل الصحيح «مجدل يافا) جاء به ياقوت في المشترك بينما كان في 
معجمه FE‏ قد كتب Ks: «wL) Ju}‏ ذلك صاحب ZN.‏ أن 


هذه اللفظة بالذات وردت أيضاً عند المؤرخ ابن الأثير (11 ص 540 - 541). 

والأغرب من ذلك الاسم الذي جاء به أبو الفداء (ص 48) بشكل «مجد 
اليابا). وهى كلها اختلافات لا نعرف سببهاء غير أن كتابة الاسم بالباء «يابا» بدل 
الفاء «يافا نرجح أن يكون متأثراً باللفظ اللاتيني ‏ خلال الفترة الصليبية ‏ لإسم مدينة 
يافا أي Joppas‏ وكانت لها قدياً تسمية أرامية هي « ج هدم : 
مجدل أفيق» التي قد يكون تفسيرها كتفسير اسم äh‏ = فيق) -. وكان anal‏ 
قل أطلقوا على هذه القرية اسم .#Mirabel»‏ 


مجدلون 
: انظر الأسماء المركية في القسم الأول من البحث. 
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مجدليا 


: انظر الأسماء المركبة في القسم الأول من البحث. 


مجيدل 


: انظر الاسماء المركبة في القسم الاول من البحث. 
المحجّة 
(ياقوت 4 ص 424 مراصد 3 ص 47) 


قرية في حوران تقع إلى الجنوب من الصنمين. والتسمية واضحة المدلول غير 
أنها ليست عربية الأصل بل معربةء حيث برد في المصادر السريانية أن المنطقة كانت 
تدعى د لجو 5[ د صني[ : طوراد5..نْحيجاء أي: جبل احجةء يما يدل 
على أنها كانت منطقة يوْمّها الزوار ‏ كمكان مقدس - فيما سبق العهد العربي. 


المحمديات //الحمدية 

(ياقوت 4 ص 430 مراصد 3 ص 51) 

من الواضح أن ياقوت بذكره لها كإحدى قرى دمشق» كان قد قصد sh)‏ 
المعروفة اليوم والواقعة إلى الشرق من دمشق. غير أنه من الصعب أن نعرف ان كانت 
صيغة الجمع الواردة عند ياقوت «المحمديات» هى فعلاً التسمية NV‏ وخففت 
فيما بعد إلى المفرد ‏ أو أنها كانت مرتجلة منه. 
المداين (الدائن) 

(ياقوت 4 ص 447 - مراصد 3 ص 62( 

جمع مدينة. وهي تسمية لقريتين إلى الجنوب الشرقي من حلب» الاولى تدعى 


«مداين كبيرة) والثانية «مداين صغيرة). 
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مُزان 

(ياقوت 4 ص 480 ۔ مراصد 3 ص 71) 

اطلب: عدير هران 
اللربوع 

(ياقوت 4 ص 486 مراصد 3 ص 74) 

على الأرجح أنه لم يكن المقصود بهذه التسمية قرية محددة» بل بقعة جغرافية 
من نواحي سلمية. والتسمية في ظاهرها عربيةء وهي لفظة لها عند اللغويين العرب 
مدلولان: الأول هو المتوسط القامة من الرجال» ولكن من غير المتوقع أن يصح 
كصفة للأرض. والثاني هو المكان الذي أصابه مطر الربيع. 
مرتحوان 

(ياقوت 4 ص 487 مراصد 3 ص 74) 

اطلب: «معارة الاخوان. 
الرج 

(قدامة بن جعفر ص 228) 

من النادر جداً أن تأي تسمية المرج مستقلة. غير أن قدامة يقصد بذلك أول 
المناطق التابعة لحمص (أي جند حمص) من الشمال» والتي يصلها القادم من 
قنسرين. وعلى ما ييدو أن المقصود هو «المرج الأحمرة فيما يلي. 
ارج الأحمر 

(ياقوت 4 ص 207( 

يقصد به ياقوت بقعة تقع ما ين قنسرين ومصب نهر قويق (أي مستنقع 
«gel!‏ نما يتفق مع وصف كل من ابن خرداذبه (ص 177) والدمشقي 
)114 و 202(. 
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مرج الأخرم 

(ياقوت في الشترك ص 393) 

«الأخرم» من أسماء العرب» ولم يكن ياقوت متأكداً إن كان هذا المرج في 
نواحي سلمية أو arm‏ 
مرج الأطراخون 

(ياقوت 4 ص 487 مراصد 3 ص 74( 

يحدد موقعه فى نواحى المصيصة ‏ أي كيليكيا -. وهى تسمية كانت مستخدمة 
في الآرامية والسريانية بشكل ١‏ ا19 - هكحض : طراخون» 
أدخلت عليها ألف قبل الحرف الساكن ‏ كما هو معروف في الكثير من الاسماء التي 
أولها ساکن - وأصلها من اليونانية Todtwy--‏ : تراخحون» الارض الخشنة 
الوعرة الكثيرة التجاويف. وقد مر معنا أن هذه التسمية اليونانية أطلقت أيضاً على 
أرض اللجاة. 

(ياقوت 4 ص 488 مراصد 3 ص 75( 

في المناطق الشمالية من بلاد الشام» والتي كانت تدعى «الثغور». وتنسب 
التسمية (كما ورد أيضاً عند البلاذري: ص 170) إلى حسين الأنطاكي بعد معركة 
حصلت هناك تحت قيادته ضد البيزنطيين. 
مرج الخليج 

(ياقوت 4 ص 488 . مراصد 3 ص 75) 

استناداً ما يقوله ياقوت من تحديده عند المصيصة نرجح أن يكون في إحدى 
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مرج دابق 
(ياقوت 2 ص 513 مراصد 1 ص 381) 
نسبة لقرية «دابق» شمالي حلب. وقد أصبح ذا شهرة من خلال الموقعة 
الكبيرة التي حصلت فيه غير أن التسمية كانت معروفة أيضاً في المصادر 
السريانية « ass‏ د + لجف : مرجا د..دابق). 


مرج راهط 

)57 ص 743 و4 ص 488 مراصد 3 ص‎ 2 Cpl) 

يقع إلى الجهة الشرقية من دمشق قربياً من «مرج عذراة. وقد اشتهر في التاريخ 
العربي من حلال المعركة الطاحنة التي وقعت بين الفريقين الاسلاميين في القرن 
السابع. ربما تكون التسمية مشتقة من اللفظة السريانية و ذحعل : رهط أي: 
أسرع في المشي» وصيغة و حرفب : راهطه بمدلول ‏ المكان الذي يمكن فيه 
المشي السريع أو الغدو ‏ غير أن بعض الروايات العربية ترجع التسمية إلى أحد رجال 
بني قضاعة الذي كان يدعى «راهط». 
مرج الزبداني 

(الدمشقي ص 114) 

السهل الذي ينبع منه نهر بردى. اطلب: #الزيداني 
مرج الضفر 

(ياقوت 4 ص 488 مراصد 3 ص 75) 

يمكن تحديد موقعه استناداً لابن ZN‏ (10 ص 639) إلى الجنوب من دمشق 
ما بين الكسوة والصنمين قريباً من قرية «شقحب». وما لا شك فيه أن هذه التسمية 
من الآرامية أو السريانية وك 59 م كد : صِفر» التي تعني: الطير الصغير 
وعلى التحديد: العصفور. ومن الجدير بالذكر أن تسمية بهذا المدلول كانت أيضاً قد 
أطلقت على أحد الأديرة السورية القديمة الذ ي يرد فى الكتابات السريانية بشكل » 
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aussah 00 Se ar‏ وكان في نواحي 
الصاف En‏ ون نسبة لعصفور رحد A‏ أن التسمية = كانت قدياً 
العصافين وأهملت منها نهاية اياء ونون من قيل تخفيف اللفظ. 
مرج عدرا 

(ياقورت 4 ص 488 . مراصد 3 ص 75) 

نسبة ل «عدرا» الواقعة إلى الشمال الشرقي من دمشق 
مرج عيون //هرجعيون 

(ياقرت 4 ص 488 مراصد 3 ص 75) 

من مناطق جنوبي لبنان المعروفة. هذه اللفظة التي يوحي شكلها بأنها جمع عربي 
«العيون» أو «قرية العيون» ولكن الحقيقة أن تسمية «عيون» ما هي إلا تعريب لفظي 
فقط لاسم كنعاني نقلته نصوص عبرية التوراة بشكل 329 7717 : عِيَونَ) كما سجلته 
re en‏ 00 »’ 2 


الكتاب العرب اعتبار الاسم جمعاً Fe‏ 
مرج الغرق 
(الدمشقي ص 212) 
في منطقة الجليل. وله اسم أخر هو «البطوف» سبق تفسيره. 
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مدا 

(ياقوت 4 ص 493 - مراصد 3 ص 77) 

اسم قرية فلسطينية موقعها إلى الجنوب الغربي من نابلس. وهو من السريانية 
ذد( : dla.‏ التي تعتبر مرادفا لكلمة ( aan‏ حشنا» أي: حصن. ومن 
الفيد معرفته أن اسم «ماردين» - المدينة السورية الواقعة شمالي القامشلي والني تسيطر عليها 
تركيا اليوم ‏ ما هو إلا صيغة الجمع N‏ د بپ : تردين ص(ذ د ب : 
ماردين؟) من «مّودا). 

(ياقوت 4 ص 498 مراصد 3 ص 81) 

معروفة منذ العصر القديم كواحدة من أهم المدن الواقعة في أقصى الشمال من 
سوريا القديمة. ويبرز ذكرها عند سائر الجغرافيين العرب كواحد ثما دعي zur‏ الشام» 
المهمة. ولا تزال المدينة اليوم معروفة بهذا الاسم. 00 لفترة من الزمن قد سميت 
باليونانية « . lEpmavikeia-‏ جر نيكيا». غير انها حافظت على 
اسمها القديم الذي يأتي في الكتابات المسمارية 0 ية بشكل مَرْفْسِي) ولكن في 
السريانية القديمة بشكل يشبه LE‏ اللفظ العربي أي « طط كس ... 

والتمسية اشتقاق آرامي قديم من الجذر و اخ : رعش» أي عصف واهتر 
بحيث أن هذه الصيغة الاسمية ١‏ لذ حت .. يرجح تفسيرها ب : المكان 


العاصف. 
الرقب 


(ياقوت 4 ص 500 . مراصد 3 ص 82( 

مجاورة لمنطقة بانياس وقلعتها التي ما زالت ماثلة اليوم اشتهرت خلال العصور 
الوسطى كأحد أبرز الحصون الساحلية في مصادر الجغرافيين العرب. وقد سماها 
الصليبيرن Marga)‏ أو Jin .(Castrum Margathum‏ ياقوت رواية تقول 9 
بنيت في سنة 454 هجرية ة ‏ أي 1062 ميلادية - غير أن الدمشقي يخبر 
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كانت قد بنيت على أنقاض قلعة أقدم منها. ولكننا لا نعرف شيئاً عن الاسم القديم. 
وحتى ذكرها عند الكتاب السريان بشكل Ya ١‏ دططذ an‏ : حسنا 
د..مرقب = حصن المرقب» هو حديث نسبياً ومأخوذ عن التسمية العربية الواضحة 
المعنى ‏ مكان المراقبة أو المرصده. 


مرقيه 
(ياقوت 4 ص 501 مراصد 3 ص 83) 


تقع في الشريظ N‏ بين بانيا us‏ واو من وصق الجترافنين 
العرب أنها كانت منطقة ذات أهمية في العصور الوسطى» فمنهم من يسميها مدينة 
كالدمشقي ومنهم 34 ale‏ «كورة» كابن حزداذبه وابن الفقيه» وفي أوقات 
لاحقة بقيت عبارة عن قرية بسيطة» هذا ويرد الاسم في المصادر اليونانية بشكل 
« 5د Mapa‏ مركيؤس» ولكن الاسم كما ورد في المصادر السريانية 
وطذ كبك ١‏ إنما هو تقليد للفظة بالعربية. وفي الواقع أن تفسيره غير واضح» 
رغم أن له وقعاً آرامياً. وكل ما يمكن افتراضه أنه من الجذر و7165 : مرق» الذي 
يقابله بالأكادية «مراقو» ويعني: حف وملس وصقلء غير أن هذا لا يوضح صيغة 
الاسم ولا يتبين منه مدلول مقنع لتسمية جغرافية. 


مريمين 


(ياقرت 4 ص 516 مراصد 3 ص 88( 


هناك أربع قرى معروفة بهذا الاسم ذكر منها ياقوت اثنتين: الأولى التي عدها من 
حلب» ولكنا لا نعرف أياً من الثلاث قصد بذلك» فهناك «مريمين) الواقعة في منطقة جبل 
سمعان إلى الجنوب الغربي من حلب» ثم «مريمين) الواقعة اليوم في محافظة ادلب قريباً من 
جسر الشغور على العاصي» Tech‏ «مريمين) الواقعة في منطقة عفرين. والأسماء الأربعة 
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تعود لنفس الصيغة الآرامية السريانية و ملد بطب : مريمين) وبنفس الاشتقاق 
والمدلول فالجذر داح : رام) يعني: علا أو ارتفع. ولفظة و طذ بطلاب ۾ هي 

جمع المذكر من المفرد ( اذ بم : مْريم) الذي يعني : العالي أو المرفوع وصاحب 
القدر. والتسمية تعني ياحتصار: التاس المرموقون. 


المزة 
(ياقوت 4 ص 522 ۔ مراصد 3 ص 91) 


تشكل اليوم أحد الأقسام الكبيرة في مدينة دمشق وكانت معروفة عند 
الجغرافيين العرب كإحدى أجمل ضواحى ي دمشق القديمة. هذا ويرد الاسم عندهم 
بكسر أوله )151 والأرجح انه ق اللفظ الاصلي للاسم. والواقع انه رغم 
البساطة الظاهرة في هذه التسمية فليس لها تفيسر إلا من باب الافتراضات. وا جدير 
بالذكر أن هناك قرية بين اللاذقية وجسر الشغور تدعى «مرين» تحمل على الأرجح 
صيغة الجمع المذكر الآرامي من كلمة «مزة» ولفظة «مرّين» يلاحظ أنها تدحل في 
تركيب اسمين من الاسماء اللبنانية هما en‏ و «دار fa‏ غير أن nn‏ 
لا يسهم في تقديم مدلول واضح لاسم «المزة». 


أول ما يتبادر للذهن تلك اللفظة الفارسية (مزة» ‏ وتعني الطعم ‏ التي دخلت 
واستخدمت وما زالت في اللهجات الحلية في سورياء ولكننا نستبعد إطلاق لفظة 
فارسية وبهذا المدلول كتسمية جغرافية عند دمشق. كما أنه احتمال ضعيف أن ترجع 
التسمية إلى اللفظة السريانية و ول : جمع We‏ : مزتا بعنى: الشّغْر. 
أما الاحتمال الذي نراه أ قرب إلى المعقول فيدفعنا إليه وصف الدمشقي للمنطقة 
(ص 196-195( بأنها كانت ذات شهرة بتقطير الورود وصناعة العطور ما يسهل 
إمكانية الربط بين هذا الوصف وبين الكلمة الأرامية «110: مر التي تعني: امتص 
واعتصر واستخلص» ويجعل تفسير التسمية ب : مكان التقطير او ما شابه أمراً غير 
Ars‏ 
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مستنقع الرحبة 
: اطلب «الرحبة 


مسرايا 

(527 ص‎ 4 pl) 
متعددة:‎ a re مسراباء جذرها‎ : ER 
كالانحناء أو التقوس والإنكار والعناد والمكابرة» ما لا يتيح الوصول إلى معنى محدد‎ 
وأكيد للتسمية؛ فمن الممكن أن تعني: المنحنى إن لم يكن المقصود مدلول المكابرة.‎ 
مشڪه‎ 

(ياقوت 4 ص 531 مراصد 3 ص 99) 

كان يقصد بهذا الاسم إحدى قرى المنطقة الساحلية الجنوبية التابعة لعسقلان» 
ويبدو أنها منذ زمن طويل لم تعد معروفة. وشكل En‏ يوحي بأنه صيغة المؤنث 
العربي من المسك ‏ الذي هو بالأصل من اليونانية « . . . . 5S‏ 440620 : 
e‏ ونع ذ ذلك لا نستبعد أن عي هذا الاسم قن Wi‏ من ا as)‏ = قريبة 
مشحلا 

(ياقوت 4 ص 537 مراصد 3 ص 103( 

استناداً لما يقوله ياقوت أنها قرية في نواحي عزاز نرجح أن يكون المقصود بذلك 
ae‏ - غربي عزاز ا 
وتصفية» ا عمليات ا القبيل كانت e‏ د في 
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أن هذا المدلول يحمله أيضاً اسم القرية الساحلية الواقعة عند جبيل «مشحلان». 
رعدا عن ذلك نصادف تسمية أخرى بمدلول مشابه ولكن بصيغة أخرى وهي 
وشحلة من سكم : شحلا) من قرى منطقة سلمية. 
مشغرا 

(ياقوت 4 ص 540 مراصد 3 ص 104) 


منطقة معروفة في البقاع الجنوبي إلى الشرق من جزين. ما لا شك فيه أن هذا 
الاسم يشترك مع كل من (الشغر؛ ‏ جسر الشغور ‏ و الشاغور؛ ‏ بدمشق ‏ في الجذر 
الآرامي و حه : شغر بمعنى: أندفع وتدفق... ورغم أن اسم «مشغرا) لم 9 
مصادر قديمة فإنه ولا شك استمرار لاستخدام لفظة آرامية هي رطخد : 
مشغران لا نجد مانعاً من تفسيرها ب : المياه المتدفقة القوية» خخاصة إذا رجعنا إلى أقوال 
الدمشقي (ص 107) التي يصف فيها اكان بأنه ذو يناييع غزيرة وكثيرة. 
مصياف // مصيات 

(ياقوت 4 ص 556 - مراصد 3 ص 111) 

من المناطق التابعة محافظة حماه اليوم وتقع إلى الغرب منها. يكثر ذكرها في 

المصادر العربية خاصة التي عاصرت الحروب الصليبية» شأنها شأن بقية المناطق ob‏ 
القلاع أو الحصون» أما عند المتقدمين من الجغرافيين العرب وفي المصادر الأكثر قدماً 
فليس لها ذكر. وللاسم .ظريقتان :فى اللفظ: «مصياف») رة ج - ثم 
(مصيات» ‏ كلفظة ينظر إليها على أنها شعبية أو عامية علماً أن المصادر العربية 
استخدمت اللفظتين» لا بل أن لفظة «مصيات» وعلى التحديد بلئغ التاء أي 
«مصياث» - وهي الأقدم ‏ كانت هي الغالبة في تلك المصادر ‏ كما هو الخال عند 
ابن القلانسي (ص 5 و 274( وأسامة بن منقذ (ص 148 و 149) ثم ابن 
الأثير (11 ص 79) وأي الفداء وص 229( وياقوت الذي استخدم اللفظتين 
وكذلك صاحب المراصد sun.‏ | «مصياف» غالبا عند الدمشقي (ص 208) 
وابن بطوطة (1 ص 166). 


وتحول الثاء إلى فاءء أي «مصياث» إلى «مصياف» له سبب أول أو أساسى هو 
العالم. وسبب ثان أو محتمل» إذ را استساغ الناس لفظ الاسم بالفاء كونه ييعث 
على الشعور بأن Lo‏ اشتقاق عربي من «الصيف». 
ومن الجدير بالذكر هنا أن إحدى قرى بانياس تحمل تسمية مشابهة وقد 
احتفظت Lil,‏ القديم «مصیات» وعلى الأصح بتشديد الياء oa‏ 
والتسمية بلفظها القديم la‏ ترجع إلى الآرامية أو السربانية جك ana’‏ 
- ب ككل( : مصياثاه ‏ يإهمال ألف الآخر ‏ - وهي صيغة جمع مؤنث. ولگ 
ما يحول دون الوصول الى معنى واحد وأكيد للاسم هو أن الجذر الآرامي السرياني 
١‏ کد ۔ صب ( : مصا» له أكثر من مدلول» فهو يعني: وجد وعثر على 
وحاز أو امتلك وتمكن ‏ وهي معانٍ متقاربة - ثم يعني: صف وامتص. مما يقود 
إلى الاحتمالات التالية: 
7 ر a‏ 2 
أولا: رحبي مك[ : ar‏ مَصياث» جمع من المؤنث وضب ب( da:‏ 
وهي: المصفاة أو المرشحة ‏ ما يحتمل إطلاقه بالمعنى الجازي تعبيراً عن طبيعة 
المنطقة من حيث أرضها أو مناخها؟. . 
ثانياً: نفس اللفظة من نفس الفرد المؤنث الذي يعني أيضاً: القادرة والتمكنة 
وصاحبة الممتلكات ‏ ولكنه احتمال نراه ضعيفا . 
رثالا ر ج كا 7ج جد ۸ ai:‏ جمع WANNE ٠‏ 
وهي cal‏ وهنا Je‏ إدغام الهمزة بتشديد الياء مع إهمال a‏ الآخر أي 
«مْصِيّاث) بمعنى منطقة (a‏ ولكن هذه الصيغة تنطبق على أسم القرية البانياسية 
أكثر ما تنطبق على «مَضْيات ‏ مصياف» ولكن ربما حصل هنا تخفيف في اللفظ. 


اطلب #تُصيبين 
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الضيصة 

(ياقوت 4 ص 557 مراصد 3 ص 112) 

كان هذا الاسم معروفاً مرتين» فعدا عن مدينة كيليكيا المشهورة في المصادر 
العربية وقبل العربيةء كانت إحدى قرى دمشق معروفة باسم «المصيصة»» ونما يقوله 
اين عساكر (2 ص 83) أنها كانت تقع عند بيت لهيا إلى الشمال الشرقي من 
دمشق قبل أن تخرب ويضيع أثرها. ولا نعتقد أن هناك علاقة من حيث الأصل بين 
اسم «مصيصة» دمشق و «مصيصة» كيليكيا. 

فالقرية الدمشقية يعود اسمها على الأرجح إلى اللفظة السريانية go‏ بي( : 
مُصيصا؛ التي تعني: المكان الجاف القليل العطاء. يينما «مصيصة» كيليكيا ‏ على نهر 
جيحان ‏ يلاحظ أن اسمها مر فى أشكال لفظية متعددة قبل أن يتخذ هذه الصيغة 
العربية. فالمصادر القديمة تنسب ايا إلى شخصية اسطورية كانت تدعى 11085059 
ومن هنا جاءت التسمية الكلاسيكية «Mopsuestiad‏ التي كانت معروفة لدى بعض 
الجغرافيين حيث أن ابن خرداذبة (ص 99) نقلها بشكل «مابسبستيا». 

علماً أن هذه التسمية اليونانية كانت تلفظ بعدة أشكال أيضأًء وفي وقت لاحق 
كانت تدعى بشكل مخفف ههاونصة]8): تلك اللفظة التي نقلها الادريسي أيضاً 
(ص 646) بشكل «مامسترا». وهذا التنوع في اللفظ أدى لظهور الاسم في المصادر 
السريانية أيضاً بأشكال مختلفة ما دعا لتخفيفه أيضأ إلى ao‏ مهب( : 
مسوسطيا» ولكن الاسم كما ظهر بعد ذلك في السريانية « ل بي 14 : 
مصيصتاء وانتقل إلى العربية «المصيصة» ينم عن تغيير مقصود في لفظ الاسم 
ومضمونه أكثر ما يعكس تطوراً عفوياً في اللفظ. 


معارة الأتار ب 


(ياقوت في المشترك ص 400) 
اطلب اسم «الأتارب» وموقعها. أما لفظة «معارة» أي «مغارة» فقد ورد تفصيلها 
في الاسماء المركبة بالقسم الأول من البحث. ومن الملاحظ أن ياقوت قد عرف 
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للاسم شكلاً آخر هو «معراڻا الأتارب» مدللاً على ذلك بذكر أحد المنسوبين اليها 
Od...‏ المعراثي . . 6 ويبدو أن الاسم كان Gym‏ بصيغتين في ذلك الوقت. 
معارة الاخوان 

(ياقوت 4 ص 487 مراصد 3 ص 74) 

من قرى محافظة إدلب» تقع إلى الشمال من معرة مصرين. يبدو أنها في 
بدايات العهد العربي كانت منطقة كبيرة معروفة) إذ يعدها ابن حرداذبة u?)‏ 75( 

بين الأقاليم والكور التابعة لقنسرين. غير أن کتابته للاسم بشكل «مرتحوان». 
. وكذلك عند البلاذري: 149 » وكل من ياقوت وصاحب المراصد ‏ تشير إلى أن 
هذا الاسم كان يلفظ منذ ما قبل العربية بطريقة فريدة من نوعها بين أسماء المعارات. 
وهو بالاصل مركب u = (5  : Salon en ac‏ 
انوع ) Na NEN‏ ا des il‏ النطق اهنال الألفين 
مكان التقائهما والاستعاضة بالفتح» مما نتج عنه أيضاً هذه ALLI‏ النادرة أي فقد 
العين لقيمتها الصوتية ولفظ الاسم ومرتحوان» بدلا من «معارتحوان». هذا وأن شكل 
الاسم المعروف في ol‏ لاحقة «معارة الاحوان» فيه حفاظ على الكلمة القديمة 
or 2‏ جهة» وتعريب خطأ لكلمة « بع : أخوان؛ من جهة أخرى» 


ieh‏ في حين لا علاقة له به. 


معارة الأرتيق 
(ياقوت 1 ص 191 مراصد 1 ص 43) 


من قرى. منطقة er‏ معان» تقع إلى الشمال الي مو ب يذكرها 
ياقوت باسم «الأرتيق» فقط وبضم الهمزة. غير أنه يقول في ذلك أنهم في حلب 
يلفظون الاسم بفتح الهمزة. والأرجح أن. الألف في أول كلمة وأرتيق» ليست 
من حروفها الأصليةء إذ المعروف أن الألف أدخلت في كثير من الأحيان على 
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أسماء آرامية أو غير آرامية أولها ساكن, ما يعني أن هذا الاسم أصله في الارامية 
الل 2° : زتيق) كصيغة اسم مفعول ‏ أو صفة ‏ من « EAN‏ رتق» 


بدلول المكان امْحصّن أو المسيخ. 
معارة ‚Lie‏ 
اطلب عمعرة عليا 
معان 
(ياقوت 4 ص 571 - مراصد 3 ص 118) 


عرف تاريخ سوريا القديم مدينتين باسم I‏ دت : ماعون»» إحداهما هي 
«معان» الحالية من مدن شرقي الأردن الى الجنوب الشرقي من بترا والتي تبرز عند 
أغلب الجغرافيين العرب كإحدى أهم المدن في أرض الشراة. أما الثانية فييدو أنها 
كانت قد فقدت أهميتها تماماً منذ ما قبل الجغرافيين إذ لم تذكر عند أحد منهم؛ 
ولكن موقعها لا يزال اليوم معروفاً باسم «تل معين» إلى الجنوب من مدينة الخليل. 
والتسمية القديمة و ادك : ماعون» التي هي على الأرجح كنعانية الأصل ليس 
لها من تفسير سوى: منطقة السكن أو الإقامة. وبرد ما يشبه ذلك في المصادر 
السريانية إذ يعتبر بعض المفسرين السريان أن لفظة و فلح : ماعون» هي 
مرادف للكلمة السريانية ١‏ 81 <[ : أثرا» التي تعني منطقة. 


هذا وأن تطور لفظة ( 3 ذذ 5 : ماعون» إلى «معان» أمر ألفتاة في عدة 
أسماء أخرى من نفس الأصل مثل «عمان وحسبان وعسقلان... الخ). ينما يعتبر 
تطور اسم المدينة الأخرى إلى «معين ‏ تل معين» حالة نادرة. 

ومن المفيد معرفته أيضاً أن إحدى قرى حماه في شماليها عند صوران تدعى 
(معان». 
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معر بيد 
(ياقوت في المشترك ص 401) 


يحدد ياقوت موقعها في جبل السماق» وهي من قرى منطقة أريحا اليوم وتقع 
إلى الشرق منها. فيما يتعلق بلفظة any‏ المختصرة من «معارة أو معرة» انظر الأسماء 
المركبة في العم الأول من البحث. اللفظة الثانية من الاسم في حالة كونها هي 
القدية والأصلية ليس لها تفسير واضح رغم أن نهاية الياء والتاء فيها تعكس صيغة 
مؤنث آرامي. وهنا لا نستبعد أن تكون هذه اللفظة ناتجة عن السريانية ( A D3‏ 
التي تلفظ فاؤها مثل ال ظ اللاتينية اي hd‏ ما يسهل نطقها باءً في العربية صاحبه 
تخفيف الطاء إلى تاء أو ثاء. والكلمة تعني: الها رمعا ير RS NE‏ 


معر تارح 
(ياقوت ة في ا مشترك: 401( 


واللفظة اثانية في N‏ هي 0 السريانية ا تارحا) ال 
ألف N‏ وتعني: تيس الماعر الجبلي. ولها أصل في الأكادية أيضاً «تاراحو». 
مغر تژق 

(ياقوت في المشترك: 401) 

يأتي تحديد موقعها عند ياقوت ما بين حماه وكفر طاب. الكلمة الثانية في هذا 
المركب غريبة في شكلها وليس لها تفسير واضح. ولكن الأرجح أنها ناتجة عن 
مركب تم فصله بشكل خطاً كما هو الخال في اسم «معر تنابل» فيما يلي - أي 
بالامكان القول أن التسمية رما كانت وصحذظط دوسا : معرة روحا» 
فصلت فيها التاء وألحقت بالكلمة الثانية مع إهمال ألف الآخر. وتعني في هذه 
الحال: مغارة الأرواح أو الأ شباح. 
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محر تحرب 
(ياقوت في المشترك: 401( 
كانت من القرى التابعة لمعرة النعمان كما يحدد ياقوت. وهذا التركيب أيضاً قد 
يكون حصل فيه فصل التاء خطأ وإلحاقها بالكلمة الثانية ‏ كما في الاسم السابق والاسم 
التالى ‏ حيث أن هذه الكلمة الثانية «تعرب» تبدو فعلا غير اعتيادية. ولكن مع ذلك ييقى 
فيها غموض من حيث العنى لكون الجذر الأرامي « ل304 . قات : عرب» ذا 
معان متعددة ومتباينة. 
معر تنابل 
(ياقوت في المشترك: 401) 
بشكل «معرة نابل» استنادا للأمور التالية: 
أولاً: كلمة «تنابل» . جمع تنبل بمعنى الكسالى كلمة مأحرذة عن اللغة التركية في 
العصر الحديث» أي بعل ياقوت بزمن طويل وبالأحرئ بعد وجود 7 
Ba‏ والمعارات بقرون عديدة. 
في ا «معرة مصرين» الذي 2 أحياناً «معر Cara‏ وبهذا فإن اة 
تعود للمركب السرياني وعد خ 5 محا : معرة نابل والأرجح أن 
تكون منسوبة لشخص أو عائلة بهذا الاسم. 


(ياقوت في المشترك: 401) 
هنالك قريتان معروفتان بهذا الاسم الأولى غربي حماه وإلى الجنوب من سيزر. 
والثانية من قرى أريحا (لم يرد ذكرها في المصادر). يلاحظ أن الاسم قدياً كان 
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يلفظ باخحتصار الألف» إذ كتبه ياقوت «معرزف» وكذلك جاء عند اسامة بن منقذ 
(ص 110) الذي عرف القرية عند شيزر جيدا. ولكن سواء كان اللفظ بالفتحة 
القصيرة أو بالألف هو الأصح فإن هذا لا يغير شيئا في تفسير التسمية» حيث أن 
كلمة «زاف» أو «زف» تعود إلى السريانية و وق أو وف » التى يقصد بها: 
ال ولا نر أن هناك تفسيراً آخر لمركب ثل ANDI‏ 93 : معر زاف» إلا 
معر زبود 

(ياقوت في المشترك: 401( 

ما يقوله ياقوت أنها تقع الى الشمال من حماه. والكلمة الثانية هنا من الآرامية 
TAF?‏ : زبود» التي تعني: هدية. وقد مرت هذه الكلمة في تسميات أخرى 
مثل: «زابود - زبد ‏ الزبداني». 
معر شمارین 

(ياقوت في المشترك: 401( 

من قرى معرة النعمان ولا تزال معروفة. الأرجح أن تكون كلمة «سّمارين» من 
الأرامية 3 بپ د 4 : شُمنارين» بمعنى الخمائر - مفردها « وحوح : 
شُمارا» أي الخميرة - بحيث تكون التسمية: مغارة ZU‏ الا اذا كان هذا اللفظ 


مخفقاً من عبارة آرامية أخرى هي « ت ١١:1‏ 7 : شمَارين) وهي أيضاً صيغة 
جمع بمعنى نبات الشمرة المعروف بحيث تكون: مغارة الشمرة. 
محر شمشه //معر شمسى 
من القرى امجاورة لمعرة النعمان. والاسم كما كتبه ياقوت «معر شمسى» 
يدل على أنه قد عرف مدلوله فحاول إعطاءه صيغة معربة. بينما يلاحظ أن 
الاسم لا يزال يلفظ اليوم بشكل «معر شمشه» أي قريباً للأصل الآرامي 
السرياني « طخد rar‏ : مغر lit‏ ويعني: مغارة الشمس. 
انظر جمعه في الاسم التالي. . 
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معر شمسين 

(ياقوت في المشترك: 401) 

2 m. a يحدد‎ 
ee Ben هشین أي: ا‎ Liu 
DR 

(ياقوت في المشترك: 401( 

يعدها أيضاً من القرى التابعة لحماه. ولفظة an‏ لا علاقة لها طبعاً بتلك 
الأكولات التي نعرفهاء بل هي من الآرامية « 489.2 : كبا . يإحلال نهاية 
التأنيث العربية - وتعني: الشوك. أي مغارة الشوك. 


معراثا //معراته 


(ياقوت 4 ص 573 والمشترك ص 400 مراصد 3 ص 120) 

يلاحظ انتشار عدد كبير من هذه الاسماء فى مناطق محافظتى حلب وإدلب» 
وأكثرها ما زال اليوم معروفاًء غير أن بعضها أهملت منه الإضافة في أوقات لاحقة 
مثل «معراتة» عفرين وجبل سمعان ومعرة النعمان ودركوش وبعضها الآخر تغيرت 
فيه بعض أسماء الاضافة» بحيث لم يعد من الممكن التعرف مجدداً على كل أسماء 
امعرأا» الواردة مركبة عند ياقوت. ومن هذه الاسماء ما يلفظ اليوم بصيغة تأنيث 
عربية أي «معراته» ومنها ما حافظ على اللفظ القديم «معراثا» الذي تج على الغالب 
من اختصار المد في الصيغة الآ رامية د جال چک اھ : معارانا» أو بالنسية لبعض 
الأسماء من تخفيف التشديد في الصيغة السريانية صد : era‏ 30 
عبارة عن جمع مؤنث من د ا لو 3ا : تازا أو « (K5‏ : نع 
بمعنى: المغارات - أو المغائر ‏ ما أشرنا إليه والى الجمع المذكر. «معرين» في ر 
امركبة بالقسم الأول من البحث. 
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معراثا الأثارب 

(ياقوت في المشترك: 400( 

وهي اليوم «معارة الأتارب» التي ذكرت فيما سبق. 
معراثا الأخترين 

(ياقوت في المشترك: 401) 

«الأحترين» من قرى منطقة عزاز وتقع إلى الشرق أو الجنوب الشرقي منهاء 
ولكن لا نعرف إن كانت هذه ال «معراثا» هي نفسها التي يذكرها ياقوت ‏ فيما 
يلى ‏ باسم «معراثا الشرقية) أو غيرها. 


معراثا اقميناس 

(ياقوت في المشترك: 400) 

يحدد موقعها عند سرمين (أي محافظة إدلب). اطلب اسم «قميناس. 
معراثا Ay‏ 

(ياقوت في المشترك: 400) 


وهي نفسها المعروفة اليوم باسم «معراته» فقط والواقعة جنوبي معرة النعمان مما 
يتفق وتحديد ياقوت للمكان. ويبدو أن المقصود باللفظة الياقوتية «بريدية) تصغير 


عربي من «تزدية» التي ربا تشير الى الحضر من القش. 
معراثا البيمارستان 

(ياقوت في الشترك: 400( 

البيمارستان كما هو معروف كلمة فارسية تعني المصح أو المستشفى. ويقول 
ياقوت أنها كانت تدعى أيضاً «معراثا بني مازن» غير أنه لم يذكر شيئا عن الموقع. 
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معراثا الجرن 
(ياقوت في المشترك: 400( 


معراثا الجومة 


(ياقوت في المشترك: 400( 
تدل هذه النسبة إلى قرية «الجومة» أنها على الأرجح هي نفسها «معراته» التابعة 
الآن لناحية دركوش. 


ء معراثا الشرقية 


(ياقوت في المشترك: 400) 


بتحديده لموقعها إلى الشمال من حلب لا نستبعد أن تكون هي نفسها المسماة 
اليوم «معراتة أم حوش» القريبة من تل رفعت - أرفاد القديمة ‏ إلى الشرق من طريق 
حلب عزاز. 


معراثا الشق 

(ياقوت في ال مشترك: 400( 

وهذه أيضاً يحدد موقعها إلى الشمال من حلب بحيث لا نستبعد أن تكون 
(معرأته أم حوش» قد عرفت باسم آخر أو أن «معراتا الشق» كانت فعلا موجودة 


ودثرت. أو را كان هذا اسما آخر ل «معراتا المسلمية» أيضاً. 
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معراثا الشلف 

(ياقوت في المشترك: 400) 

لا تزال معروفة وهي إلى الشمال من إدلب عند حارم. والشِلّف معروف 
بين أسماء النباتات. وقد تكون هذه الإضافة عربية في الأصل أو معربة من 
السريانية و جحو( ds:‏ 
معراثا الشيوخ 

(ياقوت في المشترك: 400) 

رغم أنه يحدد مكانها على بعد فرسخين من حلب دون ذكر الاتجاه الجغرافي 
فمن الصعب معرفة ما قصد بذلك. وليست هناك أية إشارة تدعونا للاقتراض أنها 
قد تكون «معراتا المسلمية» على بعد حوالي 15 كيلومترا إلى الشمال من حلب. 
معراتا عَمَلْس 

(ياقوت في المشترك: 400) 

يرد ذكرها دون أي تحديد للموقع. أما لفظة «عملّس» فلم نجد لها تفسيراً. 
معراثا القصبات 

(ياقوت في المشترك: 400) 

النسبة فيها عربية واضحة ‏ جمع قصبة ‏ ويحدد موقعها في وادي بطنان أي 
إلى الشرق من حلب. ولكن لم نتمكن من التعرف إلى الموقع. 
معراثا ايناس 


(ياقوت في المشترك: 401) 

لم يكن من الممكن التعرف على موقعهاء كما يرد ذكرها عند ياقوت دون 
تحديد المكان. أما كلمة «ميناس» فمعروفة في السريانية 9 Ele‏ » ومأخوذة 
في الأصل عن اليونانية « Myväs..‏ ميناس» وكانت ولم تزل مستخدمة في 
بعض أسماء العائلات أو الأشخاض في سوريا. 
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as معرة‎ 

(ياقوت في ال مشترك: 401( 

من قرى معرة التعمان. لفظة «معرة» ‏ أي مغارة ‏ ورد بحثها بالتفصيل في 
الاسماء المركبة بالقسم الأول من البحث. أما كلمة ya‏ والأصح «بيطار» 
فاستخدامها في العربية معروف وهي صيغة معربة من السريانية ١‏ شه د : بيطا 
وهذه بدورها شكل مختصر من الكلمة اليونانية 9 5 0ر4 1 7 7 7 : 
هيبيأتروس]. 
معرة حزمه 

(ياقوت في المشترك: 401( 

من قرى معرة التعمان. يبدو أنها كانت قدياً Ace‏ أو مغارة لها قدسيتها 
كما يلاحظ من كلمة «جزمه» التي ترجع الى الآرامية أو WOMEN‏ 
- سيط ص : جرما بمعنى: الحرم والمكان. المقدس. 
معرة صيدنايا 

اطلب ٭صیدنایا 


معرة عليا 


(ياقوت في المشترك: 401) 


من قرى منطقة أريحا. يلاحظ أن الاسم يلفظ اليوم ايضاً «معارة alle‏ ولكن هذا 
لا يغير شيئاً في المضمونء فالتسمية ترجع الى السريانية « ص۸ DE‏ معرة 
عاليا» ‏ المغارة العالية . 
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معرة مضرين 
(ياقوت 4 ص 574 ۔ مراصد 3 ص 120( 


je‏ ذكرها في المصادر العربية كإحدى المناطق التابعة لقنسرين. وهي ايوم 

من مناطق محافظة ادلب. ومما يشير الى أن لفظة rar‏ ليست قديمة جداً 
هو كتابة الاسم ة فى المصادر العربية بأشكال متباينة. فالبعض مثل اوت 
وصاحب المراصد وابن خرداذبة (ص 75) تركوا لنا اللفظ الذي نعرفه حالياً أي 
«معرة مَصرين» بينما كان المقدسي (ص 30 و 154) يعتبر الاسم «معرة 
قنسرين»» وهو رأي لا نستطيع الأخذ به. بل نرى أن الاصح من هذا وذاك هو 
ما جاء به السمعاني في كتاب الانساب -ونقله ابو القداء 
ص 231 و 265 من أن الذي ينسب الى هذه المعرة يقال له «معرنسي» 
حيث أنها تدعى «معرة a‏ بينما الذي ينسب الى معرة التعمان يقال له 
امع رنمي 6. 


أما كيف جاءت (معرة مصرين) من «معرة نسرين) فلا نتصور أنه نتيجة 
الحم Te‏ 
(pas)‏ > غلب م (معرة (par‏ 000 اللفظ القديم ‚LE‏ أما فيما 
يتعلق بقول المقدسي انا أنها كانت «معرة قنسرين) فالدافع إليه على ما يبدو ol‏ 
لفظة «نسرين» قريبة منها بحيث اعتقد أن هذه اختصار من تلك. علماأن 
التسمية كان يكن في هذه الحال ان تعطى لو كانت هذه Gall‏ بجوار 
«قنسرین» کما غر اال اا المنسوبة. وكلمة «نسرين» تعود الى الجمع 
المذكر الآرامي أو السرياني POP‏ - موصخ بم : نشرين © بمعنى: 
Wed: N0} ya... Er‏ يشير الى أن هذه المعرة كانت 
مركزاً للتعامل بالأحشاب أو تحضيرها. 
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معرة النعمان 
(ياقوت 4 ص 574 مراصد 3 ص 120) 


غالباً ما يُكُتَّى فى ذكر هذه المنطقة بكلمة «المعرة؛ فقط لكونها أكبر المعرات 
وأهمها. ليس في المصادر القديمة أي ذكر لاسمها الأسبق ‏ ما قبل العربي . 
وما تخبر به المصادر العربية هو أنها دعيت في اوائل العهد العربي (معرة حمص» 
ولقبت أيضاً ب «ذات القصرين» - الدمشقي ص 205 والبلاذري ص 131 .. هذا 
وتتضارب الأقوال في المصادر العربية عن «النعمان» الذي نسبت إليه هذه المعرة. 
فياقوت يشك في صحة رواية البلاذري التي تنسبها الى «النعمان بن بشير 
الأنصاري» ويرى أنها نسبت الى «النعمان بن عدي بن غطفان التنوخي» ‏ وقد ورد 
ما يشبه ذلك عند اليعقوبي ص 324 


زين 
(ياقوت في المشترك: 402-401) 


تصادف هذه التسمية فى أماكن متعددة من سوريا ‏ ورد بعضها عند ياقوت ۔ 
وهى كمايلى: اثتتان من القرى القريبة من حماهء الأولى الى الجنوب والثانية الى 
الشمال عند صوران. واحدة من قرى الغاب شمالي مصياف. واحدة من قرى 
جيلة. واحدة من قرى اعزاز الى الشمال منها. واخرى في الجزيرة حدد ياقوت 
موقعها عند نصيبين» وهي نفسها التي تذكرها المصادر السريانية: Ed‏ 
acer‏ وهذه الصيغة عبارة عن جمع مذكر A‏ من Ws‏ : المعرة . أي: امغائر 
أوالمغاور علماً أن السريانية عرفت جمعاً مذكراً آخر لا ينهي بالنون أي «طجذ ا : 
معري؛. هذا وقد رأينا فيما تقدم الجمع المؤنث «معراتا). كما سبقت الاشارة لذلك 
في الأسماء المركبة بالقسم الاول من البحث. 
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مَخلولا 
(ياقوت 4 ص 578 مراصد 3 ص 123) 


بلدة صغيرة في ALL.‏ لبنان الشرقية» لا تزال معروفة كموطن لاخر لهجة آرامية 
في سوريا. واسمهاٍ عبارة عن صيغة التصغير الآرامية وض ح حو ك : معلولا 
asus,‏ : مغلا) التي تعني: المدخل أو الممر. بحيث تكون التسمية: 
الْدَئْيْْل أو المضيق. ومن الجدير بالذكر ان صيغة التصغير الأكثر شيوعاً في الآرامية 
والسريانية هي « فعلون ‏ فعلونا» غير ان النهاية باللام كانت ايضاً مستخدمة كما 
نرى هناء وكما يرد في المصادر السريانية تصغير د فيك : نحلا» أي وادي 
بشكل AN, ١‏ : نحلولا» ايضاً. هذا وان من ينظر الى البلدة واقعة في 
حضن جبل صخري ويطل عليها من طرفها ذلك الشق العجيب في الجبل ‏ الذي 
هو فعلاً مر ضيق ‏ يدرك حالاً سر هذه التسمية. 
مَعْلَيا 


(ياقوت 4 ص 578 مراصد 3 ص 123) 


إحدى قرى الجليل الأعلى؛ الى الشمال الغربي من صفد. يلاحظ أن الدمشقي 
كتب الاسم بفتح العين وجزم اللام «مَعَليا» - ببخلاف ياقوت ‏ . والواقع أن طريقته 


أقرب الى الشكل القديم للاسم الذي يرجع الى الآرامية « la Ned DO‏ 
بمعنى: المنطقة المرتفعة ‏ أو بمعنى مجازي: المنطقة المرموقة . 


Bygaali 
(124 (ياقوت 4 ص 579 - مراصد 3 ص‎ 


يخبر ياقوت أن «المصيصة) ‏ مدينة. كيليكيا ‏ كان قد تم تجديد بنائها في ايام 
الخليفة المنصورء واطلق عليها نفيجة ذلك لقب «المعمورة». 
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مغار 

(ياقوت 4 ص 582 Lola.‏ 3 ص 125( 

يقصد 54 يذلك 30 ة فلسطينية : تقع الى ا جنوب 0 من الرملة. هذا 
الاسماء المركبة بالقسم 1 ل من البحث. 
مغارة الجوع 

(ياقوت 4 ص 15 - أبن جبير ص 275). 

يبدو أنه كانت لها شهرة قدياً كإحدى المغائر الواقعة في جبل قاسيون ويخبر 
عنها ايضا ابن عساكر )2 ص 86 و 108-106). 
مغارة al‏ 

(ياقوت 4 ص 14 - أبن جبير ص 274( 

هي أيضاً من مغائر جبل قاسيون» وکر ذكرها عند ابن عساکر (2 ص 86 
د .108(. وقد لا يكون مستبعدآآن تكون هي نفسها «مغارة الجوع» ولكن 
مخارة الراهب 

رابو الفداء ص 49) 

في شمالي البقاع عند الهرمل يخرج منها احد ينابيع نهر العاصي 
مخيتا // مغيثا 

رابو الفداء صن 274) 

في جبل لبنان الى جهة الشرق من بيروت. على الأرجح أن الاسم كما يلفظ 

محلياً وكما ورد عند الشدياق (ص 222 وأماكن أخرى) اي «مغيتا أو مغيثا؛ يرجع 
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الى لفظة قديمة لا علاقة لها بمدلول الإغاثة الذي يفهم من كتابة الاسم عند | 
الفداء بشكل «عقبة المغيثة». ولكن الواقع أن معنى الاسم غير واضح. 
مقد //مقدية 

(ياقوت 4 ص 589 مراصد 3 ص 130( 

لم بيق من هذا المكان سوى اسمه الذي حفظه ياقوت بشكل غير واضح ايضا. 
فهو يقول أنها قرية في حوران أو عند حمص» وأن اسمها «مقد» أو بتشديد PN‏ 
«متذ» أو (مقدية)) ناسباً اليها احد الحصون «حصن مقدية). وعلى ذلك فإن عدم معرقة 
الشكل الأكيد للاسم» إضافة لعدم وجود المكان» لا يفسح المجال للبحث في تفسيره. 
القدس 

(ياقوت 4 ص 590 el».‏ 3 ص 130( 


اطلب «القدس 


مقرا //مقری 

(ياقوت 4 ص 610 - مراصد 3 ص 135( 
عساكر (2 ص 144)» أي أنه لم ببق منها الآن سوى الاسم والموقع الذي 
هو ضمن مدينة دمشق. والاسم كما هو واضح لفظة طبق الاصل عن 
السريانية و هط( .. :٠‏ مقرا» وتعني: الجب» وبالتحديد الجب الحفور وليس 
الطبيعي. 
مقنا 

(ياقورت 4 ص 610 مراصد 3 ص 135( 

يرد ذكرها في المصادر العربية المبكرة (البلاذري ص 60.59( ويبدو أنها كانت 
تقع غير بعيد عن مدينة العقبة. ويعود الاسم الى الصيغة الارامية ’ NI?‏ : 
مقنا» التي تعني: الأملاك غالباً من القطعان والمراعي -. ومن الجدير بالذكر أن 
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احدى قرى البقاع عند بعلبك تحمل اسماً مشابهاً «مقنه» Ib.‏ نهاية التأنيث 
محل الف الآخر الكنعانية أو الارامية .. 


مححلا 


(ياقوت 5 ص 30) 

من قرى حلب في ناحية الزريا. تعود التسمية الى الآرامية السريانية 
man‏ مكحلا بنفس المدلول الذي تحمله الكلمة العربية. ومن المعقول 
أن هذا المكان عرف قدياً كمركز يباع فيه الكحل والمكاحل. 
اللوحة 

(ياقوت 4 ص 638 ol».‏ 3 ص 146( 
وبزاعة اي الى الشرق من حلب - ابن العديم: 2 ص 325 .. والتسمية من الأرامية 
والسريانية د وال 1 ا« An.‏ : ملوحا» : من أسماء النباتات. وهناك 
تسمية مشابهة هي «تل الملوحة) في منطقة الغاب. وقد تصادف في سوريا تسميات 
قريبة من أصل عربي واشتقاقاتها من الملح والملوحة مثل: «مالحة) و ومليحية» 
و (مويلح) وكلها الى الجنوب الشرقي من حلب. 
الليحا // المنيحا ‏ المنيحة 


(166 ص 673 مراصد 3 ص‎ 4 Cpl) 

من قرى دمشق الى الجهة الشرقية. رغم السهولة الظاهرة في هذا الاسم فإن 
هناك عقبة لا يمكن تجاوزها في التعرف على شكله الأصلي - ما یکن مقارتته 
بالمشكلة ذاتها التي مرت معنا في اسم «عربين //عربيل) .. وهذه العقبة هنا يكن 
تحديدها بالنقاط التالية: 
N‏ رغم أن اللفظة الرسمية اليوم للاسم هي «المليحاة فإن لفظ «المنيحا //المنيحة» 

لا يزال معروفاً ومستخدماء بل وكان استخدامه les‏ أكثر شيوعا كما يلاحظ 
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عند كل من ابن عساكر )2 ص 198( وابن القلانسي (ص 245( وياقوت 
وصاحب المراصد. 

ثانياً - ليس هناك اي ذكر للاسم في المصادر ما قبل العربية» ما يعرفنا عادة على 
الأشكال القديمة للأسماء. 

„u‏ سهولة استيدال اللام بالنون وبالعكس لتقارب مخرجيهما في النطق» بحيث 
يصبح هذا أمرأ عفوياً ومألوفاً. وعلى الأخص في هذه الكلمة بالذات» فاللفظ 
الشعبي (منيح) عوضاً عن «ملیح) معروف لدينا. 

رابعاً ۔ كلا اللفظين «مليحا» و (منيحا) له بالواقع تفسير واضح ومعقول. 
فلو صح أن «ملیحا» خو ام ادم لكان أصله من السريانية udoı‏ 

مليحا»: صفة من aD‏ :ملحاء: الملح» ولكن ربما ليس بمدلول الملوحة بل 

تعبيراً عن قرية -حسنة طيبة (تماماً كالتعبير المستخدم شعبياً: مليحة). أما لو كانت 

لفظة «المنيحا» هي الأصلية فعلاً لوجب أن تكون من السريانية و دب1 : 

u eur bus‏ : ناح» أي lan‏ واسترا 0 وتعني بهذه SH‏ القرية 

الهادئة المريحة» أو مكان الراحة. 

منبج 
(ياقوت 4 ص 654 مراصد 3 ص 153( 
من مناطق حلب اليوم الى جهة الشمال. الشرقي» تقارب الفرات. Ir)‏ 

ذكرها عند سائر الجغرافيين العرب بوصفها مدينة قديمة. وكان اليونان قد اعطوها 

اسم ١‏ 704/3 ص72 هيرابوليس» الى جانب اسم «.. 20000 

tk‏ من جملة ماغيروا من أسماء ‏ غير أن المدينة حافظت على الاسم القديم 

الذي تذكره الكتابات الاشورية بشكل (pr‏ أو er A‏ في الأرامية 

بشكل 759 : مب Lege‏ في السريانية القديمة فيلفظ إحند Ag:‏ 

إن تشديد الباء الوارد في هذه الأشكال القديمة للاسم يظهر بوضوح ادغاماً للنون م فکه 

في اللفظ المعرب للاسم «منبج). . ويظهر بالتالي ان الاسم مشتق من الجذر الارامى 

0 - نخد : نبج الذي هو مرادف للجذر د 21( حد : 
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نبع). us.‏ على الاشتقاق الآرامي السرياني « 2ا 3 1ل طإحودى 
1 - من تيع - والذي يعني: انيع يتضح أن صيغة دحم د tg:‏ 

نبج لها نفس المدلول» وهي تعبر بشكل أدق عن النبع الفوار. a,‏ 
الاسم لم يكن يلفظ بد الواو بل بالضم القصير الذي يعتبر تحوله الى كسر بالعربية 
fig‏ أن نذكر أن فك الادغام «مبوج أو ميج الى منيج) 
وجد سابقة له في الآرامية الشرقية - في اللهجة المندعية ‏ بشكل «ممبوجا)». 


منغ 
(ياقوت 4 ص 667 - مراصد 3 ص 162) 


من قرى منطقة عزاز. يظهر أن اسمها قديم جداً بحيث أن له عدة أشكال 
لفظية كلها غامضة. فياقوت يقول ان الاسم كان قدياً يلفظ بالعين ويحرك بالفتح 
اي 1 وأنه عرب فصار يلفظ (مَنّخْ). وما نعرفه اليوم انه ينطق بالكسر أي da‏ 
علماً أنه يرد في المصادر اليونانية بشكل قريب من ذلك اي 0هعنصهذ3). والواقع انه 
لا هذه ولا تلك اللفظة يوجد لها تفسير في اللغات السورية. فالاسم يمكن اعتباره 
واحداً من عدة أسماء ذات نموذج متميز في بنائه رهي على وزن (a‏ أو us‏ 
تنتشر على الاكثر في محافظتي حلب وادلب مثل Us. oh‏ 

و «تكل ‏ بل بعضها فقط له تفسيرات افتراضية. 


منوات 
(ياقوت 4 ص 672 مراصد 3 ص 165( 


يصفها ياقوت بأنها بلدة عند عكا. ولا يزال المكان معروفاً باسم «خربة 
المنوات» الى الشمال الشرقي من عكا. والاسم يرجع الى الآرامية او السريانية 
‚Was. 21+5٠‏ ): منواثا» ‏ ويإهمال الف الآخر ‏ وهي صيغة 
جمع مؤنث من كلمة دجلا - مدد[ : مناثا» التي تعني الخصة: وتعبر 
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ايضا عما يدقع من ضريبة وما شابههاء لذلك فالمعنى غير واضح LIE‏ اذ ريا 
يكون المقصود بالتسمية: منطقة الخصص من أملاك زراعية أو منطقة تجمع فيها 
الخصص من المدفوعات. 
اللنيحة // اللنيحا 

(ياقوت 4 ص 673 مراصد 3 ص 166) 

انظر: »المليحا 
اللنيطرة 

(ياقوت 4 ص 673 مراصد 3 ص 166( 

يأتي وضعها كحصن ساحلي عند طرابلس. و تقع الى الشرق من جبيل. والاسم 
تصغير (المنطرة» و ناتجة بفك الادغام من a‏ السريانية » XENA‏ 
Kae‏ : قطرتاه دون تغيير في المعنى. 
منين 

(ياقوت 4 ص 674 مراصد 3 ص 167) 

من مناطق د مشق المعروفة الى الشمال الغربي منها في سلسلة لبنان الشرقية. 
ول الأرج أنها هي اشر باسم wer? Ya‏ : ديرا د. .منين) الوارد 
بين أسماء الأديرة السورية القدعة. والتسمية لا تخرج عن كونها سريانية ة غير انها 
تحتمل تفسيرين: فلفظة « Ya‏ : منينا) تعني: سوس الحبوب. أما لفظة 
١‏ دب Bw!‏ صيغة الجمع من « فد( : منيا) التي هي وحدة 
صغيرة ة للأوزان. ويذلك يصعب الجزم فيما ان كان الاسم Ku‏ من اللفظة الأولى 
ياهمال الف الآخر - أو من اللفظة الثانية ‏ يإهمال التشديد . 
الؤتفكة؟ 

(ياقوت 4 ص 676 مراصد 3 ص 170( 

تسمية عربية بمعنى - المنقلية لمدينة يلفها الغموض ولا يعرف شيء عن حقيقتها 
اذ ان بعض الروايات العربية ت تعتبر أنها كانت تقع عند سلمية قبل نشأة هذم Leis‏ 
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يقول بعض المؤرخين العرب ‏ مثل البلاذري: 134 والطيري: 1 ص 271 وابن 
الاثير: 1 ص 102 و 2 ص 493 . أنها كانت في بادية التقب بعيداً عن ب كر السبع. 
مؤته 

(170 ص 677 - مراصد 3 ص‎ 4 vl) 

معروفة في المصادر العربية كإحدى مناطق ارض الشراة وتقع الى الشرق من 
الطرف gt‏ للبحر الميت» جنوبي مدينة الكرك. برد اسمها في المصادر البيزنطية 
بشكل ١‏ ر3 //: موثو) وهو تعريب لفظة ارامية نستبعد ان تكون 
١‏ اال : موثا» أي الموت» بل ان هذه الهمزة العربية على الواو ناتجة على 
الارجح من العين الارامية في كلمة « ك HAND‏ تعني: العملة 
القطع النقدية. 
الموقر 

(ياقوت 4 ص 686 ۔ مراصد 3 ص 175) 

يستدل من ذكرها كمنطقة حصينة ومن خرائبها الواقعة الى الجنوب الشرقي من 
عمان أنها كانت قرية ذات أبنية اتسمت بطابع القوة والحصانة والمهابة ما أكسبها 
REN ARE WER‏ 
ميثاء 


(ياقوت 4 ص 712 مراصد 3 ص 183) 

يستدل من قول ياقوت ناحية بالشام ‏ أنها لم تكن قرية معينة بل بقعة جغرافية 
لم يحدد موقعها. ولفظة «ميثاء) تفسر في العربية بالارض الطرية التاعمة. 
ميدعا 


(ياقوت 4 ص 713 مراصد 3 ص 184) 
من n‏ مط وتعني: 0 المعرفة IM‏ هذا 5 يزال اسم 
«میدع) Luis.‏ في تسميات الاشخاص عند السريان في سوريا. 
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Te 

(ياقوت 4 ص 715 wel».‏ 3 ص 185( 

يرجح أن المقصود بهذه التسمية بقعة جغرافية غير معروفة الموقع» علماً أن 
المصدر الذي اعتمد عليه كل من ياقوت (1 ص 545) والبكري (1 ص 150) 
هو الشعر العربي. كما نرجح ان تكون قد أطلقت بمدلول الهُشر والوفرة والغنى وليس 
بمدلول الجهة اليسرى. 


الميطور 
(ياقوت 4 ص 716 wel».‏ 3 ص 185( 


احدى القرى التي كانت بجوار دمشق. Ag‏ علا ابن باكر 
)2 ص 85( انها كانت الى اللجهة الشمالية الغربية ف في أول سفح جبل قاسيون» 
أي أن موقعها ضمن أحياء المدينة منذ زمن بعيد. BR‏ عبارة عن تعريب 
لفظي للمركب السرياني « على Ba‏ مي طور» وهو صيغة مختصرة من 
ir. Soda Vs‏ ذ..طوراه وتعني: ماء الجبل. 


6 


(البكري 2 ص 569 مراصد 3 ص 185( 


يأتي تحديد مكان هذه القرية في ارض البلقاء. وموقعها بصورة أدق الى الجنوب 
من عمان. ويغلب على الاسم الوم لفظ انيفعةم وهو امر ليس مستغرباً في اللفظ 
الشعبي حيث نصادف حالات من هذا النوع أبرزها» ولكن بصورة عكسية» هو 
تحول اسم «نصيبين) الى «مصيبين) ‏ والاسم من اصل آرامي ورد في عبرية التورأة 
بشكل د 9 97 زه ل : ميه a ee‏ : يفع» الذي 
يعني : : بدا وظهر وأشرف أو أطل. والتسمية 7 تعني: Bu‏ أو Alt‏ 
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اليماس 

(ياقوت 4 ص 717 ۔ مراصد 3 ص 186( 

ما يقوله ياقوت في ذلك من أن «اليماس» هو اسم آخر لذلك القسم من نهر 
العاصي الممتد بين حمص وحماه» يناقض ما تعرفه اليوم من أن أحد أحياء مدينة 
حمصء الذي يمر فيه العاصي؛ يدعى الميماس. وهذا ويخبر كل من المقدسي 
(ص 155 و 174( والادريسي (ص 357( عن قرية باسم dh‏ في الشريط 
احا الفلسطيني عند غزة. وكانت قد مرت هذه التسمية أيضا بين أسماء 
الأديرة. 

وهناك احتمالان في تفسير الاسم: فلو أخذناه بحرفيته لكان لفظة طبق الأصل 

عن اليونانية 9 MEERES.‏ : ميماس» اسم سلسلة جبلية يونانية على UN‏ 
الإيوني» الذي ربما انتقل إبان النفوذ اليوناني في سوريا كما هو معروف في تسميات 
أخرى. والاحتمال الثاني أن يكون من السريانية ( طب حص ii:‏ 
لفظت َد الفتح» وهي أيضاً بالأصل من اليونانية « HEwoSs.‏ : ميموس) 
التي تعني: : المهرج والممثل. ولا يستبعد أن يكون قد أقام في المكان مثل فاكتسب 
هذه التسمية. 


المينقة // المنيقة 

(الدمشقي ص 208 ابن بطوطة 1 ص 166) 

يرد ذكرها بين الحصون الساحلية المعروفة في العصور الوسطى. وما تزال خرائيها 
معروفة وتقع فى منطقة بانياس إلى الشمال من العليقة. والملاحظ أن اللفظ الغالب 
على الاسم اليوم هو بتسبيق النون أي «المنيقة6» بينما كتبه الجغرافيون العرب «المينقة). 

ولا نستبعد أن يكون كلا اللفظين قد استخدم ku‏ في أن واحد» 
فالاشتقاق آرامي ‏ سرياني وللفظين مدلول واحد» ولكن الفرق هي أن اللفظة 
يتسبيق بتسبيق النون ليست صيغة أدبية وكانت مستخدمة على الغالب في اللهجة 
اآرمية الفلسطينية بشكل و ج ”273 ال : digen‏ بينما «مينقة» ترجع إلى 


535 


اللفظة السريانية و فل As‏ : مَيِتقْتاه ‏ التي حلت فيها أداة التعريف العربية 
محل ألف الآخر ‏ واللفظة السريانية هي المرحجةء غير أنها في الحالين تعني: 
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نابلس 

(ياقوت 4 ص 723 مراصد 3 ص 188( 

من أشهر المدن الفلسطينية قدياً واليوم. نشأت بالقرب من موقع مدينة 
خربت وكانت تعرف باسم و : شکم». وأعطاها اليونان لذلك تسمية 
و وم ت 4472 2// : نيابوليس » ومعناها: المدينة الجديدة. غير أن هذا الاسم 


نابولس» واتخذ فيما بعد صيغة ( باحو : نابلوس». 

وهذه الأخيرة نلاحظ أن ابن جبير قد استخدمها (ص 299) وحتى القرن 
الماضي نقرأها عند الشدياق (ص 170 وأماكن أخرى). وهذا الاسم في كل مراحل 
تطوره يمكن مقارنته مع اسم «طرابلس». 
الناصرة 

(ياقوت 4 ص 729 مراصد 3 ص 190) 

غنية عن التعريف. بدأت شهرتها مع بداية عصر المسيحية وكانت قبل ذلك قرية 
بسيطة لم يرد اسمها في المصادر القدية. ولیس للاسم مدلول عربي كما يُظن من صيغته 
بل هو تعريب لفظي للتسمية الآرامية السريانية 9 كد 207 - شي ب 
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ناصْرَثٌ»» وهذه مشتقة من الجذر SI‏ : نصر» كمرادف ل 552531 دهد : 
نطر أي: نظر وراقب وحرس أو نطر. بحيث أن هذا الاسم الذي يشبه بصيغته امؤنثة 
وإلى حد ما بمدلوله اسم مدينة «صفت //صفد»» يعني: التي تراقب أو تحرس» 
وبتعبير آخر المنطقة الساهرة والمراقبة. وهو أسم ينطبق بالواقع على منطقة مطلة في 
الجليل. 
الناعم 

(الدمشقي ص 209) 

يعدها الدمشقي من القرى التابعة لطرابلس. وتقع إلى الجنوب الغربي من بحيرة 
قطينة. والتسمية إما أن تكون قد أعطيت للمكان بمدلول النعومة أو بمدلول النعمة. 
آرامية تشبهها في البناء والمضمون حيث أن الجذر «نعم» مشترك 


الناعمة 
(الادريسي ص 371) 
es an Ai‏ الادريسي KL‏ بلدة Ber‏ جميلة» بينما 
5 في الاسم السابق من حيث بناژه ومام ينطبق على هذا 0 
غير أن نهاية التأنيث هنا في حال كون الأصل آرامياً - نتعجت إما عن صيغة مذكر 
نحص : ناعما) - بحلولها محل الألف - أو عن صيغة مؤنث Aus ١‏ : 
ناعمتاي _ ياهمال آلف الآخر 5 


ناعورة 


(ياقوت 4 ص 732 ابن خرداذبة ص 74) 


لم يکن من الممكن التعرف على er‏ هذه ال «ناعورة) الذي حدده كل من 
ياقوت وان خرداذبة إلى الشرق من حلب. ولكن هناك على الأقل أربع من القرى 
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الصغيرة باسم «ناعورة» أو «ناعور»» ثلاث منها في شمالى الغاب وواحدة غربى 
جسر الشغور عند بداما. ومهمة التاعورة معروفة) ومعروف أيضاً أن أسمها جاء من 
ذلك الصوت الذي ينبعث منهاء أي من الجذر (نعرة المشترك بين الأرامية والعربية» 
والاشتقاق بصيغتيه «ناعورة» و «ناعور» يعتبر اشتقاقاً عربياً وآرامياً في آن واحد. 
ولكن من المعروف أن النواعير كانت موجودة في سوريا منذ ما قبل العهد العربي 
(انظر ما يقوله فيليب حتى في ذلك: ص 40 » 292 و 293 و 619( أي أن 
التسمية موروثة عن الآرامية السريانية. فالصيغة المؤنثة العربية «ناعورة» ناتجة WE‏ عن 
صيغة المذكر السريانية و ضحم 5[ : ناعورا» وقد تكون فعلاً ناتجة عن صيغة مؤنث 
سريانية و تحب INA‏ : ناعورتاة يإهمال ألف الآخر. أما اسم «ناعور» فهو EU‏ 
على الأغلب من الصيغة المطلقة السريانية و aa‏ ناعور» وليس من الشكل 
المعرف و حه ...» يإهمال الفه. 
الناقورة // النواقير 

(ياقوت 4 ص 816 مراصد 3 ص 234( 
«النواقير). فالتسمية TEN‏ عن تعريب ب نظي لسرا ans ١‏ 5 قور كاسم 
فاعل من و مهد" نقر» أي الحا أو النقّار. ولكن من الجدير بالذكر أن «النواقيره 
أسم لاحدى القرى في منطقة جبلة. 
النبك 

(ياقوت 4 ص 739 مراصد 3 ص 195) 

من مناطق دمشق المعروفة» يجتازها الطريق إلى حمص. اسمها موررث عن 
السريانية « د بحب : نبك». وله أصول في الكنعانية ولهجة أوغاريت بلفظة 
مشابهة A‏ : نبك» تعني : : النبع. ويالفعل ol‏ المنطقة معروفة ة بعين ماء م يرد 
وصفه أيضاً عند ياقوت. 
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النبي صمويل 
اطلب: »مار صمويل //دير شمويل 
نجد العقاب 


(ياقوت 4 ص 750 مراصد 3 ص 199( 


تسمية مأحوذة عن الشعر العربي لنفس المكان الذي 1 الجغرافيون باسم (ثنية 
العقاب» والذي يعر ف حالياً باسم «التنايا) شمالي دمشق بعد عدرا. 


نجران 

(ياقوت 4 ص 758 ۔ مراصد 3 ص 200( 

اسم قرية في اللجاة إلى الشمال الغربي من السويداء. على ما يبدو أن الاسم 
أعطي تيمناً بمدينة نجران المعروفة في اليمن ‏ ونسبة لمهاجرين منها استقروا قديماً في 
القرية ‏ وصيغة «نجران» التي تعود للعربية الجنوبية القديمة لا نعرف لها تفسيراً دقيقاً 
رغم أن اشتقاقها من الجذر العربي «نجره واضح. ولكن لا نستبعد أن يكون للتسمية 
نحله 

(202 ص 765 - مراصد 3 ص‎ 4 ph) 

هناك 4 من مكان ا بهذ = يذكر «نحله) en‏ في 
محافظة لب عد أي راسم تی سیت لله قط يهم ت رد ادل عل 
NS. 2 u‏ : تخلا» ‏ يإحلال نهاية التأنيث محل ألف 
N‏ الوادي أو المسيل والمجرى. 
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58 

(ياقوت 4 ص 766 . el»‏ 3 ص 202( 

يعدها ياقوت قرية تابعة حلب دون تحديد أقرب للموقع. والاسم عبارة عن 
صيغة ال جمع المذكر KUN‏ 5 أ 7 ٩‏ کت : نحلون» في حالة 
الاطلاق» من المفرد ونحلا» السابق الذكر بحيث يعني هنا: منطقة وديان أو 
مجاري. ويصادف هذا الجمع مرة أخرى» ولكن في حالة المعيف ‏ الوديان أو 
الجاري ‏ أي ٠‏ 01 جد ديع - فبك : نحليًاه كإسم لإحدى قرى أريحا. 
النخيْل 

(ياقوت 4 ص 771 مراصد 3 ص 205) 

ورد الاسم هكذا مصغراً من «النخل) كإسم لبقعة بالشام لم يحدد ياقوت 
موقعها. ومن المعروف أن مناطق النخيل قليلة جدا في بلاد الشام وضيقة بحيث 
لا تذكر. 
ندامان 

(ياقوت 4 ص 772 مراصد 3 ص 206) 

لم يكن يإمكاننا تحديد موقع هذه القرية التي يذكر ياقوت أنها تابعة لأنطاكية. 
أما الاسم فصيغته غريبة إن كان لفظه الأصلي بهذا الشكل فعلاً. إذ يلاحظ فيه 
جمع غير مألوف ة في العربية لكلمة ‚te‏ 
نصيبين //مصيبين 

(ياقوت 4 ص 787 789 ء المشترك ص 418 419 ol»‏ 3 ص214) 

من الأسماء المشهورة في — Bo‏ على لأقل في ستة ت أماكن u r‏ 

والمجاورة لمدينة القامشلي من ١‏ الشمال. Lt‏ - «تصيبين) التي يحدد قات ركانها في 
شمالى الشام غربي الفرات الأعلى» تقع إلى الشمال ل الغربي من جرابلس» وقد 
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حافظت على اسمها من خلال اللفظة التركية «طءة: نزيب». ثالث - ما ورد عند 
ياقوت كإحدى قرى حلب» وهي اليوم في منطقة الباب ويلفظ اسمها «مصيبين». 
رابعاً ‏ ما جاء عند ياقوت أيضاً باسم «تل نصيبين» عبارة عن قرية بسيطة إلى 
الشمال الغربى من حلبء يقال لها أيضاً «تل مصيبين». خامساً . احدى قرى منطقة 
أن يحا تدعى أيضاً (مصيبين). Labs‏ - من قرى اللاذقية واحدة تدعى mar)‏ 
ويقال لها اليوم عدا عن ذلك «ريحانة». 

هذا وان تحول اللفظ من «نصيبين» إلى «مصيبين» - حتى على المستوى 
الرسمي ‏ بالنسبة لأربعة من هذه الأماكن يعتبر أمرأً غير اعتيادي في علم الأسماء 
الجغرافية» وعلى الأرجح أن هذه الظاهرة حديثة تعود ربما لهذا القرن أو قبله بقليل. 

والاسم موروث عن السريانية و ل بحب : نصيبين» وهي صيغة الجمع 
ll‏ بت : نصيب» أي: العمود أو النصب. فالتسمية تعني: تُضّب. 
نقب عازب 

)225 ص 802 - مراصد 3 ص‎ 4 gl) 

المعروف أن بادية فلسطين تسمى «صحراء النتقب»» ولكن ياقوت يقصد 
ب نقب عازب» مكاناً معیناً فيها ‏ بعد مسيرة يوم من القدس ‏ هما لم يكن بمكناً 
تحديده لوجود أماكن عديدة في تلك الناحية تحمل أسماء مركبة مع «نقب». واللفظة 
بحد ذاتها عربية أرامية مشتركة» تستخدم كمصطلح جغرافي للتعبير عن الثغرة في 
الأرض أو الجبل. 


نقذ 
(ياقوت 4 ص 806 - مراصد 3 ص 228( 
اطلب: #بقنس 


“aan 


(ياقوت 4 ص 807 - مراصد 3 ص 228( 


تصغير عربي من «النقب» - الاسم السابق ‏ يحدد ياقوت مكانه بين معان وتبوك. 
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النمراتية 

(ياقوت 4 ص 813 ۔ مراصد 3 ص 231) 
كما يخبر ياقوت منسوب إلى ثمران بن يزيد من الأموبين .. والمعروف أن كلمة 
ey‏ كثيراً في تسميات الأشخاص وفي مركبات الأسماء الجغرافية على نطاق 
واسع في بلاد الشام» بعضها موروث عن AIDA‏ : تمراف ما لم جد 
ضرورة لاحصائه. 
نهر الأبتر 

(الدمشقي ص 114 و 209( 

تسمية كانت مستخدمة ل «نهر السن) عند بانياس. وصفة الأبتر أطلقت عليه 
نظراً لقصر مجراه وسرعته ما جعل فائدته زراعياً ضعيفة. أما الاسم المستخدم حالياً 
فهو منسوب لكان اسمه «سن الدرب» - ورد في باب السين . 
نهر ابراهيم 


(الدمشقي ص 107 الادريسي ص 372) 


من الأنهار الساحلية أيضاً يصب إلى الجنوب من جبيل. ركان يدعى في العصر 
القديم «.. نامو : أدونيس». أما التسمية الحالية «ابراهيم» فهي منسوبة إلى 
أحد أمراء الموارنة. 


نهر آبي قطرس 
(ياقرت 4 ص 831 مراصد 3 ص 243) 
اتظر: »نهر العوجاء 
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نهر الأبيض 
(الدمشقي ص 114) 
القصود 8 هو «النهر N‏ والنسمية ان ا ميزه عن 
«الكبير الجنوبي) الذي يصب عند طرطوس. 
نهر الاردن 
(أبو الفداء ص 48 - الدمشقي ص 107( 


يتكون من عدة منابع في المنطقة الغربيّة -جبل الشيخ ويجري في الغور المسمى باسمه 


أما الأردن كمصطلح جغرافي فقد ورد ذكره في القسم الأول من البحث. 

ومن المعروف أيضاً أن هذا النهر أطلقت عليه التسمية العربية «الشريعة). 
نهر الأسود 

(ياقوت 4 ص 834 مراصد 3 ص 243) 

يرفد العاصي في مجراه الأسفل عند أنطاكية. وتسمية «الأسود» ليست مستحدثة 
بل هي مترجمة عن تسمية قديمة بهذا المعنى» والتي ترد في الكتابات اليونانية بشكل: 
ı‏ و عر : ميلاتيس» ‏ شأنه في ذلك شأن جبل الأسود أو اللكام -. 
نهر الأعوج 

(الدمشقي ص 198) 


يكاد اليوم :لا يذكر. ويمتد مجرأه ف في الجهة الجنوبية من دمشق حيث ينتهي في 
بحيرة الهيجانة الواقعة إلى اجنوب الشرقي من دمشق ق. كان في العصر القديم رونا 
بالاسم الآرامي ١‏ 19 : فرفري 
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نهر باناس //بائياس 

(ياقرت 1 ص 482 و 557 مراصد 1 ص 123( 
العروف. والواقع أن للاسم علاقة من حيث العنى باسم مدينة «بانياس» ۔ 
الساحلية _ فلفظة العصور الوسطى «باناس» لها سابقة فى السريانية au)‏ 
(al :‏ التي هي تخفيف من « حشداإص : باناس». أي أن التسمية تعني : 
مكان استحمام وسباحة» كما هو الحال في اسم المدينة الساحلية. 


نهر بردى 

(یاقوت 1 ص 556 ۔ مراصد 1 ص 141) 

نهر دمشق المعروفء الذي ينيع من سهل الزبداني في سلسلة لبنان الشرقية 
ويعبر دمشق حتى ينهي مجراه في مستنقع العتيبة. وكانت له تسمية آرامية قديمة 
وردت في النصوص التوراتية بشكل « 2289 241 : أباناه ‏ كمرادف لفظي 
لد يه جح ه : أمان. معنى N‏ والطمأنيتة. وهذه التسمية وردت أيضاً 
بشكليها في العاجع السريانية ٠‏ 7ص : أبانا ‏ 1562 : أمانا. وبيدو 
أنها قبل زمن طويل جداً كانت قد أهملت وغلبت عليها تسمية آرامية أخرى هي 
aan ١‏ : تزداة بمعنى البرودة والبرد» بقيت مستخدمة في العربية مع تغبير 
بسيط في اللفظ. انظر عدا عن ذلك «بردا |/بردى؛ كاسم قرية. 


نهر ثورا // ثورة 
(ياقوت 1 ص 938 - مراصد 1 ص 231) 


أحد فروع بردى في دمشق ق. يرد عند الدمشقي (ص 194) أن هذه التسمية 
كانت نسية لأحد ملوك البيزنطيين الذي يدعى (ثوره». ولكن الأقرب إلى المنطق أن 
لفظة «ثورا» تعود للارامية AAA!‏ : تُورا» التي تعني: جانب أو طرف أو 
هامش أو حبل؛ وهذا ما يصح أن يعبر عن فرع من نهر. 
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نهر الجوز 

(ياقوت 2 ص 151 مراصد 1 ص 271) 

تسمية لأحد روافد الفرات الأعلى» ولأحد الأنهار الساحلية الصغيرة» الذي 
يصب عند البترون. 
نهر الذهب 

(ياقوت 4 ص 839 مراصد 3 ص 246( 

يقصد به الجدول الذي يجري في وادي بطنان بمنطقة الباب شمال شرقي 
حلب ويصب في سبخة الجبول. 
نهر الزرقاء 

(الدمشقي ص 115) 

نسبة لمدينة الزرقاء» وهو أحد روافد الأردن من جهته الشرقية. وكان له اسم 
قديم ورد في العبرية التوراتية بشكل gg: ea? ١‏ هذا وقد مرت تسمية. 
الزرقاء في عدة أماكن أخرى. 
نهر الساجور 

(ياقوت 3 ص 8 - مراصد 2 ص 2) 

رافد معروف للفرات من جهته الغربية في منطقة منبج. يرد اسمه في فترة 
مبكرة في الكتابات الآشورية بشكل «سا..جو..ري» أو «سا..جو..را). وتقدمه 
المصادر السريانية بلفظتين مختلفتين» احداهما شبيهة بالآشورية والعربية على السواء 
آي د ص لحه د ...: ساجور» والأخرى هي « خد ...: شوجرا». ما 
يدل على أن الاسم رغم بساطته من حيث الشكل غير واضح في معناه. فلفظة 
«الساجور» تذكرنا من حيث بناؤها باسم «الشاغور» ومن حيث جذرها باسم 
«سيجر». أما اللفظة السريانية و لحصب حه 7 : شوجرا //شوغرا» فتذكرنا باسم 
«الشغر = جسر الشغور». ومن الملاحظ أن كل هذه الأسماء «ساجور - سيجر ‏ 
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شاغور ‏ شغر) لها علاقة وثيقة بمصادر مائية ‏ أو بصفة طبوغرافية معينة ناتجة عن هذه المصادر 
الائية . ومن غير الممكن استبعاد إحدى اللفظتين» فالسريانية و حى خد( : شوجرا 
||شوغرا؛ لم تأت عبثاً ولها مدلول الماء المتدفق ‏ فهي قريبة في المضمون من الشغر 
والشاغور -. أما الآشورية «ساجوري //ساجورا» والتي انعكست في السريانية 
«ساجور» والعربية «ساجور» فهي اشتقاق واضح من الجذر ( 520 صيحد : 
سجر الذي له علاقة باسم «سيجر» على العاصي ‏ ولها مدلول EN‏ والملء 
والإعاقة» نما يمكن ايضا أن يعبر عن تيار مائي . 

(ياقوت 3 ص 588 مراصد 2 ص 226( 

من هم الأنهار الداخخلية» يبدأ في شمالي البقاع وير في حمص وحماة مخترقاً 
سهلي الغاب والعمق حتى يصب على الساحل الشمالي عند السويدية قربأ من 
أنطاكية. وعدا عن هذا الاسم المعروف دعاه الجغرافيون العرب أحياناً «الأزند أو 
الارئط» تقليدا للاسم اليوناني )... وبرج نه م0 : أورونتس4) وبعضهم أطلق 
عليه تسمية «المقلوب»» واعتبر ياقوت أن القسم الواقع au‏ في محافظة حمص يدعى 
(الميماس). | 

وهناك من يشير في بعض المصادر الأوربية إلى احتمال وجود علاقة بين اسم 
«العاصي» واسم أحد الأنهار اليونانية في مكدونيا هو « .... 205 أ : 
أكسيوس»» ولكن دون وجود الدليل على ذلك. فلفظة «العاصي» اشتقاق عربي 
واضح من «عصى) وقد تكون سبقتها تسمية سريانية لها نفس البناء والمدلول لم 
تثبتها النصوص القديمة. 
نهر عفرين 

(ياقوت 3 ص 689 - ol»‏ 2 ص 264( 

أحد الروافد المعروفة للعاصي من الشمال قبل أنطاكية» يمر في منطقة «عفرين» 
ومنها تسميته. 
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نهر العوجاء 

(ياقوت 3 ص 744 و 4 ص 831 أبو الفداء ص 48) 

من الأنهار الساحلية البسيطة» يصب إلى الشمال من يافاء وقد استخدم له 
الجغرافيون العرب اسما آخر هو (نهر أبي فطرس»)» أهمل فیما بعد. وهناك توقعات 
غير مؤكدة أن هذا النهر كان يعرف باسم قديم ‏ كنعاني - يرد في النصوص العبرية 
التوراتية بشكل ١‏ 7 :تزقون». 
نهر الفرات 

(ياقوت 3 ص 860 مراصد 2 ص 338) 

غني عن التعريف. الاسم المستخدم في العربية موروث عن اللفظة الارامية 
السريانية و 20755 Mas.‏ : فرات»» ويرد في الآشورية بشكل «بو..را..توه. 

أما زمن نشأة التسمية فغير معروف ولكن يمكن القول أنها كانت مستخدمة 
على الأقل في الألف الثانية قبل الميلاد» وتعود إلى لفظة « < 1 : فراه التي 
تعني: نبت وتقابلها الكنعانية 9 19 : فر» بمعنى: الثمر. وعموما يعني شكل 
الاسم: المثمر أو الخصب. ويشبه ذلك ما يقوله المفسرون السريان عن سبب 
التسمية: ‏ مطل د..إيثوي مفريانا ومفرا ‏ أي: لأنه يوجد به الخصب والإثمار . 
نهر القنوات - 

(الدمشقي ص 194 - الاصطخري ص 59) 

أحد تفرعات نهر بردى في دمشق. اطلب اسم «قنوات. 
نهر قويق 

(ياقوت 4 ص 206 مراصد 2 ص 462) 

لم يبق من هذا النهر إلا اسمه ومجراه الجاف. وكان نهر مدينة حلب 
المعروف. والتسمية تصغير كلمة «قاق» - اسم طائر معروف ‏ المأخوذة عن N‏ 
bb: 2 2‏ 
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نهر الكبير الشمالى 

انظر هنهر الأبيض. ١‏ 
نهر الكلب 

(ياقوت 4 ص 298 ۔ مراصد 2 ص 508) 

اسم معروف لأحد الأنهار الساحلية إلى الشمال من بيروت. وكان اليونان قد 
سموه و. . . جوم جز ث: أك ‏ ومعازر1: ليكوس» أي الذئب. وسبب التسمية وجود 
صخرة بقربه حفر عليها قبل زمن موغل في القدم ما يشبه الكلب أو الذئب. 


نهر الليطاني 

(الدمشقي ص 107) 

بيدأ عند بعلبك ويجري في البقاع إلى أن يصب عند صور. ومجراه الأدنى قبل 
المصب يدعى أحياناً «القأسمية». . ومن اللاحظ أن تسمية ة والليطاني» بحرفيتها لم 
تكن معروفة عند الجغرافيين العرب» aa,‏ كت «نهر ليطا» Lu‏ نقرأ عند كل 

من أبي الفداء والادريسي «نهر ليطة». ما يبدو معه أن نهاية النون والياء حديئة er‏ 
وأيست من أصل 7 a‏ فلفظة an er dadı‏ 1 ھا : ليطا» 
نهر الزة 

(الدمشقي ص 194 - الاصطخري ص 59) 

أحد تفرعات بردى في دمشق عند للمرة. 
نهر اليرموك 

(ياقوت 4 ص 1015 مراصد 3 ص 339) 

أشهر راقد للأردن من جهته الشرقية. وله في السريانية لفظ مشابه 
و ana‏ : يرموكا» غير أن التسمية تبدو أقدم من السريانية» ولا بد من 
وضع الاسم جنبا إلى جنب مع أسماء جغرافية أخرى على وزن «يفعول» كلها 
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تعكس صيغاً آرامية قديمة مثل «يبرود» و «يحمول) و «يعفور» و «يحمور» ‏ اسم 
حيوان - ويصعب أن نتصور أن يكون هناك جذر آخر غير د 5 : رمك) 
كأصل للاشتقاق» هذا الجذر الذي له في الأكادية «رماكو» معانٍ معقولة لها علاقة 
بالماء مثل: استحم وصب وغمر وهدر. غير أنه يصعب إعطاء كلمة محددة على نها 
المعنى الفعلى للتسمية» فقد يكون المقصود بها: الماء الغامر أو الهادر أو المنصب أو 
ماء الاستحمام أو ما شابه ذلك. 


نهر يزيد 
(ياقوت 4 ص 846 مراصد 3 ص 253) 


إحدى الأقنية المتفرعة من بردى في دمشق. جرى فتحها أيام يزيد بن معاوية 
استناداً للمصادر العربية» وإليه نسبت. 


نهيا 
(ياقوت 4 ص 852 مراصد 3 ص 254) 


منطقة لم تعد معروفة» ولكن يكثر ذكرها في المصادر العربية» ويحدد ياقوت 
موقعها على طريق القوافل بين الرصافة والقريتين» واستناداً لوصف قدامة بن جعفر 
(ص 218) كانت تبعد حوالي عشرين ميلا عن القريتين إلى جهة الشمال الشرقي. 
ولا نتصور أن يكون لهذا الاسم علاقة من حيث المدلول بكلمة «نهي» في العربية» 
التي يعبر بها عن الغدير ‏ أو مكان ركود الماء ‏ والتي ترد عند ياقوت فعلاً كإسم لعدة 
أماكن للمياه في جزيرة العرب. فياقوت يذكر أنه مر بهذه المنطقة «نهيا» ولم بر فيها 
أثراً للمياه أو الغدران بل آثار منطقة قديمة. والأرجح أن التسمية مشتقة من الجذر 
الآرامي 7581 : نهيةالذي يعني: اجتمع. ورغم أن صيغة ( 5١‏ < يه : نهيا» 
لم ترد في النصوص الآرامية» فهي على الأرجح أصل لهذا الاسم وتعني: منطقة 
التجمع أو التلاقي» ما يصح فعلاً أن يكون تسمية لمخطة على طرق القوافل. 
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نوى // نوا 

(ياقوت 4 ص 815 مراصد 3 ص 233( 

من مناطق حوران المعروفة قديماً وحديثاً. ولكن هنالك عدا عنها اثنتان من 
القرى البسيطة معروفتان اليوم بهذا الاسمء واحدة من قرى سلمية والأخرى من قرى 
حمص ‏ ناحية Al‏ تشير بعض المصادر الحديثة إلى احتمال وجود صلة لغوية 
بين هذا الاسم وين «نينوى» ‏ مدينة الاشوريين الشهيرة .. والواقع أن التشابه كامل 
إذا ما أهمل المقطع الأول من هذه الأخيرة. ورغم ذلك فإن وجود هذه الصلة مجرد 
افتراض ينقصه الدليل. والواقع أنه ليس في الآرا مية أو غيرها لفظة تشبه LIE‏ لفظة 
«نوى»» ولكن ورود الاسم في اليونانية بشكل « ... 20/7 Newe  /4/6‏ يجعلنا 
نرجح أن أصله « 7811 : ناوه» ومن ثم كان يلفظ «توى»» وهي كلمة يقابلها 
بالاكادية والاشورية «نؤو» وتعني: منطقة مراعي. 


نواز 

(ياقوت 4 ص 816 مراصد 3 ص 233( 

يصفها ياقوت بأنها قرية كبيرة معروفة في جبل السماق. والمكان يعرف اليوم 
ب «تل نوازة عند الأتارب. وهناك أكثر من احتمال لتفسير الاسم؛ فقد يكون من 
اللفظة السريانية « حن و3 : نوازاه ‏ يإهمال ألف الآخر ‏ التي تعني: خصام ونزاع 
ومشاجرة» ما يدعو للافتراض أن المكان قدياً كانت تكثر فيه المنازعات. أو را يعود 
للجذر الآرامي ٠‏ 501 : وزه الذي يعني: غزل وفتل الخيوط» بحيث يكن أن 
نتصور أن المنطقة كانت تنتج فيها الخيوط. 
النواقير 

(ياقوت 4 ص 816 مراصد 3 ص 234) 


اتظر: «الناقورة 
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النيبطون // النيبطن 
(ياقوت 4 ص 855 - ol»‏ 3 ص 256( 
كان الالتباس في لفظ هذا الاسم على ا هو الذي دفع ياقوت لكتابته 
بشكلين مختلفين (نيبطن) و «نیبطون» وكأن ZN‏ يتعلق بمكانين من أحياء دمشق. 
غير أن هذا الاختلاف في الكتابة كان قد سبقه إليه ابن عساكر أيضاً (2 ص 
6 و 136 و 160). والواقع هو أن «النيبطون» اسم لأحد أحياء مدينة دمشق 
القديمة من جهتها الشرقية. وتعود التسمية إلى :Neptum‏ نبتون» إله البحر عند 
الرومان. غير أن اللفظة العربية استندت إلى السريانية التي ورد فيها الاسم بالطاء 
واللاحقة اللاتينية 8 أي ١‏ بيحهمب دة حص ..: نيبطونوس» تلك اللاحقة التي 
أهملت فيما بعد على ما يبدو ١‏ يجه ...: نيبطون». 
النيرب 
(ياقوت 4 ص 855 وال مشترك ص 429 مراصد 3 ص 256) 
هناك عدة أماكن كانت ولم تزل معروفة بهذا الاسم : 
أولاً - «نيرب دمشق» التي تبرز المصادر العربية ذكرهاء على الطرف الغربي من 
المدينة» أي أن الموقع شمله امتداد الأحياء الحديثة من المدينة. 
ثانياً ‏ «نيرب» حلب الواقعة إلى الشرق منها والتي نسب إليها أحد أبواب المدينة 
القديمة وبالتالي الحي الواقع هناك «باب النيرب». 1 
ثالثاً ‏ «النيرب» التي يحدد ياقوت موقعها عند سرمين ‏ أي بمحافظة ادلب لا تزال 
معروفة. واللفظة معروفة بالأصل في الأكادية بشكل «نيربو؛ وبمعنى: NEN‏ 
المحر الضيق وقد استوعبت السريانية اللفظة بشكل Wars ١‏ : نرباء 
حيث اكتسبت معنى إضافياً هو: الصخور المدبية. وقد احتفظت هذه اللفظة 
محدداً مكانها عند الموصل. في حين | هملت ألف الآخر ‏ أو بالأحرى تحولت 
إلى أداة تعريف عربية ‏ في بقية الأماكن المذكورة. 
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„Anis اطلب:‎ 
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الهاء 


الهارونية 
(ياقوت 4 ص 945 مراصد 3 ص 302) 


يكثر ذكرها عند الجغرافيين العرب عامة ‏ ومن المؤرخين البلاذري (ص 171) - 
بوصفها إحدى المناطق الاستراتيجية المتقدمة في الشمال السوري على نهر جيحان 
إلى الجنوب الغربي من مرعش. وتفيد هذه المصادر أن المنطقة كان قد تم تجديد بنائها 
في أيام هارون الرشيد ولذلك نسبت هذه التسمية إليه. أما عن الاسم القديم 
للمنطقة فليست بين أيدينا معلومات. 


الهرباذة //الهرياذة 


(الادريسي ص 645 قدامة ص 255) 


لم يعد بالامكان تبين موقعهاء Al‏ ذكرها كأحد المعاقل الساحلية في الشمال 
ما بين اللاذقية والسويدية. وعلى الأرجح أن الاسم كما كيه الادريسي بالباء أصح 
u,‏ بالياء عند قدامة بن جعض الذي le,‏ كان me‏ في التنقيط. إذ من 
الملاحظ أن «الهرياذة) ليس لها تفسير إطلاقاً. أما «الهرباذة» فمن الواضح أنها تعود 
بالأصل إلى كلمة «هزبد» الفارسية والتي انتقلت إلى العربية بشكل «هربذ» وجمعها 
«هرابذة» وهم أتباع الديانة الزرادشتية. وربما سمي المكان باسم جماعة منهم؟.. 
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الهرماس 

(ياقوت 4 ص 962 - مراصد 3 ص 314( 

يأتي في المصادر العربية كاسم لمكائين مختلفين: الأول حدد ياقوت موقعه عند معرة 
النعمان. أما الثاني فقصد به بعض الجغرافيين (اين خرداذبة: 175 ابن الفقيه: 135 » 
المقدسي 9 » ابو الفداء: 52 » الدمشقي 4) أحد روافد نهر الخابور عند 
نصيبيان. الات بحري كن رده إلى اللفظة السريانية ( 1و د ضحطي ل ls:‏ 
ياهمال الف الآخر ‏ والتي تعني: الربط والاتصال والرتاج» كما تعني: IN‏ 
كن لا نستبعد بلك أن يكون في هذا الاسم تطور لفظي ig)‏ 
ma‏ التي أحذتها المصادر السريانية عن اليونانية « . - دبا رمع : ya‏ 
كمصطلح فلكي يقصد به: عطارد. غير أن هذا كله لا يعتبر نهائیاء قٌما ذكرناه قد 
ينطبق فقط على ذلك المكان الذي حدده ياقوت عند المعرة» لأن ذلك a‏ من 
الخابور ترد تسميته في المصادر السريانية بشكل ( Sau‏ طعب . :٠‏ نهر مَش» 
والتي كانت ربما I 3b Le‏ أي zn‏ ماش» ما دعا للفظها بشكل ا 
من التخفيف. علماً أن المصادر نفسها لم يرد فيها تفسير واضح لكلمة 9 طحب : 
Am‏ ومن الجدير بالذكر أن هذا النهر أصبح يعرف في أوقات لاحقة باسم 
اجغجغ). 
هرمر 

(ياقوت 4 ص 968 مراصد 3 ص 315( 


يصفها ياقوت بقوله ‏ حصن في وادي موسى ‏ وما زالت تعرف ب «خربة 
هرمز إلى الشمال الغربي من بترا. والكلمة مأحوذة عن الفارسية «هرمزد» وهي 
بالأصل اسم ملك أسطوري عند الفرس. استخدمت أيضاً في اللهجات الآرامية 
الشرقية كالمندعية واتخذها الكلدانيون في أسماء الأشخاص. وفي العلوم الفلكية 
السورية الفارسية قصد بها وجوبيتر» وكثيراً ما تخلط الأساطير الشرقية بينها وبين 
اليونانية(٠..‏ . Epuns‏ : هرميس .... 4 
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الهرمل 
(الدمشقي ص 107 و 207 أبو الفداء ص 49) 
منطقة معروفة في البقاع الشمالي. ومن الملفت للنظر أن الاسم تي في 
الكتابات الأوغاريتية بشكل د مم يزيده days‏ فاللفظة بشكل عام 
لا يوجد لها تفسير استناداً لما بين أيدنيا» رغم أن لها وقعاً يشبه اسم «الكرمل». ومن 
الجدير بالذكر أن «الهرمل» أيضاً قرية عند صافيتا. 
هونين 
(ياقوت 4 ص 996 مراصد 3 ص 327) 
ص 211 او جبير ص 300). أما ا فهو غربي روافد الأردن إلى الجنوب 
من المطلة. والتسمية عبارة عن صيغة الجمع المذكر الآرامي 1111 ل Y‏ : هوئين) 
من المفرد 841123 : هونا وتعني: الممتلكات. 
هيت 
(ياقوت 4 ص 998( 
يصادف هذا الاسم ثلاث مرات» فعدا عن مدينة «هيت» العراقية المعروفة على 
الفرات» يذكر ياقوت قرية في حوران» وهي لا تزال معروقة وتقع إلى الشمال 
الشرقي من شهبا. أما الأخرى فقريبة من حمص جنوب غربي بحيرة قطينة. وام 
هاتين القريتين لا تفسير له من خلال الآرامية رغم أنه استمرار لاستخدام اللفظة 
السريانية و 1© م : هيت». أما مدينة «هيت» الفراتية فقد اشتهرت في العصر 
م كمنطقة لانتاج الأسفات لذي يدعى بالأكادية 1 جاء 7 المدينة» 
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الواو 


وادي الأزرق 

(ياقوت 1 ص 232 مراصد 1 ص 54) 

يقع إلى الشمال الشرقي من عمان. ولفظة الأزرق وردت معنا كاسم حصن في 
منطقة الشراة وبصيغة المؤنث في «نهر الزرقاع». 
وادي بطنان 


(ياقوت 1 ص 664 مراصد 1 ص 159) 
اطلب: «بطنان 


وادي التيم 

(الدمشقي ص 199 أبو القداء ص 230) 

على السفح الغربي لجبل الشيخ. وتسميته كانت نسبة لجماعة من القبيلة العربية 
اتيم الله) واسمها القديم «تيم اللات). 
وادي جهنم 

)362 ص‎ PM. 171 ص‎ ll) 

عند القدس. يدعوه ياقوت أيضاً «وادي سلوان». وكانت له تسمية قديمة 
هي د ٣٣‏ ۾ ap‏ : نحل درون أي وادي قدرون». وعدا عن ذلك Ob‏ 
«وادي جهنم) معروف ما بين مصياف وبانياس كوادٍ عميق إلى الغرب من 
القدموس. 
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وادي العزوب 

اطلب: age‏ 
وادي كنعان 

(اللقدسي ص 151 و 161 الدمشقي ص 211) 

لم يعد هذا الاسم اليوم EEE‏ ويلاحظ أنه في زمن الجغرافيين العرب حتى 
حوالي القرن الرابع عشر (ابو الفداء ص 270) كان لا يزال يقصد به وادي الأردن 
وذلك إلى جانب تسمية «الغور». 
وادي اللوجب 

(ياقوت 4 ص 678 مراصد 3 ص 171) 

من الوديان المعروفة. وهو إلى الشرق من البحر الميت. وثما يجدر ذكره أن ياقوت 
التبس عليه الأمر إذ قال ان «الموجب» ‏ بلد 7 بين القدس والبلقاء - وكانت 
للموجب تسمية كنعانية قديمة هي ( yına‏ : أرنون» - ورد تفصيلها في «شقيف 
أرنون» -. ومن الصعب أن نعرف ماذا كان المقصود من التسمية العربية «الموجب» على 
وجه الدقة) حيث أن لفظة «(وجب» تحمل معنی الواجب والسقوط والارتجاف والموت 
ولكن يبدو أن العرب أرادوا بها: الوادي الذي يبعث على الرهبة. 
وادي موسى 

(یاقوت 4 ص 879 - مراصد 3 ص 267) 

يقصد به بترا عاصمة الأنباط المعروفة وبشكل أعم الوادي الذي تقع فيه بترا 
والتي كان العرب قد عرفوا اسمها القديم «رقيم» أيضاً. 
وادي اللياه 


(ياقوت 4 ص 879 مراصد 3 ص 267) 


مسيل شتوي طويل يمتد في البادية السورية بعيداً إلى الشرق من تدمر. 
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وادي النمل 

(ياقوت 4 ص 880 مراصد 3 ص 267) 

يذكره أيضاً ابن بطوطة في رحلته (1 ص 127) وموقعه في الناحية ال منوية 
من فلسطين بين بيت جيرين وعسقلان. 
وادي اليابس 

(ياقوت 4 ص 1000 مراصد 3 ص 330( 
اسم مدينة قديمة دثرت وبقى اسمها الكنعانى معروفاً من خلال عبرية التوراة بشكل 
BI?‏ : يابش». وعدا عن ذلك تصادف تسمية «وادي اليابس) مرة أخرى الى 
الجنوب الشرقي من البحر „Zul‏ 
واسط 

(ياقوت 4 ص 888 - مراصد 3 ص 270) 

اشتهرت بهذه التسمية العربية ‏ بمدلول المكان المتوسط ‏ عدة مناطق خاصة في 
العراق. غير أن ياقوت يقصد بذلك قرية أيضاً عند بزاعة» أي منطقة الباب اليوم؛ من 
مناطق حلب. 
الواقوصة 

(ياقوت 4 ص 893 مراصد 3 ص 272) 
الوتر 

(ياقوت 4 ص 902 مراصد 3 ص 276) 

المقصود بهذا الاسم إحدى قرى حوران التي أصبح من المتعذر تحديد موقعها. 
والاسم كما حركه ياقوت «الوُثْره ليس له من تفسير واضح إذا كان تحريكه صحيحا. 
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ولا يستبعد أن تكون الواو مقلوبة عن ياء بحيث يكون اشتقاقاً من الجذر 
الآرامي « AN?‏ : يتر» بمدلول الوفرة أو الغنى والكثرة. 
وجه الحجر 

(ياقوت 4 ص 907 مراصد 3 ص 278( 

وردت هذه التسمية عند الإدريسي (ص 373-372) بشكل ach‏ الحجره 
نتيجة التباس بين هذا المكان وبين (الأنفة». ووصفها ياقوت بأنها عقبة عند جبيل. أما 
الموقع فهو في الشريط الساحلي إلى الشمال من البترون. وهي ليست سوى ترجمة 
لتسمية قديمة متوارثة بهذا المعنى. إذ كان الموقع يدعى بالفينيقية PN DI‏ 
ايل) أي وجه إيل» أو «75 1 9 : فِن بعل» أي وجه بعل. ويتبين من ذلك أنه 
كان مكان عبادة للفينيقيين. وقد نقل اليونان هذه التسمية حرفياً الى اليونانية أي 


Veoöndswreon..ı‏ : تيويّروسوبون6: وجه الإله. ولكنهم في عصر 
المسيحية غيروا التسمية إلى ı ١‏ تاوج 7ن 11967266 أ/ : ليتوبروسوبون» أي 


وجه „pl‏ 
وسادة 

(ياقوت 4 ص 927 مراصد 3 ص 288) 

تسمية عربية واضحة Ag‏ تحديده عند ياقوت في الطرف الجنوبي من جبل 
حوران» وأصبح التعرف عليه متعذراً. 
Be‏ 

(ياقوت 4 ص 934 - مراصد 3 ص 293( 

تصغير عربي من «الوعرة» يصفها ياقوت بأنها حصن معروف في وادي موسى. 
ولا يزال المكان معروفا باسم «خربة الوعيرة». 


562 


يابوس 

(ياقوت 4 ص 1007 مراصد 3 ص 334) 

اسم لعدة أماكن شملها ياقوت بقوله: ‏ جبل في وادي التيم بالشام .. ومن الممكن 
أن التسمية le‏ كانت تشمل بقعة واسعة قبل أن تنحصر في ثلاث قرى صغيرة في 
ناحية الديماس بمنطقة الزبداني» وهي «يابوس» و (كفير يابوس) و «جديدة يابوس». 

من الملاحظ أيضاً أن ياقوت كتب الاسم بالفتحة القصيرة أي «تبوس). ولا بد 
من الرجوع إلى اللفظة الكنعانية « 0137 : يبوس» التي حفظتها النصوص العبرية 
التوراتية كاسم لمدينة القدس وقسم من تلالهاء والتي يتضح أنها كانت تلفظ 
بالسريانية مدودة أي « ana‏ : يابوس» بشكل يشبه LE‏ اللفظ المستخدم 
بالنسبة لهذه القرى الواقعة فى الديماس. بينما نلاحظ من جهة أخرى أن اللفظة كما 
جاء بها ياقوت «تبوس» تشبه تلك الكنعانية 9 37 1© ». يمكن القول أن وجود 
المرجح أن هذه التسمية في منطقة الديماس أطلقت في وقت لاحق وتتمتا بتلك 
الكنعانية التي أهملت بالنسبة للقدس وبقيت هنا. والاسم بحد ذاته ليس له من 
تفسير واضح. 

فقد يخيل للانسان للوهلة الاولى أن لفظة «يابوس //يبوس» لها علاقة بمدلول 
الجفاف (اليباس) غير أن أصل الاسم الكنعاني « OLD‏ يبوس لا يمكن اشتقاقه 
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ee: rn 
الأسماء الكنعانية القديمة التي لا تزال موضع تساۇل.‎ 


الياروقية 


(ياقوت 4 ص 1001 مراصد 3 ص 331) 

موقع کان في العصور الوسطى الى جانب مدينة حلب. يؤكد ذلك L‏ تذكره 
المصادر السريانية أيضاً بشكل wo salı Laos)?‏ رات : ياروقيا 
5 .لبر من حلب» أي ياروقية التي في خخارج حلب. كما تذكر هذه المصادر ما ورد 
مثله عند ياقوت من أن التسمية منسوبه ة الى أمير تركماني كان يدعى «ياروق» في 
أيام نور الدين بن زنكي في القرن السادس الهجري. 
يازور 

(ياقرت 4 ص 1002 مراصد 3 ص 331) 

تقع على الساحل الجنوبي قربية من يافاء بحيث ينطبق ذلك على تحديد ياقوت 
Ib‏ في ساحل الرملة بفلسطين. والمعتقد أنها هي المذكورة في المسمارية a‏ 
بشكل I‏ ..زو..رو». وشكل الاسم م فعلية من NN AH‏ زُوره 
er, we‏ مما يجعل من المتعذر اقتراح تفسير معقول 
ياسوق 

(یاقوت 4 ص 1002 - مراصد 3 ص 332( 

قرية الى الجنوب من نابلس. نلاحظ أن الصيغة المستخدمة لهذا الاسم متأثرة 
إن ج كبير باللهجة السامرية التي غالباً ما يلفظ فيها إما بشكل و5279 : 
ياسىقا» أو لاياسوفا) وأحيانا » UE‏ : ياشوب» - مع لفظ الباء محققة ة مثل 


ال Vi.‏ . اللاتيتية 5 والأرجح أن هذا الأخير ia‏ الشكل القديم للاسم. وعدا عن 
ذلك فمن المعتقد أن الاسم بالأصل كان مضافاً لكلمة Pa‏ : ايل = الاله» إذا 
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ما صح أنه هو فعلاً المقصود بلفظة «يشب..ايل» الواردة في اللوائح الهيروغليفية 
المصرية للأسماء الطبوغرافية السورية. 

ولكن سواء صح ذلك أو لا فإن « 7ه 21 : ياشوب» صيغة فعل مضارع من 
الجذر « « ره : يشب» ومعناه: جلس وسكن واستقرء وفي نفس الوقت من 
الجذره AD‏ الذي يعني: رجع. وفي الحالين يكون للتسمية مدلول: 
يافا 

(ياقوت 4 ص 1003 مراصد 3 ص 332( 

من أهم المدن الساحلية خلال حقب عديدة. يرد اسمها في المصادر القديمة 
بأشكال مختلفة» فأصله في الكنعانية 97 : يافي» وقد تأثر اللفظ بالعبرية حيث 
يرد بشكل 97 : يفو وفي المسمارية الآشورية san‏ أو يابو» وانتقل الى اليونانية 
بشكل ١‏ 7 1 : يوتي) ما مارس تأثيرا على لفظه بالسريانية حيث جاء 
بشکل مشابه نةا أو u20>‏ : يوفي»۔ - ومن الجدير بالذكر أن اللفظ 
العربي «يافا» لم يكن تطويراً للفظ الكنعاني « 7< : يافي» مباشرة وما نتج عن 
اللفظ الذي غلب بعد الكنعانية وهو 1 97 : يافو»» إذ من المعروف أن الأسماء 
الكنعانية الأصل بمعظمها والتي تنتهي بالواو تحولت فيها الواو الى ألف في العربية 


كما هو الحال في «أريحا من يريحو ‏ عكا من عكو... الخ». والاسم في صيخته 
الكنعانية يعنى: المكان الجميل أو المدينة الجميلة. 


ياقد 


(ياقوت 4 ص 1004 مراصد 3 ص 332) 


والتسمية من الارامية السريانية و ans‏ : ياقده التي هي صيغة اسم الفاعل من 
الجذر و ”ص“ : يقد أي وَقَدَّء بحيث لها مدلول: المكان الملتهب. 
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الياقوصة 

(ياقوت 4 ص 893 ۔ مراصد 3 ص 272) 

قرية إلى الشمال من اليرموك غير بعيدة عن فيق. أول ما برز ذكرها في المصادر 
العربية بعد الموقعة الفاصلة ضد البيزنطيين في بداية العهد العربي الاسلامي. ومشكلة 
هذا الاسم أنه معروف بشكلين: الأول هو المستخدم فعلاً «الياقوصة» والذي جاء 
عند البلاذري (ص 114) أحد أقدم المؤرخين من القرن التاسع. أما الشكل الثاني 
فهو (الواقوصة» كما كتبه ياقوت. وما يلاحظ أن الشكلين «الياقوصة والواقوصة) قد 
وردا مراراً في تاريخ الطبري. الواقع أن العربية عرفت أسماء جغرافية مثل «واقصة) 
وأسماء أشخاص مثل pl‏ والرواية التي ينقلها ياقوت عن سبب التسمية تقول 
أنها مشتقة من «وقص» أي كسر العنق» لأن البيزنطيين فوجثوا بضرية قاضية 
وتساقطوا بأعداد كبيرة في خندق موجود هناك. غير أن تفسيراً من هذا النوع 
يصعب التسليم به لسببين: الأول لغوي وهو أن صيغة «فاعول //فاعولة» في الأسماء 
الطبوغرافية السورية هي بالأساس اشتقاق آرامي. والسبب الثاني تاريخي أي أن 
اللفظ المستخدم محلياً «الياقوصة» والذي ذكره البلاذري في وقت مبكر لا نعتقد أنه 
جاء عبثاً بل يبدو أنه كان هو الشكل القديم للاسم من قبل أن تجري تلك الموقعة 
ضد البيزنطيين. والأرجح أنه يعود إلى اشتقاق قديم من جذر كنعاني و 2 5 : 
يقص» يقابل «يقظ» في العربية ما يمكن أن يعطي للتسمية مدلول مكان اليقظة 
والتنبه أو ما شابه ذلك. 


يافين 
pl)‏ 4 ص 1004 - مراصد 3 ص 332( 


يرد ذكر هذا المكان عند بعض الجغرافيين بشكل «موضع اليقين» أو (مسجد 
اليقين» (المقدسي ص 151 و 173 ابن بطوطة 1 ص 118) وبقي يعرف فيما 
بعد باسم «خربة يقين» والموقع إلى الجنوب الشرقي من مدينة الخليل. أما التسمية فلا 
علاقة لها بمدلول اليقين في العربية وشكل الاسم كما كتبه ياقوت ممدوداً «ياقين» 
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ليس عبثاً فالنصوص العبرية التوارتية تذكر عدة أماكن في نواحي مدينة حبرون من 
بينها ٠‏ 2[ 7 1 : قاين» التي تشير بعض الدراسات أنها هي نفسها (ياقين». وفي 
هذه الخال فإن اللفظ العربي «ياقين» ناج عن عملية قلب مكاني لكلمة ١‏ 2 :1 
(gb:‏ التي تعني : حداد. 
يبرود 

(ياقوت 4 ص 1005 مراصد 3 ص 333) 

هناك على الأقل ثلاثة أماكن معروفة بهذه التسمية في المصادر العربيةء أولها 
بلدة في منطقة القلمون بسلسلة لبنان الشرقية ة. وثانيها قرية بين القدس ونابلس» وغير 
بعيد عنها تقع قرية «عين يبرود». والاسم يرد في الكتابات المسمارية الآشورية بشكل 
«ييرودا» وبلفظ مشابه في اليونانية 1 4/422 ل © 4/42[ ı‏ أما في السريانية فجاء 
كاللفظ المستخدم في العربية و صد وج < ومن الواضح أنه يرجع بالأصل إلى 
صيغة آرامية قديمة كانت تلفظ بالضمة القصيرة بدل الواو أي « al‏ 5:7 
وهي صيغة فعل المضارع للغائب المفرد من ١‏ 3 1“ : برده بحيث أن التسمية 
تعني: المكان الذي ينح البرودة» ولنقل: المكان البارد. 


يبرين 

(ياقوت 4 ص 1006 مراصد 3 ص 334) 

من المتعذر التعرف على موقع هذه القرية التي ينسبها ياقوت لنواحي عزاز في 
شمال سوريا. يضاف إلى ذلك مشكلة ذات وجهين تجعل التعرف على الشكل 
الصحيح للاسم غير ممكن: فمن جهة ذكر ياقوت نفس المكان في باب الألف من 
معجمه (1 ص 88) بشكل «أبرين» ومن جهة ثانية استشهد بببت من الشعر 
er gr)‏ ترد فيه (يبرين» كإسم جغرافي في بلاد العرب دون تحديد موقعه» 
متوقعاً (أي ياقوت) أن يكون اسم صحراء أو واحة. علماً أن لفظة (يبرين» لا تفسير 
لها عند اللغويين العرب. كما أن (ييرين» اسم هذه القرية السورية لا تفسير له من 
خلال الآرامية. 
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رأينا las‏ سبق أسماء ai‏ كانت في الأصل مبدوءة بالياء التي تحولت إلى 
ألف مثل «أريحا من يريحو ردن من تَزدِن... الخ» كما رأينا أن بعض الاسماء 
يختلط فيها استخدام الألف والياء مثل «أزدود //يزدودةء وهذه كلها أسماء تعرفنا على 
أصولها من النصوص ما قبل العربية. أما بالنسبة لموضوع هذه الفقرة فالأرجح أن لفظة 
«أبرين» هي الأقدم» ولكن تفسيرها في الواقع هو من باب الافتراض البحت» فمما 
لا ee‏ صيغة جمع المذكر الآرامي الذي رما مفرده لفظة ١‏ 202284 : 
ed]‏ التي تعة تعني: جناح أو الريش الذي يساعد على الطيران كما تعني ذراع. 
يُبنى // يُبنا 
(ياقوت 4 ص 1007 - مراصد 3 ص 334( 
- يرز المتقدمون من الجغرافيين العرب ذكرها كإحدى المناطق الفلسطينية المعروفة 
إذ يدعونها كورة يبنى أو ييناة. ولكنها فقدت هذه الأهمية فيما بعد. وتقع في 
الشريط الساحلي إلى الجنوب الغربي من مدينة الرملة. وسبب كتابتهم للاسم بالقصر 
تارة «بُبنى» والمد تارة أخرى da‏ يعود إلى عدم وضوح الاسم القديم a2‏ 3‘ 
ثيه بالنسبة لهم فحاولوا إعطاءه مضمون الفعل المضارع المبني للمجهول. ولكن من 
المستغرب ورود الاسم في المصادر السريانية بالميم بدل الباء وذلك بشكل ya‏ 
: نين وفي اليونانية بطريقة مشابهة ١‏ .. )د 77 U:‏ وهو يعود إلى 
الأسماء الكنعانية التي كانت بالأصل مركبة مع كلمة و ج( : ايل = الإلهه 
a‏ الكلمة فيما بعد. فتسمية المكان هي بالأصل «0127٠‏ 9 : 


تتيئيل) وتعني تحديداً: يبني الإله. أما لفظة المبني للمجهول التي جاءت في المصادر 
د 1 تثبت بل غلبت فيما بعد اللفظة الحلية القديمة (يَثنِهه. 


يبوس 
(ياقوت 4 ص 1007 مراصد 3 ص 334) 
انظر: «يابوس 
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يحمول 

(ياقوت 4 ص 1012 مراصد 3 ص 336) 

هنالك على الأقل أربعة أماكن بهذه التسمية» فياقوت يذكر إحدى قرى 
حلب محدداً مكانها في ناحية الجزر ما يدل على أنها هي نفسها تلك الواقعة 
إلى الشمال من معرة مصرين» وغير بعيد عنها توجد قرية «كفر يحمول». ثم 
يذكر «يحمول» أخرى عند بهسنا على الفرات الأعلى. غير أن هناك «يحمول» 
رابعة في منطقة عزاز. كان هذا الاسم مستخدماً في الآرامية بين أسماء النساء إذ 
ورد مرتين في نصوص البردي الآرامية التي تعود للقرن الخامس قبل الميلاد وذلك 
بشكل « BAD?‏ : يحمول». وهو كما يتضح عبارة عن صيغة الفعل المضارع 
للغائب المفرد من « اط 3 حمل)» ما يتبين معه أيضاً أنه يتتمي لتلك الأسماء 
التي كانت بالأصل مركبة مع كلمة « هخ« : إيل؛ وأهملت فيما بعد. ويمكن القول 
أن تسمية المكان لا تعني هنا بالضرورة ‏ حمله الله بل الأصح: رعاه الله أو 
ما شابه ذلك. 
اليرموك 

(یاقوت 4 ص 1015 ۔ مراصد 3 ص 339( 

اطلب: «نهر اليرموك 
يزدود 

(ياقوت 4 ص 1018 - الادريسي ص 357) 

اطلب: مأزدود 
يعات //إيعات 


(المقدسي ص 190 قدامه ص 219) 
من قرى البقاع إلى الشمال الغربي من بعليك. أول ما يلاحظ في هذا الاسم 
أن اللفظة المستخدمة حاليا «إيعات» ‏ والتي جاءت عند فريحة ص 8 - لا تعني 
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بالضرورة الشكل الاصلي أو الحقيق للتسمية. فقد وروت «يعاث» عند المقدسي 
و وإيعاث» عند all‏ بن جعفر. ولكن الأهم من ذلك أن اللفظ المبدوء N‏ 
لا تفسير له من خلال المصادر المعروفة. ما يدعو للقول أن هذه الألف إا أدخلت 
على أول الاسم ويعاث) من باب استساغة اللفظ ليس إلا. وحتى لفظة «يعاث» 
فهى من حيث المعنى ليست واضحة تماما. وكل ما يمكن افتراضه انها من السريانية 
و مح : ياعيثا» جرت العادة على التلفظ بها بطريقة شعبية معينة» وتفسر 
في المصادر السريانية إما ب النباتات والأعشاب ‏ أو ب الشرفات والأبراج -. ومن 
الجدير بالذكر أن قرية أخرى عند عكار تدعى «إيعيت»» وهذا في الواقع أقرب إلى 
اللفظة السريانية المذكورة آنفاً. 
يعفور 

(الدمشقي ص 84) 

من قرى محافظة دمشق في منطقة قطنا. الاسم كما هو واضح عبارة عن صيغة 
الفعل المضارع للمفرد الغائب من كلمة ١‏ (7505” : عفر أي الغبا فيكون له 
مدلول المكان الكثير الغيار. وقد مر فيما سبق العديد من الاشتقاقات بمدلول قريب 
أو مشابه لأسماء مثل «عفرا.. عفربلا.. عفرين.. وتل أعفر... الخ». ومن الجدير 
بالذكر أن العربية عرفت استخدام «يعفور» و «يعفر» في تسميات الأشخاص. 

ومما لا شك فيه أن هذه ايان العا u en a‏ بالأصل تلفظ 
بالضمة القصيرة « 2 زو 5 : يه يَعْفْر) ثم غلب عليها اللفظ بالمد كما هو الخال في 
اسم ,4 
يخرا 

رابو القداء ص 142 49 ء 261 الدمشقي ص 206( 

اطلب: «بحيرة la‏ 
يلدا 

(ياقوت 4 ص 1025 - مراصد 3 ص 345( 

من القرى التابعة لمدينة دمشق» فى ناحية A‏ يرد اسمها عند ابن عساكر 
(1 ص 14) بهذا الشكل أيضاً. غير أن ياقوت يذكر عدا عن ذلك رواية يشكك 
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نفسه في صحتها تقول أن الاسم يلفظ أيضاً «يلدان». وهذا لو صح أيضاً لأمكن 
القول أنها صيغة كانت تستخدم قديما إلى جانب ala‏ وهي ليست خطأ في المدلول 
إذ أنها صيغة الجمع المؤنث السرياني « بحي : يندان» من كلمة ads ١‏ 
يلدا» التي تعني بيساطة: الولادة أو النسل. وترد في المصادر السريانية لفظة مشابهة 
ولكن كاسم مركب بشكل m)‏ تحور : بيت dab‏ أي بيت الولادات. 
يونين 

(ياقوت 4 ص 1044 مراصد 3 ص 353) 

من قرى البقاع تقع قريبة من بعلبك. جاء اسمها عند ياقوت بشكل «يونان» 
وأرجح أنه كان سهوا حيث ذكر في معجمه في نفس المكان موقعاً جغرافياً آخر باسم 
«یونان» خارج سوريا. أما هذه التسمية فهي عبارة عن صيغة الجمع الآرامي السرياني 
77379 - نبه دب : يونين» من المفرد د ig: av‏ حمامة. أي أن الأمر 
يتعلق بمنطقة كان يكثر فيها الحمام. 
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تحتل سوريا بحق المقام الأول بين بلدان العالم من حيث اهتمام الباحثين 
في التاريخ القديم واللغات منذ أكثر من قرنين من الزمن. وذلك لسببين: 
أولهما: موقعها الاستراتيجي المتمين الذي يجعلها قلب العالم القديم.. 
والثاني: هو اعتبارها مهداً لحضارة البشرية. 
ومع ذلكء فإن مادة الأسماء الجغرافية لم تشكل حلقة كبيرة في سلسلة 
الدراسات المتعلقة بالمنطقة السووية؛ نظراً لوعورة البحث فيهاء سواء 
يسبب تشابك المشاكل اللغويةء أو لكون الكثير منها قديم قدم التجمعات 
البشرية. فمنذ أن بدأ التفاهم بواسطة اللغة قبل عدة آلاف من السنين 
يجب أن.يكون قد بدأ البحث معه أى بعده بقليل اصطلاح تسميات للأماكن. | 
الجغرافية. 
ومن هناء فإن هذه الدراسة تهدف إلى أمرين أساسيين: 
الأول: هو استخراج كل ما أمكن من الأسماء الجغرافية لبلاد الشام 
من المصادر العربية التي هي حلقة الوصل بيننا وبين الأزمنة. 
القديمةء وجمعه في معجم جغرافي صغير موحد. 
والثاني: هو التحقيق ضمن حدوب الإمكانات الموجودة فى المواقع 
٠‏ الجغرافية والأصول التاريخية واللغوية لهذه الأسماء وتطورها 
عبر الحقب المختلفة. علماً أن الكثير من المسائل يبقى دون حل 
لأسباب تتعلق بطبيعة الموضوع. وهذا ما توضحه بعض فحبول' 


القسم الأول. 


